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ALEXANDRU LAMBRIOR 


Născut la 10 Septembre 1846, mort la 20 Septembre 1883. 


Alexandru Lambrior s'a născut la anul 1846 luna Septembre în 10, din pă- 
rint! agricultori, la satul Soci, judeţul Némtu. El avé о fală a spune că moşul 
săi Ioniță Cumpătă fusese țăran. Rămânând orfan de tată gi de mumă la vêr- 
sta de 7 anî, un unchii al зёй, d. Săulescu din Roman, Га luat şi l'a îngrijit 
până _се a terminat studiile scóleï primare în oraşul Piatra. În anul 1860 el a 
intrat ca bursier al Statului în internatul Liceului din lași, unde s'a întreţinut 
el singur, dând lecţiun! si preparánd elevi! сеї slabi la deosebite obiecte de studii. 
La 1867 el a terminat în mod strălucit studiele liceale fiind cu deosebire tare 
în limba latină, şi a fost numit pedagog al acelui internat, ocupând асёвій func- 
tiune până la 1869. În acest an fiind vacantă catedra de Istorie Universală, 
cursul superior, de la Liceul din Iaşi, tînărul Lambrior se present la concurs, 
şi deşi a egit cel d'ântêid la clasificatie, totuşi Ministerul Instr Publice l'a nu- 
mit profesor la Botoşani. Acolo a stat ca profesor şi direco până la 1872, 
când ministrul de atunci, d. Chr. Tell, Pa destituit în mod arbitrar pentru cause 
politice, cea-ce a determinat pe colegii së! a demisiona in-corpore. Fără a se 
desgusta, Lambrior revine la lași, se presentă la un noii concurs si obține ca- 
tedra de istorie la scóla militară. 

Câte-va studi! serióse publicate de dénsul în Convorbiri literare atrag aten- 
tiunea lume! învăţate ; si în 1875, d. Maiorescu , ca ministru al Instr. Publice, 
descoperind intr'énsul un spirit original şi o inteligență superiérä, îl trimite îm- 
preună cu alți trei tineri să ‘si completeze învățătura la una din Universitățile 
din străinătate, Lambrior se duce la Paris, si in loc de a'gf perde timpul spre а 
dobândi lustrul unei diplome de Licenţă, care atunci n'avea altă însemnătate de 
cât proba că studentul a cästigat aptitudinea de a scrie gi de a cugeta în modul 
sofistic si pedantesc al Universitarismului frances, el se inscrie printre elevi! re- 
gulatï aï Scóleï «des Hautes Etudes», şi urmeză în timp de (геї anf cu asiduitate 
exemplară cursurile de limb! romanice ale ddlor Gaston Paris şi Arsène Darme- 
steter. Lucrările séle eraü cele mal serióse şi apreciate, şi în rapportul pe a- 
nul 1877 1878 presentat Ministeriului Instructiuneï din Franţa asupra Secţiune! 
sciinfelor istorice și filologice dela Sc6la practică «des Hautes Etudes», d. Ar- 
sâne Darmesteter dicea : «Printre elevii sëï, repetitorul trebue să semnaleze pe 
d. Lambrior, român, саге a urmat în timp de tre anf conferințele séle ві ale 
d. G. Paris, şi care se 'ntórce în România, ducând în patria sea principiele me- 
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tódeï gciintifice. Trebue să se aștepte mult de la acest tînăr filolog , care pro- 
mite a ne da ca thesă de scólá, un studiă adîncit asupra vocalismului român, 
Acestă thesă va avé uă mare valóre, judecând după notele ce d. Lambrior a 
publicat deja în Romania asupra acestei cestiunï vaste.» (1) 

Reîntors in térä asa de bine preparat, nu lipsea tinárulu! de cát o positiune 
asicurată şi bine remuneratá, pentru ca să 'sï dea tot timpul studiilor séle în- 
cepute cu atâta drag si entusiasm. Acéstä posifiune însă if lipsea; si greutâtile 
viete îi impuncaü o m ncă escesivă, silindu-l a да lectiunï pe la 4—5 scoli se- 
cundare,  acâsta în dauna sanëtàtiï séle încă de mal 'nainte sdruncinată, si 
a sciinteï, a căreia metodă strictă nimeni ca dânsul Ja пої nu o posseda, Си 
tôte aceste ocupaţiuni multiple, totuşi Lambrior a réugit prin puginele séle publi- 
catiunï în Romania, în Convorbiri literare, şi în acéstä Revistă, să'șI stabiléscá în 
streinătate ca şi în {érd o reputafiune însemnată : probă cele scrise de d. Gaston 
Paris si de d. Fr. Millosich, cari îl citeză de maï multe orf cu laudă, precum şi 
votul Academiei Române prin care Га chemat în sânul зёй ca membru corres- 
pondent, în a. 1882, 

Uš bólí teribilă şi declarată pe neaşteptate, — phtisia pulmonară, 1214 fi- 
rul dilelor séle, în mijlocul atâtor speranţe, şi în nóptea de 20 Septembre anul 
trecut, Alexandru Lambrior, în vârstă numai de #7 anl, expiră lăsând în urma 
sa regretul tutulor câți ай cunoscut, Гай iubit şi Paŭ prețuit. 

Spirit creator în scintä, om de caracter, sogiii model, amic excellent, tot- 
d'a-una cu inima veselă si deschisă, comunicativ, fără egoism, dascăl de- 
votat cu sufletul si cu corpul, nici o muncă nu "1 era pré mult, nici о ostenélä 
nu ‘ era pré grea, scia să destepte spiritele, să încăldescă inimile pentru mate- 
ria ce preda, pentru subiectul despre care scria séü vorbia. Lambrior a semă- 
nat iubire printre scolarii, amicii şi profesori! sëY, si a secerat iubire de la dânșii. 

El sa dus lăsând în urma sea în lipsă desévérsitä, după 16 ani de muncă în 
cariera didactică, o socie şi treï copil în vârsta cea maï fragedă. E o datorie 
a guvernului ca cu un minut mal 'nainte să asicure esistenta familie! aceluia, 
care 'sï-a jertfit viéta sea sciinte[ numaï, care a dat exemplul frumos al déto- 


rief prin cuvânt şi fapt, si care cu cáte-va dile maï 'nainte de a muri scria 
unul amic al зёй : <Tot-dauna am avut mal mare frică de miserie, de cât de 
morte. Nu am drept să las pe copiii mel muritori de fóme, chiar din cele în- 
tâiă dile după mórtea mea !» 

Avem încredere că guvernul nu va lăsa. să se implinéscá acestă temere a u- 
nul nobil suflet egit dintre cef vif cu niste gândiri asa de triste gi nişte preo- 
cupări așa de legitime! (2) 


(1) Ecole pratique des Hautes Études : Rapport sur la Section des Sciences historiques et philolo- 
giques, 1877—1878, p. 24, 

(2) Portretul heliografic al lul Al. Lambrior nefiind încă gata, îl vom da în fasciculul viitor al 
Revistei împreună cu alte lucrări ale séle, 
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CÂTE-VA DIN SCRISORILE 


LUÏ 
AL. LAMBRIOR 


1882, Octomvre 29. 


Amice Domnule Tocilescu, 


Lumea văzînd că am împuns şi ей de vreo cileva orf cu condeiul în revista 
D-tale, má crede cu mare trecere pe lingă D-ta, ca director al ministeriului ! 
Eü mă apăr cît pot stiindu-má nevrednic de această onoare; cu toate aceste 
nu pot scăpa în tot deauna, ba uneori dreptatea cauze! mă sileşte să rup ori- 
ce jenă și să mă adresez la D-ta. Așa este cazul de faţă cu d-l Lascar. . . . 


Revista D-tale le-a pus pe toate-n cofá, în adevăr n'a fost nici odată o re- 
vistă așa de voluminoasă si în curentul științei de care se ocupă. Lumea se 
sperie și se întreabă cu ce ai s'o continui ca mijloace băneşti; pune să-mi 
trimeatá o listă de abonament, să fac si eü vre-o citeva. — Planul lucrărel 
D-lui Gaster (stratificatia) este minunat ; dar amänuntimile dau loc la o mul- 
time de observaţii întemeiate pe legi fonetice. Nu se va supăra D-l Gaster, 
dacă într'un numër apropiat din Convorbirt volă releva şi discuta amänun- 
tele greșite, lăudind planul general. Să fie sigur că eü nu înțeleg critica cu 
personalităţi. Si apoi nici n'am ce personalităţi... Statul romin, ne consideră 
pe amindoi nevrednici de a vorbi despre limba romină și cele romanice la 
Universitățile sale și trimile tineri ca să înveţe maï sdravin de cit пої şi арої 
să creeze aseminea catedre, cel puţin aşa am auzit pe aice. Vom putea not să 
luerám ori cit de mult si orf cit de bine, cine are să se intereseze de un 
evreü si de un moldovean ?! 

Te rog nu te supára cá am lungit scrisoarea mal mult de cit ar fi trebuit ; 
gtiü că ai arătat in mai multe ocaziuni multă buná-vointá pentru mine şi de 
aceia mi-am permis a mi vărsa puţin focul. 

Al D-tale 


pretin 
A. Lambrior. 


Be.p.It, A p, У.Ш 13 
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194 A. LAMBRIOR. 


1883, Marte 14, 
Iubite Domnule Tocilescu, 


Am remas încîntat de cuprinsul revistei D-tale, de sigur nu sa văzut încă 
pe la пої o întreprindere aşa de serioasă şi condusă cu atita conștiință. Pină 
la D-ta chiar şi cef mal sinceri în aseminea întreprinderi, căutaii să arunce 
măcar о mînuţă de pulbere in ochii lumel, ba cu litere mascate, ba cu rîn- 
duri rar! ete. арої cuprinsul cum dedea Dumnezeü, Pe cit m'am bucurat de 
seriositatea lucräreï, pe atita am avut jale că nu am scris şi eü ceva în nu- 
mărul II, din pricina boalei. Intr'o scrisoare, care mi-a făcut multă plăcere 
şi onoare, îmi ziceal să fac observări asupra studiului D-lui Dr. Gaster şi să 
le public în revista D-tale. Indatá ce mă volü însănătoşa (căci nu sînt lipsit 
de speranță) má уоїй apuca de aseminea lucrare şi-ţi volă trimite-o, rămi- 
nind Ja D-ta să judeci dacă trebue зай nu publicată în revista, ce lasă sub 
directiunea D-tale. Sint nevoit să fac această reservá, căci studiul D-lui Ga- 
ster, deşi minunat ca plan şi concepţie, are atitea greșeli de detail, în cit tre- 
bue să-i arăt o mulţime de necunoștinţi de fonetica limbelor romanice şi de 
cea rominească. Pentru fonetica rominească are dreptate, căci cercetările a- 
supra ef sint numai la început, desi o mulţime de rominigti de ocazie cred 
că-s isprăvite gata! Mă mir de lipsurile în cunoștința fonetice! limbelor ro- 
manice; să înţelege, cunoştinţa. lui Diez este indispensabilă ; dar teoriile lui 
sînt transformate mai de tot. Ca să nu am aerul de a spune răutăţi crude a- 
supra unei persoane pe care o stimez şi eü ca si D-ta ; уоїй discuta aice u- 
nul din albanismele D-lui Gaster, şi dacă vei conveni cu mine că sînt greșeli în 
tratare, apo! îți voiă spune că de acestea mal sunt în studiul sëü. 

Fie, de pildă, cuvîntul în cu care începe lucrarea din fascicula II-a : e în- 
trebarea dacă acest cuvint este moştenire directă din limba latină , зай este 
un împrumut făcut de la acei minunati Albanezi, cu limba cărora se esplică, 
întrun mod năzdrăvan, toate dificultăţile limbei noastre! Tipul de la care 
provine atit albanezul bin cit şi rominescul in este latinul linum. D-l Gaster 
spune că al nostru in nu poate veni din lat. linum, fiind că consoana l саде 
în rominegte numai cînd este urmată de о vocală preiotatä (curioasă termi- 
nologie, eü sti. că semiconsoana palatală, ce se naște din un z, după cum 
уоїй arăta mai la vale, se chiamă ¿od spre deosebire de юда grec, cu саге 
n'are aface ! dar fie), apoi se întreabă dacă i din linum este preiotat saii ba 
şi, fiin 1 că vrea, găseşte că nu-i preiotat. Aice trebue să amintese o regulă 
elementară de filologie romană : cá ori-ce à lung din latina clasică corespun- 
dea în limba latină populară cu un i, care a persistat intact în toate limbele 
romunice şi în cele mal multe ceasuri, atacînd consoana vecină, а devenit ¿od 
(o semiconsoană palatală). Cuvintul linum are un i lung, şi toate limbile ro- 
manice Гай păstrat neatins. In condițiile luf linum limba romînă maï pă- 
strează incă două cuvinte latine : licia, care a dat ife şi liberto, care a dat 
iert. Prin urmare, tără a alerga pe la Albanezi, sîntem siguri că ceea ce s'a 
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întîmplat cu cia si cu liberto, a trebuit să se intimple si cu nenorocitul lt- 
пит. Eu am luat aice numai acele cuvinte, cari se găsesc în condiţiile lui 
linum, adică un îi lung precedat de un 4 într'o silabă inițială ; căci nu este 
locul de a dovedi aice, că ori-ce # lung din limba latină clasică s'a comportat 
în romineşte ca un tod față cu consoana се l'a precedat. Cu toate aceste, 
fiind că 0-1 Gaster ne citează cuvintele limbd si lingură, unde i n'a surpat pe 
1 dinaintea lui; să ne fie permis a aminti iarăşi cite-va regule generale si ele- 
mentare de filologie romanică. Este ştiut cá огї-се š scurt din limba latină 
clasică corespundea în limba latină populară cu un e închis, aceasta este asa 
de cunoscută in cit n'am nevoie să maï дай esemple. Limbele romanice pá- 
strează toate pe acest e provenit din ? scurt, intact sai modificat, după natu- 
ra foneticei lor. 

Mat mult de cit atita, limba latină populară nu cunoştea ce-i aceia vocală 
în poziţie; ci trata vocalele scurte din natura lor, tot ca scurte măcar că e- 
гай urmate de două consoane, Aceasta o dovedeşte într'un mod neîndoelnic 
limba spaniolă şi cea română, trátind ре e scurt fără deosebire de poziţie зай 
nepozitie. Celelalte limbi romanice, зай din pricina influenţei clasice poste- 
rioare, saü din alte pricini necunoscute încă, disting de regulă vocalele 
în poziţie de cele neînpoziţie, Acum înarmaţi cu aceste două principii 
stoarse din totalitatea limbelor romanice să ne apropiem de limbă, lingură şi 
linge (căci şi acest din urmă derivă din lingua) şi să ne întrebăm ce fel de 
4 este în latinescul lingua ; căci ceia ce va fi adevărat despre i cel din limgua, 
va fi adevărat gi despre cel din lingula si lingere, de vreme ce aceste două 
cuvinte derivă din cel їпійій, — Să vedem cum tratează celelalte limbi ro- 
manice cuvîntul clasic lingua, pentru ca din acest tratament să putem con- 
chide asupra lungimei saü scurtimei vocalei întonate š în limba latină popu- 
larä, Ne adresăm mai intáiü la limba spaniolă cea mai conservátoare în 
această privință, şi găsim forma lengua. Prin urmare avem un f scurt in po- 
zitie tratat са e. Același lucru găsim în limba catalană lengua, provincială 
lengue şi chiar limba franceză, care de regulă tine samă de poziție, în cazul 
de față are langue, unde а provine dintr'un e si nici de cit dintr'un û. Așa 
dar, nu maï încape îndoială, după metoada de а 'demonstra în filologia roma- 
nică, că + din lingua а fost tratat ca scurt de limba latină populară, зай mat 
bine zicînd ca un e închis, Aşa fiind lucrurile, сеї ce vorbfaü limba latină po- 
pulară în Dacia ziceai lengua, mal apot lemba si în fine tirziü limba. Acelaşi 
lucru despre lingurd si linge, cari aü trebuit să aibă formele lengula si len- 
gere si numai târzii ай schimbat pe e in ? din pricina luf n următorii (Cf. 
argentum-argint, placenta-plăcintă, lentem-linte, mentem-minte, etc. etc.). Se 
ştie cà despre limba populară latină cunoaștem puţine lucruri deadreptul, de 
aceia s'a admis principiul că un fenomen ce se intilneste cel puţin în două 
limbi romanice (ce nu s'a influintat una pe alta), se afla în limba latină po- 
pulară. Acest principii n'a dat nici odată greş pînă acum; ba а fost si este 
necontenit confirmat de inscriptiunile populare. Eu m'am întemeiat pe dinsul 
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cu atita maï mult în privinţa scurtimel lui i din lingua, cu cit el este întărit 
de două fapte sigure : 1) că orï-ce į scurt clasic era în limba latină populară 
un e închis si 2) că limbele spaniolă si romînă nu deosebesc în alte cazuri 
(e scurt) vocala în poziţie de cea neinpozitie. — Este însă in limba noastră 
un cuvînt, limpede, care, după legea arătată mal sus, a trebuit să aibă din 
vechime forma lempede ; cu toate că nu am la îndemină toate mijloacele de 
a constata scurtimea luf 4 intonat (limpidus). Din modul cum tratează cele- 
lalte limbi romanice cuvintul limpidus, nu putem trage nici o concluzie si- 
gură; căci formele sub care ni-l infátogazá ай aerul de a fi savante, зай in- 
fluintate de forme venite pe cale savantä (it. limpido, span. limpio, sí lindo , 
port. limpido, fr. limpide etc.). Totuşi ей cred cá cel puţin în limba spaniolă 
a existat forma lendo; dar că sub influinta lat. limpidus devenit limpio, lendo 
a devenit şi el lindo. Ar trebui cunoscute dialectele populare spaniole şi a- 
tunel am fi maï siguri decât cu limba literară; însă aseminea încercări nici 
în fașă nu sint prin Spania! Ar trebui să mă adresez la un latinist filolog ca 
să-mi dea ceva sigur despre limpidus în loc de lampidus înrudit cu grecul 
Aduro ; însă ре la пої sînt tot clasici puri! De aceia, fără a ascunde că este 
oare-care dificultate în privinţa rominescului limpide, în aceia că nu putem 
proba direct scurtimea vocalei i tonice ; trebue însă să mărturisim că din 
modul cum tratează limba noastră cuvintele lengua, lengula, lengere (forme 
populare latine) putem conchide, fără păcat științific, că lat. clasic limpidus 
s'a găsit în aceleaşi condițiuni, adică a avut forma populară lempedus , de 
unde limpede. Altmintrelea, dacă à ar fi fost lung ar fi devenit in romineste 
numai decât iod si ar fi pricinuit surparea lui ]. 

In rezumat tinindu-ne numai la cuvintele latine ce se află in limba rominá 
în conditiunile luf linum, adică la acele ce în latineşte încep cu silaba lè, avem 
două categorii deosebite : 1) acele, їп care silaba l; iniţială contine un î lung, 
şi sînt în număr de trei, linum—lyn-in, ltcia-lytia-ife şi Uberto-'yerto-iert (in- 
sămn prin y pe iod); si 2) acele, in care silaba li iniţială contine un ë scurt, 
egal cu un e închis în limba latină populară, si sint în număr de patru, Lin- 
gua-lengua-lengba-lemba; lingula-lengula-lngurablingurd, lingere-leng ve-lin- 
gere şi limpidus-lempede-limpede. 

Cit despre albanezul lin, el este вай un împrumut din dialectul macedo- 
romin int, зай un împrumut direct de la limba latină; numai în acest din 
urmă caz, trebue demonstrat că este o lege constantă în fonetica limbei al- 
baneze, ca si în a celei romine, de muia pe 7, cînd după dinsul urmează un i 
(iod propri zicînd). Am zis o lege constantă și fără de abateri (abaterile 
cînd sînt, trebue esplicate din ce cauză anume provin), pe care nu o poate 
studia, de cît numal acela ce cunoaște perfect limba albaneză. Acum vro 
treï-zect de ani se credea cá pentru a face filologie asupra unei limbi, nu-i 
nevoe să o cunoști si vorbeşti foarte bine ; aceasta era tot ce poate fi maï gre- 
git; astăzi această parere s'a schimbat cu desävirsire, cel putin in Franța, 
unde se recomindă celor ce se ocupă de filologie, de a nu face cercetări de 
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cît asupra limbelor ce cunosce perfect. Voiü să zic prin aceasta că e greü pen- 
tru noi de a determina legile fonetice ale limbei albaneze, numa! după dic- 
tionare si adunările de material fonetic şi gramatical, făcute de unit și alții. 
Alt-ceva este o adunătură de material şi alt-ceva stiinfificarea (ca să mă es- 
prim astfel) acelui material, adică găsirea legilor ştiinţifice la care este supus 
materialul. La nof se confundă maï totdeauna cunoşinţa cu știința : spune, 
de pildă, cuiva că nu este nimic ştiinţific făcut asupra dialectului macedo- 
romin şi îndată are să se mire de івпогаца ta, ftrimitindu-te cu mindrie la 
nisle colecţii de materialuri, si acele fără caracter ştiinţific! Spun aceste pen- 
tru ca să fiii bine înţeles și să nu mi se zică, că nici habar n'am de cele ce 
s'aü scris asupra limbei albaneze. Stratificarea elementului latin în limba ro- 
mînă nu va fi făcută, cu caracter ştiinţific, de cit după ce se vor determina 
esact si sigur legile fonetice ale limbei romine si ale limbelor, din care se 
pretinde împrumutat cutare зай cutare cuvini. 

Dacă veï crede că asemenea observări (ca acea asupra inului din scrisoa- 
rea де faţă) sint de vre-o samă si maï ales, dacă pot merge în aceiași revistă, 
unde a fost publicat studiul D-lui Gaster, atunci, te rog să mi-o comunici a- 
ceasta prin cîte-va linii. Eu însă cred că e maï bine să nu fac critică directă; 
ci intreprinzind un studii fonetic, bună oară asupra consoanelor, să combat 
multe de ale D-lui Gaster, fără chiar de a-i pomeni numele. Acesta e chiar 
obicelul mei cu filologi locali, aşa am scăpat de a fi inhá(at la personalități, 
de unde numai ştiinţa nu poate cistiga. 

Ití mulţumesc din suflet de toate cite aï făcut pentru mine, căci știi cá 
toate sînt făcute prin D ta, 


Al D-tale 
prietin devotat 


A. Lambrior. 


1883, Iunie 20. 


Iubite Domnule Tocilescu, 


Nu stiü cum să-ţi mullámesc pentru îndatorirea cea din urmă, cu esami- 
narea elevilor miei la gimnasiü. Dacă ţi-ași spune causa refuzului de a еза. 
mina a profesorului V...... „ al crede că-i poveste; n'o fac ca să nu par 
pätimas şi să nu te anostese cu lucruri proaste. Eü sunt maï bine, staü la o 
«villa în apropierea Jaşuluî, unde aerul curat mi-a făcut mult bine. In lu- 
lie gindesc să mă duc la munţi, unde sper a mă remite, pe cit se poate ci- 
ne-va remite după о aseminea cumpănă. Am în gind mai multe lucrări pen- 
tru jurnalul dumitale : niște etimologii, o deosebire intre muntenism şi mol- 
dovenism etc; însă puterile nu mi permit încă a gáli ceva pentru numărul, 
ce va apare în curind. 


Mă crede că nici odată nu sint mai încurcat, de cit cînd sint nevoit să tẹ 
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rog de vre o îndatorire de felul acesta; aș vrea ca scrisorile mele să nu con- 
ţină de cit lucruri, ce se ating de știință neinteresatá. Aşa că dacá-tf răpesc 
ceva timp cu citirea lor, să nu fie acel timp dat nici egoismului mieü, nici e- 
goismului altora. 


Al D-tale 
prietin 
A. Lambrior. 


lagi 1883 Septemvre 10. 
Jubite Domnule Tocilescu, 


Am avut mare mulțumire, cînd am vădut că m'atf numit membru al con- 
siliului general; speram să vin la Bucureşti, să vă pot vedea şi vorbi mat multe. 
De aceia m'am și grăbit a părăsi munţii și a veni la Iași spre a pleca la Bu- 
curești, însă la gara din Iași m'a apucat o vărsare de singe foarte violentă 
(pardon pentru aseminea detail prea intim); din care cauză am fost nevoit să 
mai amin plecarea la București, cu atita maï mult cá mă simt încă destul de 
slab. Insă dacă mă voiü mai înfiripa, maï cu samă, daca voiü scăpa de rá- 
ceala, de care sufăr, sper să vin macar pentru zece zile. 

Doctorii de pe aice mă tot îndeamnă să mă duc să staü iarna in Italia. 
Mie îmi suride ideia aceasta și din punct de vedere a oare căror modeste 
cercetări ştiinţifice. De aceia m'am şi gindit la Neapole şi la dialectul napo- 
litan, care are izbitoare asemănări cu limba noastră în o mulţime de feno- 
mene fonetice şi gramaticale. Credinţa mea este că mai întăiii trebue descur- 
cată ştiinţific poziţia elementului latin în limba noastră; acesta, este trunchiul, 
elementele streine vin şi se tot aniná de acest trunchi, acomodindu-se cu 
locul şi timpul cînd au sosit. Pentru acest studiă un patois sudic italian este 
ca mina dréptä. 

Toate aceste pot fi bune din toate punctele de vedere, dar de unde parale? 
Din punga mea imposibil. De la Stat? Poate-se gindi o umbrá de om ca mine 
la aseminea favoare? De n'ai fi D-ta la mijloc, jur pe onoare, cá nică 
m'aşi gindi..... Supt protecţia D-tale îndrăznesc a spera si aceasta cu 
atita mai mult, cu cît D-ta, după cum m'am informat, ai mers înaintea 
dorinţei mele; pentru care nu ştii cum să-ţi multämesc. 

Alte misiuni greü mi-ar conveni, fiind că voiü să fac ceva, nu să Ieü bani 
de giaba. 

Salutări domnului Gaster. 


Al D-tale 
Vecinic recunoscător 
A. Lambrior, 
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Zubite Domnule Tocilescu, 


Am priimit de la Grigore Creţu o carte postală, prin care se reproducea 
conversaţia, ce avuse cu D-ta despre mine. Nu mă încerc a-ţi mulțumi de 
buna-vointä се arăţi pentru mine; căci nu pot. Creţu mi spune să-ţi дай 
cîte-va detailuri despre poziţia mea, eată-le : Cite-va parale, ce sint în fa- 
milie, sînt zestrea femeiel mele, pe care o ciuntisem răi, cind am fost la Paris. 
Nu-o mai pot însă clunti şi acum, căci nu stiü de voiii mai fi în stare să mun- 
cesc şi să pun la loc cela ce voiü lua. Si apoi n'am drept să las pe copiii 
miel peritori de foame, chiar din cele întătă zile după moartea mea. 

Eü nu sint pretentios în cele ce cer, însă tot-deanna am avut mal mare 
frică de mizerie, de cît de moarte . . . . . + + + + . . . . «4 
Acum cit îmi trebue mie, de miar fi cunoscut orașul îndată ași spune, 
dar mă duc în necunoscut, si acolo tot deauna cheltuești maï mult 

Dacă e vorba să mi se dee, mă las la apreciarea bine-voitoare a celor ce 
daü; de sigur pe acolo sint, care cunosc felul de viaţă de la Neapole şi pot 
aprecia, 

Nu mă pot răbda să nu fac vre-o cite-va întrebări în sfera ştiinţifică : Oare 
citita D-l Hasdeü articulul D-lui Densusanu înainte de a-l publica ? Tare 
m'ași mira de aceasta, un articul in care nimic nu-t alevdrat! Cum di din 
giuncăi este arhaicul latinesc ai? Rid báetif din scoala primara, care şi еї 
ştiu şi orf care romin simte că este giuncă plus articolul i. Oare ce vor zice 
romanistii cînd vor mai auzi şi pozna aceasta ?! Dar apol bietele /lorile d'albe 
ale noastre ce nu páfese şi ele, auditf cá d' este un strávechiü d, pe care îl 
innádesc latini! la sfîrşitul unor vorbe în oare care condiţii, nu mal este cum 
ştiam noi prostimea prepozitia de, care are un rol immens de variat în limba 
romînă! Perfectul in sei (mersei, scrisei etc.) nu maï este, cum știm şi pu- 
tem dovedi noi, o creatiune romineascá; ci reproduce si el о vechiturá arhai- 
că. Dar dacă ar fi aşa cum se face că el nici nu se vede prin tipáriturile vea- 
cului al 16-lea. Curios neam rominii aü uïtat perfectul in ei vro 1600 de 
ani, şi numai într'o bună dimineaţă si-aü adus aminte de dinsul si Гай luat 
la întrebuințat! Maï trebuia spre completul lucrului să spună că un ardelean 
şi-a adus aminte întăiași dată si арої mă uniam şi ей.... 

Сз se mal zic despre modul cum îl prăpădeşte pe Corssen, în privința 
schimbărilor lul d, £, c (ce, ci). Argumentare strinsă e cam аза: 

De giaba mai susţii tu Corssen că consoanele d, # s'aü modificat in z, f cam 
prin veacul al 4-lea, iar c s'a făcut sibilant prin veacul al 6-lea, în limba ro- 
mînă se văd aceste consoane modificate, prin urmare ele au trebuit să fie încă 
din limba latină arhaică! Toate aceste comedii se răzimă pe nestiinta com- 
pletă a filologiei romanice. Filologit nostri stiu linguistica generală, clasică, la» 
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baneză, ba chiar grăesc albaneste maï bine de cit mine romineste: numai fi- 
lologia romanică nu cunosc. Din autodidáctie slabe si încurcate lucruri ies. 
Dacă ar fi fäcut macar un semestru de filologie romanică Ја o școală cum se 
cade, ar şti : 

1) Că arcbaisme latinești nu se găsesc in limbele romanice. 

2) Că limba romînă nu s'a disvoltat izolat de cele-lalte limbi romanice, 
eum se credea acum vreo 30 de ani. Această ideie cîştigă tárim pe fie care 
zi, scoala franceză o admite fără rezervă Tocmaï de aceia studiul dialecte- 
lor italiene (l'étude des patois italiens) este de o mare importanţă. Prin ele 
cred că se va vedé puntea de legătură între romanitatea orientului, cea 
centrală şi cea occidentală. 


Cărţi de ale mele mai ат: puţine şi le trec pe aicea. 
Salutare d-lui Gaster si Creţu, lui Creţu am să-i scrii. 
Al D-tale 


pururea dator 
A. Lambrior. 


lagi 1883 Septemvre 16. 
Iubite D-le Crefu, 


Am priimit două cărţi postale de la d-ta, itf mulţumesc pentru interesul ce 
pururea al purtat pentru mine. Mi-a părut foarte ráit că nu eram în lași, cînd 
Vai vizitat. Eü te am aşteptat mult la Varatec, unde am stat aproape două 
luni. Ti-am cetit articolul, mă împac, numai pentru bour mă unesc cu D-l 
Hásdeü; căci și sensul este un element principal iu căutarea şi fixarea unei 
etimologii. 

O grozăvie este articolul D-lui Densușianu. 

Ale D-lui Hásdeü sint tot-deauna foarte ingenioase : Melcul, chiar de l'ai 
celi cu cea mal mare neîncredere, tot ești ametit la urmă si pare cá-tf vine 
să crezi că are dreptate, asa de bine si ingenios este învirtită argumentarea. 
La Mele este o piedică care trebuia înlăturată, anume de ce e nu s'a schim- 
bat în d; căci dacă aceasta se întîmplă cu elementul slav mai vechii intro- 
dus în limbă, da încă cu o vorbă dacică, care pină întru atâta s'a asimilat e- 
lementului romanic, în cit a schimbat pe z intonat. în e (Milik- Melk) conside- 
rindu-se ea un ? scurt latin. 

Ре urmă ce scăpare de condeiii este cá i din siccus ar fi lung? Las s'o zică 
aceasta clasicii сеї fără cunoștințe filologice: dar un Hásdeü, care se primblă 
pe tárimul romanitátif, nu trebue să uite că toate limbele romanice aü un e 
(secco, seco, sec, sec), ceia ce dovedește că limba latină populară a tratat pe 
i din siccus са pe un i scurt. Poate că chiar era scurt din natura lui, aceasta 
las s'o cerceteze filologi! latinişti, pentru romanist baza este consensul tutu- 
ror limbilor romanice. 
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Chiar la biea strict după metoda filologiei romanice, trebuia dovedit că e 
din bellus este scurt, căci numaï asa iese bi a. 

Nu că fac prin aceste cite-va. vorbe lecţii de metodă unul Hasdeü, căci eü 
am mare respect pentru сеї maï bätrini, cart aü lucrat aga de mult şi de 
la care am învățat asa de mult, dar sed ráü la lucruri тагї micele neajunsuri. 


Pe cît nu-mi place în parte filologia lui D-l Gaster, pe atita îl admir 
pentru talentul si eruditia ce are în literatura populară comparată : Ciubär 
Vodă mincat de guzgani e admirabil, si acelaşi cuvînt pot zice despre toate 
lucrările D-lui Gaster pe acest tárim. 


I am scris D-lui Tocilescu despre poziţia mea, vei vedea de acolo, de vor 
mal trebui detailuri mai pot da; dar e cam ţigănesc lucru să-ţi arăţi toată 
goliciunea. 


A] D-tale 
prietin devotat 


A. Lambrior. 
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TEORIA LUI RÖSLER 


STUDII ASUPRA STÁRUINTII ROMÂNILOR ÎN DACIA-TRAIANĂ (1) 


VI. 
DOCUMENTELE. 


Cum se face însă de Românii nu sunt pomeniţi cel putin în documentele 
care se rapoartă la Transilvania înainte de veacul al XIII-lea ? La această 
întrebare pusă de protivnieif stäruintif Românilor in Dacia, vom respunde 
printr'o alta. Se află oare multe documente asupra Transilvaniei înaintea a- 
cestu! veac ? Cel mai vechiü este din 1165 si chiar al 5-lea din şirul lor con- 
{пе o dovadă învederală despre aflarea Românilor in Transilvania. 

Acest document este din anul 1197 şi porneşte de la regele Emerich, care 
dárueste o stăpânire bisericii sf. Martin de Огой; documentul arată între al- 
tele şi hotarele acelei posesiuni în modul următor: «are deci de margine în 
partea meridională F'equetfee ; de aici merge pe drumul cel mare la Heges- 
holmu». Acest cuvént de pe urmá con(ine dovada de care e vorba. El este 
alcătuit din două părţi: cea d'întâii ungurească : Heges, de la Hegy, munte, 
deal; a doua română, holmu = deal, formă dublă aspirată din culme, de la 
latinescul culmen, deal (2). | 


(1) Vedt Rev. p. Ist, Arch. gi Fil, vol. H. pag. 83—139. 

(2) Teutsch und Firnhaber Urkundenbuch zur Geschichte Siebenbürgens, Wien 1857, 
p. б. Sunt maï multe localităţi cu acest nume în România : Holmu sat în jud. Roma- 
nului, com. Vovriestit ; Holmu sat în jud. Iași, com. Hoisestil, Holmu în districtul Vaslui, 
com. Drăguşeşti, (Frunzescu dicţionar topografic al României, Bucureşti 1872). In Tran- 
silvania aflăm satele : Crihalma, Cohalmu. Români! din Transilvania ай cuvântul Айти, 
rădicătură, movilă. Compară lat. culmen. Ital. colmo, milan colma, esp. culmbre, port. 
cume. Unguri! deci aü împrumutat de la Román! cuvântul lor halom, movilă de hotar. 
In limba română întâlnim acest cuvânt aparţinând la o întreagă familie, pe când în 
ungureşte el este cu totul isolat. In această limbă nu există nici un cuvânt cu formă si 
înțeles analog, în cât sé lese a presupune că ar fi de origină maghiară. Este numai cu- 
vântul kolmi care însamnă câte ce-va. Dar chiar când s'ar admite că românescul holmu 
vine de la ungurescul halom încă dovada pe care voim s'o deducem din hegesholmu n'ar fi 
întru nimic atinsă, întru cât acest cuvânt conţine forma românească a cuvântului, Heges- 
holmu, cu articolul postpus şi nu acea ungurească, hegeshalom, care cu toate aceste ar 
fi fost mult mal firească într'un document unguresc.— Până acuma această dovadă nu fu- 
sese băpată în seamă. Se credea că cea d'întâiă amintire a Românilor s'ar fi aflând intr'un 
documet din 1222. Vezi mal jos. 
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Ungurii, auzind pe Românii acelui timp numind acel deal holmu, nu intele- 
seseră ce însamnă cuvântul si, luándu'| drept nume proprii, i aninară apela- 
tivul Heges formând numele Hegesholmu adică dealul holmulut, ceea се în 
românește ar alcătui o tavtologie. O altă împrejurare care întăreşte românis- 
mul cuvântului este finala w, care nu este de cât articolul românesc postpus, 
prescurtat din ul în w, după cum aceasta se obicinueşte adese-orl chiar a- 
stăzi, când se zice omu în loc de omul, calu în loc de calul. 

Nu trebue să ne mirăm că de şi unele din cele mai vechi documente a le 
Transilvaniei, contin delimitări de moșii, deci numiri geografice, acele de o- 
bârșie românească să fie aşa de rari (1). Ungurii aŭ pus în toate timpurile în 
lucrare maghiarizarea a tot ce-i încunjoară, Ei daŭ deci tuturor locurilor, a- 
pelor вай dealurilor numiri ungurești. Aşa găsim mal târziă chiar о sumă de 
documente in care se pomenesc sale, ce se zic a fi românești, sub denumiri 
ungurești, şi nu este de admis că ele să nu fi avut pe lângă numele lor oficial 
maghiar gi unul national al popcrului care le locuia, dar care nu este amintit 
în document, Ast-fel un act din 1359 pomeneşte despre: «villas olachales, 
Zalatina, Harpatokfalva, Kapaesfalva, Drzefalva. Hernershaza et Sugaiugfal- 
va» si un altul din 1387 aminteste : «possessiones nostras valachales, Kere- 
pecs, Lafalva, Sztanfalva, Zavid falva, Kathonega, Ardanhaza, Medencze, Dra- 
ga-Bartfalva et Sandorfalva (2). Numai vr'o două din aceste nume trădai ori- 
ginea lor slavonă ѕай română precum Zalatina saü Kapacsfalva ; toate cele- 
Palte apar ca necunoscute, învestmântate în haina cea ungurească. De aceea 
spre esemplu găsim în unul din aceste vechi documente asupra Transilva- 
niei pomenită câmpia Kereztes sub acest nume unguresc și nu sub acel de 
Pratul lut Traian pe care îl purta încă de la colonisarea Daciei (8). In ge- 
nere în toată colecţia lui Teutsch si Firnhaber în care se coprind 230 de do- 
eumente şi maf multe sute de numiri geografice, cu grei se vor găsi 30 de 
numiri de obârşie română. Acest nume Hagesholmu a scăpat ca prin minune 
de potopul numirilor maghiare ce s'aü revărsat asupra Transilvaniei, şi ай 
păstrat până în zilele noastre una din dovezile cele mai invederate despre e- 
xistenta Românilor în această ţară la venirea Ungurilor; các) aceștia abia câţi 
va anî după ce cucerise Transilvania, numesc eu un nume românesc un deal, 
care nume fără îndoială că a trebuit să'l primească cu mulți anl mal înainte, 
de Ja un popor aşezat în împrejurimi. 

Românii sunt pomenitf anumit sub numele de Valacht pentru întâia oară 
în un document din 1222 si anume ca locuind partea sudică a tärit, din jos 


(1) Teutsch und Firnhaber Nr. X p. 8 anno 1211, Nr. XV, p. 13. a. 1219. Documen- 
tul ХҮШ, p. 17 a. 1222 pomeneşte char numele de Valachi. Până acuma s'aü crezut cá 
este cel d'întâi care contine amintirea acestui popor. 

(2) Cel întâiă 1359 conţinut în Fejer Codex diplomaticus regni Hungariae IX, 3, p. 159; 
cel al doilea 1387 in Duliscovitz, citat de Pit Abstammung der Rumaenen p. 148 nota 29. 

(3) Teutsch uud Firnhaber p. 2. Trauenfeld Geographischer Lexicon Siebenbürgens 
Wien 1839. s. v. Kereztes, Vezi şi maï jos, Cap. VII, Toponimia. 
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de tara Bärseï, în munţi, lucru de care pare a se mira Rôsler, dar care nu 
este de cât prea firesc întru cât Români! locuiaü partea muntoasă a ţării, după 
cum am arătat'o până aici si vom avea prilejul s'o maï dovedim încă si în 
paginile ce urmează. 

Se crede а se fi descoperit o dovadă invederată despre lipsa de poporatie 
indigenă în Transilvania, la venirea Ungurilor, într'un document din 1211 
prin care regele Andreiü II dă cavalerilor Teutoni tara Bărsei, pe care o nu- 
meste desartä si nelocuită» (1). Protivnicit stáruintef Românilor in Dacia, саге 
pun în lucrare o critică din cele mai migăioase, îndată ce este vorba de un 
text contrar teoriei lor, par a uita până şi principiile criticei celei mai elemen- 
tare şi cu prilejul acestui document, după cum i-am văzut procedând în tot- 
d'a-una unde află vre-un loc ce se potriveşte cu ţinta ce urmăresc. Era cu tote 
aceste prea uşor de a se convinge că acest loc din documentul citat nu pu- 
tea fi luat după cuvânt. Intr'adevăr actul papei Honorius întăritor donaţiunei, 
de si reproduce aceas!á calificare a pământului de «desert și nelocuit», a- 
daugă câte-va rânduri maï jos că oamenii care ar locui pământul în momen- 
tul donaţinni să fie scutiţi de ori-ce sarcini. Aceiaşi contrazicere este conți- 
пий în alte doué documente aproape contimporane şi care se referă la ace- 
iaşi dăruire (2). Poate aceste documente dovedesc fără nici o îndoială că {ara 
Bärseï era locuită atunci când a fost dată si că epitetul de «desartá» nu tre- 
bue luat la prea mare serios. 

Dar chiar dacă s'ar admite că tara concedată Cavalerilor Teutoni ar fi 
fost lipsită de poporatie, este în deajuns de dovedit prin documente contim- 
porane că înconjurimile eï егай locuite, şi anume tocmai de Valachi. Ast-fel 
un document din acelaş an cu confirmarea papei Honorius, vorbind despre 
drepturile incuviintate Cavalerilor Teutoni spune că li s'aü concedat a nu 
plăti nick o dare când vor trece prin pământurile Secuilor вай ale Valachilor.(3) 
Actul de întărire al papel Honorius vorbește despre o altă moșie Cuteburc a- 
daosă de Andrelii către donația anterioară а tárei Bărsei si dă acestei moşii са 
margine fara Valachilor, care era deci un ţinut bine determinat. (4) 

Prin urmare chiar alăturea cu (ara. Bărsei, se întindea de o parte ţinutul 
Secuilor, de alta acel al Valachilor. Fiind că documentele constitutive ale do- 
natiel vorbesc de o poporalie de baștină a {éreï Bârsei în momentul chiar când 


(1) Teutsch und Firnhaber, p. 9: «terram Borza nomine licet desertam et inhabitatam.» 

(2) Teutsch uud Firnhaber Nr. XIX, p.20 Anno 1222: quandam terram nomine Bur- 
szam tunc desertam et inhabitatam — ad hoc homines qui terram ipsam inhabitabant 
quando dicta donatio facta fuit vobis . Nr. XIV, p 11 anno 1213: «terra Borza vacua 
et inhabitata — universis ejusdem terrae incolis, praesentibus et futuris». Nr. XIV, p. 12 
a. 1218 : «terram de Burza vacuam et inhabitatam — decimas ipsius terrae ab eis in- 
colis tam futuris quam presentibus exsolvendas . 

(3) Teutsch und Firnhaber Nr. XVIII p. 18 a. 1222 : «Item concessimus quod nullum 
tributum debeant persolvere, nec populi eorum, cum transierint per terram Siculorum 
aut per terram Blaccorum.» 

(4) id Nr. XIX, p. 20 a. 1222 : «Cuteburc-que procedit usque ad terminos Blacorum.» 
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a fost dăruită, este de admis că această poporatie era română saüs ecuiă, ase- 
menea aceleia care locuia în tinuturile márginase. Trebue deci mai mult de- 
cât bună vrointá pentru a găsi în acest document ceea ce Rösler si D. Hun- 
falvy cred a fi descoperit, o dovadă cá {ага concedată Cavalerilor Teutoni 
era pustie, pentru a putea aduce acolo pe Unguri si pe Nemţi înaintea Ro- 
mânilor. 

Noi credem din potrivă că vom putea stabili cu ajutorul documentelor gi 
a celor lalte isvoare studiate până aici că Dacia, departe de a fi desartä de 
oameni bine înțeles, de obárgie română, număra o poporaţie îndestul de în- 
semnată de acest nume, care locuia de ambele p rtï ale Carpaţilor, începând 
de la Porţile de fer, de a lungul Valachieï şi а uneï părţi din Moldova, până 
prin actualul ţinut al Bacăului, precum şi în centrul Transilvaniei. 

Documentele analisate mai sus vorbiai de Valachi cari ar fi locuit un ţinut 
din regiunea Brașovului, în megieşie cu tara Bărsei. O altă regiune locuită de 
Români se întindea către cea laltá parte a Transilvaniei. pe lângă Sibiü, unde 
se asezase сеї d'intàiü colonişti germani și cărora regele Andreiü II reinnoeste 
în 1224 privilegiile încaviinţate de către паіпіаѕії, 561 când veniră să locuiască 
Transilvania (1). Documentul de care este vorba poartă numele de Andrea- 
num și conţine între altele voia dată de rege coloniştilor de a întrebuința spre 
folosul lor pădurea Blachilor si a Cumanilor împreună cu acei Blachi și Cu- 
mant (2). Nu este cu putinţă de a determina astă-zi intr'un chip lămurit pe 
unde se întinde numita pădure. D-l Teutsch о așază lângă Olt; d-l Hunfalvy 
în partea Sibiului (3). De samă este însă împrejurarea că această pădure a 
Valachilor era așezată în o cu totul altă regiune decât districtul Valachilor 
pomenit în documentul din 1222, de unde se adevereste existența Românilor 
într'o altă parte a Transilvaniei. 

О a treia pomenire a Valachilor, tot în Regiunea Sibiului ne a fost păstrată 
intr'un document din 1223. Acelaşi rege anume Andreiă dárueste mänästireï 
Kirch o bucată de pământ pe care o ia de la Români. (4) D-l Hunfalvy саге 
nu poate tăgădui acest fapt, observă că Valachi: aceştia nu se asezase acolo 
decât vremelnic (zeitweilig . Pe ce ‘si întemeiază părerea sa, uită însă să ne 
spună, Nouă ni se pare din contră că dacă regele ie de la Valachi o bucată 
de pământ pentru a înzestra mănăstirea amintită, aceasta dovedeşte ре de- 
plin că Valachii trebufaü să o posede mai înainte, si deci eraă așezați ре ea. 


(1) Asupra acestor două colonizări germane deosebit ale Tran ilvaniel, vezi Teutsch 
Geschichte der siebenbürger Sachsen, Leipzig 1874, I, p. 14—16. 

(2) Teutsch und Firnhaber Nr. XXVIII, p. 30, а 1224: — ilvam Blacorum et Bisseno- 
rum cum aquis usus comunes exercendo cum praedici Blacis et Bissenis ei dem con- 
tulimus.» 

(3) Teutsch Geschichte der sieb. Sach en І p. 30: Hunfalvy, Ansprüche. p. 85. 

(4) Teutsch und Firnhaber Nr XXIII, p. 24 a. 1223: Monasterio de Kirch confirmamus 
in praesenti privilegio terram quam primo e dem mona terio c n uleramu , exemptam 
de Blaccis. D-1 Pië raportă locul  xemptam de Blacci la cutirea de dreptul român, 
(Abstammung p. 164). 
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In 1252, după năvălirea Tătarilor întâmplată în 1941, acești Valach! carî 
locuïaü teritoriul mănastirei Kirch sunt pomenitf din пой; regele Bela [V 
dărueşte unui secuii moşia Szek саге era cuprinsă intre Sasi din Barasu, 
Secuii din Sepsi, gi Valachif din Kirch (1). D-l Hunfalvy, uitând că a întâlnit 
pe aceşti Valachi încă în anul 1223 în același loc gândește că poate acești 
Valachy s'aü stabilit aici după năvălire 

Un document din 1247 ne va arăta încă alte teritorii locuite de Români 
la începutul veacului al XIII-lea, teritorii așezate pe laturea meridională 
a Carpaţilor din partea Valachiel. Regele Bela IV pentru a apăra tara lut 
de reîntoarcerea năvălirii mongole, care pusese în o cumpănă aşa de grea 
statul unguresc, vroeşte să așeze pe marginile Transilvaniei d'inspre Muntenia 
pe Cavalerii Sfântului Ioan din Ierusalim. Prin actul séu de donație el dis- 
pune în favoarea lor de tara Severinului şi de cele două Knezate a luï loan 
şi a luf Farcas care se aflaü acolo, până la riul Olt, necuprinzénd însă în 
această donaţie tara Volvodului Valach Linoy (вай Lirlioy), pe care o lasă 
Valachilor precum o avuse şi până acuma. Dincolo de Olt el concedează Ca- 
valerilor toată Cumania scotind earași afară tara voevodului Valach Se 
neslaü (2). Românii deci posedaü pe coasta meridională a Carpaţilor mai 
multe principate, care corespund tocmai cu aşezările lor pe partea nordică a 
acestor munți, încât găsim ambele laturi ale Carpaţilor locuite de Români. 

Dacă urmărim cercetările, mal dám peste Români ce ar locui tot intr'acel 
timp partea cea mai răsăriteană a lanţului carpatin, acolo unde aceşti munţi 
întorcându-se deodată către nord încep a alcătui marginea despärtitoare a 
Transilvaniei de Moldova. O bulă papală din 1234 pomeneşte existenţa Vala- 
chilor în episcopatul Cumanilor. Papa spune în ea că ar fi aflat că în zisul epis- 
copat ar locui nişte popoare ce se numesc Valachi, care de gi s'ar considera de 
creştini, nu primesc sfintele taine de la Episcopul Cumanilor, ci de la niste 
pseudoepiscopi ce se tin de ritul grecesc, si atrag chiar la'religia lor pe Unguri, 
Saşi și alţi ortodocşi (3). Este invederat că aici este vorba de o masă mai 
mare de Valachi, de vreme ce ei aü episcopii lor şi sunt în stare chiar să a- 
tragă la ritul lor elemente străine. Dacă cercetám unde se găsia acel episcopat 


(1) Teutsch und Firnhaber Nr. LXVIII, p. 70 a. 1252 : «terram zek. inter terras Olacho- 
rum de Kircz, Saxonum de Barasu et terras Siculorum de Sebus existentem'» 

(2) Fejer IV, I, р. 447 : excepta terra Knezatus Lirtioy vaivodae quam Vlachis relin- 
quimus, prouti idem hactenus tenuerunt. — excepta terra Senisiai Vaivodae Olachorum». 
S'ar putea bănui chiar că regele dădea ceva ce nu'! aparținea, căci Cavaleri! de Ierusalim 
nu s'aü aşezat nici odată în locurile dăruite. Comp. Pié Abstammung p. 151 nota 54. 

(3) Fejer I, 2, p. 35 : «In Cumanorum episcopatu sicnt accepimus quidam populi 
qui Valachi vocantur existunt, qui etsi censeantur Christiani, Romanam ecclesiam con- 
temnentes, non a venerabili patre nostro, episcopo Cumanorum, sed a quibusdam pseu- 
doepiscopis, graecorum ritu tenentibus universa recipiunt sacramenta, nonnulli de regno 
Ungariae tam Ungari quàm Teutonici et alii ortodoxi morandi causa cum ipsis tran- 
seunt ad eosdem et sic cum eis, quasi populus unus factus cum eisdem Valachis, eo 
contempto, praemissa recipiunt sacramenta.» Comp. Pié, Abstammung p. 114 nota 26, 
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al Cumanilor, aflăm că el se intindea ре laturea sud-ostică a unghiului car- 
patin prin ţinuturile Focsanilor si a Buzeului, în Vrancea, care după cum se 
ştie a păstrat mult timp, chiar sub domnia Moldovil, un soiü de organisure 
deosebită. Călugărul Rogerius pe care l'am citat maï sus pentru a arăta efec- 
tul năvălirei mongole asupra poporatiel Transilvaniei, arată că Episcopatul Cu- 
manilor s'ar afla mărginit prin riul Siretiu(1). De acest episcopat, înfiinţat 
pentru întorcerea Cumanilor la Catolicism se ţinea o biserică aşezată pe 
Milcov pomenită într'un document din 1096, prin care Laurentius episcopul 
catolic al Milcovuluï cere ajutoare de la supusif săi din Transilvania, maï cu 
seamă Secui, pentru a restaura clădirile acelei еріѕсорії(2). Acest episcopat al 
Cumanilor era după cât se vede comun acestui popor cu Valachil și Secuii, 
căci Teodoric episcopul Milcovului pomeneşte existența acestor două popoare 
în episcopatul său in 1228, care nu prea păreai a se înţelege, căci el spune în 
cartea sa pastorală că «lupul si cu mielul s'ar împăca în biserica lu! Christos, 
Pentru ce nu ar face-o şi Secuiul са Cumanul și Va'achul(3) . Acești Valachi 
al episcopatului Cumanilor nu locuiaü însă numai cât pe laturea Carpaților 
dinspre Marea Neagră ci şi în munţii Transilvaniei alăturea cu Secuil, de către 
care eï fură mal târzii desnationalisatf. Ast-fel Simon Kesa cronicarul ungu- 
resc (1285) ne spune că Secuii, rämäsitt de a le Hunilor, ar locui la margi- 
nile ţări! in munţi unde amestecați cu Valachii ar fi împrumutat de la 
aceştia literile lor(4). 

Dacă maf reamintim si pe Valachil aflați cátrá centrul Moldovei după 
mărturisirile luf Cinnamus si Nicitas Choniates, vom fi adunat toate arătările 
privitoare la locuințele Românilor în ţările care constituesc vechia Dacie în 
momentul când cele d'intâiă documente asupra acestor ţări esä la lumină. 

Totuşi d-l Hunfahy care se indeletniceste în cartea d-sale maï în deosebi 
cu partea documentală, crede a fi dat peste un document care ar întări pă- 
rerea d-sale că Românii ar fi fost în număr mic în Transilvania până tárziü 
în secolul XIII-lea. Acest document este din 1293 şi prin el regele Andreiü II 
ordonă ca toţi Valachii care s'ar găsi stabiliți pe pământurile nobililor зай a- 
le altor proprietari să fie adunaţi pe domeniul séu regal Szekes, chiar dacă 
ar trebui întrebuințat puterea pentru a ajunge la aceasta(5), «Acest docu- 

(1) Schwandtner, Scriptores rerum Hungaricarum I, p. 302 : «Bochetor autem cum 
aliis regibus flumen qui Zerech dicitur transeuntes, pervenerunt ad terras epis opi 
Cumanorum». 

(2) Archiva Istoricá a României de B. P. Hasdeu I, 1, р 59. 

(3) Teutsch und Firnhaber No. XLII, p. 45, a. 1228 : Nonne in ecclesia Christi lu- 
pum et agnum una pasci convenit. Quidni etiam Siculum cum Cumano Olachogue». 

(4) Simon Keza ed. Endlicher, p. 62: Isti enim Zatuli Hunnorum sunt residui 
insimulque Pannonia conquesta, partim in ea sunt adepti, non tamen in plano Pan- 
noniae sed cum Blachis in montibus confini sortem habuerunt. Unde Blachis commixti 
litteris eorum uti perhibentur. 

(5) Teutsch und Firnhaber, No CXCI, p. 185, а, 1223 : «Cum universos Olachos in 


possessionibus nobilium vel quorumlibet aliorum residdentis ad praedium regale Szekes 
vocatum ordinassemus revocari, reduci et etiam compello redire invitos», 
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foarte puţin numeroși în Transilvania, căci Regele, cu încuviințarea sfetnicilor 
săi, voiestr să-i întrunească pe o singura proprietate». (1) O asemenea în- 
cheïere pentru ori-ce om cu mintea sănătoasă si de bună credinţă, nu poate 
fi dedusă din cuprinderea acestui document. Regele zice într'adevér numai 
atâta cá el vola së întrunească pe domeniul séü regal pe Valachit care 
ar locui püménturile nobililor si nu pe toți Valachi! Transilvaniet. Re- 
gele lua această măsură peniru a pedepsi pe vasalii care 'sï insugise 
dreptul de a atrage Valachi pe proprietăţile lor. Aceştia părăsind tinutu- 
rile lor particulare unde tráiaü ca supuşi regeşti si așezându-se pe moşiile no- 
bililor unde erai eliberați de îndatoririle lor către ocârmuire, impunea aces- 
teia perderi însemnate. Am văzut într'adevăr că mai multe documente trataü 
ținuturile Valachilor ca posesiuni regeşti ; așa bună oară acela din 1223 care 
scuteşte pe Cavalerii Teutoni de a plăti vre o dare când vor trece prin tinutu- 
rile Valachilor şi ale Secuilor. Regele apoi învoeşte Saşilor din ţinutul Sibiu- 
lui de a întrebuința pentru nevoile lor pădurea Valachilor ; el concede Cava- 
lerilor de Ierusalim jumătatea veniturilor Knezatelor valache care se айай 
in Valachia. In sfârşit prin documentul chiar de care ne ocupăm, el dárueste 
bisericii din Alba 60 de familii de Valachi, pe care "i eliberează de ori ce în- 
datoriri către tesaurul public (2). 

Toate aceste disposiţiuni pe care regii le iaŭ în privirea Valachilor dove- 
desc intr'un chip neindoelnic că acest popor era privit ca supus d'adreptul 
către autoritatea regală, cât timp el locuia ţinuturile sale particulare Dacă 
din contra își strămula așezările sale pe pământurile nobililor saă ale biseri- 
cilor, el devenea, după dreptul feodal, care predomnia în acel timp în Unga- 
ria ca si în apusul Europei, supus proprietarilor mosiilor pe care se stabilea ; 
începea a plăti acestora dájdiile feodale fiind scutit de acele către fisc. Re- 
gele însă avea interes ca Valachii să rămână supuşi regesti, si iată pentru ce 
el ordonă ca taţi Valachii care s'ar afla pe pământurile nobililor вай ale altor 
proprietari să fie întruniţi pe domeniul séü regal, unde ei ar păstra ca şi în ti- 
nuturile lor particulare caracterul de supuși regeşti. Dacă acești Valachi ce s'ar 
afla pe pământurile nobililor n'ar fi fost de mai 'nainte supuşi ai regelui, ce 
drept ar fi avut acesta a ordona ca eï să fie adunaţi pe domeniul séü şi încă 
cu întrebuințarea putereï în cas de opunere ? 

Dacă însă documentul adus de d. Hunfalvy nu dovedeşte nimic în contra 
aflării Românilor în Transilvania, un altul, care tocmaï a fost lăsat la o parte 
de publicistul ungur, arată dinpotrivă că Românii erai foarte numeroși chiar 
în acel timp în vechia Dacie centrală. 


(1) Anspriiche, p. 100, 

(2) Teutsch und Finrchaber 1. c. : in quibusdam terris ipsius capituli (albensis) sexa- 
ginta mansiones Olachorum libere et secure valeant commorari, ab omnigue exactione, 
seu collecta regali scilicit quinquagesima, decima seu quacunque alia, iidem Olaci extorres 
habeantur penitus et immunes». 
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În anul 1260 Otocar regele Boemiei, îndreaptă cătră papà o scrisoare în 
care T spune cá în armatele lui Bela si Stefan V regii Ungariei, pe care le ай 
combătut, se aflaii numeroase trupe de Cumani, Unguri, Slavoni, Secuï şi 
Falach (1). 

Eată cum înţelege d-l Hunfalvy să scrie istoria ! Cu ajutorul unor interpre- 
tări ca acele pe care le-am însemnat în mai multe rânduri şi maï punând la 
dos documente importante, D-sa aiunge la prea poetica încheiere cá Româ- 
nii «ar apărea până la această epocă în Transilvania ca niște nouraşi pe un 
cer azuriü» (2). 

Noi credem din potrivá că din documentele analisate până aici refésá cá Ro- 
mânii locuiaii in munții Carpaţi si în văile lor cele maï apropiate atât pe la- 
turea nordică cât si pe cea sudică ; că ei sunt pumeniţi ca fiind respândiţi pe 
tot încunjurul meridional și răsăritean al Transilvaniei, şi cu toate că numă- 
rul lor nu poate fi determinat, posedăm o indicare prețioasă că trebuie să fi 
fost însemnat în împrejurarea cá еї alcătulai o parte de samă a armatelor 
ungurești. Eatá-ne deci departe de «nourasif» d-lui Hunfalvy si această în- 
depărtare va creşte si mai mult când vom studia acuma starea socială și poli- 
tică a poporului român pe care d-l Hunfalvy "I place a şi-o închipui ca aceea 
a unor nomazi, 


Am arătat si mai sus că nici odată Românii nu aŭ părăsit cu totul viața a- 
şezată pentru а se deda acelei nomade, cu toale că in maï multe locuri 
еї s'aü dedat la păstorit. Ast-fel am găsit că chiar în Balcani Valachil culti- 
vaŭ grâul. Tot aşa se întâmplă şi in vechia Dacie. In primil timpi aï näväli- 
геї, când Românii fură siliţi a căuta o scăpare în munţi, este probabil cá a- 
gricultura fu putin căutată ; dar îndată ce Hunii se retraserá şi Avaril se a- 
sezará în Panonia, Românii începură a se cobor în văi unde putură da o 
maï mare întindere lucrărilor lor agricole. Eï se amestecará cu Slavii, care se 
agezase în țară în urma Avarilor, si adăogiră ast- fel elementul slavon al lim- 
bet lor, pe care 'l dobândise încă din convietuirea lor în munţi aläturea cu 
Sarmatil. 

Dovada cea mai invederatá a acestei împrejurări se află în limba însuși a 
Românilor, care contine multi termeni privitori la agricultură de obârşie la- 
tină, precum : ara (arare), arie (are), falce (falx), ogor (agrum), secere (sicilis), 
grâă (granum), orz (hordeum), malaiu (milium), rapifd (rapa). 

Pentru cultura viei amintim: vie, (vinea), viță (vitis), vin (vinum), poamă 
(poma), must (mustum) ; auă (uva) strugur (tryga), iar pentru aceea a albi- 
nelor : albină (de la alveus), ceară (cera) miere (mellis). 

Aflarea unor asemenea termeni în limba română dovedește deci că Ro- 


(1) Fejer 1V, 3, р. 15: «quod adversus innumeram multitudinem inhumanorum ho- 
minum, Cumanorum, Ungarorum et diversorum Sclavorum, Siculorum quoque et Va- 
lachorum, Bezzeninorum et Ismaelitarum— gessimus». 

(2) Ansprüche p. 85, 


Rev. p. Zet, Arch. gi Fil, Vol IL 14 
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тапії se dádurá neîntrerupt lucrării pământului de la colonisare înainte, fiind 
că dacă n'ar fi fost ага, atunci aceste cuvinte ar fi trebuit să se fi pierdut din 
întrebuințare, precum s'aü întâmplât bună oară cu termenii privitorï la religia 
romană, care ай fost mai cu toții uitaţi. Dacă Котапії ar fi venit în Dacia în 
starea de popor nomad de ciobani, ei ar trebui să infátigeze astăzi în limba 
lor o terminologie agricolă împrumutată la popoarele acelea ce i-ar fi învățat 
lucrarea pământului, şi mai ales cuvinte de obârşie ungurească, lucru despre 
care nu se dá nici de cea maï mică urmă ; căci nu esistd în limba română nică 
un singur cuvânt privitor la agricultură, care să fi fost împrumutat de la Ma- 
ghară. Din potrivă sunt qare cari termeni agricoli pe care limba maghiară 
i-ati luat din cea românească. Ast-fel aratnt, aratos care insamná secerig nu 
este de cât romàneseul ara; alaka vine de la românescul alac (un soiü de 
hrișcă) latin. alica ; span. alaga. 

Singura inriurire pe care Românii aü suferit'o în terminologia lor agricolă 
este aceea a elementului slavon. Astfel întâlnim ın limba, lor alăturea cu cu- 
vintele citate mai sus altele, privitoare tot la lucrarea pământului, care vin 
fără niet o îndoială de la Slavont : lan, otavd, brazdă, toloacă, păr'oagă, prä- 
find, cucuruz, ciocälaü, coasă, plug, grapă. In viticultură aflăm: cramă, 
în apicultură : roiu, prisacă, trăntor. 

Această împrejurare că Românii aü îmbogăţit vocabulariul lor agricol prin 
împrumutări făcute exclusiv de la Slavoni si că n'aü luat absolut nimic de la 
Unguri dovedește intr'un chip invederat cá ei aü trebuit sé practice agricul- 
tura impreună cu Slavonif mult timp înainte de venirea Ungurilor, si cá Un- 
gurii саге ай făcut din protivă câte-va împrumuturi din terminologia agricolă 
atât de la Români cât gi de la Slavont. s'aü asedat și aü devenit agricultori 
după acești de pe urmă. 

Eată ce ne învaţă cercetarea limbei române. Aceea a documentelor întăre- 
şle din toate puntele această închiere si conduce la resultate identice. 

Acestea ne arată pe Valachi ca ocupând niște regiuni hotărite, cea ce nu ar 
putea avea loc pentru un popor nomad, care propriă vorbind, n'are ţară, 
Ast-fel documentul din 1222 vorbeşte de termini Valachorum pe care 'i arată 
ca hotarele unui teritoriă determinat; acel din 1252 ia de asemenea ţinutul 
Valachilor din Kireh ea margine până unde se întindea proprietatea, dăruită 
secuiului din Sepsi. Mănăstirea Kirch primește ca dar în 1223 o altă proprie- 
tate pe care regele о arată ca luată de la Valachi; o pădure a Transilvaniei se 
numeşte silva Dlacorum, ceea ce arată cá Valachii aveai proprietatea еї, 
cea ce se întărește încă prin faptul că regele impune Valachilor de a împărți 
cu Saşii din Sibiü folosul acestei păduri. Mai departe vedem pe rege vroind să 
întrunească ре toţi Valachii ce s'ar găsi pe proprietăţile nobililor, pe domeniul 
séü. Această măsură s'ar fi putut ea aplica asupra unor nomazi? Când regele 
Bela IV concedează Cavalerilor din Ierusalim ţara Severinului şi Cumania, el 
esceptează din această dăruire principătele lui Lyrtioy şi a lui Seneslau adăo- 
gând cuvintele insemnátoare «pe care le lăsăm Valachilor precum le aü avut 
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şi până acum. În sfârşit regele dărueşte acestor cavaleri venitul morilor cart 
s'ar fi aflând pe teritoriul cedat, afară de acelea ce s'ar afla în tara Valachilor 
din Гуйга (1). Își poate cineva oare închipui un popor de nomazi cari aü mori? 
Si dacă erai mori ele ігериіай sé macine grâne. care iarăşi presupun nu- 
mai decât lucrarea pământului. 

Dar avem un document care dovedeşte în chip direct nu numa! cât faptul 
că Valachii eraŭ proprietari la epoca când el fu redactat; dar că fusese în 
toate timpurile. El datează din 1231. Prin acest act un oare care Gallus fiul 
lul Wydh de Born, după cât se vede un german din Flandra, cumpără o pro- 
prietate de la un Român Buiul fiul lui Stoia, așezată în ţinutul Valachilor ; 
dar el declară înaintea capitulului bisericii transilvane, că consimte a înapoi 
această proprietate vechiului eï stăpân, un alt Român Trulh fiul lui Cioru, de 
la care primise banil ce-i dăduse, fiind cá Trulh dovedise prin numeroşi mar- 
tori că această proprietate aparținuse din timpuri imemoriale străbunilor, mo- 
silor si strămoșilor săi (2). 

Acest document singur ar fi de ajuns pentru a răsturna din temelie toată 
clădirea de sofisme pe care se întemeiază teoria lui Rösler si Hunfalvy, căci 
el dovedeşte într'un chip neindoelnie următoarele lucruri : 

1° Numele român al proprietăţii Boia care vine de la boi. 

20 Faptul că această proprietate era aşezată în districtul Valachilor, ceea 
ce arată că Valachif aveaü cel putin în ţinuturile lor o proprietate teritorială. 

3° Că un Român Buiul fiul lul Stora vinde această proprietate unui strein 
în 1231 şi că prin urmare cel puţin la această dată nu poate fi vorba de o 
stare nomadă a Românilor. 

4°, Cá vech'ul proprietar al acestui pământ ега un alt Român Trulh fiul 
luf Cioru care dovedise prin marturi înaintea judecății că acest pământ fusese 
al lui si al strébunilor lui, din timpuri imemoriale, hotărând ast-fel pe cumpă- 
rător a-l întoarce moşia peniru o despăgubire spre a înlătura un proces de 
revindicare, căruia s'ar fi expus, după cât se vede, din pricină că vinzétorul 


(1) Document din 1247: exceptis etiam molindinis omnibus ubicumque factis vel facien- 
dis, praeterquam intra Lytira Lytra . Contulimus etiam quod medietatem omnium pro- 
ventuum et utilitatum quas ob Olachis terram Lytira habitantibus, excepta etc. 

(2) Teutsch und Firnhaber Nr. XLIX, p. 50. a. 1231: Quod accedens nostri in praesen- 
tiam Gallus filius Wydh de Boi d, confessus est coram nobis, quod licet terram Boje terra 
Zumbuthel conterminam, et de praesenti 4n ipsa terra Blacorum existentem habitam pro- 
priis suis justi [ue 1mpensis ab homine Bujul filio Stoj coement — considerans tamen 
qualiter eadem terra a tempore humanam memoriam transeunte per majores, avos, atabosque 
ipsius Trulh filii Choru pos essa et a temporibus iam quibu 1psi terra Blacorum terra 
Bulgarorum extiti se fertur ad ip am terram Fugros tenta fuerit, qualiter id dictu. Trulh 
filius Choru, quamplurimum hominum elogiis affirmare adm us fuit, hinc ne jurgia tem- 
porum in processu enascerentur, fraterne mutueque civitatis — dictam terram Boje e1- 
dem Trulh filio Choru, acc p a eius recompensa in pecuniarum olutione, remisit coram 
nobis— . Cuv 1ul Choru se citeşte în ortografia maghiaro-latină a veacului de mijloc 
Cioru. Compară chek—ciak etc. А upra locului relativ la Bulgari ved! maï sus. 
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Виш, nu era proprietar legfuit al pământului. Am văzut mai sus că dovada 
vechimeï stăpânirii lut Trulh se urcă cel putin până la stăpânirea Bulgarilor 
în Transilvania, adică pe vremile intâïuluï imperiă Bulgar, înainte de 1018. 

Românii aveai în același timp şi o biserică organisată sub episcopi de ri- 
tul răsăritean, care era în destul de puternică pentru a atrage la dânsa pe 
catolici! Transilvaniei. Aceşti episcopi români егай stabiliţi in Valachia, în a- 
ceiași regiune unde se întindea si episcopia Cumanilor ; eată pentru ce epi- 
всорії români din această de pe urmă ţară aü fost tot-dea una sfintití de mi- 
tropolitul Valachieï, care poartă pentru acest temeiü chiar în zilele noastre 
titlul de : «Mitropolit al Ungro-Vlachieï si exarh platurilor». 

Eată ce zice în această privință Eudoxiü de Hurmuzaki : «după împărţirea 
imperiului bizantin în diocese, făcută de împăratul Andronic Paleologul. ju- 
risdictia eclesiasticá a Mitropolitului Valachiei se întindea nu numai cât asu- 
pra episcopiilor de Râmnik si Buzëü din această ţară, dar încă si asupra e- 
piscopului român din Transilvania şi asupra diocesului din Maramureş în Un- 
garia superioară, causă pentru care mitropolitul Valachiei care reședea la în- 
ceput in Térgovistea şi mai târzii in București, purta titlul de Mitropolit al 
Ungro-Vlachiet. De la el primeau сеї doi episcopi din Alba Iulia çi din Mun- 
сасїй în cazul întâmplător sfințirea lor, până când unirea bisericii române cu 
acea catolică rupse legăturile confesionale si ierarchice cu scaunul episcopal 
din Valachia. Cei doï de pe urmă episcopi răsăriteni aï Transilvaniei, Teofil şi 
Atanasiu, primiră încă consfintirea de la Mitropolitul de Bucureşti» 1698 (1). 

In sfârșit Românii se arată la această epocă ca înzestrați cu cunostinti care 
nu se împacă cu starea aproape barbară a unui popor nomad. Eï întrebuin- 
teazä scrisoarea şi de la eï împrumută Secuit alfabetul, după cum o spune 
Keza în locul citat mai sus. Este cu neputinţă a determina astăzi саге eraü 
literile împrumutate de Secui, dacă eraü latine sai slavone eirilice. Noi cre- 
dem că această de pe urmă presupunere este singura probabilă, fiind că fără 
nici o îndoială ritul creştin răsăritean exista încă din acest timp Ja Români sub 
forma sa bulgară. si prin urmare еї trebuïaü să fi avut în întrebuințare si seri- 


soarea bulgară. 
Conditiunea socială a Românilor, după cum o arată cele mai vechi docu- 


mente, nu este deci aceea a unui popor nomad de păstori, ci din potrivă acea 
a unor agricultori, proprietari de pământ, care aveai o biserică organisatá si 
începuturi de civilisa(i. Nu se poate tăgădui că war fi existat în acest timp 
si o poporatiune de păstori, care s'aă păstrat până astăzi, si care era silită 
prin chiar viaţa sa a duce un traiü pe jumătate nomad (2). Dar această po- 

(1) Fragmente zur Geschichte der Rumänen П. Geschichte der rumänischen Kirche in 
Siebenbürgen, p. 2; Comp. p. 33. 

(2) Un document din 1326 citat de d. Pië, Abstammung p. 149 nota 30 spune: ut nul- 
lus Nobilis et homo possessionatus dicti Regni nostri Hungariae, signanter vero Nobilis 
in Confiniis Partium nostrorum Sapusiensium existentes Walachos de parlibus extr&neis 
pro nutriendis animalibus et pecudibus, in terra et silva sua tenere et conservare au. 
deat et debeat.» 
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poratiá, care alcătuia în timpurile cele mai vechi majoritatea locuitorilor Da- 
ciel, scăzu necontenit cu timpul, pararel cu coborârea Românilor în regiunea 
cea joasă a ţării, unde se aşezai ca agricultori. Eată cum trebuie esplicat or- 
dinul dat de regele unguresc in 1293, de a întruni pe domeniul sëü pe toţi 
Valachif care s'ar afla locuind pe teritoriile nobililor. Acești Valach, care la 
început locuiaü în propriile lor ţinuturi, în munti, егай supuşi de a dreptul 
autorităţii regesti, Nobilii, având nevoie de braţe pentru a'şi cultiva pămân- 
tarile, smomiaă pe Românii din ţinuturile regeşti ; aceștia se coboraü tot maï 
numeroși din munţii lor pentru a împopora câmpia. Regele, văzând că a- 
ceastă strămutare a domiciliului micşora veniturile sale, ne putând pe de altă 
parte să silească pe Români a reintra în vechile lor locuintl, ia măsura de a 
aseza pe toți Românii pe domeniul séü. 

Tot în aceste împrejurări se găseşte si esplicatia faptului asupra căruia 
d. Hunfalvy își dă osteneala de a stărui atât de mult, anume că documentele 
Transilvaniei ar pomeni în maï multe rânduri despre nişte locuri sterpe pe 
care Valachii le-ar fi împoporat de iznoavă. spárgénd pădurile si deschizând 
locurile pentru agricultură. Aceşti Valachi nu sunt immigrant de dincolo de 
Dunăre, ci locuitori din munţi care se coboraü în câmpii (1). 


(Va urma), Al. Xenopol. 


(1) Hunfalvy, Ansprüche, p. 101 şi urm. Trebue să insemnám că dl. Hunfalvg nu ci- 
tează în sprijinul acestui fapt de cât documente inedite, din colec(iunile prietenilor d-sale, 
a căror autenticitate nu poate deci fi controlată. 
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SYSTÈMES MONÉTAIRES PRIMITIFS 
DE L'ASIE MINEURE ET DE LA GRECE (1) 


La notice de Mr. Barclay Head sur les monnaies archaiques d'electrum du 
Musée Britannique, est précieuse à plus d'un titre; elle nous donne les poids 
exacts d'un grand nombre de piéces archaiques et par la reproduction pho- 
totypique des principales monnaies, elle met à la portée de tous, des monu- 
ments numismatiques peu accessibles, méme sur place et difficiles à rencon- 
trer dans les plus grandes collections. 

En examinant les planches de cette publication et la variété des types re- 
produits, on est frappé de l'extension de ces vieux mounayages d'or blanc et 
de leur extrême archaïsme ; la grande suite, surtout, réunie par l'auteur, 
sous le nom de famille Asiatique, s'impose à l'attention par le nombre de ses 
espéces et surtout par le fait, que les plus anciennes monnaies Lydiennes se 
rattachent à cette série. 

Tout en partageant les idées principales de Mr. Brandis sur l'emploi exclu- 
sif des étalons de pesée Assyro-Babyloniens en Asie Mineure dans la haute 
antiquité et tout en acceptant l'ingénieuse mais peu exacte théorie du savant 
allemand sur l'electrum, Mr. Barclay Head а été eo duit par l'étude directe 
des monnaies archaïques, à reconnâitre dans les monnaies Lydiennes au type 
strié, les espèces antérieures à toutes les autres, celles dont la fabrique est 
la plus ancienne, et i! penche visiblement à croire que la série Asiatique 
contient des monnaies en général plus anciennes que la série Phocéenne, 
Mrs. Rawlinson et Lenormant considèrent également la monnaie Lydienne 
au type strié comme véritablement primitive. Ainsi se trouverait confirmé le 
récit d'Hérodote au sujet de la priorité des Lydiens dans l'invention mo- 
nétaire. 

Un fait singulièrement embarassant dans cette numismatique primitive, 
c'est que les poids des pièces Lydiennes au type strié (105,80), pl. I, fig. 1 (B 
H. pl. VII No. 1) et ceux des pièces au lion et au taureau accolés (14°), fig. 3, 
(B. H. pl. VII fig. 2), (les plus anciennes de la série) n'ont aucun rapport sim- 


(1) Autorul acestul important studii, în care se expune ide! cu totul пош, având să 
trateze în volumul viitor aceiași cestiune în limba română şi cu tote amănuntele ne- 
cessarii pentru un cerc maï larg de cetitori, publicăm de astă dată textul frances, care 
se adresézá mal mult specialiştilor. N. R, 
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ple avec les grandes unités de poids Assyro-Babyloniennes; à mesure, cepen- 
dant que la science progresse, on constate tous les jours plus sürement l'e- 
xistence d'une ci eulation de métaux précieux en lingots de poids fixes, an- 
térieurs à l'invention monétaire et cela suppose une relation presque forcée 
entre le poids de la première monnaie frappée et celui de l'unité de pesée ; 
car l'on a sans doute estampillé pour la première fois le lingot déjà en circu- 
lation, précisément pour en garantir la valeur. D'autre part, Mr. Mommsen 
a constaté avec certitude et déjà depuis longtemps, l'éxistence d'un rapport 
de cette nature entre le poids du statére d'or Phocéen de 16 a 17 gr. et la 
mine du talent Assyro-Babylonien ; ce statére pèse en effet juste L, de la 
mine lourde Assyro-Babylonienne de 1010 grammes ou ,,, de la mine legére 
Assyro-Babylonienne de 505 gr. Si les piéces lydiennes au type strié et la 
série Asiatique de Mr. Barclay Head, qui leur est connexe, sont antérieures 
en effet à la série Phocéenne, comment expliquer l'absence d'un rapport 
simple entre les poids de ces monnaies et celui des étalons de pesée Assyro- 
Babyloniens? Il serait étrange qu'un systéme postérieur comme le Phocéen 
nous offrit semblable relation et que le véritable système primitif fut étran - 
ger à tout rapport avec les grandes unités de pesée Assyro-Babyloniennes. 

Il n'est pas moins singulier de voir les monnaies d'argent d'Egine que Mrs. 
Barclay Head et Lenormant considèrent comme les primitives de ce métal 
et d'invention Héllénique, avoir des poids que nulle relation simple ne rat- 
tache aux talents Grecs. Mr. Lenormant avait essayé d'expliquer cette ano- 
malie apparente de la monnaie d'argent d'Egine en la supposant dérivée d'une 
unité de pesée particulière à cette ile et qui ne serait pas arrivée jusqu'à 
nous. 

Les considérations qui précédent donnent un intérét tout spécial au rap- 
prochement des deux figures (7 et 8) (16 et 19 de la pl VIII de Mr. Barclay 
Head). La premiére (fig. 7) est une monnaie archaique d'or pále offrant au 
droit l'image de la tor ue de mer, type connu de l'ile d'Egine, et au revers 
un rectangle incus : son poids est de 135,42 (13,50 Mommsen page 23 note). 
La suivante (fig. 8) est une piéce d'argent d'Egine, portant au droit le mâme 
type que l'or et au revers des dépressions incuses en forme d'ailes de mou- 
lin. Le poids normal de cette piéce est d'environ 125,56 et souvent il est 
moindre. 

L'examen attentif des deux figures suffit pour se convaincre que ces deux 
monnaies sont contemporaines, et l'idée d'un rapport certain de valeur entre 
les deux espèces est le résultat naturel de cette constatalion. La pièce d'or 
doit valoir un nombre entier de píéces d'argent. Le poids d'argent équivalent 
à 13,50 (si l'on suppose à Egine le méme rapport de valeur qu'en Asie, entre 
l'or et l'argent), est de 13,50%<13,33—179,95 ; si nous divisons ce nombre 
par 12,56 poids normal de la piéce d'Egine, on trouve un nombre compris 
entre 14 et 15. Comme il est plus grand que 14 et que l'on sait. d'avance 
qu'il ne peut étre fractionnaire, il devient trés probable que la piéce d'or 
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vaut 15 piéces d'argent et cela nous conduit à rechercher aussitót quel de- 
vrait étre le poids d'une piéce d'or valant exactement 15 statàres d'Egine de 
12,56; le poids d'or équivalant à 1 statére d'Egine est de R a 0,941 celui 
équivalant à 15 statéres est de 0,941»«15—14,11. Ce résultat est tout à fait 
remarquable ; il nous confirme d'abord l'exactitude de la classification de 
Mr. Mommsen qui avait placé les piéces d'or d'Egine à cóté de celles de Mi- 
let; il nous prouve ensuite que la piéce d'argent d'Egine n'est point d'inven- 
tion grecque; c'est la pièce d'argent de 15 au statère d'or (de 14,11,) abso- 
Jument comme les pièces d'argent asiatiques pesant 145,90, environ, sont des 
15 en valeur, du statëre Phocéen de 16,83, La similitude des fractions de 
la pièce d'Egine avec celles du statère d'argent phénicien de 14,90, que nous 
mettrons en évidence lorsque nous étudierons les monnaies d'argent, com- 
plète la démonstration et prouve jusqu'à l'évidence l'équivalence de ces 
monnaies dans deux systémes différents. 

Il devient donc fort probable que le roi Phidon, lorsqu'il a monnayé pour 
la premiére fois, a frappé ensemble les deux métaux et que loin d'inventer 
quelque chose, il a copié exactement des prototypes orientaux, le statére Mi- 
lésien de 14 gr. et au dessus, pour l'or, la pièces d'argent de 15 au statére 
d'or pour sa monnaie d'argent. On en peut conclure également que le sy- 
зіёте de poids et mesures introduit par le méme roi Phidon en Grèce, au 
dire des auteurs, devait étre d'origine orientale aussi bien que sa monnaie et 
ce systéme de poids était sans doute à cette époque, le dominant en Lydie. 

L'idée d'une relation possible entre les unités de poids grecs et le poids 
des monnaies Lydiennes se dégage naturellement de ce qui précède et il suffit 
de chercher un instant ce rapport pour le rencontrer. Le statére d'or pâle 
Milésien, ou plutôt Lydien pèse un double soixantième ou un 30° de la mine 
Attique 35 — 14216. C'est exactement le rapport qui lie le statére d'or Pho- 
céeu à la mine légére Assyro-Babylonienne de 505 gr. Ce statére pése = 
16,83. L'on savait déjà que le talent attique était égal au talent Euboique 
(Vasquez Queipo), il l'était donc également au talent d'Egine. L'origine com- 
mune et Lydienne de tous les talents grecs apparit donc nettement ; ce n'est 
que plus tard, par l'altération successive des étalons de poids que des diffé- 
rences ont pu nâitre entre eux. 

Le mode de division du talent grec n'a pas jusqu'ici suffisamment attiré 
l'attention. La première division ou mine est sexagésimale ce qui indiquait 
déjà son origine orientale ; mais cette mine, au lieu de se diviser еп soixante, 
se fractionne en cinquante parties. Ce que nous venons de constater au sujet 
du poids des statères d'Egine et de Lydie qui sont des doubles soixantièmes 
de la mine attique, permet de conclure qu'à l'origine en Orient la mine at- 
tique se divisait en 60 parties tout comme la mine Assyro-Babylonienne, et 
c'est sans doute en Grèce à des époques postérieures que l'on a changé son 
mode de division ; on peut même se rendre compte des causes qui ont amené 
ce changement en remarquant que le 50* de la mine attique est une fraction 
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sexagésimale simple hd de la mine Assyro-Babylonienne. L'usage exclusif des 


poids Assyro-Babyloniens par les Phéniciens a certainement familiarisé de 
bonne heure les Grees avec ces unités de peste et ils avaient pour les besoins 
de leurs échanges continuellement l'occasion de transformer par le calcul des 
mines Assyro-Babyloniennes en mines attiques et réciproquement. Le е де 
la mine Assyro-Babylonienne était mathématiquement une fraction simple 
de leur mine— L e: son emploi était continuel et cette division aura insensi- 
blement remplacé, dans les faits d'abord, légalement ensuite, la fraction 60* 
tombée en désuétude. Le roi Phidon n'a peut être pas directement emprunté 
à la Lydie, mais aux colonies Joniennes sa nouvelle monnaie et la première u- 
nitéde poids grecque, car l'invention monétaire était à coup sûr connue alors des 
villes grecques de la côte d'Asie qui frappaient des statéres d'or pâle du poids 
de 14 grammes à 14,50 et se servaient du poids Lydien. On a trouvé à A- 
bydos, l'une des cités dont nous possédons des statéres de ce poids, un 
beau lion de bronze pesant exactement un talent Lydien et dont Mr. de 
Vogüé nous a donné une bonne étude et un dessin dans la Revue archéolo- 
gique française (année 1862) (nous reproduisons cette planche) car ce 


lion était un poids monétaire ainsi que nous l'apprend l'inseription cunei- 
forme gravée sur son socle et il nous représente le talent primitif de la 
Lydie, le point de départ véritable des premiers monnayages. Le lion de 
bronze d'Abydos n'appartient peut étre pas aux époques antiques de l'in- 
vention de la monnaie; il date au dire de Mr. Brandis de l'époque des Aché- 
ménides, mais il ne s'en suit nullement, comme on l’a cru jusqu'ici, que 
ce fut un talent Perse; c'est une ancienne unité de pesée Lydienne dont 
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l'emploi s'est perpétné officiellement dans une grande partie de l'Asie Mineure, 
méme aprés la conquéte des Perses. Les véritables étalons de pesée Perses, 
sont le talent et 1а mine légères Assyro-Babyloniens qu ils avaient adoptés 


probablement bien avant la conquête de la Lydie. 


Le poids effectif du talent de bronze d'Abydos est de 25657 grammes et 
c'est 1а un minimum ear l'oxydation du bronze a du affaiblir le poids primitif 
ou normal; le talent Lydien était donc en réalilé un peu plus fort que Je ta- 
lent attique. La détermination du poids exact de ce ialent offre un grand in- 
térêt numismatique et peut se faire aisément, grâce aux sources d’informa: 
tions que nous possédons et qui nous donnent toutes des résuliats concor- 


dants : 


1°. Le lion d'Abydos nous fournit pour le talent Lydien 
une première valeur . "Nm 

et. pour sa mine ou soixantiéme. 

2°, Les poids des statéres d'or pâle de la: Lydie et des 
villes Ioniennes qui employaient le systéme Lydien varient 
entre 13,95 et 14,40: mais l'on sait que le poids normal 
des pieces est beaucoup plus rapproché du poids maximum 
des monnaies que de leur poids moyen et de plus, la plus 
ancienne piéce Lydienne connue au type strié pése 10,80 
et c'est, (nous le démontrerons plus tard) un ? , du stalére 
Lydien de 14,40; on peut done considérer ce nombre comme 
le véritable. La mine correspondante sera de LA o M 

et la valeur du talent 60 fois ceite mine . 

3*. Le texte d'Hérodote indique un poids trés exact: dial 
de fait au précédent, Le talent Babylonien, dit le pere de 
l'histoire, vaut 70 mines Euboïques, en appliquant ainsi un 
nota grec au vieux talent Lydien. Nous connaissons exacte- 
ment aujourd'hui, grâce aux poids Ninivites découverts par 
Mr. Layard, la valeur de la mine de Babylone; elle pese 
505 gr. et la mine Euboïque ou Lydienne vaut de 505—. 

ce qui nous donne un talent de. 

49, Enfin une trés curieuse relation entre l'antique étalon 
de pesée de l'Egypte, l’Oufen et le talent Lydien, permet d'en 
déduire la véritable valeur normale de ce dernier. Le poids 
de l'Outen fourni par les monuments du musée de Boulaq est 
de 96 gr. Or, 96 gr. d'argent valent exactement un poids 
d'or égal à un demi statère d'or Lydien de 14,40 ; car 1255 = 
7,20. Le statère de 14.40 vaut donc ecact ment deux outens 
d'argent et la mine correspondante vaut 30 fois 2 outens ou 
60 outens, enfin 60 fois la mine, ou Je talent d'or vaudra 
60 fois 60 outens d'argent. Or le talent correspondant à un 
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statère de 14,40 est de . . . . . . . . . . . . 95,920 

et la mine correspondante de(1) . . . . ès ж 4328 

En comparant les quatre chiffres obtenus par des voies aussi différentes, 
on remarquera que la valeur de 25657 fournie par le talent d'Abydos est su- 
rement un peu trop faible à cause de l'oxydation du monument; les autres va- 
leurs, trés peu supérieures du resté sont done plus prés de la vérité et l'on 
peut admettre que 25920 grammes pour le tal nt et 432 gr. pour la mine 
sont les poids normaux des étalons de pesée Lydiens. Le poids normal du 
statère d’or correspondant ou ES de mine est de 14 40, et celui de la piéce 


d'argent 15° ou de 15 au staière d'or est de ми #— 19,80; c'est donc là 
le poids normal du statère d'argent d'Egine. 
Avant d'aller plus loin, arrêtons nous un instant sur les rapports qui lient 


le talent Lydien à l'outen Egyptien et dont nous venons de faire usage; ils 
offrent un intérêt considérable et ne peuvent guère être accidentels Il faut 


remarquer aussi que le talent Lydien normal pèse très exactement 270 ou- 
tens · 96X 270 _ 25920. 

La mine normale pèse donc. . . . 41, outens. 

Le statére d'or de 14,40 . . . . . 1! „ kites ou dixièmes d'oulen 

Enfin le statére d'argent Eginéte . 1' , kites ou dixiémes d'outen 

Tl devient donc trés probable que l'outen Egyptien a servi de point de dé- 
part à l'invention du talent d'or Lydien Si l'on admet une circulation métal- 
lique de lingots d'argent taillés sur le pied Egyptien de l'outen et du kite on 
obtient en effet le talent d'or Lydi«n en prenant pour unité le poids d'or équi- 
valent à un outen d'argent, sI Í 75,20 ce qui nous donne le demi statère ou 
drachme d'or. En prenant 60 de ces unités ou Por équivalent à 60 outens d'ar- 
gent pour en former une unité supérieure suivant les règles sexagésimales l'on 
obtient la mine normale de 432 grammes; enfin en réunissant 60 de ces nou- 
velles grandes unités ou le poids d'or équivalent à 60 fois 60 outens d'argent 
pour former l'étalon principal de pesée, on obtient le £alent d'or Lydien d» 
25920 grammes 

Le mode de formation de ce talent nous reporte aux époques ой la domi- 
nation Egyptienne sur l'Asie occidentale venait à peine de disparaitre et ой 
l'influence Assyrienne acquerait la prépondérance en Lydie; c'est alors, sans 
doute, ou trés peu avant, que l'emploi du systéme de numéralion sexagési- 
mal Chaldéen sera devenu général; ce sont là des temps de trés haute anti- 
quité et l'on doit remarquer que, dés lors semble avoir existé en Lydie une 
double cireulation de métaux précieux taillés, en argent sur le pied du 
kite, en or, sur celui du sialăre de 14.40. Ce n'étaient peut-être pas encore 


(1) En resumé : 

96 grammes d'argent — Un outen d'argent et le poids d'or équivalent 
Un outen vaut — 7,20d'or — Drachme d'or. 

60 outens d'or valent 6037,20 432gr. d'or—1. Mine. 


3600 outens d'argent valent Ê xexe x 50 25920. dor. 1. talent Lydien. 


96 
18,88 


www.dacoromanica.ro 


220 M. С. 800720, 


là des monnaies veritables, mais on en était bien prés et cela constitue une 
forte présomption pour reporter en arrière et de beaucoup, la date de la dé- 
couverte de la monnaie admise aujourd'hui. 

On remarquera aussi que la circulation de l'argent en lingots parâit avoir 
précédé celle de l'or; ce métal servait donc en Lydie de méme qu'à Ninive et 
à Babylone comme agent principal des échanges et il est évident que des 
peuples habitués à son usage, lorsqu'ils ont monnayé l'or pour la premiére 
fois, ont dà presque nécéssairement frapper l'argent en méme temps. Héro- 
dote nous l'avait déjà appris, mais l'on n'a pas toujours accordé à son véri- 
dique témoignage une valeur suffisante. Le fait de retrouver en Lydie des 
poids Egyptiens n'a rien de bien surprenant en lui méme ; l'on connaissait 
déjà, par les textes hiéroglyphyques, l'extension del'empire des Pharaons sur 
toute cette partie de l'Asie et Ја constatation positive аз l'influence exercée 
par eux en Lydie vient confirmer heureusement des idées déjà établies dans 
la science. 

Revenons maintenant aux monnaies et examinons d'abord le monnayagede 
la Lydie; c'est là que l'invention a pris naissance, là que nous devons геігоп- 
ver les pièces les plus anciennes, et à leur défaut, même si aucune n'est arrivée 
Jusqu'à nous, des vestiges de la coupe des premiers systèmes éclairant leur 
véritable point de départ. 


ÉTUDE DU MONNAYARE LYDIEN. 
Or. 


Monsieur Barclay Head (dans ses Metrological notes &) reconnait comme 
Lydiennes les pièces d'or suivantes : 


Tableau A. 
10, (Or pâle) — Face plane striée (typus fasciatus) Ry. Trois rectangles profondément incas . , . . . . 1080 
5 (Or pâle) — Parties antérieures de lion et de taureau accolés par le dos Ry, idm . . . . 13,96 


30. (Or pâle) — Parties antérieures de lion et de taureau accolés de méme, mais les faces en regard. Rr. idem, 14,19 
40, (Or jaune) — Parties antérieures de lion et de taureau affrontés Ry, Rectangle incus divisé en deux. 10,69 


50. (i) _ id. — — — Rr id — — 3,62 
о й — id. — — — R idi — — 1,81 
T, il, — id. — — — Hh. id. — — 0,90 
8. и — i. — — — h^ id -— — — 810 
ю i — й — — — pm. id — — = 2,72 
100, i. — id. — — — B. id — — — 1,36 
fh. id. — id. — — — RW HR — — = 0,70 


Deux autres monnaies d'or pâle classées aux incertaines par Mr. Barclay 
Head dans ses Metrological notes, sont indiquées par lui comme Lydiennes 
dans une publication plus nouvelle (son Synopsis of the contents of the Bri- 
tish Museum); elles appartiennent au système Lydien comme nous le ver- 
rons tout à l'heure et nous les ajoutons au tableau, Ce sont : 
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Tableau A. (suite) 


120, Or pâle. Carré en relief. Rv. Carré incus (pl. ҮШ No. 2). . . . . 7,12 
130, Or pâle. Bouclier rond en relief divisé par deux larges bandes diagonales, 
Rv. Caré incus avec ornement cruciforme saillant au centre, . : 7,02 


Mr. Barclay Head attribue aussi à Sardes, mais avec quelque hésitation, 


page 47, des piëces d'or pàle portant une tâte de lion sur le droit et incuses 
sur le revers. Mais ces monnaies, qui appartiennent au système Phocéen ne 


peuvent guère être Lydiennes et c'est pourquoi je ne les ajoute pas à notre 
tableau. 

Nous devons au contraire reconnâitre comme Lydiennes les quatre pièces 
au type strié classées aux incertaines par Mr. Barclay Head dans son tableau 
Asiatique et qui sont tropsemblables à l'antique pièce d'or pâle (No. 1 de notre 
tableau) pour pouvoir en être séparées. Ce sont : 


Tableau A. (suite) 


No. 14. (or pâle) Type strié (L fasciatus) Rv. Trois dépressions rectangulaires incuses . . 6,8 (B. H page, 21) 

No. 15. й — id — Br. deux dépressions rectangulaires incuses . . 239 (id. p. 23 et. p VIII. 13. 
No. 16. id. — i. — By. carré incus . . . + + + + . 1,16(id page 4) 

No. 17. i. — id — Rridem. . . . . + + + + . 955 idem. 


Examinons d'abord les pièces au type strié; elles sont au nombre de cinq 
et pèsent : 


No. 1 . . . . 1080 No. 16 . . . . 1.16 
No 14. . . . 685 No. 17 . . . . 055 
No. 15. . . . 989 


Elles ont entre elles une relation de poids trés simple. Le No. 14 pèsé les 
deux tiers environ de la première pièce, le No. 15, tiers de la précédente pèse 
?/, de la premiere, le No. 16 demie du No. 15 et sixième du No. 14 est ! „ de 
la première, enfin le No. 17 demie du No 16 et douzième du No 14 est ' g 
dela premiére. L'ensemble de ces cinq monnaies (fig. 1, 2, 8 de notre planche) 
appartient done bien à un méme systéme et toutes ces piéces sont en réalité 
des fractions du statére Lydien normal de 14.40. Mr. Barclay Head l'avait 
déjà reconnu pour les cinq divisions plus petites qu'il elasse dans son tableau 
asiatique à côté des statères de ce poids, mais il classe la plus lourde des 
pièces striées notre No. 1, dans une catégorie àpart; l'identité du type, et les 
rapports simples de leur valeur, font manifestement de toutes ces monnaies 
une seule et méme famille. La première pièce, le No. 1 égale exactement 
les š, du siatére Lydien normal ; c'est une monnaie valant une drachme d'or 
et demie. Les autres pièces striées sont : 

le No. 14 une drachme d'or ou !/, statére (fig. 2). 
le No. 15 un sixiéme de statére (fig. 3). 

le No. 16 un douziéme. 

le No. 17 un vingt quatriéme. 
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Si nous continuons l'étude de notre tableau en nous occupant d'abord des 
monnaies d'or pâle, nous reconnáitrons immédiatement dans les deux pièces 
Nos, 2 et 8 pesant 13,96 et 14,19, des statéres Lydiens, et dans les pièces 
Nes. 12 et 13 pesant 7,12 et 7,02, des demi statéres. 

Les huit piéces restantes sont en or jaune (or pur?), elles présentent toutes 
le méme type mais n'appartiennent cependant pas à un méme système ; ce 
fait singulier a déjà été reconnu depuis longtemps et il est admis par Mr. Bar- 
clay Head. Les quatre premières, les N° 4, 5, 6 7 se rattachent seules au 
premier monnayage Lydien sur les pied du statére de 14,40. 


le No. 4 est un ?, de statére en or pur au lieu d'étre en or pâle 
c'est une piéce de la méme valeur que le No. 1. 

le No. 5 est un quart de statére. 

le No. 6 un huitiéme de statere. 

le No. 7 un seiziéme de statére. 


Si nous réunissons toutes les pièces précédentes dans un méme tableau (B) 
en les disposant dans l'ordre de leurs poids, nous aurons l'ensemble des 
monnaies Lydiennes d'or pâle et d'or jaune, se rapportant au statéie Ly- 
dien de 14,40. 


Tableau B 

Nos. nature du métal poids espèces 

8. . . or blanc . . 1419 . , Statère 

2. . . id. . . . . 13,96 . . id. 

1. . . or blanc . . 10,80 . . 3, de statère 

4 . . ог jaune . . 10,00 , . id. 

12. . . or blanc . . 7,12 . . demi statére. 
18. . . dd . . . «+ 24208 . . id 

14. . . id . . . . 685 . . id. 

5. . . or jaune . . 3,62 . . quart de statére 
15. . . or blanc . . 2,89 . ` sixième de statère 
6. . . orjaune . . 1,81 . . huitième. 

16. . . or blanc . . 1,416 . . douzième. 

7. . . orjaune . . 0,90 . . seizième. 
17. . . or blame . . 0,55 . . vingt-quatriéme. 


Quoique nous ayons réuni toutes ces piéces, elles appartiennent en réalité à 
deux périodes distinctes du monnayage Lydien ; la plus ancienne, oü l'on ne 
frappait que de l'or blancetoü l'on divisait de préférence les pièces par ?/, et 
![, 6%, 12** et 24%, et une seconde période plus récente où, à coté dest, 
et des demies, l'on frappait surtout des quarts, des t** et des 16%. 

L'existence des pièces en or blanc et en or jaune pesant les ? , du statére, 
est peut être due au poids remarquable de leur équivalent de valeur en ar- 
gens ; elles valent en effet exactement !/, de mine d'argent 10,80 X13,33= 
144 — PE c'était donc la monnaie la plus commode pour tous les compes 
en poids d'argent. 
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On attribue généralement au roi Crésus les monnaies d'or pur Lydiennes 
au lion et au taureau affrontés., Les № 4, 5, 6 et 7 de notre tableau A peu- 
vent avoir été en effet frappees par ce prince; sa réforme monnétaire aurait 
alors consisté surtout dans la substitution de l'or jaun^ à l'or blanc dont 
la vraie nature commençait sans doute a être connue. 

Nous avons démontré plus haut la relation qui lie les monnaies d'argent 
d'Egine au statère d'or Lydien. Les variétés connues de la monnaie d'argent 
d'Egine sont : 

Le statére d'argent 

La drachme ou ! , statére. 

Le triobole ou quart de statére 
L'obolg ou ! ,» du statere. 
L'hémiobole ou ! „4 de statére. 


Nous retrouvons toutes ces divisions, sauf la dernière dans notre tableau 
B. Les pièces No. 2 et 3 sont des statéres d'or. Les pièces Nos. 12 13 et 14, 
des demies ou drachmes d'or. 

Le No. 5 est un quart ou triobole d'or, en appelant obole d'or le douzième 

du statère. 

Le No. 16 est un douziéme ou obole d'or. 

Le No. 17 un vingt-quatriéme ou Hemi-obole. 

Et ce qu'il y a de remarquable, ce qui prouve l'étroite parenté de ces deux 
séries, c'est que toutes les fractions de la série d'or Lydienne qui ne se re- 
trouvent pas dans celle d'argent d'Egine, sont cependant des multiples ou 
sous multiples simples de la drachme ou de l'obol d'or et qu'on les retrouve 
presque toutes dans la série des monnaies d'argent d'Athénes copiée sur 
celle d'Egine. 

Le 3, de statére ne se trouve pas ailleurs mais c'est une pièce d'une 
drachme et demie ou de neuf oboles. 


Le No. 15 est un 6? de statére ou diobole d'or Ces divisions se re- 
Le No. 6 est un 8? ou Trihémiobole d'or trouvent dans la sé- 
Le No. 7 un 16° ou ? , d'obole d'or rie d'Athénes 


Voici les poids normaux de toutes ces fractions rapportées au statére d'or 


normal de. NEA 14,40 
Statére = 1440 
ыс = 10,80 
Drachme = 7,20 
Triobole = 8,00 
Diobole = 240 
Trihémiobole = 1,80 
3, d'obole = 0,90 


Ainsi le mode de division du statère en drachmes d'or et oboles est bien 
Oriental et non pas Grec; il aurait suffi pour s'en rendre compte de remar- 
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quer que ces deux éspèces sont des fractions sexagésimales trés simples de 
la mine d'or. La drachme est Ê de mine et l'obole jê de la mine. Le 
mode de division des monnaies d'argent d'Egine est done bien lui aussi d'o- 
rigine asiatique. 

Pour terminer l'étude des monnaies de la Lydie, il nous resterait à parler 
des quatre derniéres piéces d'or au type du laureau et du lion affrontés com- 
me les précédentes et qui sont passées dans notre tableau sous les №. 8 
9, 10 et 11, ainsi que d'une série d'argent formée de quatre piéces égale- 
ment au méme type et correspondant à ces piéces d'or. Mais ces piéces, 
quoique frappées en Lydie, sont tout à fait étrangéres au systéme Lydien ; 
tous les auleurs s'accordent à les reconnâitre comme apparentées aux Dari- 
ques d'or et d'argent qui dérivent du systéme Phocéen. Pour ne pas nous 
répéter, nous en renvoyons la description à notre étude du systéme d'or Pho- 
céen et du système d'argent Perse. Mais nous devons dire dès à présent qu'il 
nous est impossible de reconnáitre dans ces diverses monnaies des piéces 
frappées par Crésus, car l'on ne s'explique guére comment ce riche et puis- 
sant monarque aurait tout d'un coup abandonné le vieux systéme Lydien 
pour en adopter un autre absolument différent et dérivé d'un étalon de pe- 
sée étranger; il est beaucoup plus probable que ces piéces ont été frappées 
par les Perses avant Darius; les conquérants auront conservé d'abord les ty- 
pes Lydiens mais ils ont adapté les poids des monnaies à leur propre unité 
de pesée, le talent Balylonien. La réforme monétaire de Darius aura consisté 
plus tard à placer l'effigie du souverain au droit des monnaies et à donner 
aux piéces un poids plus fixe et plus élevé. 

L'invention des Lydiens fut appreciée de bonne heure par les opulentes 
cités Grecques de la côte Tonienne qui ne tardèrent pas à frapper des mon- 
nales imitées de celles des Lydiens. Mr. Barclay Head a réuni dans son ta- 
bleau Asiatique la plupart des piéces de ce genre qui appartiennent au sy- 
stéme du statére de 14.40 ou systéme Lydien. Nous reproduisons ci aprés ce 
tableau (Tableau C); nous en avons exclu un petit nombre de pièces dont 
les poids paraissent appartenir plutôt à des fractions du système Phocéen, 
et nous y avons ajouté le statére d'or d'Egine dont on a vu plus haut 
la véritable provenance. Les poids des piéces ont été transformés en gram- 
mes et leur nature indiquée en oboles et en fractions du statére en téte 
des colonnes verticales. Toutes ces monnaies sont en or pâle comme les pri- 
mitives de la Lydie et leurs divisions sont tout à fait semblables à celles des 
monnaies Lydiennes; on ne retrouve comme fractions nouvelles que des tiers 
ou Tetroboles, des vingt quatriémes ou Hémioboles, des quarante huitiéme 
ou quarts d'obole et des quatre vingt seiziémes ou demi quarts d'obole. Ce 
sont done encore des divisions qui se rattachent d'une maniére simple au 
systéme de la drachme et de l'obole. 
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TABLEAU DES 


Clazomène. . 
іа ca 
Lampsaque . 


Cyzique . . . 


Dardanus ou 
Selymbria ? . 


Cebrenia. .. 


Incertaine . . 


là méme... 
Incertaine , . 
Incertaine . . 
Incertaine . . 
même type . 
Incertaine 


Incertaine . . 
Incertaine . . 
même type . 
Incertaine . . 
même type . 
Incertaine . . 
Incertaine . . 
Incertaine . . 


C. 
MONNAIES D'OR PÂLE DU SYSTÈME LYDIEN 


s e le la ls |2 |. |: |: ls $ 
EX $8 88. 38 аз |28 88 38 $$ $5 ББ 
SÉ TET ÉT ER АТ ОТ ПЁ Ë 
SEE ea (qe Aé 8a a Ee lt Și 
a. 9à|8A|.^|e&|geé 26/56/3634 Е 
= vi = m ^ am ^ 2 ë о xR 
r= С] 2) ы Cal 
1412] 6,93| 4,73] 3.16| 2,40] — |1,17| — [0,60 0,31 — | Barclay Head. 13,95 à 
14,193 
14,10) id. | id. | — | id. | — | id. | — | — | id. B-dis 14,07 —14.10. p. 
446 à 47494 
2,-0 à 2,40. 

1406| — |4,60| — | 2,33] — | 1,18 — | — B. H. 
—|—|—,—1-—|——]120 — | Brandis 

1495 = |:— | 2 e | ا | کا کل س إا‎ B. H. 

1424 —|— | =| —|—|—|— - Brandis. 

1406) — | — |3,65) —| — [1,16] — | — B.H 

14,05] — | — 13.65 — | — (1,15) — | — | — Brandis. 

1406 — | — | — 12.32) — | — | — — B. H. 

1406 — | — | — 12,81) — | — | — | — | — Brandis "ncerlaines. 

13,86, —|—|—|—|—|—|—1|—|— | Barclay Head et Brandis 

1400 —1—|—|—|—1—|—]|— 1026 B. H. et Brandis. 

14,06) -- |2,73) = | 2,33 — [1,14 — B. H. 

15,06 470 —|234 — | — | = Le 
—|—147838 - | — | —|—1|— | — B H. 

—|—|473 —|—| —| — | س‎ | | — B. H. 
— | — | — | — | 2,3a| = | = [0,91 т — | Barclay Head et Brandis 
zd 2 N hd ES T7 ا‎ , 
||| |226 =| — | — | — | — [0.13 B. н. 
ا | ان‎ [9,89] — | – | – | — 0,14, Brandis. 
1342 —!—|—|—|—|—1— B. H. (N. B.) Mommsen 
13,50 

14 ' | —|—-|—|—1—]—1—1—|— B. H Vache allaitant son 

veau. 

1895 — | — | | | | || | Brandis. 

14 —|—|—|——— — | — B. H. Boeuf march. à dr. 
— | — | — | — | — | — | — | — | — 10,261 — | В.Н. fleur. Ву. étoileinc. 
— |7 — | — | — | — | — | — | — | — | — | B.H. Carré incuse orné. 
— |744 =| =| =| — | — | =| — | = | — | Brandis (N. B.) or jaune. 
— | — |460 — | — | — | — | — | = | — | — | B.H. Carré en relief di- 

visé en 4. 
ex mud adque — |0,31 B. H. Téte d'aigle ? 
— | | | |2,38] — | — | | — | — Partie ant. de lion dressé 
— | — | — | — |231| — | — | — | ~ | — | — | Brandis, 
— | =| =| — | 2,41) — | = | = [0,601 — | — | Tête de cheval à g. 
— | || | | — | = | — | 0,59| — | — | Brandis 
— | — | — | — | — |171! — | = | = | = | = | Bouclier orné. 
||| — | — | — | | | 0,59] — | — | Sanglier B. H. et Brandis 
tt tt | 000,58 — | — | B.H Saillies irrégulières 
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Milet, Ephese, Cyme, Clazoméne, Lampsaque, Abydos, Dardanus, Cebre- 
nia, Cos et peut étre Cyzique, figurent parmi les villes qui ont frappé des 
monnaies de ce système ; on y voit également Chios, Samos et Egine ; enfin 
beaucoup de monnaies appartiennent à des villes qui n'ont pu encore étre 
determinées. 

La plus importante des séries et la plus compléte est celle de Milet ; elle 
comprend trois statéres d'or pesant de 13,95 à 148; quatre demi statéres 
de 6,93 à 7,13; deux tétroboles de 4 60 et 4,73; deux trioboles de 3,16 
et 3,65; denx dioboles de 2,31 et 2 39; une obole de 1,17; une hémi-obole 
de 0,60, enfin,lun quart d'obole de 0,81. A l'époque de ces antiques monnaya- 
ges, Milet était la plus imporiante cité de cette côte el la véritable métropole 
de l'lonie, elle a pu continuer à monnayer dans le systéme Lydien méme a- 
prés la chute de l'empire Lydien, car elle sut se ménager avec Cyrus une 
paix honorable. 

On peut compléter de la maniére suivante à l'aide du tableau C l'ensemble 
des divisions du statére Lydien : 


Tableau (D) 
Divisions dw statăre d'or Lydien. (poids normaux théoriques). 


1... . Stare . , , . . 1440 
34. > 5, . 3⁄4 Statăre , . , . 10,80 
18, , . . Drachme d'or. . , 7,20 
1/3 . Tétrobole . , , . 4,80 
la + Triobole. . . . . 8,60 
1 $ Hectée où Diobole. . 2,40 
1g. Trihémiobole . . . 1,80 
iae . Oboe. . . . . . 120 
1 6 + 3 dobole . , , . 0,90 
ш. 1/, obole ou Hémiohole. 0,60 
148. . quart d'obole . . . 0,30 
1 gg Huitième d'obole . . 0,15 


MONNAIES D'OR ARCHAÏQUES DU SYSTÈME PHOCÉEN 


Toutes les villes grecques de l'Ionie n'imitérent pas de la méme façon le 
monnayage Lydien. Quelques unes d'entre elles, celles sans doute qui em- 
ployaient les unités de poids Assyro-Babyloniennes et non les poids Lydiens, 
au lieu d'adopter simplement les espèces Lydiennes comme nous l'avons vu 
faire à Mile!. Lampsaque ou Ephése ont préféré copier le systéme au lieu des 
pièces, Elles firent dériver ainsi leur uniié monétaire d'or ou statére Phocéen, 
de leur unité de pesée, le talent Assyro-Babylonien. de la méme manière que 
le statére d'or de 14, 40 dérivait du statère Lydien. Ce dernier est, comme nous 
l'avons vu, égal au — э de la mine Lydienne de 432 gr.; le statâre Phocéen est 
de mâme i de la mine Assyro-Babylonienne de 505 gr. Son poids normal 
est donc de, $e =16, 83. On a donné le nom de Phocéen au système de mon- 
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naies d'or basé sur ce statère, parceque cette opulente cité paraît avoir in- 
ven!6 ces monnaies, et que les plus anciens statéres de ce genre et les plus 
nombreux porlent au droit l'image d'un phoque, armes parlantes de Phocée, 
(fig. 9.) 

L'invention de ce systéme monétaire, si nous en jugeons d'aprés les piéces 
archaiques de Phocée, doit avoir suivi d'assez prés les premiéres frappes 
Lydiennes. 

Les pièces au type sirié sont antérieures, certainement, ainsi que le recon- 
naissent Mrs. Rawlinson, Barclay Head et Lenormant; mais les piéces au 
lion et au taureau accolés par le dos, sont probablement contemporaines. 
L'on a eru longtemps que ces monnaies Phocéennes avaient précédé toutes 
les autres, et la constatation d'un rapport sexagésimal entre leur pesée et le 
poids de la mine Assyro-Babylonienne paraissait de nature à corroborer cette 
opinion, partagée par Mr. Brandis. L'illustre Mommsen (1) a le premier sig- 
nalé l'importance de cette relation qui éclaire d'un jour inattendu les ori- 
gines de tous les monnayages primitifs et doit étre le point de départ obligó 
de leur étude. 

Les Phocéens ne se contentérent pas d'adopter pour unité monétaire d'or 
le 30° de leur mine, ils copiérent également le mode de division du statére 
Lydien. Quoique le nombre des espéces connues soit moindre que pour la 
série Lydienne, on reconnait cependant trés bien l'idenlité du systéme de 
fractionnement de l'unité. Outre le statére on trouve des drachmes ou moi- 
tiés, des hectées ou sixièmes, des oboles d'or ou douziémes des hémioboles 
ou vingt quatriémes, enfin des quarts d'obole ou quarante huitiémes, et ce sont 
toutes, fractions déjà rencontrées dans le précedent systéme. 

Aprés la conquéte de l'Asie par les Perses et l'adoption par eux de la 
drachme d'or Phocéenne (la darique) comme principale monnaie d'or, le sy- 
steme Phocéen devint dominant et se substitua presque partout aux anciennes 
monnaies d'or de poids Lydiens. C'est pourquoi l'on trouve dans plusieurs villes 
d'Ionie des monnaies des deux systèmes ; il est peu probable que ces pièces 
aient jamais pu étre contemporaines comme on l'a eru quelquefois; ce sont 
des monnayages successifs,et les pièces Phocéennes doivent être en général plus 
récentes que celles taillées sur le pied Lydien. C'est ainsi qu'à Sardes mâmes 
nous rencontrons des pièces de ce genre ; ce sont les Nos. 8, 9, 10 et 11 de 
notre tableau A ; elles sont d'or pur comme les piéces de Crésus dont nous 
avons parlé (Tableau A) et leur type est tout à fait semblable; mais 
nous avons déjà dit pourquoi on ne pouvait les admettre parmi les Créséides; 
il eut été étrange en effet de voir le plus grand des rois Lydiens abandonner 
tout à coup l'étalon monétaire primitif de la Lydie, pour un système tout à 
fait étranger. Les quatre pièces 8, 9, 10 et 11 pèsent 8,10— 2,72 — 1,86 et 
0,71 (Barclay Head). La preniére est un demi statére ou drachme d'or 
Phocéen un peu léger et les suivantes, des hectées, oboles et demi oboles du 

(1) Note sur le système Métrique des Assyriens, Histoire de la Mon. R. Vol. I, pse 406. 
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TABLEAU DES MONNAIES D'OR ET D'ELECTRUM DU SYSTÈME 
PHOCEEN EN ASIE MINEURE ET EN GRECE 


8 Ë s e ° ° $ 
3 5 a 5 3. 5 3 ж 8 
E „ï =» | ËZ 38 să 328 бз от $8 ав ŝa $a 
Nos js IANS P О 
DES VILLES| g #5 а |29 Ed ба “я gá ба "а Ша Да За 
E Р „(#6 ha 78 „а Ка оа Оа 73 шк» LIS 
= C С] 
1,31 | 0.30 
Phocée .. . |El 16,50 — 2,72(Br) — 1,40Br O 65Rr 0,34Br 0 158: 
Téos. ... lid. 16.08 2,75 Br) 1 87Br 0,65 
Cyzique . . . |14. 16,32 
Zeleia . . . . |id. 16,37 
Thasos . . . | d. 16,32 — — 
Incertaine au 
type de la 
téte de lion 
(B. H pl. fig.) id. 16,07 — 2,75 - 
Dardanus. . |El. — — — 2,61 0,50Br 
Selymbria. . |El. — — 2,61 
Lesbos. . . lid. _ - — 2,52 — 0,58 0,31 
Incertaine aul 
type de la rosejid. — 2,61 
Erythrée. . . lid. — 2,58 Br) 1.40 0,64 
Ægée .... lid. — _ — 0,33 
Heraclea. . . id. — 2,60 
Chalcédoine. id 16,10] — — 0 
Lampsaque. 14' 15,15 2,65 — — 
Mylilène. . . id - — 2,75 — 1,30 0,60 
Methymne. . 14° 16,10 —, — | — 2,70 — 
|Clazomene . id 16,04 — — 
Milet... .. id. 16,39 2.76 0,32 
Chios ... id. 16,10 — — 2,80 
Incert. (carré. 
saillant?). . id. — — 2.87 
Samos. .. id, — 8,64 4,37 2,70 — 0.65 
Chalcis .. . id| — —|— سے‎ 1,43 
Corcyre (ou 
Cyrenaïque). id.|17,48 8,64 — — 
Cyme? ... EL] —|— — 1,36 
Incertaine. a- 
nmalà g. kl. — _ - 1,32 0,62 
Athènes (Beu- 
|ó); a s — 8,60 4802.88 2,15 1,14 0.72 0,36 0.18 
Dariques Per- 
ses .. ,.. Or 16.70 — |8678 — — — — 


*) Les pieces qui excedent le poids normal de 16,88 sont probablement postérieures aux autres et cor- 
respondent aux monnaies d'argent de système Euboïque ou Attique; la classification de Mr. Barclay Head 
qui les sépare est donc sur ce point bien fondée. 
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Même système. Ce premier monnayage des Perses (si l'on admet avec nous 
qu'ils en furent les auteurs) dut commencer immédiatement après la con- 
quête, car la fabrique des pièces est la même que pour les monnaies de Cré- 
sus; il n'y a de changé que l'unité. A ces quatre monnaies d'or se rattachent 
les quatre pièces d'argent Lydiennes au même type que nous étudierons 
plus loin (voir le système Perse) et qui ont avec elles des rapports très 
simples, tandis que l'on essaierait vainement de trouver une relation accep- 
table entre elles et les pièces d'or pur au même type taillees sur le pied 
Lydien. 

Nous avons réuni dans le tableau suivant (D) toutes les monnaies d'or pâle 
archaïques, appartenant au systémes Phocéen décrites par Mrs. Brandis et 
Barclay Head. Ce dernier les divise en deux séries ; la première, comprenant 
un certain nombre de pièces dont le poids excède le chiffre normal de 16,83, 
tandis qu'il réunit dans la 2° section, des pièces sensiblement plus légères 
que le poids normal; on ne s'explique pas facilement le surpoids constant 
de certaines pièces et cette question mérite d'attirer l'attention ; mais dans 
l'état actuel de nos connaissances on ne peut guère différencier des mon- 
nayages dont le point de départ paraît être le même qui appartiennent à des 
villes voisines l’une de l’autre et qui sont divisés de la même manière, 

Voici les poids normaux de toutes les divisions bien constatées du système 
Phocéen. 


1 Statère, , . . . . 16,88 
19, . , , Drachme d'or. . . 842 
15. . + + Несібе ou diobole, . 2,80 
Yae . 5 . Obole d'or . . . . 1,402 
To . . . PBémioboe . , . . 0,70 
Yap + + . Quart d'obole . , . 0,35 
T9 ^ + . Huitième d'obole , . 0,17 


Les pièces les plus abondantes de ce système sont presque toujours les 
hectées et l'on s'est demandé pourquoi cette fraction est devenue la domi- 
nante; la raison en est je crois, assez simple; l'hectee Phocéenne ou sixième 
de statére Phocéen, pése assez exactement = du statëre Lydien de 14,40; 
1440 —9,88 ; il est done très probable que ces fractions sont devenues rapide- 
ment une véritable monnaie mixte circulant dans les deux systèmes et natu- 
rellement trés recherchée. 

Les rois Perses aprés Darius tout en adoptant le systéme Phocéen n'ont 
frappé qu'une seule de ses espéces la drachme ou darique en or jaune, se 
réservant le monopole du monnayage de l'or pur. Les villes Ioniennes ont 
continué au contraire à se servir de l'or blanc dans le méme système, mais 
frappant des statéres et surtout des Hectées. La série des monnaies d'électrum 
taillées sur le pied Phocéen est en général mieux connue que l'autre. Les 
piéces du systéme Lydien sont d'une extréme rareté, tandis que celles du sy- 
stéme Phocé :n sont relativement nombreuses et on en rencontre dans toutes 
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les grandes collections. Ces monnaies appartiennent à des époques diverses et 
les plus récentes sont contemporaines d'Alexandre On pourrait même consi- 
dérer les espéces d'or frappées par les grands dynastes Macédoniens aprés la 
chute de l'empire Perse, comme un prolongement de la série Phocéenne, car 
les statéres de Philippe et d'Alexandre sont des copies de la Darique-Perse 
ou drachme d'or Phocéenne. 

En résumé, les monnayges d'or blanc ou jaune primitifs ont des poids tous 
dérivés des étalons de pesée eu usage dans les régions oü ils ont été inventés. 
Le rapport de valeur de l'or avec l'argent, au moins pour ces antiques époques, 
était le méme pour toutes les variétés d'électrum ou d'or et égal à 1: 13,33. 
On n'a done nul besoin d'imaginer l'existence d'un métal intermédiaire entre 
l'or et l'argent, ayant avec ce dernier métal un rapport différent du premier. 
Cette hypothése au contraire, empéche de reconnaitre le plan uniforme de 
ces premières frappes, et le fait important d'une copie littérale des systèmes 
monétaires primitifs les uns sur les autres; fait que l'on devait s'attendre à ren- 
contrer, qui existe et qui nous sera tout à l'heure d'un grand secours pour 
retrouver les véritables séries d'argent primitives. Nous pouvons ajouter dés 
à présent que les monnaies d'argent dont le poids est égal à celui des piéces 
d'électrum n'ont avec ces derniéres aucune relation ; elles sont dérivées d'un 
autre systéme et appartiennent à d'autres temps. Si donc la théorie de l'é- 
lectrum de Mr. Brandis contient une part de vérité, elle n'est applicable qu'à 
des époques bien postérieures aux premiers âges de la monnaie. 


LA MONNAIE DARGENT 


Au dire d'Hérodote, les Lydiens ont frappé les premiers l'or et l'argent. La 
véracité reconnue de son récit au sujet de l'or, ajoute un poids considérable 
à son assertion au sujet de l'argent. Si ce que nous avons dit de la genése 
du talent d'or Lydien est exact et si en effet, un lingot d'argent de poids E- 
gyptien a servi de point de départ à la formation de ce talent, il est plus 
que probable que l'on a dă monnayer à la fois les deux métaux ; malheureu- 
sement aucun monument monétaire des premières frappes Lydiennes, n'est 
parvenu jusqu'à nous et l'on ne retrouve sur aucune piéce d'argent antique 
ni le type strié, ni celui du lion et du taureau accolés, caractéristiques des 
premiéres émissions monétaires Lydiennes. Les quatre piéces d'argent au 
type connu du taureau et du lion affrontés, seules piéces Lydiennes connues 
et dont nous avons déjà parlé, appartiennent à la derniére époque du mon- 
nayage Lydien ; leur étude offre cependant un sérieux intérét. 


La première (a) fig. 6 (B. H. pl. >< n. 3" pèse . . . 10,69 
la seconde (b)..... e aa id. ... 5,44 
la troisième (C) ....,.—...... „id. ... 3,56 
la quatrième (d) ....,.—,,,...,id ... 0,78 
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Elles correspondent aux quatre piéces d'or du méme type, portant les 
No. 14, 15, 16 et 17 de notre tableau A et qui pesaient : 


No.14 . . . . . 8,10 
No.15. . . . . . 2,72 
No.16. . . . . . 1,36 


No17. . . . . , 0,71 


Etablissons d'abord avec certitude, la liaison de ces deux séries; la plus 
lourde des pièces d'argent (a) pesant 10,69, le poids d'or équivalent sera in 
—05,816, ce qui est exactement le dixième du poids de la pièce d'or. Notre 
monnaie d'argent (a) appartient done à la famille désignée par Mr. brandis 
sous le nom de piéces d'argent de 10 au statére d'or et que nous désignerons 
plus simplement sous celuí de famille Perse; c'est le statére d'argent de cette 
série. La piéce (b) qui pése la moitié en est naturellement la drachme; la piăce 
(c) est un tiers de la pièce (a), ou un tétrobole d'argent; enfin, dans la der- 
nière petite monnaie (d) malgré la faiblesse de son poids, оп ne peut s'empâ- 
cher de reconnaitre une obole ou douzième de la pièce (a). Notre série d'ar- 
gent correspond donc exactement à la série d'or; ce sont des monnaies con- 
temporaines frappées probablement par les Perses dont elles constituent le 
premier monnayage d'argent. Le système auquel se rapportent ces monnaies 
d'or et d'argent est le système Phocân dont le point de départ, la mine d'or 
Assyro -Babylonienne, est étranger à la Lydie. Les poids de ces monnaies ne 
peuvent done rien nous apprendre sur les poids des espèces primitives Ly- 
d enues; rais il n'en est pas de méme au sujet du mode de division de l'unité 
d'argent et de la relation qui lie les pièces d'or aux pièces d'argent. Le fait de 
voir les Perses employer le systéme connu et Lydien de la drachme et de l'o- 
bole pour le fraclionnement de leurs premiéres frappes d'argent en Lydie, con- 
stitue une forte presomption de l'existence en ce pays, de monnaies d'argent 
coupées sur le méme modèle, Le fait que leurs premières espèces d'or valaient 
exactement dix de leurs principales piéces d'argent, est un indice qu'une rela- 
tion de méme nature reliait les unes aux autres les premiéres monnaies d'or 
Lydiennes que nous connaissons aux premières pièces d'argent Lydiennes 
aujourd'hui inconnues. Nous pourrions immédiatement conclure, mais pour 
meltre en valeur toute l'importance de ces observations, il est préférable d'é- 
tudier d'aburd les autres systèmes archaiques de l'argent et de bien établir 
leur mode de dérivation reciproque. 

Nous avons dit que les monnaies d'or pâle du systéme Phocéen avaient 
remplacé de bonne heure sur presque toute la cote Asiatique les monnaies 
d'or pále du systéme Lydien. On peut donc s'expliquer facilement pourquoi les 
nombreuses series d'argent des villes Grecques de l'Asie Mineure sont pres- 
que toujours en relation avec les monnaies d'or du systéme Phocéen et fort 
rarement avec celles de l'autre système. Ce fait a contribué sans doute à cor 
roborer des idees déja préconques sur le lien primordial qui devait rattacher 


www.dacoromanica.ro 


230 M. C. SOUTZO. 


tous les monnayages aux unités de pesées Assyro-Babyloniennes. Il n'est 
done point extraordinaire que Mr. Brandis ait considéré comme primitifs les 
deux grands systèmes monétaires qu'il a reconnus dans les séries d'argent 
Asiatiques; celui dont la pièce principale d'argent vaut + du statère d'or 
Phocéen, et celui dont les pièces valent + de notre demi statère Phocéen 
considéré par lui comme l'unité d'or de ce système. 

Nous appellerons Phénicien avec Mr. Barclay Head le premier 'de ces 
grands systèmes, et nous donnerons le nom de Perse au second. C'est à ces 
deux formes que peuvent se réduire presque tous les monnayages d'argent de 
l'Asie Mineure. Si l'on examine cependant avec attention les séries d'argent 
des villes de l'Asie Mineure que Mr. Brandis considère comme antérieures à 
Darius (Brandis p. 386--402), on remarquera que sur 16 villes ou pays in- 
diqués par lui comme possédant des monnaies archaïques d'argent, deux seu- 
lement, la Lydie et Milet, ont des séries du système perse (10 au statère, 
Brandis), trois, des monnaies d'argent du système attique (Euboïque, Brandis), 
Chalcédoine, Ténédos (1) et Methymna. trois, des séries d'argent du système 
d'Egine, Heraclée, (2) Cyme et Téos, et que le plus grand nombre, Lamp- 
saque, Abydos, Dardanus, Clazomène, Ephèse, Erytrée, Chio(3) ont des mon- 
nayages d'argent qui ne rentrent en apparence dans aucun des systèmes 
précédemment indiqués. On ne voit que fort peu de pièces de 15 au statère et 
seulement en deux endroits des pièces de 10 au statère. Cela nous indique 
déjà que les monnaies d'argent très archaïques n'appartiennent pas en géné- 
ral aux deux systèmes Phénicien et Perse. On remarquera aussi la multi- 
plicité des systèmes précisément à l'âge primitif ой l'on devait s'attendre à 
trouver une monnaie type et des imitations. A ces raisons d'ordre théorique 
qui devaient tendre à rejeter les deux systèmes Phénicien et Perse comme 
les primitifs viennent s'ajouter des raisons de fait qui ont une importance 
décisive. Les savants les plus compétents dans l'art difficile de classer d'un 
coup d'œil l'âge des oeuvres plastiques que nous a laissé l'antiquité, Mrs. Le- 
normant et Barclay Head, ont reconnu que les monnaies d'argent d'Egine sont 
d'une fabrique anlérieure et plus primitive que celle de toutes les pièces d'ar- 
gent connues de l'Asie Mineure appartenant aux systèmes Phénicien et Perse. 


Système d'argent Eginète. 


Nous avons demontré, en étudiant plus haut les monnaies d'or, que la série 
d'argent d'Egine élait étroitement liée aux statères d'or du système Lydien. 
Nous avons établi en même temps que le poids normal du statère d’argent 


(1) Les monnaies de Ténédos classées par Mr. Brandis comme espèces attiques sont 
en réalité de poids Eginéte. 

(2) Les monnaies d'Héraclée ne sont probablement pas de ce système. 

(3) Mr. Brandis indique aussi Phocée, mais il est probable que cette ville a fabriqué 
des monnaies de poids phénicien. 
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Eginète était 12,80 et qu'un statère d'or Lydien de poids normal, (14,40) va- 
lait exactement 15 statères d'argent d'Egine. Enfin nous avons fait ressortir 
l'analogie du mode de division du statère d'or en deux drachmes et en douze 
oboles avec le mode de division connu et tout semblable du statère d'argent 
Eginète. Il nous resle à comparer les deux séries au point de vue de la 
valeur. 


Tableau «) 
Valeurs des monnaies d'or Lydiennes en Statères Drachmes et oboles d'argent Eginètes. 
Poids des pièces Valeur en Biatères Valeur en Valeur en 
d'or d'argent drachmes oboles 
1 Statero d'or Lydien de 14,40 vaut [5 atatères d'argent d'Eziue de 12,80 on 30 drachmes de 6.40 on 180 oboles d'argent 
3, Візіёте d'or Lydien 10,80 id, 11, — — — DM, 135 oboles 
1 o ou drachme d'or ... 7,20 id. 11 q Btateres d'argent 15 9 — 
ig ou Tétrobole d'or . . 480 i. 5 — — ECL 10 60 
1/4 on Triobole, . . . . 360 id 33, — — nh 5 — 
1g Doble . . . . . 240 id. 2, — == £ = % 
1 y on Tribómiobole ... 1,80 id. Ig — — — — з, 2 ي‎ 
1, m belê ...... 12 id. n, — 2 ۾‎ 15 
1.5003, іе .. 0,90 id. 35,6 de мате — _ fs — ПОЯ 
1q 00 3 Йе... 0,60 id. 5 g destatère- = — = n. TW, — 
1/48 où 1 4 Форе, . . . 030 id. 5 ç destatère — — — $6 ~ س‎ з, 
з gg OU ig obe. ... 0,5 id. 5 go do staters — — — зв س ص‎ ur 


On remarquera que la valeur des pièces d’or est toujours différente de 
celle des pièces d'argent. Il n'y a donc nulle part double emploi et l’on peut 
effectuer grâce à la diversité des coupes, des paiements excessivements mi- 
nimes avec des monnaies de métaux précieux sans avoir besoin de recourir 
à des appoints en cuivre (1). 

Les monnaies d'Egine ne nous présentent que des statères, demis, quarts, 
douzièmes et vingt quatrièmes, c'est à dire: le statère, drachme, triobole, obole 
et demi obole. Ce sont probablement les pièces que l’on frappait le plus com- 
munément à Egine, mais le système comporte un plus grand nombre de di- 
visions; ce sont les mêmes que pour l'or et leurs poids normaux sont : 


Tableau (6) 


Poids normaux des monnaies d'argent du système d'Egine. 
1. . . . . 12,80 (Statère) 

6,40 (Drachme) 

4,26 (Tétrohole) 

3,20 Triobole. 

2,13 (Diobole) 


(1) On observera aussi que les petites fractions de l'or ne valent par toujours un nom- 
bre rond des petites fractions d'argent correspondantes comme si à l'origine on n'avait pas 
cherché à créer un système mais suplement poinçouné pour en faire des monnaies les 
deux séries de lingots d'or ef d'argent qui servaient au poids indépendamment l'une 


de l'autre. 
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1g. + . + . 1,60 Trihémiobole 
1⁄4 . . + 108 (Obole) 


Lus + + + + 0,80 (5, d'obole) 
1o + + . 0,53 Hémiobole 
ag + . |+ . 026: Quart d'obole 


gs + + + + 048 Huitième d'obole. 


On frappait cependant de préférence les cinq divisions, Statère, Drachme, 
Triobole, Obole et demie obole, et ces monnaies ont toutes des rapports de 
poids, simples, avec l'oâten Egyptien ou plutôt son dixième, le kite. 


Le statère d'Egine est, nous l'avons dit, égal à 4 de kite. 


La drachme sera donc égale à . . . . . ?|, de kite. 
Le Triobole . . . . . . . . . . . |g de kite. 
L'obole. . . . . + + + + + + . . !gdekite. 
et l'Hémiobole . . . . . . . + + . 1,,de kite. 


Les autres fractions ont avec les poids Egyptiens des rapports un peu plus 
complexes en apparence, ce sont pourtant des fractionssimples du 60e de l'outen 
d'argent. Il se pourrait done que ces fractions * , de kite, ?, de kite, !/, de 
kite, Y, kite, ! g kite etc. fussent les poids des lingots monétaires d'argent qui 
circulaient en Lydie avant l'invention des monnaies proprement dites (voir 
le tableau final (T). 

Le systéme d'Egine est sürement oriental et trés ancien, mais on ne le 
trouve guére en Asie Mineure que dans les trois villes de Téos, Cyme (Bran- 
dis 390) et Ténédos : 


Cyme Téos 
Statères . . . . 11,40 à 12gr Statéres. . . 11,41 à 12,17 
Hémioholes , . . 0,41 à 0.59 Drachme . . . . . 5/6 
1/, Statère ou Triobole. 2,67 à 2,76 
Ténédos Diobole. . . . . . 2410 
Diobole Eginete--2,10—2,01—1,80—1,78 Trihémiobole. . . . 1,23 à 1,25 
Trihémiobole .—1,55. Hemiobole, . . . . 0,57 


En général les monnaies d'Egine sont sensiblement plus légères que le 
poids normal et ne pèsent pas plus de 12,46 à 12,60; ce sont donc en réalité 
de véritables monnaies mixtes car 12,60 est le quarantième exact de 505 gram- 
mes, poids de la mine légère Assyro Babylonienne, et d'autre part le statère 
d'or Phocéen de 16,83 vaut exactement 18 pièces d'Egine de 12,46 (car 
2248534 — 12846). Les pièces d'argent d'Egine étaient de fait des monnaies d'un 
usage fort commode concurremment avec les statères d'or de système Pho- 
céen qui circulaient dans les cités grecques et cela nous explique d'une part, 
l'éxtension considérable de ce monnayage en Grèce, de l'autre la persistance 
de ce système en ce pays, même après la disparition complète du véritable 
statère d'or correspondant à cette serie d'argent (le statère Lydien) et son 
remplacement général par les statères de poids Phoceens et Perses. On re- 
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marquera que le statère Phocéen (165-83), valant 18 pièces d'Egine, sa 
moitié en vaudra 9, le quart 4'/, ou 9 drachmes Eginétes, le tiers, trois, Phec- 
tée (la fraction la plus répandue du statère d'or Phocéen) valait 3 pièces 
d'Egine, et Pobole d'or Phocéenne, juste une drachme d'argent Eginéle. Ces 
deux monnayages, l'un d'or, l'autre d'argent, issus de deux sources tout à 
fait différentes, semblent ainsi créés l'un pour l'autre et l'on se rend trés 
bien compte, pourquoi, plus tard à des époques postérieures, des villes grec- 
ques comme Thébes, qui employaient des monnaies d'argent de poids Egi- 
néte ont pu frapper des piéces d'or de poids Phocéen. 

Nous avons dit, au début de notre élude, que les monnaies d'argent d'Egine 
eorrespondaient exactement à la grande famille de piéces d'argent désignée 
par Mr. Brandis sous le nom de monnaies de 15 au siatère d'or Phocéen et 
par Mr. Barclay Head (dont nous adopterons la dénominalion) sous celui de 
famille Phénicienne. Avant de comparer ces deux familles de monnaies, don- 
nons un rapide aperçu du système Phénicien. 


Système d'argent Phénicien 


Le statére d'or Phocéen, normal, pése 16,83 et son équivalent en argent 
(16,83X13 33) = 224 *- 34. Le quinzième de ce dernier poids (— 14,95) 
sera le statere d'argent normal Phénicien; son mode de formation est 
done le méme que pour le statère d'argent Eginèle, mais avec un point 
de départ différent. Monsieur Brandis a étudié avec un soin particulier ce 
système qui occupe une Irés grande place dans la numismatique de l'Asie Mi- 
neure et qui semble être le plus ancien système d'argent connexe du statărer d'or 
Phocéen. Les sections cependant que Mr. Brandis a essayé de créer dans cette 
grande famille monétaire en séparant les monnayages Grecs en deux et en fai- 
sant des séries Orientales une classe à part, ne paraissent pas trésjustifiées, L'on 
ne peut meconnailre, au contraire, l'unité manifeste de toutes ces monnaies. 
Monsieur Barclay Head considére la piéce principale de cette famille, pesant 
14 à 15% comme un tétradrachme, mais c'est en réalité là l'unité ou statóre, 
celle de 7 à 7! „а. est une drachme et le statére d'or qui leur correspond doit 
être la pièce de 16,83 et non sa moitié (3,42). 

Les divisions indiquées par Mr. Barclay Head(1) seront done pour nous l'u- 
nité, la demie, le quart, le sixième, le huitième, le douzième, le seizième et 
le vingt quatriéme. Nous avons déjà rencontré toutes ces fraclions dans les 
divisions de la série d'or Lydienne et dans la série d'argent Fginète; le mode 
de division est donc bien ici le même que pour les dites séries, c'est à dire 
le mode de fraetionnement Oriental de la piéce principale en drachmes et 
oboles. En restituant! aux piéces indiquees par Mr. Barclay Head leurs noms 
véritables et calculant leurs poids normaux d'aprés le poids normal du sta- 
lére d'argent Phénicien on a : 


(1) Synopsis etc. pag. 121, 
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Tableau (v) 
Poids normaux théoriqu s des pièces d'argent du système Phénicien. 


grammes 
1 Statère . . . . . . . 14,95 
um Drachme. . . . . . . 7,47 
ll. + + + 5 5 5 Triebode. . , . . . . 3,74 
1 6 · . + + + < Diobole . . . . . + 2,49 
lg. , + + + + + Trihémiobole . . . . . 1,87 
3ae 90. 5. 5 rr ObolÁe. , . , . . . . 1,24 
ly + + + 2, d'obole . . . . . . 093 
iyu . + + + + + Hémiobole . . . . . . 062 
Mags + + + + Quard'oboe . . . . , 081 


Outre ces monnaies on rencontre aussi quelquefois le double statére d'argent 
ou tétradrachme; nous citerons comme éxemple les grosses piéces d'argent ar- 
chaiques d'Abdérequi passent généralement pour desoctodrachmes mais sonten 
réalité des doubles statéres ou tétradrachmes Phéniciens. Les divisions de notre 
tableau Phénicien sont, on le voit, identiques à celles de notre tableau Eginé- 
le; ceci, joint au mode de formation semblable de l'unité, nous іп lique de la 
manière la plus manifeste l'imitation de l'un des deux monnayages par l'autre, 
et comme les monnaies d'Egine sont de fabrique plus ancienne, coinme elles 
se rapportent au starére d'or véritablement primitif, tandis que les aulres 
sont connexes d'une série d'or copiée sur la primitive, on en peut conclure, 
il me semble, que la série @ Egine est le modèle et la Phénicienne sa copie. 

Dans l'état actuel de nos connaissances on ne peut fixer avec certitude le 
lieu ой la série Phénicienne a été inventée ; il est probable cependant que ce 
monnayage à pris naissance à Phocé.. Les inventeurs du systéme d'or Pho- 
céen ont dă frapper aussi de l'argent et tout semble prouver, comme 
nous le verrons plus loin, que l'autre grand systéme, connexe du slatére d'or 
Phocéen, est d'invention Perse, et par suite trés postérieur aux premiéres 
frappes d'or Phocéennes. Les petites pièces archaïques d'argent, classées 
par Mr. Brandis à Phocée (page 397) pèsent 3,68 à 3,79; ce sont donc trés 
probablement des T'rioboles (ou demies drachmes) du systéme Phénicien dont 
le poids normal est de 3,748". Mais elles pourraient être également des té- 
iroboles de poids Perse; on ne peut done guére en tirer une conclusion re- 
lativement au système d'argent primitif de Phocée. Les rapprochements que 
nous avons faits, entre le monnayage d'or Lydien et le monnayage d'argent 
Eginéte, s'appliquent complétement à la série Phénicienne dans ses rapports 
avec les piéces d'or de poids Phocéen et l'on obtiendrait pour ces ralations 
un tableau tout semblable à notre tableau (a). 

L'on trouvera du reste à nouveau l'indication des valeurs du statére Pho- 
céen en drachmes et oboles Phéniciennes à la fin de notre travail dans le ta- 
bleau général où nous résumuns l'ensemble des faits constatés ay cours de 
celte étude (voir le Tableau Т), 
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Système d'argent Perse 


Examinons maintenant les monnaies d'argent que Mr. Brandis appelle рїё- 
ces de 10 au statère d'or et que Mr. Barclay Head répartit dans ses deux s6- 
ries Babylonique et Perse (Synopsis p. 121); le nom qui convient le mieux à 
ce système est celui de famille Perse parceque les pièces lcs plus archaïques 
de cette espèce paraissent être les monnaies d'argent au type du taureau et 
du lion affrontés, frappees par les Perses à Sardes et dont nous nous sommes 
déjà occupés. Le point de départ véritable de celte série est le statère d'or 
Phocéen de 16,83 et non sa moitié; ce seront donc pour nous des monnaies 
de ,20 et non de 10 au statère d'or. 

Le poids d'argent equivalent au statëre d'or Phocéen de 16,83 étant 224,34", 
le statère d'argent Perse normal pésera "5" ou 11,22. Voyons d'abord 
le mode de division de ce statére. Mr. Barclay Head, dans son Synopsis 
(p. 121), indique pour cette famille les fractions suivantes : l'unité, la moi- 
tié, le tiers, le quart, le sixiéme, le huitiéme et le douziéme, Nous nous trou- 
vons donc de nouveau en présence du mode de fractionnement que nous avons 
rencontré d'abord dans la série d'or Lydienne, puis dans la suite d'or Pho- 
céenne; et pour les monnayages d'argent, dans le systéme d'Egine et dans sa 
copie la série Phénicienne. C'est encore et toujours le systéme divisionnaire 
de la drachme et de l'obole et nos fractions sont : le statére, la drachme, le 
tétrobole, le triobole, le diobole, le trihémiobole et l'obole dont les poids nor- 
maux calculés sur le pied du statére normal de 11,22 sont les suivants : 


Tableau (ò) 


Poids normaux des pièces d'argent du système Perse 


grammes 
1 Statère. =. . , . . 1122 
19. . , . . Drachme . . , . . 561 
lge + + + + Tetrobole, . . . . 3.74 
fac + + 5 + Triohole . . . . , 280 
1 5 Dioboe. . . . . . 187 
1g. + + . . Trihemiobole, . . . 1,40 
139 + 5 5 . Oble . . . . , . 098 


Il faut joindre à ces monnaies le double statére qui se rencontre aussi quel- 
quefois el qui pèse normalement 225,44, Cette série nous présente une seule 
espéce nouvelle, le tiers, ou tétrobole que nous n'avons pas encore rencontré 
dans les deux autres familles d'argent mais que nous avons déjà eu l'oceasion 
de voir dans la série d'or Lydienne. 

Les relations de ces pièces d'argent avec la serie d'or Phocéenne nous sont 
données par le tableau suivant ; 
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Tableau (е) 


Valeurs des pièces d'or du système Phocéen en statères drachmes et oboles 
du système Perse 


Statères Perses Drachmes Oboles 
d'argent 

1  Statère d'or Phocéen de 16,83 vaut. . 20 . ou. . 40 . . 240 
34 > > > > > : 15 . ou. . 30 . . 180 
12 Statére ou drachme d'or vaut . . . 10 . ou. . 20 . . 120 
3 . . . Triobole . . . . . . . 6!, ou. . 1314 . 80 
3, Statère ou triobole dor. . . . . ó. ou . 20 . . 60 
Je Hectée ou Diobole . . , . . . . Bg ou . 6}. . 40 
Ча Trihémiobole . . . . , . . . . 21, ou . 6 . . 40 
la Oble . .......... Ë, où . 3142 20 
16 3, doble. . . , . . . , . Bp ou . 2 15 
Mes Hémiohole . . . , , , , . . . Je ou. . 1. . 10 
1 ав Quart d'ohole . . . , , . . . . 5. Où . .وإ‎ 5 
1 gg Huitième d'obole . . , . , , . . 5,24 où . 56. 2 


Il existe aussi une relation simple entre le poids normal dn statére Perse 
de 11,22 et celui de la mine Assyro-Babylonienne de 505#”. Le statère Perse 
est le 45e. de cette mine i45. Ce rapport important a eté signalé pour 
la première fois par M Mommsen (1). La drachme est le 90* de la mine 
d'argent ou 11⁄2 60* et l'obole, le 540* de la mine ou le!/,* du soixantiéme 
de la mine. Or le 60* de la mine est le poids de la drachme d'or; par suite, 
l'obole d'argent pèse normalement 1/, de la drachme d'or, et comme la 
drachme d'argent pése six oboles, elle aura toujours pour poids normal les 
lg ou 24 du poids de la drachme d'or ou le tiers du poids du statére 
d'or. C'est ce que l'on peut du reste constater directement (59 — 5,61, 
c'est-à-dire exactement la drachme d'argent. 


Sistème d'argent Lydien ou Primitif 


Nous avons vu que les monnaies d'or Phocé mms étaient une imita- 
lion littérale des monnaies d'or Lydiennes et que l'antique système divi- 
sionnaire oriental de la drachme et de l'obole leur était commun. En e- 
xaminant les monaaies d'argent, nous avons reconnu un premier systéme, 
PEginéte, dérivé du statére d'or Lydien et divisé de mâme en drachmes 
et oboles dont l'unité égale le 15* en valeur du statére d'or Lydien. L'é- 
tude du systéme d'argent Phénicien dérivé du statére d'or Phocéen, nous a 
démontré ensuite que le système divisionnaire de ces monnaies était en- 
core identique aux précédents et que le stutere d'argent Phenicien, 15° du 
statere d'or Phocéen, était une copie exacte du statère d'urgent d Egine. Ainsi 
donc, à chaque système antique de monnaies d'or ou d'argent dérivé des poids 
Lydiens, nous avons vu correspondre un systéme analogue d'or ou d'argent 
divisé de même et dérivé d'une manière identique des poids Assyro-Baby- 


(1) Note sur le système métrique des Assyriens. Hist. de la M.R. pag. 406, 
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loniens; limitation des monnayages antiques les uns sur les autres devient 
done un fait que l'on ne peut récuser. Aussi lorsque l'on rencontre un 
système d'argent particulier comme la série Perse, divisé encore par 
drachines et oboles comme le vieux système d'or primitif Lydien, mais dérivé 
des poids Assyro-Babyloniens, l'on est en droit de le considérer de méme 
comme un monnayage d'imitation el de rechercher, quel a pu être son premier 
modèle dérivé des poids Lydiens. Cette recherche n'est ni longue, ni difficile 
car il suffit pour obtenir l'unité d'argent type de la faire dériver du statére 
d'or Lydien de la méme façon que le statère d'argent Perse dérive du slatère 
d'or Phocéen. En lui appliquant ensuite le mode de division de la drachme 
et de l'obole, tel que nous le rencontrons dans la série Perse, nous forine- 
rons la série Lydienne correspondante. Le statère d'argent ou l'unité s'ob- 
tient en prenant le vingtième du poids de l'argent équivalent à un statère d'or 
Lydien soit 1951559 — 9.60 et l'obole—*9— 0,80. 
Nous en pouvons déduire la série normale suivante : 


Poids normaux des prototypes Lydiens ou Primitifs de la Série d'argent Perse 


1 Statere . . . . . , 9,60 
30.5... . Drachme, . , + . . 4.80 
1g. . e . . Tétrobole . . . . . 3,20 
m Triobole. . . . . . 2,40 
16 Diobole , . . . . . 1,60 
1g. + + + . Trihémiobole . . , . 1,20 
Tyo. . . . . Obole. . . , . + . 0,80 
lag: + + + 5 34 d'obole. . . . . 0,60 
Yo. + + . . Hémiobole. . . . . 0,40 
Lige + + + + Quart d'obole. . . . 0.20 


Nous avons vu tout à l'heure que le statère devra peser H de la mine Ly- 
dienne; ^7 égale en effet 9,60. 

Le poids normal dn s!atére de rette série est tout à fait remarquable cat 
c'est exactement un kite dixième de l'outen Egyptien. Celle relation nous 
reporte à l'origine méme du monnayage de l'or Lydien et il en résulte une 
forie présomption pour reconnaitre dans ce système d'argent, la première 
série d'argent Lydienne. Nous avons déjà fait remarquer que les premières 
monnaies d'argent, frappées par les Perses en Lydie élaient des pièces de 
20 au statère d'or; ils paraissent donc avoir trouvé en Lydie un prototype de 
système Lydien correspondant, c'est à-dire notre statère de 9,60. Nous ap- 
pellerons système d'argent Lydien ou système primitif notre série théorique 
basée sur un statére d'argent pesant | kite Egyptien (98,60). Si nous com- 
parons cette série à la série d'or Lydienne nous obtenons le tableau suivant ; 
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Valeur des pièces d'or Lydiennes en Outena Statères drachmes et oboles 
du système primitif d'argent 


1 Statére d'or Lydien de 14,40 raut 20 Stateres d'argout primitifs on 40 Drachmes ou 240 Oboles ou 2 бшем 
3, Trois quarts. . . + + + b — 30 180 It o Onten 
to dm ......0 — — — 2% B — 1 Ota 

3g Tétrotole . . . + + е; — Big -— WW — ?g бша 
ie . . . + + + 5 10 _ 60 1 Onten 
ъв Шейбе on diobole . . . و3‎ @, 40 1j, Outen 
1g Tühmible . . . . . й, — 5 — И — 1, Ов 
1/19 Obolo dori. . . + + . Bg _ Hz — 2 1⁄g Onten 
1 g Trois quarte {ө . . . Н, — — n, — Б — fg Outen 
1 p Hémiobole < . . . + + G E, 10 — 2, ше 
1 eg Quart debole . . . . . 55 — 5; = 5 — loe Onten 
1 og Huitiome d'obole. . . . . 5g — — Še — 2i o — 1 وي‎ Onton 


Le poids des pièces d'argent primitives en outens, kites et fractions du 60e 
de la mine Lydienne nous est donné par le tableau suivant : 


Tableau (n) 


Fractions 60е de la mine d'argent 


Double statère ou Tetradrachme I Outen ou. . 2 kites . . . 8, de 60e 
Statére . ar Outen ou. . 1 kite. . . . 4/4 de 60e 
Drachme = Outen оц. . 1, kite. . . . 22 de 60e 
Tétrobole . . . . ES Outen ou. . 1, kite . . . $/ de 60e 
1 
40 
ad 
80 
22 
80 


Triobole . . . . Outen ou . . 1, kite . . . 1, de 60e 


Diobole. . . . . 1g kite . . . % de 60 
Trihémiobole. . . 


Ug kite . . . 1, de 60е 
Obole . . . . . 5 Outen оц. . 1,9 kite . . . tg de 60e 


Outen ou. . 1,4 kite . . . 1,, de 60 


Outen ou 


Outen ou 


Trois quarts d'obole. 
Hémiobole . 
Quart d'obole. . . -> Outenou. . 1,43 kite . . . 17% de 60e 


Outen оц. . 1, kite . . . !,g de 60e 


La comparaison des valeurs de la série d'or Lydienne en Oufens d'argent et 
fractions d'outens avec celle des valeurs de la série d'argent primitive en kites 
d'argent et fractions du kite nous perinet de constater qu'elles se correspondent 
complétement. La piéce d'argent de 2 kites ou double statére a pour analogue 
la pièce d'or de 2 oulens, ou le statére d'or. Le statére d'argent vaut 1 kite et 


la drachme d'or 1 outen; les piéces suivantes d'argent sont des ! 
] 


2) ч, l, lo 
8 112 11e 24, 148 du kite et les pièces d'or correspondante sont pour va- 
leurle V, 13, "4, tas 18, 155, "ay, ! 4, de l'outen (1). 

D'autre part les poids des pièces d'or en 60* de mine sont les suivants : 2, 


(1) Il est kon de remarquer que les pièces d'or et d'argent qui se correspondent ainsi 
ne portent pas le méme nom dans les 2 séries; ainsi l'obole d'or correspond au Diobole 
d'argent, le diobole d'or au tétrobole d'argent et ainsi de suite. 
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11,, 1, رو‎ la a 1,4, l s Yes ties tags 1, › du 60° dela mine d'or; et ceux des 
pièces d'argent : 1 14,23, * , 13, ?,, la Le; 1105 116, ! gg du 60° de la mine 
d'argent. L'économie de tout ce système divisionnaire nous reporte bien aux 
époques primitives oü les multiples de l'outen et du kite et leurs fractions les 
plus simples, la moitié, le tiers, le quart, le sixieme & circulaient sous forme 
de lingots monétaires de poids fixes et n'étaient pas encore de la monnaie; 
il parait vraisemblable que les premiers monnayeurs ne firent que poin- 
conner ces lingois d'or et d'argent en leur conservant les poids et les valeurs 
dont on avait l'habitude de se servir. Les équivalents en argent des piéces d'or 
ont des poids multiples ou fractions simples de l'oulen d'argent; mais le 
poids des piéces d'or elles méme est toujours fraction entiére du poids de 
l'outen ou du kite. 


1 . . . Le statère d'or pèse. . . 13, Mites ou M d'outen d'or 
34. . . Le trois quarts, . . . . 114. A _ 
19. . . La drachme d'or. — . . 3, de bite. È — - 

1g. . . Le tétrobole. . . . . . 14 kite. à - - 

14. + , Le triobole . . . . . , 3g. = 

1g. + . Le diobole . . . . . . 1⁄4 à _ — 

lg. . . Le trihémiobole , . . . ФУ... us — — 

1. + e L'obole dor, . . , . . tgdekite. , . , a — 

le. + . Le3,d'obole . . . . . S/sdekite . . . . E — 

fa + + Lhémiobole. . . . . . 1,6 бее... . qu E 

lag) . . Quart d'obole , .... 33... + , + . ^o — - 

gs. . + Huitième dobole, . . , ?!gdekite. . . + . dd — 


Les poids des piéces d'argent sont des fractions simples de l'outen d'ar- 
gent, et les poids des piéces d'or sont des fraclions un peu plns complexes 
de l'outen d'or. D'autre part, les poids des piéces d'or sont des fractions sim- 
ples du 60* de la mine d'or Lydienne (de 4328*-) et les pièces d'argent, des 
fraetions un peu plus compliquées du 60* de la mine d'argent Lydienne 
(432). 

Pour fixer le poids unitaire de la série primitive d'argent et reconnaitre son 
mode de division, nous n'avons eu jusqu'ici recours qu'à des consideralions 
théoriques. Les observations et relations qui nous y ont conduit sont de très 
grand poids et l'exisienee d'une suite monétaire d'argent primitive de ce 
genre, présente toutes les probabilités; nous ne pourrons cependant acquérir 
la certitude que les monnaies primitives d'argent appartiennent à celle série 
que lorsque nous aurons retrouvé en fait, des monnayages d'argent de ce 
systéme. Il n'est guére possible de faire utilement cette recherche que dans 
les grandes collections, car la fabrique des pièces es! un élément trés impor- 
tant de classement. Nous allons essayer, néanmoins, de reconnaitre parmi 
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les monnaies archaïques citées par Mr. Brandis, celles qui peuvent entrer 
dans les cadres de la série primitive Lydienne. Nous commencerons notre 
étude par l'Asie Mineure et par les 15 villes oà Mr. Brandis a indiqué l'e- 
xistence de monnaies archaïques d'argent. 


HÉRACLÉE 
poids des pièces 
(l) . . . 805 
(2) . . . 295 
(8) . . . 2.94 
(4) . . 5 
(5) . . . 229 


Monsieur Brandis considère ces monnaies comme des fractions du slaière 
d'argent d'Egine; le No. (1) serait donc pour lui un triobole dont le poids normal 
est de 38.20; mais celte pièce peut tout aussi bien être un tétrobole primitif 
Lydien qui a exactement le méme poids et cela permetirait de considérer 
le No. (5) comme un triobole primitif dont le poids normal est de 2,40, tandis 
que la pièce est trop légère pour un triobole de poids Eginéte, trop lourde 
pour un diobole; nous proposons done de les classer ainsi qu'il suit : 

3,05 
2 95 Í Tétrobole Lydien (poids normal — 3,20) 
2,75 
229 Triobole Lydien (poids normal -- 2,40) 


ABYDOS. 


1) 3,79 | Ces trois monnaies ne peuvent appartenir au même système, Le No (1) 
(2) 3.11 est surement un Triobole de poids phénicien dont le poids normal est 
(3) 2,99 | de 3,75; les autres me paraissent être des tétroboles Lydiens sembla- 

bles à ceux d'Héraclée. On aura donc : 


3.11 j Tétroboles Lydiens (poids normal 8,20). 
2,99 
DARDANOS. 
(1) 3,79 | Ces deux piéces sont probablement un Triobole et une obole de poids 
(2 1,15 } Phénicien. 
TÉNÉDOS. 


8,15 pièce de poids Euboïque ou Attique en apparence mais qui est peut être en réalité 
un trois quarts de statère d'Egine. 
2,10 -2,01—1.80, 1,78. — Diobole Eginète (normal 2.12) 


1,55 Trihémiobole Eginéte (normal 1,59) 
CYME 
12 11,90 11,80 11,40 — Statère d'Egine (poids normal —12,80). 


0,59 —0,46—0.48 – 0,41— Hémiobole d'Egine (poids normal —0,53 , 


www.dacoromanica.ro 


TABLEAU GENERAL DES SYSTÈMES PRIMI 


Valeur relative de 


MONNAIES D'OR DU SYSTÈME LYDIEN 


Talent 25920 


Mine 432 
Statăre ю Mine 14,40 Poids d'argent équivalent 191,95 
Obole ss; Mine 1,20 Poids d'argent équivalent —16er. m d'outen. 
$ Že ge Iib se à: و‎ Qd 
5, 8% 8 Ë Sz Să s T MONNAIES s sË s3 сек 
Ёз 55 R 5 i $E K кы 58 SE Ta 
S .^ Ба БЕ ОЕ Bv D'OR 88 PS P. 860 
= Za sS 5 <a GK: CE 5 6 25.5 
g £ Р? рв SË PB Р > € 
90 2 2 240 40 20 | 1! Statère d'or . [14,40 15 30 180 <a, 
зо 11⁄9 11 180 30 15 з Statère..., [1080 111,221 135 , 1; 
зо 1 1 120 90 10 |1, Stat.oudrach. | 7,20) 7 15 90 | 29 
1 33 °з 80 1314 62, |t; ou Tétrohole. [480| 5 10 60 | “a, 
3 1; a 60 10 5 [iÅ ou Triobole .| 360] — 33, 7, 45 | 1% 
to ta 13 40 6, 313 jte Diobole....1240| 2, 5 30 |*, 
з ta ‘a 30 5 2, [i$ Trihémiobole | 1,80] 1%, 3 , 22:1, tua 
feo a$ Ca 20 3, 1°, п Obole dor..| 120) 1%, 215 15 | 
359 18 ta 15 21, 1. Ô li 3, d'obole. . | 0.90 35/ 17 g 112 1 15% 
160 a t 10 123 5 Б 19; Hémiobole. . | 0,60 5, Ии, 7 | Yy 
1 "o to 5 e w [as Quart d'obole | 0,30) у 58° 334| tos 
зо js 14 P 5/5 pa Fes Huitième d'ob. } 0,15 Va 5,6 17 gl 1916 
MONNAIES D'ARGENT DU SYSTÈME LYDIEN 
(a) (b) 
Système Primitif Système d'Egine 
unité de 20 au s atère d'or de 14 40 unité de 15 au statére d'or de 14,40 
Btutere d'argent. i onten Egyptien et d le la mine d'rg. og de60€ — Statere— 11}, kites Egyptiens pese 12,80 vaut 0,96 d'or 
Statére pèse 9.60 et vaut en or 0,72 Obole. . . pése 1,06 vaut 0,08 d'or 


Obole pèse0,80 „în, Outen. Vaut 0.06 d'or 


5 se B SẸ $ 
NoNNAES 88 8 3 23 MONNAIES sŠ Bz | şa 
SE ." s Bo $E $2 E 
d'argent а É SS w „Я d'argent SE EÉ | =š 
з £z 3 SA о 
© о © ` f 
L = o ME MEE 
2 Double tatére. 192012 "|, 8, | 2 Double statére . 25,60 8. 16 
1 Stalère . . . .. 9,60 6 1, “з 1 Statère .... 12.80 44, 8 
3, Slatère .. .. 7930414525 o 1 3, Statère 05. 860 3. 6 
1. ou drachme .. 4893 120 2la оп Drachme .. 640 Yy 4 
1 з Télrobole . . 8202 14 ‘y ils Tétrohole . ... 4.26 4% DE 
T Tiolol ... 24011, tio 1⁄3 a Triobole. .... 3,20 14, 2 
3 e Diobole .... 1,601 Ze و*‎ s Diobole POTE 213 2/00 ia 
a Trhém obole . 1203, "go 16 е Trihémiobole. . 1.60 1/50 1 
12 ° Obole e 08014 ',1% KE Obole .... 1.06 1/9 2/4 
s Trois quarts d'ob. 0.60%, 2,60 le 16 Trois quarts d ob 0.80 o 12 
2 Hemiobole. .. 0401, оо as us Hémiobole ... 0.53 1/5 1/3 
D Quart d'obole. . 0,2015 1/40 136 1 ав Quart d'obole. . 0.26 1/4 16 
ag Huitième d'ob. 0.101 i& ' ово 1 72 1 6 Huitième d'obole 0 „13| Mao He 
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TIFS D'OR ET D'ARGENT DE L'ASIE MINEURE 


А " 1 
l'or à l'argent 1338 


MONNAIES D'OR DU SYSTEME PHOCÉEN 


Talent 30 300er. 
Mine 505 


Statăre б de Mine 16,83 Poids d'argent correspondant 2248r,34 
Obole d'or de Mine 1,40 Poids d'argen correspondant 18,69. 


| 


3 Ë Bo 4g B 
à s5 35 "$ Sa 88 
s Ê T lu MONNAIES să 5.8 a 
Im = E So V = 2 
Š $$ ss 34 MEE | 
S 3 >= х5 š 
240 40 20 1 Statére d'or. . 16,83 15 30 180 
180 30 15 3, Statere . . . 12,62 11', 22 13o 
120 20 10 1, ouDrachmed'or 8.41 71. 15 90 
80 194 6°, 14 Tetrobole. . . 5,61 5 10 0 
60 10 5 1, Triobole . . , 44 з, an 4o 
40 09, 3, 15 Diobole . . . 28) 9, 5 30 
30 5 21, 1g Trihémiobole . 210 D a 22, 
20 3, 123 Mae Obole. . . . 140 11, 2 1o 
15 291, و11‎ в Trois quarts о 1,05 15 16 iy, 11, 
10 — 19h 56 1, Hémiobole . . 0,70 5⁄4 dH. 7, 
5 Bs 5 10 1,8 Оча! d'obole . 035 * 26 5/8 85, 
21, 59 Žo 1 gg Huitième d'obol 0,17 5 q 16 17, 
MONNAIES D'ARGENT DU SYSTÈME PIIOCÉEN 
(c) —— (4) 
Systeme Perse Système Phenicien 
unité de 20 au statére d'or de 16,83 un é de 15 au statér d'or de 168 
Š tere d'ur ent— > de la m no d'argent ou š de 60e Sta ère d'argent pèse 14,95 
S atère d'aig. pese 11,22 et vaut en or 0.863 et vaut en or 1,12 
Obole d'argent pese 0,93 et vaut en or 0.072 Obole d'argent pèse 1,24 et vaut 
et pèse , de 60e dela mine en or 0,093 
| MONNAIES SŠ во MONNAILS 
É š 5 e 
d'argent Ê ZÈ d'aigent 
Ê œ 
2 Double Statere . | 22,44 8 2 Double Statère . . 2 Ww 
1 Statere . . [11,22 4 1 Statèe . . + . . HD) 
3, Statère . 840 1 3⁄4 Statèie . 21» 
1, ou Diachme . 5,61 = 2⁄4 1 ou Drachm Я 747 
13 Tétrobole . 3,73 ‘y 13 Tétrobole . . 48 
1, Triobole 2,80 t; 1, Tnohole. А 7 
1, Diobole. , 1,86 23 1, Diobole . 
1g Trihémiobole. 1,40 1, 2 Trihémobole . A 1 86 
1, Obole ‚| 0.93 4 t Obole. . . . 0. dt 
1/ Trois quarts d'ob. | 0,70 1,4 1, Trois quarts d'ob 09, 
lo Hémiohole. 0,46 1 18 1x Hémiobole. . E ) 02 
las Quart d'obole. . | 0,23 у 1 ap Quart d'Obole. .. 03 
Че] Huitième d'obole | 0,11 | 15, 1% Hultième d'obol . Ü v 
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METHYMNA 
680—672... . . , . . Fl, Statère primitif (poids погта1—7 20). 
8,45 8,20—8.16 7,98 8,15 8. Piécesde poids Euboiques en apparence mais 
peut-être Statères primitifs en réalité (poids normal 9,60. 
CLAZOMENE 


7-6,95-6,93-6,90-6,83-6,88-6,75-6,70-6,65 —3|, Statère primitif poids normal 7,20 . 


iu ) Tétrobole primitif (poids normal —3,20), 

1,07 — 0,98—0,93 —0,87—0.94 — Trihémiobole primitif poids normal 1,20 . 

0,63 eee v n + + + + s 3/4 d'obole primitif (poids normal 0,60). 
EPHESE 


3,50 3,42 3,34—3,25 –- Trioboles de poids Phénicien, 


Il existe à Vienne au cabinet impérial une pièce d'argent archaïque d'Ephése 
au type de la mouche à miel sur le droit et du carré creux au revers et tout 
à fait semblable aux pièces d'éléctrum d'Ephese de poids Lydien figurées par 
Mr. Barclay Head (dans ses métrological notes). Or cette pièce pèse 4,57 pres- 
que exactement une drachme d'argent du système primitif. 


ERYTHRÉE 
1428. . . . . . . Statère Phénicien poids normal — 14,95 
7,10—7,05 —7, 04-6, 80 — 6,74— Drachme Phânicienne (poids normal 7,47 
MILET 
11,00 10,87 9,97  Statères Perses poids normal — 11,22 
PHOCÉE 
3,79 — 3,68 Trioboles de poids Phéniciens (poids normal 3,73. 
TÉOS 
11.95 à 10,40 RN époque 12,17 à 10,88 deuxième époque p d normal 1280) 
DD voy og drachme Eginete poids normal — 6,40 
2,76 ~ 2,65. . . . Trioboles idem ( idem 3 20) 
210 . . . . . . Diobole idem ( idem — 2,12) 
1,25 1,23, . . . Trihémiobolesid. ( idem 1,60 
057 . . . . . . Hémioboles id. ( idem 0,53) 
CHIOS 


ce sont probablement des statéres des drachmes et des dioboles, mais 


15,29 15,26 : 1 
7.95 — 750 leur poids excède trop sensiblement les poids normaux correspondants de 
ai 50 Fa o | la sèrie Phénicienne pour pouvoir les atribuer avec certitude au Système 

0 9" J} Phénicien et les monnaies de Chios constituent peut-être une série à part. 


Nous avons retrouvé le système primitif à Abydos, Clazomène, Methymna 
et Ephése. La drachme d'argent d'Ephése du Cabinet de Vienne est surtout 
d'un haut intérêt car elle est de poids presque normal (4,57) et identique de 
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type et de fabrique avec les pièces d'6lectrum d'Ephèse figurées par Mr Barclay 
Head (dans ses Metrological notes) et qui sont des statères de poids Lydiens. 

Le monnayage archaïque d'argent de Dicæca en Thrace appartient aussi au 
système primitif (Voir Barclay Head, Catalogue du Musée Britanique, Thrace 
pag. 115 et Brandis op. cit). 


On trouve le statére pesant 9,60 (poids normal - 9,60) 
le3,de statére 7,22 (poids normal—7,20 
le Tétrobole 2,70 (poids погта1-—8;20) 
le Triobole 2,59— 2,30 —2,10 (poids normal— 2,40) 
le Trihémiobole 1,05 poids normal— 1 20, 


Les monnayages Lyciens paraissent se rattacher à la même origine quoi- 
que le surpoids de quelques pièces ne soit pas très facile à expliquer. On 
trouve : 


9,98-9,97-9,84-9,75-9,74-9,67-9,63-9,71-9,39 | 


des statères de 12 8.89-8,80-8,67-8,65-8,53-8,49-8,42-8,07 | 


(poids normal - 9,60) 


des *, statères de 7,70—7,40—7,25, . . . . . . (poidsnormal- 7,20) F 
des Drachmes de 4,08—4,08— 3,97— 3,77 (?). E . (poids погта1— 4,80) 8, 
des Tétroboles de 2,97—2,85—2,84—9,79 -2, 65 2 61. . (poids normal—8,20) i^ 
des Trioboles de 1,98 (0). . . . . . . + . . . , (poids normal—2,40) |2 
des Dioboles de 1,55—1,58—1,49. . . . . , . . . (poids normal— 1,60) d 
дез Trihémioboles de 1.10—1,10 , . . . . . . . . . (poids normal—1.20) |$ 
des Oboles de 0,71. . . . . . . . + . . . . (poids normal—0,80) 


Enfin les monnaies de la Cyrénaique sont sûrement dérivées du système 
primitif comme nous le démontrerons un peu plus loin e! nous y rencontrons 
parmi les plus archaiques 


le double statére de 18,30 (poids normal 19,20) 
la Drachme de 4,91 (poids normal — 4,80) 
et le Triobole de 2,40 (poids normal — 2,10) 


On pourrait multiplier Jes exemples mais celle recherche sera faile avec 
bien plus de fruits sur les monnaies elles-inême, dans les cartons des gran- 
des collections. Le type etle travail des piéces aidera à reconnaitre leur 
antiquité et l'on ne sera pas exposé à séparer des monnaies semblables ou 
à en réunir de disparates comme on le peut faire à tout moment en ne te- 
nant comple que du poids brut des monnaies donnés par les catalogues. Main- 
tenant que les cadres de la série primitive nous sont connus je suis persuade 
que l'on retrouvera beaucoup de monnaies de ce genre confondues dans d'au- 
tres séries, car la succession des systèmes surtout en Asie Mineure rend leur 
classement trés difficile. 

Si les monuments monétaires asiatiques servant à démonirer l'existence de 
la série primitive d'argent sont encore rares et mal connus, l'étude dos mon- 
nayages Grecs nous fournit des preuves d'une autre nature mais d'une impor- 
tance tout aussi grande et qui complétent trés heureusement notre démon- 
stration, 
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SYSTEMES ATTIQUE ET CORINTHIEN 


Les monnayages d'Athènes et de Corinthe sont caractérisés par le poids 
particulier de leur unité d'argent : la drachme ou demi-stalere qui pèse envi- 
ron 48,25. On sait par les travaux de Mr. Curtius que cette unité d'argent a 
été empruntée par Athènes à l'Eubée et que la série des pièces archaïques 
à la roue, à la Gorgone, au cheval (etc) appartient aux cités Euboiques et 
non au premier monnayage Athénien. Le prototype du système Attique est 
done venu de l'Eubée. 

Chaleis et Corinthe oà l'on trouve les plus anciennes monnaies de ce genre 
étaient deux cités étroitement liées dans la haute antiquité et en relation éga- 
lement intime avec Milet, Ja vieille métropole Ionienne qui fut la premiére 
ville Grecque peut-être qui ait frappé de la monnaie. Nous avons eu l'occa- 
sion de dire que les premières pièces d'argent Milésiennes avaient dü être des 
copies littérales des premiéres piéces d'argent Lydiennes, par conséquent des 
monnaies du système Lydien primitif. On est done en droit de s'attendre à 
rencontrer dans les monnaies de Chalcis et de Corinthe des imitations du sta- 
tére d'argent primitif de 9,60 et ces prévisions sont pleinement confirmées par 
l'étude de ces deux séries monelaires. 

Examinons d'abord leur systéme divisionnaire. 


Nous trouvons à Corinthe l'unité pesant. . 8,60 
Letiersid . . . . 2,87 
Le sixième id . . . 1,43 
Le douzième id. . . 0,71 
Le seizième id . . . 0,53 (NB. Mr. Mommsen con- 


sidére cette piéce com- 

me,, mais c'est proba- 
1 

blement э.) 


Ce sont le statére, le tétrobole, le diobole, l'obole et le ? , d'obole de la. sé- 
rie, toules tailles existantes dans le systéme divisionnaire de l'Asie Mineure, 
étudié plus haut. 

Les séries archaïques d'argent de PEnb6e nous présentent également une 
suite de monnaies que l'on peut identifier ainsi qu il suit : 


Tétradrachmes pesant . . 17, 


Statéres ou didrachmes. . 8,50 
Drachmes . . . . . . 4,95 
Trioboles . . . . + . 2,12 
Oboles . . . . . + + 0,71 
8 doble. . + . . + 0,52 
Hémiobole. . . . . . 0,85 


Quart d'oboles. . . . . 0,17 
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Ce sont encore là des fractions connues et constantes dn système divi- 
sionnaire Oriental. L'imitation des monnayages Asiatiques est donc manifeste 
à Corinthe et en Euhée tout au moins au sujet du fractionnernent de leurs 
séries. П en résulte une forte présomption que l'unité elle-même n'est 
point d'invention Hellénique. Parmi les quatre unités primilives d'argent que 
nous avons appris à connaitre et qui pesaient 9,60. 12,80. 11.22 et 14,95 
la première est celle qui se rapproche le plus des statères Corinthiens et 
Euboiques. Cette unité est en outre le point de départ probable du premier 
monnayage de Milet et c'est sürement à cette ville que Chalcis et Corinthe 
ont dû emprunter leur premier système monétaire. L'on est done tout natu- 
rellement amené à rechercher comment le statére primitif de 9,60 a pu de- 
venir en (iréce le statére Corinthien et Euboique de 857,50 à 8,60. 

Nous avons vu qu'à l'origine lors des premiéres frappes d'Egine le rapport 
de l'or à l'argent était dans cette ile égal à celui qui existait en Orient, c'est- 
à-dire 1 à 13,33, mais cet état de choses ne tarda pas à changer et l'on sait 
d'une façon positive (1) que ce rapport devint celui de 1 à 72. Calculons 
le poids que devrait avoir un statére primitif d'argent de 20 aw siatére d'or 
Lydien de 14.40 en admettant cette proportion. Ce poids est de^ ые = 
8,60 et c'est exactement le poids effectif des staléres Corinlhiens el des sta- 
téres de l'Eubée. Le statère de poids aftique de 8,50 est donc la réduction du 
statère d'argent primitif de 9,60 résultant de l'abuissement du rapport de l'or 
à l'argent en Grèce. 

Ce qui fit le succès de ces monnaies et ce qui les rendit abondantes, c'est 
que leur poids étant sensiblement le méme que celui du demi slalére d'or 
Phocéen, ces pièces d'argent valaieni exactement un douzième de се demi sla- 
lére d'or ou un vingt qualriéme du statére entier. C'étaient donc à l'origine 
de véritables monnaies mixtes d'argent, pouvant servir dans les deux sysle- 
mes. Et lorsque plus tard les statères d'or de poids Phocéens évincérent sur 
tous les marchés les statéres primitifs de poids Lydiens ; Corinthe et l'Eubée 
purent fabriquer des statéres et fractions de statéres d'or de poids Phocéen, 
dont chaque espéce valait exactement douze fois la fraction correspondante 
de leur série monétaire d'argent. Cela forme un systéme d'une extréme sim- 
plicité dont l'Eubée et Corinthe paraissent être les véritables points de départ, 
et l'ensemble de ces monnnyages d'or de poids Phocéen et d'argent de poids 
primitif réduit, constitue bien alors une invention nouvelle et particuliére à 
la Grèce. 

Mr. Barclay Head (voyez pl. I, fig. 10 et 11) nous offre les images de deux 
monaies de Chalcis, l'une d'or, l'autre d'argent au type commun dela roue sur 
le droit et du earré creux au revers, contemporaines par le travail et pesant 
l'une 18,42 et l'autre 8,50. La première est une obole d'or Phocéenne et le 
poids d'argent équivalent en appliquant la proportion douzième entre les 
deux métaux est égal à 1,425012 —17gr. La pièce d'or vaut donc exactement 


(1) Lenormant, La Monnaie dans l'antiquité page 147. 
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deux des pièces d'argent et nous avons là un exemple excellent et très ar- 
chaique de cette espèce de monnayage. Si nous considérons ce poids de 17 gr. 
d'or comme le poids normal du slatëre, ses divisions auront les poids nor- 
maux suivants (1) et vaudront en pièces d'argent attiques ou Corinthiennes. 


Valeurs des pièces d'or du Système Euboïque en pièces d'argent de même Système 


Tétradrachmes 
D'argent &tattree  Oboles, 
Statére d'or. . . . . . . + 17 valant 12 ou 24 ou 288 

1, Statère drachme d'or ou Chrysus, 8.50 6 12 144 
Ms Tétrobole . . . . . . . + 5,66 4 — 8 — 96 
14 Triobole d'or ou demi Chrysus . 4,25 3 6 72 
1⁄g Diobole, . , . . , . , . 284 2 _ 4 48 
1g Trihémiobole. , , . . . . 212 = di, — 8 36 
1, Ohole . . . , , . + . 1,42 1 — 2 — 94 
1/36 Trois quarts d'obole . . . . 1,06 — 3⁄4 — 1!4— 18 
Чы Hémiobole, . , . . . . , 071 — t}; 1 12 
ja Quart d'obole, . , . . . , 088 — 1, — 19— 6 
1g, Huiliéme d'ohole . . . . . 017 ig „— 8 


La série normale d'argent correspondante était : 


Poids normaux des pièces d'argent du système Euboigue ou Corinthien 


grammes 
17 — Tétradrachme d'argent valant 24 oboles d'argent 

8,00  Statère d'argent. . , . . 12 > 
4,25 — Drachme 6 > 
2,82 — Tétrobole » > 8 » 
1,44 — Diobole 2 > 
1,06 Trihémiohole 11, > 
071 — Obole > 1 
0,52 — 3, d'ohole 34 » 
0,35 — Hémiohole » » J, 
0,17 — Quart d'ohole » > la 


Au contraire des monnayages primitifs orientaux les pièces d'or de ce sy- 
stème ont des correspondants de même valeur dans la série d'argent ; ainsi 
l'obole d'or vaut juste un tétradrachme, l'hémiobole d'or un statère d'argent, 
le quart d'obole d'or une drachme, et le huitième un triobole d'argent. 

Les Athénieus ont adopté de toute piéce le systéme Euboique et en compa- 
rant leurs monnaies effectives d'or et d'argent aux deux séries Ihéoriques pré- 
eédentes, on en retrouvera presque toutes les divisions. Tl est remarquable 
cependant que le poids des tétradrachmes d'Athènes excède celui de leur 
modele Euboique et cela tient probablement à ce qu'au moment oü cette ré- 


(1) Les Athéniens appelaient en général efatóres les pièces d'or du poids de la darique, 
c'est-à-dire l'ancienne drachme d'or; il est done probable que dans l'usage, les noms 
portés par nos divisions d'or étaient souvent rapporiés aux fractions de la pièce de 
8,50; ainsi notre obole serait un diobole notre 24^ une obole d'or etc. 
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forme monétaire se fit à Athénes la. valeur de l'or relativement à l'argent 
était un peu plus élevée qu'à Chalcis. 

Pour Corinthe Mr. Mommsen mentionne un statére d'argent Corinthien pe- 
sant 94,14 (1). Cette pièce serait assez prés du poids normal (9,60) du sta- 
tère primilif. Il indique également (page 81 note 1) une monnaie pesant 4,96 
qui ne peut étre qu'une drachme primitive (4,80) un peu trop lourde. 

On peut suivre aussi les transformalions du poids des stalères d'argent pri- 
mitifs de 9,60 en staléres de poids altique dans la numismatique de Cyréne. 
Dans son savant ouvrage sur ees monnaies Mr. Muller exprimait déjà des 
douies sur l'origine Attique de celte série et la lumière se fait aujourd'hui 
complètement sur le point de départ de ce monnayage; le système archaique 
des monnaies d'argent de Cyréne était, suivant toutes les probabilités, noire 
système primitif, 

Nous donnons dans le tableau suivant les poids maximums des pièces in- 
diquées par Mr Muller et en regard les poids normaux correspondants de la 
série primitive afin d'en bien saisir les relations : 


MONNAYAGE D'ARGENT ARCHAÏQUE DE LA CYRÉNAÏQUE 
Tétradrachme 18,30 poids normal — 19,20 (Muller p. 177 table II) 


Statère . . 8,60 > > -- 9,60 
Drachme. . 430 > » — 4,80 
Triobole. . 240 > > — 2,40 
Trihémiobole?? 0,87 >» » — 1,20 
Obole. , . 0,78 — 0,80 


Hémiobole . 0,89 > » — 049 


Cette origine permet de se rendre cemple de tout le monnayage de la 
Cyrénaique sans être obligé de recourir à des changemenis de système; l'a- 
baissemen! progresif du rapport de l'or à l'argent suffit en effet pour expliquer 
l'affaiblissement du statére et au moment où la relation de valeur entre les 
deux métaux devint ce qu'elle était en Grèce (1 à 12), le staière d'argent. de 
la Cyrénaique devint égal au statére Connthien et Attique. 


CONCLUSION 


En résumé l'invention de la monnaie est bien Lydienne et d'époque trés 
reculée ; on a probablement monnayé pour la premiere [ois les Jingots mo- 
nétaires d'or et d'argent déjà en circulation et on leur a conservé les poids 
antérieurs auxquels on était habitué; ce fut pour l'argent, le kite el ses divi- 
sions les plus simples et ponr l'or, le poids d'or équivalent à 1 outen d'argent. 
On oblint de la sorte la drachme d'or, point de départ sexagésinal de la grande 
unité de poids de l'or le talent Lydien. Ainsi se formèrent les deux systèmes 
monétaires primordiaux d'or et d'argent Lydiens, On les divisa de la même 
maniere el le premier slatère d'or pesa 14,40 le premier statére d'argent 9,60. 

Les villes Ioniennes les plus voisines ont copié simplement les monnaies 


1) Hist, de la monnaie Rommaine page 80 note 1. 
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Lydiennes primitives en les marquant de leurs symboles et il est probable 
que Milet fut la cité Grecque qui frappa monnaie la première, et monnaie 
Lydienne. C'est de là que Corinthe et l'Eubée recurent les modèles de leurs 
premiers stateres d'argent, elles durent les frapper d'abord de poids Lydien 
primilif mais plus tard, qnand la valeur de l'or à l'argent s'abaissa, leurs sta- 
téres d'argent s'affaiblirent et finirent par être de poids attique. 

Le systéme d'or Lydien fut adopté par toutes les cités Ioniennes qui em- 
ployaient les unilés de poids Lydien, mais parmi elles, quelques villes ne sui- 
virent pas le système primitif d'argent. Elles imaginérent de diviser le statére 
d'ur en quinze parties au lieu de vingt en pr nant pour unité d'argent ce 
quinziéme et conservant les mémes tailles que précédemment ; c'est ainsi que 
prit naissance le statére d'argent Eginète de 12,80 qui servit de prototype aux 
monnaies de Phidon à Egine et qui se répandit de là dans une grande partie 
de la Gréce. 

Les deux principaux sysiémes Grecs de monnaies d'argent sont donc d'o- 
rigine orientale et dérivés de l'étalon de poids Lydien prototype du talent 
grec primilif. 

Mais toutes les villes de l'Asie Mineure ne se servaient pas, comme Milet, 
des poids Lydiens; quelques unes, notamment Phocée avaient emprunté aux 
Phéniciens les unités de poids Assyro-Babyloniens et les lingots monétaires 
d'or et d'argent dont ils faisaient usage étaient sans doute des fractions sexa- 
gésimales de ces poids. Aussi, lorsque les Phocéens frappérent monnaie pour 
la premiére fois, au lieu de copier les piéces Lydiennes, ils prirent pour unité 
de poids de l'or le 60* de la mine Assyro-Babylonienne et divisérent ensuile 
celle unité suivant le mode Lydien, Il est probable qu'ils imitérent également 
les monnayages d'argent de la Lydie mais en préférant le systéme d'Egine à 
celui de Sardes et l'appliquant à leur nouveau statére d'or de 16,83 Ils ob- 
tinrent ainsi le premier statère d'argent Phénicien (14,95) de 15 au statère d'or 
de poids Phocéen et le di isérent de la méme maniére que leur unité d'or. 

Enfin les Perses, aprés la conquête de la Lydie, imitèrent la monnaie d'or 
Lydienne de là même façon que les Phocéens parcequ'ils se servaient proba- 
blement comme eux de lingots monétaires de poids Assyro-Babyloniens, mais 
ils copiérent directement le système des monnaies d'argent. primitices qu'ils 
trouvèrent à Sardes et créèrent ainsi les premières pièces d'argent de 20 au 
statére d'or de 16,83, c'est à dire les premiers statéres de 11,22. 

Telle parait être, dans l'état actuel de nos connaissances, la marche de 
l'invention monétaire, et ses premiéres étapes aprés Sardes, seraient : Milel, 
Téos, Phocée, Egine, Corinthe et Chalcis, L'influence considérable exercée 
par les Lydiens sur les débuts de la culture Héllénique est admise aujourd'hui 
par fous les savants; mais l'étude des premiers monnayages grecs nous en fait 
apprécier à nouveau toute l'importance et nous reporte à des époques d'une 


trés haute antiquité. 
Michel Ç. Soutzo. 
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MONUMENTE 
EPIGRAFICE SI SCULPTURALE 


DIN 


DOBROGEA 


I 
IGLITA (TROESMIS) 
— Fine (1) — 
Nr. 7. 
Fragment de petră ordinară, nalt. 0.38, lat. 0.40, gros, 0 08. 


(1) Vedt vol. I, 97—132, 293—330. 
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Nr. 8. 


Altar de pétrá, nalt, 0.41, lat. 0.28, gros. 0.33, începutul lipsesce, 


FESTVS.AV 
GVR ‘° мум 


TROES 


Inscriptiunea săpată adânc în caractere frumôse din secolul al 3-lea, se 
citesce : 


Festus augur mun(icipii) Troes(mensium). 


Municipiul Troesmis ca tóte cetăţile romane avé acelési sacerdoţi! muni- 
cipale : pontifici, flamini, auguri si haruspici. Afară de Festus din inscriplin- 
nea de mai sus mai cunôscem încă un augur al municipiului Troesmis, pe C. 


Arrius Quintianus din urmálórea inscriptiune găsiiă in Constanţa si adt de- 
pusă in Museul naţional : 


C. ARRIVS QVINTIANVS BIS 
DVVMVIRALISETAVGVRMV" 
TROESMENS . VET . FILIVS : ETCLAV 
DIA ESVARTA VXOR SE VIVIS ME 
5 MORIAMSIBIFECERVNT CVRAY 
TIBVS ARRIIS QVINTIANO FILIO EIA 


NVARIO- LIBERTO 
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Nr. 9. 
Cipp de péträ, nalt. 0.80, lat, 0.35, gros, 0,24. 


M. VLP.MARCIANo 


| i CRY. addu | Wk la ai aie 
PONE] IV | Ro Qu | PONTF IIVIRoQQ 
NRAVRCIANM "rarena 
Iul STIVSRYEVA || 5 TISTIVSRYFVS 
IPONFE АТ [STIMA  PONFEANISTIVs 
DOMY SDA M DOMTIVSEOQ 
RARES yos FRATRES 


е, 


оу 


Inscripliunea o cilim ast-fel : 


M(arco) Ulp(io) Marciano || vt(erano) cz s(mgw'ai i) e(onsular s) alae) 1 
D(ardanorum) || pont(i)f(ici) Шото g(u n)a(uennali) || m(unic pit) Tr(oesmen- 
sium) Marci An || tistius Rufus pont(if(ex) et Antistius || Domitius ed(ilis) 
q(uacstor) |] fratres || o(ptimo) v(iro). 


Monumentul este dér înălțat de Antistius Rufus pontifice si de Antistius 
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Domitius, aedil si quaestor al municipiului Troesmis in onórea fratelui lor 
M. Ulpius Marcianus, veteran, fost singularis consularis în ala I Dardano- 
rum, pontifice si duumvir quinquennalis al acelulașii municipiü 

Singularis consularis, care în unele inscriptiuni se indică prin literile SING. 
COS-. far în altele numai prin 3° C^ (1), era o functiune militărescă, anume 
o ordonan'á dai& pe lângă oficeri de diferite ranguri ca să execute ordinile 
lor. Aga se cunosc : singularis praefecti practorio, singular s praefecti vigilum 
singularis praefecti cohortis, singwaris tribuni, probabil si s'ngularis legati (2), 

Afară de aceste ordonanţe exista în provincii divisiunt îniregi de trupe de 
elită, equites séü pedites singulares, alae séù cohortes singularium, Iar in ser- 
viciul impératuluf, o elită deosebilá, compusă esclusiv din cavaleria trupelor 
auxiliare si numită equites singulares Augusti. 

Singulares eruă inferiori in rang beneficiarilor, după cum resultá din in- 
seriptiunea Jul C. Cœlius Anicelus soldat al cobortef H pretoriane, care se 
numesce : «singularis tribuni spe beneficiatus» (8). 

Veteranul din inscriptiunea nóstrá a fost singularis consularis in ala I Dar- 
danorum, care se afla in garnisonă in Moesia inferiórá (4), si anume la Arru- 
bium (adt Măcin) (5). — Prenumele și numele sëü gentil Marcus Ulpius pro- 
bézá póte că el a intrat in serviciă în timpul luf Traian. de la care a primit 
odată cu civitas si numile împăratului (6). Gentilicinl séu înainte de a fi sol- 
dat fusese Antistius, după cum se vede Іа cei dont fraţi aï săi : Anlistius Ru- 
fus si Antistius Domitius. Cuvântul Marcii din réndul al 4-lea nu pote fi luat 
ca un epitet al municipiului, căci in acest cas ar fi trebuit să se dică Aurclii 
séü cel putin Marciani. Probabil Marc i esle din eróre in loc de Marci si se 
referă la amândouă numile cari urmézá, (rin urmare câte și (геї fratii se 
vede că avéü prenumele Marcus. 

Veleranul, după terminarea serviciului militàrese, = саге pentru trupele 
auxiliare tinea 25 ani — devine in municipiul Troesmis pontifice si duumwvir 
quinquennalis, adică magislralul annual insärcinat din cincă în cinci ant (lu- 
stram) cu facerea şi publicarea listelor cel&tenilor, cu lectio senatus si cu afa- 
cerile financiare censorice. 


(1) D. T. Mommsen a probat cel d'intâiă prin argumente sigure cá S ` C insemnéz& 
singularis consularis. Vedi Ephemeris epigraphica, IV pag. 401 seq. (Berlin 1881). 

(2) Exemple in Ephemeris epigraphica 1. c. pag. 402— 403, 

(3) Inscriptiones Regni Neapolitani nr. 218. 

(4) C. I. L. Ш. Dipl. milit. XX (anul 99), XXII (a. 105) si XXXIV (a. 134). 

(5) Gr. 6 Tocilesen, Inschriften aus der Dobrudscha, nr. 81 pag. 39. 

(6) Adoptarea. numelui împăratului era un obicejü general. Când o cetate dobéndea 
dreptul de colonia séü municipium, toţi nouii cetățeni roman! ригіай пите împăratului 
care conferise acel drept. Un alt Marcus Ulpius Antipater tot din Troesmis vedi-l in C. 
1. L. Ш 6170. Idem un altul tot acolo nr. 6186. Despre equites singulares anume cf. 
Marquardt, Rom. Staatsverwaltung, 1876 р. 474, 
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Nr. 10. 


Monument funerariü de péträ ordinară, nalt. 1.47, lat. 0.67 si gros. 0.16. 


De M 
PVBLICIAE CY 
RILLAE DOMO 
0 BITHYNA VIXIT 
AN NIST C | 5 ANNISe LecoPvH 
À A LE 3 CIVS NIGER] 
LEGeVe MAc. li 
BERTAE ET :COniu 


G Iç B $ Mo Pos: 


Inseriptiunea se citesce : 


D(is) m(anibus) Publiciae Cyrillae, domo Bithyna. v'xit annis L. C(aius) 
P[ubli]eius Nige[v mil](es) leg( ionis) V m[ac(edonicae) li]beriae et co[niu] 
gi b(ene) m(erent?) p[ os] (uit). 


Monumentul, anterior lui Septimiü Sever, de óre-ce arétá legiunea V ma- 
cedonică staționând încă la Troesmis, s'a înălţat de un soldat al acestei le- 
giuni, C. Publicius Niger. pentru liberta si în acelaşiii timp si sociă a sea Pu- 
blicia Cyrilla originară din Bithynia, si mórtà in vérstà de 50 ani. 
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Nr. 11. 
Monument funerariü de pétr& ordinară, nalt. 1.12, lat. 0.63 şi gros. 0.12. 


UB ç VITALES EX 


2). VET: LEG. VMAC 


sa 


onde TAN PH 
—— — = 
: EE = = 
— LIT зы: = = 
es з p 


CERDQPROVIN 


ciVIX ANN . LX : VIV 


SR => 


5 5Е FECIT. RELIQ 


C= ` 
(EIU 
[ЕЛ а <= 
222. <= 
== 22 


CVRAGENT . TIB. VI 


pi 
ES 


G 


t ALE . FIL. ET HER 
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Inscriptiunea se cilesce ast-fel : 


[Tijb(erius) Vitales ex [centurio ?) vel(eranus) leg(ionis) V mac(edonicae) 
[sa]cerd(os)q(ue) provin[c] iae, vix(it) ann(os) LX, viv(us) se fecit reliq(uia- 
rum), cur(a) agent(e) Tib(erio) Vi[t]ale fil(io) et her(ede). Hic) s(itus) e(st). 


Petra s'a pus de către Tiberius Vilales pentru talăl séü Tiberius Vitales, 
centurion (?), veteran al legiunei a V macedonică care staliona încă la Tro- 
esmis, şi sacerdote al provinciei, prin urmare al Moesiei Inferióre. Un alt 
sacerdote cunoscut al aceleiași provincii, M. Ulpius Antipater, figurézä în in- 
scriptiunea găsită tot la Iglita si publicată în C. T. L. Ш ar. 773 (—6170). Nu 
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rămâne 'ndolalá că tn Troesmis locuta sacerdotele provinciei (1), care ега u- 
nul singur pentru intréga provincie, că aci se afla altarul luf August, aci se 
aduna pe fie-care an concilium séû conventus al provinciei, un fel de dietă (2) 
compusă din delegaţii cetăților séü din fla./nes mun e pales (3), cari între 
altele avéü să voteze budgetul, să trimită delegatiun la Roma și să alégä pe 
sacerdotele provinciei, care nu era perpetuu, ci annual. Sacerdotele provin- 
cial se alegea obicinuit dintre aceia cari exercitaserá în cetatea lor tóte dem- 
nitätile, seu ajunseseră la demnitatea equestrá (4). 


Nr, 12. 


Uä tablă de petră ordinară, nält. 0.74, lárg. 0.60, gr. 0.15 întrebuințată 
încă din vechime în consirucţiunea lagărului sudic, din саге causă literile 
inscriptiuneï sunt acoperite cu ciment. 

Inscriptinnen este incompletă : începutul lipsesce de tot, si cáte-va litere 
din partea slângă. 


wu UR е д oso ker ER 
C. Vo» IEM GERMSVB 
cal PVR Ф AGRICOL . CL Ф FRoNo 
ne Có V. M. H $ MISSIONS IN DA 
5 СА .СЕТНЕ. 'ECLARO COS 
SVB CORNE . CLEMENTE. C. V.R 
EVERS.ATLARES SVOS 'E 
MARCIABASILSSA.NTRE 
DENDENVPT © SIBI W o LON 


10 C  9RORE PRO SAL Š SVA SVoRo 


(1) C. L L. Ш nr. 753, Julius Capito omnibus honoribus ab ordine municipii Flavii 
Sirmialium honoratus йет sacerdotalibus ab ordine coloniae Ulpiae Oescensium, în- 
semnézá, după cum observă I. Marquardt (Ephem. epigr. I, pag. 207 , că I. Capito a fost 
sacerdotalis al coloniei Oescus, far nu al provinciei, (comp. C L L. II nr. 1207 : P. Ae- 
lius Silvanus II vir(alis) et sacerd(otalis) coloniae Apuli), şi prin urmare sacerdotele pro- 
Ainciel resida la Troesmis. 

(2) Gothofredus, în Cod. Theod. 12, 12 si 16, 10. — f. Menn, Ueber die Römischen 
Provinzial-Landtage, Kóln und Neuss 1852. 

(3) f. Marquardt, Ephem. epigraph. 1 (1872) pag 218. 

(4) Cod. Theod. 12, 1, 148. — Paul. Sent. 5, 30а apud Marquardt, L c. — Hübner, 
C. L L. II p. 541. 
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Ea se póte citi si completa ast-feliü : 


sa EA c(larissimo) v(iro) item Germ(anica) sub || [Cal]pur(nio) Agricol(a) 
Cl(audio) Fronto[ne] c(larissimis) v(îris), m(issus) h(onesta) missione în 
Da || cia Cethe(go) et Claro co(n)s(ulibus) || sub Corne(tio) Clemente c(laris- 
simo) v(iro), v || erers(us) at lares suos et || Marcia Basilissa matre || den- 
(drophororum) denupt(a) sibi, Val(eria) Lou || [ga sofrore pro sal(ute) sua 
suoro(mque). 


Să încercăm a esplica un monument așa de însemnat. 

Este vorba de un veteran саге, după ce a luat parte la mat multe espedi- 
țiuni r&sboinice, se intórce la casa sa in Troesmis. Partea păstrată din inserip- 
jiune vorbesce numai de expeditiunea Germanică : item Germ(anica) subin- 
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telegêndu-se expeditione; item însă probézá că în partea care lipseşte a fost arë- 
tată o altă expeditiune, Yar literile c(larissimo) v(iro), daŭ a se 'ntelege că imediat 
după numele expeditiunet venia numele generalaluï sub care soldatul luptase. 
Analogia cu inscriptiunea de mai sus, nr. 6(1), ne autorisă a sustine cu si- 
gurantä că nu póte fi vorba de cât de expeditiunea Orientală séü Parthicá, si 
prin urmare lacuna de la 'nceput trebue să о indeplinim ast-fel : /functus ex- 
pedutione Orientali (séü Parthica) sub...]. Cele două litere din primul vând ER 
şi împrejurarea că după ele nu rămâne loc pentru un alt nume până la în- 
cheïerea rénduluf, face să cugetám la P. Martius Verus, cunoscutul general 
care a luat parie la expedilinnea Parthicá. Aga, după tôte probabilitätile, in 
partea care lipseşte din inscriptiune a fost : /functus expeditione Orientali sub 
Martio V]er[o] c(larissimo) v(iro). 

Capitolin (2) vorbind despre expeditiunea Orientală séü armeniaco-parthicá 
a lut L. Verus (3) din a. 162, enumérá între generalii cari aü terminat-o si 
pe Martius Verus. Un fragment al luf Dion păstrat de Suidas (4) ne arétá ca- 
litátile pretióse desfăşurate de dénsul în acest résboiü, descriindu-l tot aga de 
iscusit diplomat, ca si bun general, plăcut in conversatiunea sea şi prin ma- 
nierile séle, cât si energic în ordinele séle militare si cunoscător adâne 
al tutulor mijlócelor агтеї milităresci. Despre el tot Dion (5) ne spune 
că a trimis în Armenia pe un óre-care Thucydide ca să supună pe regele ar- 
тёп Soemus. După terminarea r&sboiului P. Martius Verus vine la Roma 
si ocupă consulatul pentru prima órá de lu 1-їй Martie рёпё la 1-iù Aprilie 
166 d, Chr. (6), când imediat este trimis să guverneze Cappadocia în locul 
lui Statius Priscus, care murise. Aci el stele guvernator până la 172, când 
aflând de revolta lui Avidius Cassius, guvernaiorul Syriei, iasciinţă pe Marcu 
Aureliu (7), şi după uciderea luf Cassius. luâ guvernământul Syriei(8). Uš 
inscripţinne găsită la Philippopoli (Chehebe sén Siobae în Syria) (9) şi săpată 


(1) Rev. pentru istor., archeol., filolog. 1, 294 seq: functus expeditione Orientali sub Sta- 
tio Prisco. 

(2) Vita Veri c 7, 1. Ct. N рр. de rebus imperatore M, Aurelio Antonino în Oriente 
gestis, p. 65 69. 

(8) Vedt Rer. pentru istor., arch, filol, 1, 123, 298 seq. 

(4) Suidas, s. у, Mipzos (II 1, p. 715 Bernhardy ; p. 690 Bekker, Berlin 1854). 

(5) ap. Suidas 1. c.: бта Mápzos Bijpos тоу OouxoBlbnw ёхлёрла, хотоүхүѓу Ўоцоу ёс 'Ap- 
ueviav > 

(6) Vedi Rev. pentru ist., arch., filol, 1, 312 315, 

(7) Dio 71. 23.—M, Verus ajutá mult pe Marcu Aurelii pentru a potoli revolta. Cf. Napp 
op. cit. p. 49, 68. 

(8) Dio, 71, 29, 

(9) Lebas-Waddington nr. 2071 C. I. G. nr. 4601 : 

«`Үлїёр cwtnplas хой viens vüv xupiov Ай тохохтбршу М, Adprhiou ’Avsuveivou || xà A, Aù- 
роо [Kouuédou] vioë aăzov Befas 009, ёл\ Mapriou Ороо mpeofi(suroi) ХєВ(ост@у) avs- 
c=p(azyov) | îprozâizos Ilezovatov E38xuou Exarovzăpyov (C. І, G. : уаруоо) dey. қ DA, 
Pip., [| rl Ahauov Aafidvav arpatnyod, Aihauos Acfévou otpa(tnyós)>, 

Monumentul este dér consacrat, nu se arétá cărel divinități, pentru salutea şi victoria 
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sub domnia lui Marcu-Aureliü, — însă când Commod era deja împărat, a- 
dică in 177(1)—dovedesce cá Martius Verus guverna încă la acestă dată Sy- 
ria. În anul următor el părăsi provincia, ca să vină la Roma, unde în 179 fu 
numit consul pentru а doua oră, având de colleg pe însuşi împăratul Commo- 
dus(2). În a. 180 fu numit membru al unuia din collegiele sacerdotale, póte 
sodales Flaviales Titiales, cum se vede dintr'un fragment de faste alle colle- 
giului sacerdotilor cari obicinufaü a se aduna în templul lu! Jupiter Propug- 
nator (3). Probabil el a murit dece ani mai în urmă, in 190, când a fost in- 
locuit în acel collegiă de L. Atiidius Cornelianus 4 . În fine despre M. Verus, 
Fronto ne spune (5) că impăratul L. Verus îl însărcinase a scrie împreună 
cu Avidius Cassius commentarii asupra r&sboinlui armeniaco  parthic, si a le 
trimite lui Frontone, care avé să facă istoria acelui résboiá. 

A doua expeditiune la care ia parte legionarul nostru este răsboiul cu 
Marcomanii, ezpeditto Germanica, si luptă sub doui comandanţi : Sextus Cal- 
purnius Agricola si Claudius Fronto. 

Despre primul se scie că după consulatul sëü (6) a fost guvernator al Bri- 


stăpănilor nostri M. Aurelià Antonin si Aurelià Commodus (numele acesta e stricat cu 
clocanul încă din anticitate, memoria împăratului fiind condemnati), fiul săă, augusti, sub 
Martius Verus, legatul propretore a! Augustilor (legatus Augustorum propraetore decl 
Commod purta deja titlu de Augustus) prin grija (curatori luf Petu ius Eudemus tribun 
al legiune! XVI Flavia Firma, etc . 
(1) Eckhel, Doctrina numm. vet., VI p. 137. Tillemont, Hist. des emp. зот. П p. 56.— 
Cf. Waddington note la nr. 2071. —Napp op. cit. p. 68. 
(2) Orelli n. 881 : 
. SACRVM IMP. COM. II 
P. MARTIO VERO п. C 
C. I. L. VI, 1979 (Fasti Saliorum Palatinorum) : 
МР. L. AYRELIO COMMODO. II. 
P. MARTIO. VERO. IL CO. 
(8) C. L L. VI, 2004: 
PRAESENTE П ET CONDIANO COS ŒŒ f» + C QCCCCLDLÎ е a pre 
P: MARTIVS VERVS COOpPlatus 
(4) Idem : 
IMP COMMODO VI ET PETRONIO SEPTIMIANO COS A: P* Н, Œ DCCC XLLI je а” p: с: 190 
JD. ОСТ, IN PALATIO IN AEDE JOVI PROPVGN TORI IN LOCVM MARTI YERI 
1» ATTIDIVS CORNELIANYS COOPTATVS 
(5) Ad Verum H, 3 pag. 131 Naber). 
(6) C. L L. Ш, diploma militară XLIV, a lu! Anton n Piul e datată a t fehü : 
ADYK OCT SEX CALPVRNIO 
AGRICOLA TI CLAVDIO IVLIANO O 
Nu se pôte cunosce cu precisiune data acestei diplome pentru că ea find un frag- 
ment, parlea în care se arăta puterea tribunicialé a împăratului, 1p e ce. Tot ce e póle 
dice este că da éz& între a. 145 si 27 Sept. 161 — Borghesi C.L L. HI pag 886 pune 
consulatul suff ct al lu! Agricola si Iulianus în a. 158, cea-ce nu e pe deplin sigur, 


Bev, p. Ist, Arch, gi Fil, Vol, II. 17 
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tanief, cam între anii 162 169 (1), succedând lui Statius Priscus (2); în 
огї-се cas, după mórtea lui Verus guverna încă acéstá provincie, precum 
resultá div titlu legatus Augusti ce рбгій in urmàtórea inscriptiune (3) : 


DEAE. SVRI 
АЕ . SVB. CALP 
VRNIO .A GR 
ICOLA LEG . AVG 
PR-PR-.A-LICINIVS 
CLEMENS . PRAEF 
СОН. І. HAMIORum 


«Deae Suriae sub Calpurnio Agricola leg(ato) Aug(usti) pr(o) pr(aetore) А. Licinius 
Clemens praef(ectus) [c oh(ortis) I. Hamiorum sagittariorum v(otum) s olvit) libens) 
m(erito) ?]» 

Dacă Verus ar fi fost încă în viaţă, când monumentul de mai sus s'a înăl- 
tat, Calpurnius Agricola trebuia de sigur să se numâscă legatus pr. pr. Au- 
gustorum. pe când pe pâtră se află săpat AVG far nu AVGG. Capitolin (4) 
ne spune anume că résboïul fiind imminent în Britannia, Marcu Aureliă si 
L. Verus trimiseră pe Calpurnius Agricola în contra Bretonilor. Acesta, în 
momentul tocmai când isbucnind résbolul Parthilor Statius Priscus tu reche 
mat din Britannia, şi trimis ca legat al Cappadocieï în contra luf Vologese (5). 

Din inscriptiunea de la Troesmis resultá, ceea-ce nu se stia până acum 
încă, cá Agricola imediat după legatiunea britannică a avut o comandă in rés- 
boiul Marcomanic, şi acesta, în anul 169 séü cel mal târqiă lu inceputul anu- 
luï 170, de óre-ce veteranul nostru dobéndesce liberarea sea din armată în 
an. 170, sub consulatul lui Cethegus si Clarus (6) ` Míissus) H(onesta) MIS- 
SIONE IN DACIA CETHE(go) ET CLARO CO(n S(ulibus). 

Cel-alt general sub care necunoscutul veteran se luplă in contra Marco- 
manilor este M Claudius Fronto, al cărui cursus honorum ni s'a păstrat de 
Ligorio (7) în cuprinderea urmátóre : 


Uà basá de maimurá găsită in forul lui Traian in partea orientalë a fo 
rului. 


(1) C. I. L. VII, 225, 758, 773— 774. Cf. Borghesi Oeuvr. compl. MI, 371, 877 seq. 

(2) Rev. pentru istor., arch., filol. Y. 309, 

(3) C. I. L. VII, 758, 

(4) Vita Marci c. 8: Imminebat etiam Britannicum bellum, et Catti in Germaniam 
ac Rhetiam irruperant. Et adversus Britannos quidem Calphurnius Agricola missus est, 
contra Cattos Aufidius Victorinus. 

(5) Rev. p. ist., arch, filol, 1, 810. 

(6) Willmanns, Exempla inscript. latin., nr. 1744 : Claro et Cethego cos.» Despre 
M. Cornelius Cethegus vedi W. H. Waddington, fastes des provinces asiatiques. pag. 234. 

(7) Ms. Taur. vol. XV f. 117 Mai Frontonis et M. Aurelii epist. praef. p. XXII— 
Henzen 5478 — С. 1. L. VI, 1377. 
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M , CLAVDIO , Е, Q. 


FRONTONI , COS 
LEG , AVG , PR: PR, PRÓVINCIÁRVM . DÁCIÁRYM , ET 
SVPER, + SIMVL ı LEG , AVG , PR, PR , PROVINCIA 
DÁCIAR , LEG , AVGG , PR , PR , MOESIAE + SVPER 
DACIAE + APVLESIS , SIMVL , LEG , AVGG , PR , PR , PRO 
VINCIAE , MOESIAE + SVPER , COMITI + Dlvl, VERI 
AVG , DONATO , DONIS + MILITÁRIB ı BELLO . AR 
MENIACÓ , ET , PARTHICÓ , AB , IMPERÁTORE , AN 
TONÍNO , AVG . ET . A DÍVO . VERO. AVG , CORONÁ 
MYRALI , ITEM , VALLARI , ITEM , CLASSICA , ITEM 
AVREÁ , ITEM . HASTIS . PVRIS . INI, ITEM , VIXILLIS 
HI , CYRATÓRI , OPERYM , LOCORVMQ , PVBLICOR 
MISSÓ , AD . IVVENTVTEM , PER , ÍTALIAM , LEGEN 
DAM . LEG + AYGG , PR , RR , EXERCITVS , LEGIONARII 
ET , AVXILIÓR , PER + ORIENTEM , IN , ARMENIAM 
ET , OSRHOENAM , ET . ANTHEMVSIAM , DVCTO 
RVM , LEG , AVGG . LEGION] , PRIMAE , MINERUL 
AE +, IN , EXSPEDÍTIONEM , PARTHICAM . DÉDVCEN 
DAE , LEG , Div] ı ANTONINI , AVG ı LEG. XI. СІ. PRAE 
TORI , AEDILI , CVRVLI , AB + ÁCTIS , SENATVS , QVAES 
TORI , VRBANO , X . VIRO . STLÍTIBVS , IVDICANDIS 
Нус . SENATVS . AYCTOREM , IMPERATOREM , AV 
RELÍO . ANTÓNÍNO . AVG , ARMENIACO , MEDICO 
PARTHICO › MAXIMO , QVOD . POST . ALIQVOT , SE 
CUNDA , PROELIA , ADVERSVM , GERMANOS 
ET.lAZYGES , AD , POSTREMVM , PRO , В.Р. FORTITER 
PVGNÁNS . CECIDERIT , ARMATAM , STATVAM , ET 


IN . FORO , Dlvl, TRAIANI , PECVNIA , PVBLICA , CEN 
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Acéstä inscriptiune alt-fel destul de interesantă, a fost considerată са 
falsă (1), nu numai din causa provenientei séle, aflându-se în collectiunea 
lui Ligorio, cunoscut prin plásmuirile séle epigrafice de tot felul (2), der si prin 
repetitiunile çi non-sensurile ce se văd în cele d'ántéiü sése rëndurï ale in- 
scriptiuneï. Intimplarea făcu însă ca o altă pétrá găsită in Transilvania, la 
Grădiştea (Vârhely), în an. 1823, să confirme autenticitatea celei d'ăntâii, 
şi să dovedéscá că afară de câte-va erori în citire si câie-va interpollatiunt in 
primele 6 rânduri, détorite lui Ligorio, care avé patima de a nu copia vre-o 
dată o inscriptiune fără de a nu o altera prin adaose împrumutate ima- 
ginatiuneï séle. restul este cu totul adevărat. 

Ёссё maï ântâiă acest monument înălțat de Colonia Ulpia Traiana Augusta 
Dacica Sarmizegethusa (adi Grädiste), patronului săi M Claudius Fronto (3): 


M-. CL. TI. FILIO. QVIRIN 
FRONTONI. CoS LEG. AVG: 
PR-PR. TRIVM. DAC. ET MOES : SVP. 
COMITI - DIVI : VERI. AVG - ООМАТ. 

b DONIS MILIT * BELLO * ARMEN ' ET ' PARTH * AB ° 
ÎMP * ANTONIN * AVG * ET ' ADIVO * VERO * AVGVST * 
СОКОМ MVRAL * ITEM * VALLAR * [rEM * CLASSIC * 
ITEM * AVREA ° ITEM * HAST ` PVRIS III! * ITEM ° VEXILL ° 
CVRATOR ' OPER * LOCORVMQ * PVBLIC * LEG * LEG * I * MIN * 

10 LEG * LEG XI ° CL‘ PRAETORI ° AEDILI * CVRVLI * ABACTIS 
SENATVS ° QVAESTORI ' VRBANO ' DECEM VIRO 

STLITIBVS IVDICANDIS 
COL. VLP. TRAIAN - AVG: DAC. 
SARMIZ - PATRONO 
15 FORTISSIM . DVCI : AMPLISSIM 
PRAESIDI 


Acest cursus honorum al lui Frontone, ceva mai scurt de cât cel din forul 
lui Traian, se citesce ast-feliă : 


Marco) Cl(audio) Ti(beri) fiho, Quirin(a tribu) Frontoni, co(n)s(uli) ; 
leg(ato) aug(usti) pr(o) pr(aetore) trium Dac(iarum) et Moes(rae) Sup erio- 
ris) ; Comiti divi Veri aug(ust:), donat(o) donis mht(aribus) bello armen(iaco) 

(1) Abatele Amati in Giornale Arcadiro, ap. Borghesi Oeuvr. compl VI, 263. 

(2) W. Henzen zu den Fälschungen des Piro Ligorio, in Commentationes philologae, in 


honorem Theodori Mommseni, Berolini, 1877, pag. 427 433. 
(3) C. I. L. Ш, 1457. 
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et parth(:co) ab imp(eratore) Antonin(o) Aug(usto) et a Divo Vero August o) 
coron(a) mural(i), item vallar(i), item classic(a), ttem aurea, item hast(is) pu- 
ris IV, item vexill(is IV); curator(i) oper(um) locorumq(ue) public(orum) ; 
leg ato) leg(ionis) I Min(erviae) ; leg(ato) leg(ionis) XI. Cl(audiae); praetor ; 
aedili curuli; ab actis senatus; quaestori urbano; decem viro stlitibus iudicandis. 
Col(onia) Ulpia) Traian(a) Aug(usta) Dac(ica) Sarmie(egethusa) patrono, 
fortissim(o) duci, amplissim(o) praesidi. 


Comparând amândouă monumentele Borghesi (1) înlocuesce ast-feliă cele 
gése rânduri din textul ligorian : 


M. CLAVDIO . fi. F . Quirina 
FRONTONI . COS 
LEG : AVG : PR . PR : PROVINC . TRIVM. DACIARVM 
SIMVL : LEG: AVG . PR. PR. PROVINCIAE . MOESIAE 
SVPER etc. 


D. Mommsen (2), si după dânsul Henzen (3), admit că enumeratiunea ce- 
lor trei Dacii nefiind intelésá de Ligorio, acéstä imprejurare a dat nascere 
interpollaţiunei, si prin urmare textul trebue citit ast feliă : 


M(arco) Claudio /Ti](berii) f(ilio) Qluir(ina)] Frontoni, co(n)s(uli); 
leg(ato) Aug(usti) pr(o) pr(aetore) provinciarum Daca e Porolissesis et Daciae 
Maluesis et] Daciae Apulesis, simul leg. Aug(ustorum duorum) pr(o) pr(ae- 
tore) provinciae Moesiae super(ioris) ; comiti divi Veri Aug(usti), donato do- 
nis mulitarib(us) bello Armeniaco et Parthico ab imperatore Antonino Aug(u- 
sto) et a divo Vero Aug(usto) corona murah. item vallari, item classica, item 
aurea, item hastis puris IV, stem vfe]xillis IV; curatori operum locorumq(ue) 
publicor(um) ; misso ad iuventutem per Italiam legendam; leg(ato) Aug(usto- 
rum duorum) pr(o)pr(aetore) exercitus legionarii et auxilior(um) per Orien- 
tem în Armeniam et Osrhoenam et Anthemusiam ductorum; leg(ato) Aug(usto- 
rum duorum) legioni primae Minerviae in exspeditionem Parthicam deducen- 
dae; leg(ato) dwi Antonin Aug(usti) leg(ionis) XI Cl(audiae) ; praetori ; 
aedili curuli; ab actis senatus; quaestori urbano; decemviro stlitibus iudicandis- 
Huic senatus auctor[e] imperatore M(arco) Aurelio Antonino Aug(usto) Ar- 
meniaco Medico Parthico maximo, quod post aliquot secunda proelia. adversum 
Germanos et Јагудеѕ ad postremum pro r(e)p(ublica) fortiter pugnans ceciderit, 
armatam statua[m] in foro divi Traiani pecunia publica cen[suit ponendam]. 

Amândouă inscripliunile de maï sus enumeră sarcinile îndeplinite de M, 


(1` Oeuv. compl. VI, 263, 
(2) C L L. Ш, 1457. 
(8) C. I. L. YI, 1377. 
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CI. Fronto în ordine chronologicä inversă séü descendentă, începând adică 
cu funcțiunea cea mai din urmă ocupată şi deci cea maï înaltă, si finind cu cea 
mal mică, ce a avut'o la începutul carierei séle, 

Restabilind ordinea chronologicä, ascendentă avem : 

D. X - VIR - STLITIBVS - IVDICANDIS, adică judecător séü asses- 
sor (1), una din funcțiunile vigintiviratului, cu care cine-va își începea ca- 
riera senatorialá. 

I. QVAESTOR VRBANVS, magistrat anual a cărui competență la în- 
ceput nu era specială, ca а censureï séü a edilităţii, ci generală, ajutând si re- 
presentánd pe consuli in esercitiul autorităţii lor supreme. Questorii aveaü 
până in secolul al VII (2) a. Chr. jurisdictiunea criminală (de unde şi numele 
lor de quaestor —quaesitor—quaerere), din care causă in legea celor 12 table 
se numesc quaestores parricidii (3). Eï administraă tesaurul public (aerarium) 
ce se păstra in templul lui Saturn, îngrijind de tot ce se afla in deposit acolo: 
monede, bucăţi metalice documente publice. între cari si registrul general al 
casei, decisiunile senatului (senatus consulta), legile, contractele si alte acte 
a căror însemnătate reclama păstrare, precum si si6gurile (signa) cari se de- 
déü şi se primiaü de questori la începutul si la finitul resboiului. Er ineasaü 
contributiunile ce se strângă prin #rbuni aerarii, arendile amendile din pro- 
cesele administrative séü civile şi contributiunile de reshoïü ale popórelor în- 
vinse, usând de tóte mijlócele de executiune atunci în practică. August prin or- 
ganisatiunea generală ce întreprinse după bătălia de la Actium luă de la que- 
stori administratiunea tesaurului public. Claudiü la a. 44 d. Chr., le-o redede 
în alte condițiuni de cât mai înainte, adică în loc de a fi aleşi prin sort, se 
numiaü de împărat, si nu pentru un an, ci pentru trei, şi in loc de titlu quae- 
stores urbani, avéü pe acel de quaestores aerarii Saturni. — Acesta nu tu pen- 
tru mult timp, căci Nero in a. 56 incredintà tesaurul public iarăși la doï foști 
pretori, praefecti aerarii Saturni, numiți în de regulă de împărat pe trei ani; 
si ast-fel de acum înainte quaestores urbani fură lipsiţi pentru tot-d'a-una de 
una din cele mai însemnate competinte ale lor. Totuşi cu acésia еї par a nu 
fi perdu: din consideratiune; cel putin menţiunea lor frequeniă in inscrip- 
tiunï (4) până aprópe la finele secolului al III-lea, vorbesce pentru acésta. de 
si nu cunóscem la ce se reducea acum cercul activităţii lor, si de şi se pare, 
că afară de păstrarea hotáririlor Senatului şi de asistența questorilor la u- 
nele locaţiuni, funcțiunea questureï devenise o curată sinecurá şi continua 
ca atare. 

Determinativul de urbanus pe de o parte arétà că competenta questorului 
era esclusiv urbană (domi), în Roma, de unde în timpul exerciţiului functiu- 


(1) Мефї Rev. p. istor., arch., filol, I, 119. 

(21 Mommsen, Rôm. Staatsrecht, II, 522 seq. 

(3) Pomponius Dig. 1, 2, 2, 23. — Festus ep. p. 221, 258. 

(4) De esemplu Orelli — Henzen, Index p.105 (nr 5954 de es. pare a fi d'n timpu 
Jul Àurelian).—Willmanns Index p. 592. 
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пеј nu putea să lipséscá. iar pe de alla servă a deosebi acestă categorie de 
questori, de cei-lalti questori instituitf mai în urmă: questorit militari, pro- 
vinciali, consulztri, quaestores principis séü Augusti, si în fine questorii italici 
séü de flote (1). 

T. AB ACTIS SENATVS, adică însărcinat cu privigherea redactiunel 
proce+selor verbale ale Senatului. Acestă funcţiune creată deja de August 
sub numele curator actorum senatus (2) se încredința pare-se în primul se- 
col la unu] séü dau! lineri pe cari împăratul îl allegea, din сеї destinaţi a îm- 
brätisa cariera senalorialä, der cari încă nu intraseră în Senat, adică nu o- 
спраяегӣ magistratura ce deschidea porţile senatului questura (3). Apoi, 
cel putin de la Traian incóce, pentru mai mare consideratiune către Senat, 
funcțiunea ab artis senatus se obiinea după questură, prin urmare de un se~ 
nator, si înainte de tribunalul poporului (4), Таг de la Antoninus Pius — tot 
după questurá, însă numai de cei deslinaţi а fi aed/les curules (5), designatiu- 


(1) Mommsen op. cit, П, 522 548. 

(2) Asa figurézá în inscriptiunea cea maï vechiă ce cunóscem privitóre la acești ma- 
gistrați, anume inscriptiunea luf L. Neratius Marcellus Henzen 5447 — Willmanns 1154). 
Titlul ordinar si póte official era ab actis Senatus, in grec. ёл\ Tv óxopynpáxov тї ouy- 
xAXou (C. L Gr. 1133, 1327). Intr'o singură inscriptiune (Orelli 2273 Willmanns 1163) 
a lui Q. Iulius Proculus, găsim titlu: ab actis imp. Traiani Aug. Hübner (op. cit. p. 34) 
crede cà în fond acest titlu este identic cu ab actis senatus, şi că apicidul voind să sape 
ab actis senatus candidatus imperatoris, & omis cuvintele senatus candidatus. Mommsen 
(op. cit. II 864 si n. 2) neadmi(énd acéstá omissiune crede că s'a reunit în mod incorect 
designa(iunea : ab actis senatus imperatori, si că ab actis senatus si ab actis imperatoris 
este una si acelaşi funcțiune, pe cát timp cel ce o occupa trebuia să fie un от cu totul 
de încredere al împăratului. 

D. Léon Renier, lectiunea sus menţionată), din contra admite că în timpul lui Traian 
existau doul ab actis : unul ab actis senatus pentru protocólele senatului, cel-lalt ab actis 
imperatoris pentru decretele imperiale, şi fiind că nu avem până acum de cât о sin- 
gură inscrip(iune cu ab actis imperator s, ac ea a luy Proculus, este probabil că acâstă 
funcțiune a durat forte putin şi că póte însuși Proculus n'a avut successor, sarcina redac- 
tiunef decretelor imperiale trecând, cum se scie positiv, asupra questorilor imperiali 
(quaestores Augusti). 

(8) În acest sens Mommsen op. cit. 11, 864, arătând că numa! dou! curatores actorum 
senatus cunóscem înainte de Traian : unul, din a. 29 (Tacitus ann. 5, £ Iunius Rusti- 
cus, cel-lalt Neratius Marcellus din inscripţia menţionată în nota precedentă, gi în care 
se citesce : III vir a. a. a. f. f, adlectus i «ter patric(ios) ab divo Vespasiano (їп a. 74), 
curat(or) actorum senatus, quaestor Aug(usti) probabil al luf Domițian, pentru că nu 
1 arétá numele, memoria fiindu-1 condemnată). Din contra, Borghesi Oeuvr. compl. 
5,360), Hübner (de senatus populique R. actis p 34) si L. Renier Cursul de la Collége 
de France, lectiunea din 17 Febr. 1880 susțin că trebuia cine va să fie mat &nt&iü senator 
şi apoi ab actis senatus, prin urmare în inscrip(innea luf Neratius este o transpositiune 
détoritá săpătorului petrel, care n'a păstrat ordinea chronologicá а magistraturelor, 
şi în Joc de curat(or) actorum senatus, quaestor Aug(usti) trebuia să scrie: quaestor 
Aug(usti), curat(or) actorum senatus. 

(4) Mommsen 1. c. 

(5) Cea maï mare parte din inscriptiunile funcționarilor ab actis senatus arétä că după 
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nea la edilitatea curulică fiind legată cu ab actis senatus, una fiind cuprinsă 
într'alta, una presupunând pe cea-laltá (1). În consecință și Frontone о 
dată cu designatiunea edilitátif curulice, şi acéstà designatiune se făcea cu 
un an înainte, în Ianuarie al anului care preceda ocuparea edilităţii,—il ve- 
dem că obţine funcțiunea de ab actis senatus. 

IV. AEDILIS CVRVLIS, In a. f. R. 388 pe lângă cel doui aedili ai plebei 
(aediles plebis) se creará încă dout aï comunităţii sub numele de aediles cu- 
rules (2) cari la început trebuiaii să fie amândoui patricieni, de la a. 390 însă 
s6i mai sigur de la a. 450 alternaü patricienii cu plebeienii, intr'un an fiind 
douï patricieni in cel-lalt an doui plebei. Acesta s'a urmat până la а. 663 de 
când vedem iu edilitatea curulică collegi patricieni şi plebeieni, până in tim- 
pul lui August, care declarând obligatorie pentru cariera senatorială una din 
edilitátf séü tribunatul poporului, patricii fură scutiți de acestă tréptá a hie- 
rarchieï, prin urmare şi edilitatea curulică fu mărginită la plebei (3). Alege- 
rea edililor curuli se făcea în adunările patriciano-plebeice pe triburi, presi- 
date în de regulă de consul. EX avéü scaunul curul, de unde le venea și numele 
spre deosebire de ceilalţi edili, precum si banda de purpură cusută la togä, 
(toga praetexta) si appuaritori (apparitores), cum eraü : scribae, praeco- 
nes, viatores. EX primiaü instrucţiuni de la consuli séü censori, si in atributiu- 
nea lor intra de а privighea comerciul public al capitalei, stradele şi piețele 
publice, şi jocurile, pentru care le si dicea cá sunt: curatores urbis, annonae 
ludorumque sollemnium (4). 

Edilitatea o găsim pe monumente până în timpul lu} Alexandru Sever, când, 
décá nu era desființată, cel puţin se pare că fusese deja stérsá din tabela ma- 
gistraturelor. 

V. PRAETOR, adică magistratul însărcinat cu jurisdictiunea intre privaţi. 
La început era un singur praetor, p :aetor urbanus, numi! ast-fel pentru cá nu 
putea lipsi din Roma în timpul esercitiului funcliuneï séle. Mai în urmă se 
егей un al douilea praetor (pe la a. 512 f. R), praetor inter peregrinos, care 
împărţi jurisdictiunea cu cel d'àntéiü : anume praetor urbanus judeca proce- 
sele între cetăţenii romani; iar praetor inter peregrinos, procesele parte în- 
tre peregrini, parte între un cetàtén și un peregrin (5). Cuprinderea de noui 
teritorii şi ţări si organisarea lor în provincii făcură necesară înmulțirea trep- 
tată а praetorilor : asa în timpul lui Sulla numărul lor se ridicase la gése ; 
Sulla mai adaose încă doui; Caesar urcâ successiv numărul lor la dece, pa- 


acéstä funcţiune se obținea edilitatea curulică, nu cea pleheică. Cele maï vechi din ele 
(Orelli 6485 si cele douë inscriptiunï de maï sus ale luf Fronto , sunt de pe la finele dom- 
nie! lu! Pius. 

(1) Mommsen op. cit., II, 864 seq, 886. 

(2) Veqi pentru acesta. si urmátórele Mommsen, op. cit., П, 471 seq. 

(3) Idem, 473, 

(4) Cicero de leg. 8, 8, 7. Yeq! în detalii Mommsen op. cit. JI, 489 seq. 

(5) Rev. p. ist., arch., filol. 1, 302, 
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tru-spre-dece si géf-spre-dece; sub August numărul lor vari& de la opt până 
la séï-spre-dece; sub Claudiü pare a se fi ales ca normă numărul opt-spre- 
dece care ‘1 găsim încă sub Hadrian (1). 

VI. LEGATVS DIVI ANTONINI AVGVSTI LEGIONIS XI CLAVDIAE, co- 
mandant al legiunei a XI Claudia, în timpul luy Antoninus Pius, sub саге a- 
céstä legiune îşî stabilise quartierul зёй la Durostorum (Silistra) (2). 

VII. LEGATVS AVGVSTORVM duorum LEGIONIS PRIMAE MINERVIAE 
IN. EXSPEDITIONEM PARTHICAM DEDVCENDAE, comandant al legiunet | 
Minervia în timpul r&sboiului Armeniaco-Parthic (163 166), sub cel 
doui împărați M. Aurelius si L. Verus. Faptul participatiuneï aceste! legiuni 
la résboful parthic «in exspedilionem Parthicam deducenda пи se atestă 
până acum de alt monument. Pe pâtra de la Sarmizegethusa, care conţine 
un cursus honorum mal pe scurt al luf Frontone, se citesce numa! : LEG. 
LEG. I. MIN. Că acest general insă a luat parte in r&sbolul mentionat ne o 
spune afară de cele допё monumente de maï sus, si Lucian care impută 
unui istoric al acelui rësboïü că a stricat numele sëü, scriind Фрбупу in loc 
de Фрбутоух (3). 

VIII. LEGATVS AVGVSTORVM duorum PRO PRAETORE EXERCITVS 
LEGIONARII ET AVXILIORVM PER ORIENTEM IN ARMENIAM ET OSRHOE- 
NAM: ЕТ” ANTHEMVSIAM DVCTORVM, comandant în același гёѕроїй ar- 
meniaco-parthic al unui corp extraordinar de armată compus din legionari 
şi auxiliari, în fruntea cărora el se luptà în Armenia, Osrhoena și Anthemu- 
sia. Cum resultă de асі Frontone a luat parte numai la răsbolul armeniac 
(a. 163) si la începutul celui parthic (a. 164), si fiind că în 166 íl vedem 
figurând în triumful luf Marcu Aureliü si L. Verus cu decoratiunile ce se 
obicinuia a se acorda legatilor consulari, (vedi maï la vale), si cum în Asia 
el fusese comandant de rang pretorian, trebue să admitem că între 164 
si 166 el a obţinut consulatul, 

IX. — Inainte de consulat însă inscriptiunea ne arétà că Frontone a fost 
însărcinat а presida operaţiunile de recrutare in Italia : MISSO · AD ° IV- 
VENTVTEM : PER : ITALIAM : LEGENDAM. Se scie că dreptul recrutării 
în întreg imperiul roman era esclusiv un drept imperial , şi că Italia în e- 
poca împăraţilor nu era numai scutită de bir , dér încă si de obligatiunea de 
a da regulat recruți pentru armată (4). Când împăratul găsea de trebuinţă а 
se face о asemenea recrutare in Italia, însărcina cu esecutiunea el comissari 
extraordinari , numiţi dintre senatori . Că acesta se întâmpla fórte rar este 
probă pucinătatea exemplelor ce cunóscem (5). Aşa în secolul I-iü avem un 


(1) Mommsen, op. cit., 2, 185—195, 

(2) Gr, G. Tocileseu, Inschriften aus der Dobrudscha, pag. 8. 

(3) Lucianus, Quomodo historia sit conscribenda 8, 21: ЎНшаву обто; xal za dvópa-a 
pevaxotijaa va 'Propalwy хой pevaypaya à то "EXXnvixóv, dg Kpévtov ру Za vou p vt v o v Aye, 
Фрбутіу dè ту Фрбутшуа, Titávióv ôe тоу Titravdv wal Фа moda Vedotdripe , 


(4) Marquardt , Rom . Staatsv . 1,67. 
(5) Mommsen , op . cit. , 2 p. 819 seq. 
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singur exemplu : pe Agricola din a. 70: ad dılectus agendos (de sigur în Ita- 
lia) (1); în secolul al 2-lea şi 3-lea pentra Transpadana si Aemilia, singurele 
regiuni adică ale Italiei ce eraü atunci bine populate , avem patru exemple : 
1) leg(atus) Aug(usti) p(ro) p(raetore) region(is) Transpadanae(2) sub Traian ; 
2) missus ad dilectum iuniorum a divo Hadriano in regionem Transpadanam (3) 
sub Hadrian ; 8) [missus] ad iuniores legendos per Aemi[liam] din secolul al 
treilea (4) ; 4) electus ab op/timo imp . Severo] Alexandro ad [dilectum haben- 
dum] per reg опет Tra[nspadanam] (5). 1n fine, unicul esemplu pentru re- 
crutare în Italia propriii disá în secolul al 2-lea este cea făcută de Frontone : 
missus ad tuventutem per Italiam legendam în timpul résboïului armeniaco- 
partic al lul L Verus (6). In provincif recrutarea se făcea prin guvernatori 
séü prin comissari numiţi délectatores , cari eraü toţi de rang equestru, si nu 
trebuesc confundați cu comissarit extraordinari de rang senatorial însărcinaţi 
cu recrutarea în llalia (7). 

X.—CONSVL , de sigur suffectus, de óre-ce nu figurézá in faste . Data 
consulatului séü nu se póte delermina cu precisiune . Willmanns (8) presu- 
pune anul 165 séü 166, înainte de triumful parthic. Triumful avénd loc după 
Marte şi înainte de 23 August 166 (9), şi durata consulatului în acel timp fiind 
numai de donë luni, Frontone n'ar fi putut fi consul suffectus in 166 de cât 
la I Marte séü I Iulie , cäc la I Ianuarie erai consulit eponymï . Noi însă 
eunóscem deja/10) cine егай consuli la aceste date: la 1 iü Martie : P. Mar- 
tius Verus si M. Vibius Liberalis ; iar la 1-iü lulie: О Servilius Pudens si 
L . Fufidius Pollio. Urmézá dér cá Frontone trebue să fi obținut consulatul 
în а. 165 , după ce terminase recrutarea in [talia. 

XL—CVRATOR OPERVM LOCORVMQVE PVBLICORVM : August , luând 
asupră-și conducerea tutulor lucrărilor de constructiune în Roma , care mai 
nainte cădea în competenta Censorilor, егей (după a. f. R . 743) doui cura- 
tores operum(11) numiţi dintre foştii pretori séü consuli(12) cu missiunea de a 
determina modul de folosinţă al terenului public , a adsigna locul unde avea 
să 'sï facă sclavul public casa sea(13), a înlătura obiectele mișcătâre séü cele 

(1) Agric., 7. 

(2) Orelli 2273. 

(3) Henzen— Orelli 7420 a . 

(4) C. LL.VI,3836. 

(9) Inscriptiones Regni Neapolitani, n . 3604. 

(6) Willmanns ad nr. 636 . 

(7) Vegi Mommsen ор. cit. , p. 820. — D. L. Renier, Mélanges d'Epigraphie, Paris 1854 
pag . 73 — 96 , pare a nu fi observat îndestul deosebirea esenţială între илїї si alţii , şi 
de aceia , dice d. Mommsen (|. c.) cá în studiul menţionat a ajuns la resultate false. 

(8) Op cit. ad nr. 636. 

(9) Rev . p. ist. , arch. , filol. , 1, 312. 

(16) Idem р. 315. 

(11) Despre titulatura intrégá veqt Mommsen op. cit. Il, 448 п 5; 1006 n. 2, 

(12) Mommsen, op. cit. , II, 1004, 

(13) Idem II , 435 n. 2. 
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ce se puté scóte, care se gäséü pe proprietatea publică şi împedicai comu- 
nicatiunea, séü nu mai réspundéü la destinată (1), în fine de a avé privighere 
asupra templurilor sí a administra res sarrae mişcătore, adică darurile si 
ornamentele închinate templurilor, putând dispune de ele cum vor voi, să le 
închirieze séü să le véngá(2). 

— DONATVS : DONIS ` MILITARIBVS : BELLO * ARMENIACO : ET ° 
PARTHICO ` AB . IMPERATORE · ANTONINO : AVGVSTO : ET : A DIVO. 
VERO ` AVGVSTO CORONA MVRALI : ITEM : VALLARI ` ITEM : CLAS- 
SICA ` ITEM AVREA ` ITEM : HASTIS PVRIS ` ш ' ITEM · VEXILLIS * Іш, 
dăruit pentru faptele de arme cu care s'a distins in r&sboiul armeniaco-par- 
thic la dárimarea și escaladarea vre-unui zid de cetate (corona murali) , la 
luarea cu asalt a vre unui lagăr (corona vallari) , în vre o bătălie navală 
(corona classica) ete. (3), cu decoratiunile militare ce se dedéà numai unul 
comandant (legatus) de rang consular . 

XIII. — COMES DIVI VERI AVGVSTI , şef al statului major al impéra- 
tului L. Verus de sigur în r&sboiul marcomanic (la finele а. 168 şi începutul 
а. 169), їаг nu armeniaco parthic, cum s'ar puté presupune(4) in casul când 
nu am admite ordinea strict chronologicá în cursus honorum al Wt Fronto. 

XIV.—LEGATVS AVG . PR . PR. PROVINCIARVM DACIARVM ¿ë prov. 
daciae maluensis prov . daciae porohssensis prov ` DACIAE * APVLESIS . SI- 
MYL : LEG ` AVGg: PR > PR: PROVINCIAE · MOESIAE ' SVPER ' , gu- 
vernator al Dacieï şi in acelastü timp şi al Moesiei Superióre. AVGG : din copia 
ligoriană este o eróre in loc de AVG : , pentru cá probabil Fronto a guvernat 
cele doué provincii după mórtea lui L. Verus , după 15 Ianuarie 169 . In 
sprijinul acestei păreri vine inseriptiunea lui Fronto de la Sarmizegethusa 
în care, după cum védurám , se citesce : LEG ' AVG · PR · PR: TRIVM * 
DAC : ET ` MOES · SVP : Divisiunea Dacie! in trei provincit ne apare pentru 
prima órá in aceste două elogia ale luf Fronto , cel d'âniâii guvernator care 
se intitulézá legatus aug . pr . pr . trium Daciarum . Este adevérat că Henzen, 
comparând trupele menţionate intr'o diplomă militară a lul Antoninus Pius 
din a. 144 (5) cu cele cuprinse în diploma lu! Statius Priscus din a. 157 (6); 
propune a se îndeplini lacuna din diploma luï Pius : 


r* 12 ET vi THRAC ET SVNT 
EN SVB MACRINIO 

în chipul următor : 

«et VI Thrac(um) et sunt in dacia apulEN(si)» séü in dacia maluEN(si) 
sub Macrinio» , 

(1) Idem П, 437. 

(2) Idem П, 433. 

(3) Vedi despre aceste distinctiunY militare Rev, p. ist. , arch., filol., I , 124. 

(4) Napp, op. cit. , 70 : «Temporis ordo si servatus est in titulo , Prontonem probabile 


est UR n Veri fuisse demum bello Marcomanico, 
(5) C. .HI D.nr. XLIV. 


(6) и р. nr. XL. 
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si prin urmare conchide cá divisiunea Daciei în trei provincii esista deja sub 
Antoninus Pius, în timpul căruia s'a potolit o revoltă a Dacilor (Capitolin , 
Anton . P , 5 , 4), de бге ce aceste numi nu se găsesc de cât în epoca când 
Dacia era împărţită în trei disiricte(1). Mommsen(2) însă respinge correctiunea 
luf Henzen , pe temeïü că abreviatiunea Apulen. pentru Apulensi séü Ma- 
luen , pentru Maluens: este neobicinuită . Afară de acésta cele trei provincii 
fiind procuratoriale , congediarea trupelor nu se putea face după dânsele, 

Rămâne der probabil că până la mórtea lui L . Verus, divisiunea Daciei 
în superior (partea occidentală , cea care era maï aprópe de Italia) si inferior 
(partea orientală, cea care era maï departe) a continuat neîntreruptă, si do- 
vadă la acésta este inscriptiunea găsită la Turnu-Măgurele (adi in collecti- 
unea Museului National) si privitóre la Iulius Capiton conductor portorii pu- 
blici Illyrici et ripae Thraciae, in care se citesce (3): 


AB ORDINB 
COLONIAR : VLPIAE . POETOVIONENSIS 
ЕХ . PANNONIA . SVPERIORE : VLP > RATAR 
EX . MOESIA . SVPERIORE . TRAIANAE : SARMI 
ZEGETHVSENSIVM : ЕХ . DACIA . SVPERIORE 


Data acestu! monument se recunósce din urmátórea inscriptiune aflată la 
Lejan, lângă Nicopoli (4) şi privitóre la acelasiü personagiü Iulius Capiton si 
la douï fraţi al săi : 

NVMINI AYGYST OR 


ET GENIO PP HERMES 
IVLIORVM IANV 
ARI CAPITONIS 
EPAPHRODITI 
CONDVCTORVM 
P , P + ILLYRICI ET 
RIPAE THRACIAE 


SER , YIL, POSVIT 


(1) Henzen-Orelli Ш nr . 6919.—Henzen , Note ap . Borghesi , Oeuer . compl . Ш 373, 
480 , Borghesi, op . cit. , УШ 483, admite conclusiunea lui Henzen , Idem Marquardt 
op.cit.1,153, 

(2) C.I.L. Ш pag. 160, 

(8) C. I, L. 10, 753. 

(4) Idem, 751. 
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Cei doui Augusti (numini Augustorum) din acestă inscriptiune nu pot fi de 
cât M. Aureliü si L, Verus, deci inscriptiunea datézá din a. 161—169, si prin 
urmare si monumentul de la Turnu-Măgureie, care spune cá Sarmizegefhusa 
se afla în Dacia Superiórd are acelaşi dată. 

Altă mențiune despre Dacia superior o găsim in următdrea inscriptiune a- 


flată la Petronell (vechiul Carnunium) și păstrată adi la Vienna (1) : 


D M 
VALERIA- 
DIONYSIA 
DOMO . SAr 
DA-S -H-S 
V -A -XX 
C-VALERI 
VS · SARNVe 
CONIVGI 
DVLCISSI 
MAE-FEC 


D(is)m(anibus). Valeria Dionysia domo Sa[r(mizegethusa)] Da(ciae) s(upe- 
rioris) h(ic) s(ita) [e(st)]. V(izit) a(nnos) XX. G. Valerius coniugi dulcissi- 


mae fecit,» 


Dacia inferior ne intimpiná pentru prima órá în diploma militară a lui Ha- 
drian din 22 Martie 129 găsită la Grojdibod in jud. Romanați, längä Celel, 
prin urmare la estremitatea Daciei orientale, în care citim înire altele (2); 


extrinsecus г tabella prior, 
EQVITIB ET PEDITIB QVI MILITAVER ÎN ALA ET 
VEXILLATION EQVIT ILLYRICOR ET COH ПИ QVAE 


APPELLANT I HISPANOR ET I HISPANOR VETERAN 


ET II FLAV NVMIDAR ET II FLAV BESSOR ET III GÁL 


LOR ET SVNT IN DACIA IMFERIORE SVB PLAVTIO 


CAESIANO акаа 


Equitib(us) et peditib(us), qui militaver(unt) m ala et vezilation(e) equi- 
t(um) Tllyricor(um) et coh(ortibus) IIIT, quae appellant(ur) 1 Hispanor(um) ; 


1) C. L L. Ш, 4501 Intro inscriptiune găsită la Concordia (Bull, d. Instit. 1874, p. 


34) avem şi un proc(urator) Aug(usti) prov(inciae) Daciae super ior(is), 


din timpul lui Antoninus Pius. 
(2) C. I L, ШП, nr. XXXIII, 
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et I Hispanor(um) veteran(a) et II Flav(ia) Numidar(um) et 11 Flav(ia) 
Bessor(um) et 111 Gallor(um), et sunt in Dacia imferiore sub Plautio Cae- 
siano...,. 


Cestiunea décä acéstä divisiune a Dacieï în două provincii dateză încă din 
timpul lui Traïan, fiind introdusă o dată cu organisatiunea provinciei, ré- 
mâne nedecisă : Gooss (1) se pronunță pentru, pe temeiul că Traian între 
102—107 făcuse o împărţire identică provincielor vecine Pannonia şi Moesia, 
şi un scriitor posterior loan Malala (2) raportézá că Trajan a organisa! la 
stînga Dunării дои provincii. Mai probabilă însă este opiniunea celor cari 
atribue lut Hadrian o atare divisiune a Daciei (3). pentru cá în diploma mili- 
tară a lul Traian (4) din a. 110, care mentionézä două escadróne de cavale- 
rie şi dece cohorte de pedestri staționând în Dacia sub D. Terentius Scau- 
rianus : 


ET SVNT IN DACIA SVB D. TE 
RENTIO SCAVRIANO ..... 


nu se constată existența unei Dacii superióre séü inferióre, cum acésta o gá- 
sim 19 ani mai târdii sub Hadrian, la a. 129. 
Divisiunea Daciei în trei provincii, de la mórtea lui L. Verus încâce nu póte 
fi pusă la îndoială : formula tres Daciae ne apare frequent pe monumente. 
Aşa, pentru a da câte-va esemple : 


C. Ï. L Ш, 1454 din a. 241: 
r. 7 : CONCILIVM - PROV 
DACIARVM : III · 
« Concilium prov(inciarum) Dariarum trium.» 
Idem nr. 1433 din 238—244: 
r. 9 : SACERDOS + ARAE 
AVG-N 
CORONATVS . DAC 
III 


«Sacerdos arae Aug(usti) n(ostri), coronatus Dac(iarum) trium.» 


(1) Untersuchungen über die Innerverhälinisse des Trajanischen Daciens, Hermannst. 
1874) Archiv. f. sieb. Landesk.) pag. 136. 

(2) Chronograph. ed. Venet, 1733 p. 116. 

(3) Henzen-Orelli HI, nr. 6919. — Marquardt, op. cit, I, 153. — I. Iung, Roemer und 
Romanen in den Donaulaendern, Innsbruck, 1877, pag. 27.— Hirschfeld, Epigr. Nacht. 10. 

(4) C. L L. HI D. nr. XXV. 
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SILVANO : SANCTO 
L . AEMIL - CARUS 
Leg · AVg · PR : PR 
III: DACIARVM 


Idem nr. 1174 din a. 198—211 : 


r. 8: L- POMP - LIBERALE : COS. DAC. IN (1) 


«L. Pomp... Liberale co(n)s(ulari) Dac(iarum) III.» 

Idem nr. 6575: T. Cl. T. f. Papiria Xenophonti proc uratori Illyrici per 
Moesiam inf(eriorem) et Darias tres». 

Mai vedi încă inscriptiunea lu! L. Valerius Proculus (Renier, Mélanges 
d'Epigraphie, 88) proc(urator) provine(iae) trium [Dacia]r[um]. 

Inscriptiunile ne дай chiar numele celor trei provincii ale Daciei : 

Aşa, partea nordică se numea : Dacia Porolissensis (2), cea centrală Dacia 
Apulensis(3) şi cea sudică Dacia Maluensis (4), numite după cetăţile Porolis- 
sum (adi Mojgrad), Apulum (aqi Alba-Iulia séü Carlsburg) si Malva (pote 
Celeiu in jud. Romanați) (5). Acéstá divisiune însă exista numat sub 


(1) Vedi Mommsen C. I. L. YI, Indices p. 1128, 1160, 1172. 

(2) C. I. L. HI, 1464 (a. 211—12): Ulpio...., proc(uratori) Aug us ti [prev(inciae ?) 
Dac(iae) Apul(ensis) a(genti) v(ices) p(raesidis), item proc uratori prov(incine) Porol(is- 
sensis).» Idem nr. 6054 : «P. Semp(ronio) Aelio) Lycino proc(uratoriY Aug ustorum) 
n(ostrorum) prov(inciae Syriae Palaestinae, proc(uratori) hidi logi  lotuu Xóyov , proc(u- 
ratori) Daciae Porolisensis etc.» Idem nr. 6055. 

(3) C. I. L. Ш, 1500: Crasso Macrobio negotiatores provinciae Apul ensis defenson 
optimo.» Jd. nr. 1456 (an. 238) : Q. Axio Q. f. Pa). A eliano, .... proc uratori) prov(in- 
ciae) Dac(iae) Apul(ensis) bis vice praesidis.» Id. 6575 : Т. Cl. T. f. Papiria Xeno- 
phonti — proc(uratori) Daciae Apulensis.» 

(4) Gruter 433,5——Borghesi, Oeuvres compl. 3,481 : M. Macrinio М, f. Claud 1а) Cato- 
nio Vindici, co(n)s(uli) — proc uratori) prov(inciae) Dac(iae) Malu(ensis) etc, 

(Š) Acestă cetate o găsim о singură dată mentionatä în diploma mihtară a luf Ale- 
xandru Sever din а. 230 (C. L L. UI D. nr. LI) : 


r. 16: EX + EQVITE ` DOMINI : N · AVG: 

M AVRELIO : DECIANI : FIL' DECIANO* 

COLONIA : MALVESE ` EX: DACIA: 
Geografii şi epigrafistif nu sciu insă unde sa о agede: atât Mommsen (C. Y. L. Ш p. 160 
si nr. 1464) cât şi Gooss (1. cit.). Marquardt (l. c.) şı lung (op. at. 27) o caută în sudul 
зей sud-estul provinciei, Detlefsen (Buisian's Iahresbericht H p. 247 , în Dacia nordică, 
D. Hirschfeld (Epigraphische Nachlese, р 14) judecând după următbrea m cmpțiune 


găsită de répos. С. Bolliac în a. 1872 la Celeiü lângă soseaüa romană adi în Museul 
naţional), o agézá mal probabil la Recica séü Celeiü (Cf. opera nós ră : Dacia înainte 


www.dacoromanica.ro 


272 TOCILESCU. 


raportul administrativ si financiar, iar nu şi politic, fie-care provincie a- 
véndu-g de ordinar procuratorul séü proprii. pe сара câte-si trele provin- 
ciele se guvernaü de un singur legatus Augusti propraetore, care se "ntitula 
indiferent când legatus trium Daciarum, când legatus provinciae. Daciae, cele 
ires Daciae alcâtuind politiceste o singură şi aceiaşi provincie (1), cu o ca- 
pitală și dietă comună precum si eu un cult al lui August comun (2), după 
cum atarï combinaţiuni a mai multor provincii esistaü si aiurea (3). 

Cu divisiunea Daciei în trei părți nu se maï trimise în acestă provincie gu- 
vernatori de rang pretorian (4), ci numai de rang consular, pentru care maj 


de Romană, Buc. 1880, pag. 94 si 591, si Inschriften aus Rumänien arch.-epigraph. 
Mittheil, 1П Heft 1] : 


У dues 
COMMODOANT 
NINO AVG SVB C 
RA CL: XENOPHON 
TIS * PROC AVG 
ZOTICVS ET SAI 
AN VS SER /Vi /// 
POS VE N/ 


[Imp. Caes. M. Aur.] Commodo Ant[o]nino sub c[u]ra Cl(audii) Xenophontis proc(u- 
vatoris) Aug(usti) Zoticus et Sa[ivi]anus ser(vi) vi[l(ici)] posue[ru]n[t]. 

Despre procuratorele Cl. Xenophont si despre Salvianus cf. C. I. L. III, 6575. 

(1) Pe monedele bătute de la Philipp si până la Valerian se citesce tot-d'a-una : pro- 
vincia Dacia, şi ce e maï mult, pe medaliile luf Traianus Decius onorat cu titlu RES- 
TITVTOR : DACIARVM (C L L. Ш. n. 1176), provincia acésta se vede personificată sub 
aspectul unei femel cu inscripția: DACIA зай DACIA FELIX (tot aga şi pe cele-l'alte 
monede bătute în Dacia), pe când cele doué PANNONIAE de esemplu, sunt representate 
prin doué figuri. Cf. Borghesi Oeuvr. compl. 8,484. 

(2) Borghesi, Oeuv. compl. 8,483; Mommsen, C. I. L. III, p. 160.— Renier, ap. Borghesi 
ор. 6,264.—Marqnardt, op. cit. I 154, sustine din contra cá «probabil fie-care din cele tret 
provincii ale Daciei era guvernată de câte un legatus». Acésta este neadmisibil, pentru 
că până acum nu cunóscem nic! un legatus al vre uneia din cele trei provincii, —pe când 
nu e tot ast-fel şi cu procuratorii. Marquardt își întemeiază opiniunea sea de maï sus pe 
faptul că uni! dn procuratorif Daciei Apulense functionézá ca vice presides in casul unei 
vacanțe de legatus. Aşa e Q. Axius — proc. prov. Dac. Apul. bis vice praesidis, C. I. L. 
Ш. 1456; Ulpius proc. Aug. prov. Dac. Apul. agens vices praesidis, C. I. L. Ш, 1464. 
Acésta însă nu dovedesce alt nimic de cát că în cas de vacanță a guvernatorului pro- 
vinciel întregi a Dacief, unul din procuratori, si anume cel maï aprópe de residenfa le- 
gatului (Sarmizegethusa), adică procuratorul prov. Apulense, care în rang era superior ce- 
loralt douï procuratori (0. Hirschfeld op. cit., 11 întemeindu-se pe inscript. din C. I. L. Ш, 
1464) tí tinea locul, până la trimiterea altul guvernator. Acéste se 'ntimpla regulat in pro- 
vinciile imperiale. şi fórte adesea in cele senatoriale (Marquardt, op. cit, 415) 

(8) Mommsen, C. I. L. Ш p. 160. — Idem I. Jung, op. cit., 27, citând de es. Creta— 
Cyrenaica. séü Cappadocia — Pontus Polemoniacus — Pontus Cappadocicus — Armenia 
minor—Lycaonia L. Renier, Mélanges d'épigraphie p. 93. 

(4) Asa M. Statius Priscus în 157, P. Furius Saturninus in a 161 sunt guvernator! de 
rang pretorian, şi obțin consulatul imediat după esirea din legatiunea Daciei. Cf. C. I, 
L. Ш 940; 1061. 1299. 1416; idem 943, 1171. 1177. 1412, 1460. 
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târdiă legatit Daciei se numiaü cu titlu scurt: consulares (1). Primul guver- 
nator dar al celor tret Dacit, Cl. Fronto, a fost în acelastu timp şi primul gu- 
vernator de rang consular al acelei provincii (2), împăratul M Aurelià fiind 
autorul acestei dispositiunt, după mórtea fratelui săi L. Verus (3). Reunirea 
ambelor legaţiuni în mâna uneia şi aceleiaşi persóne se esplică uşor prin e- 
venimentele ce se petreceaü atunci la Dunăre, anume prin r&sboiul marco- 
manie. Incă până nu se finise bine r&sboiul cu Parthii (4), Marcomanii îm- 
preună cu Quadil si alţi barbari de la răsărit, ca Victofalii, bat şi nimicesc pre 
prefectul praetorio Macrinus Vindex (5) cu o parte a armatei séle pënë la 
20,000 6meni (6); trec Alpii și pătrund victorioși în Italia până la Aquileja (7) 
pe care о asediază si sunt aprope s'o coprinqă (finele anului 166, sai 
mai sigur, prima jumătate a anului 167) (8). La această veste împărăţii M. 
Aureliü şi L. Verus merg in persóná in contra inimicului, trec Alpii, gonesc 
învingători pe barbari înapoi peste Dunäre (a. 168 (9), si cu venirea erneï (10) 
se întorc la Roma. Pe drum însă Verus móre fără de veste la Altinum (nu 
departe de Venetia) in lanuarie 169 (11). 

Rëshoïul începe acum cu maï multă furie. Din tóte părţile năvălesc bar- 
baril, câte-va cetăţi întărite cad in mânile lor. In asemeni împrejurări se în- 
telege că linia Dunărei urma să fie asigurată ca un punct principal de ope- 
rațiune : Dacia ca si Moesia trebuïaü dér încredințate unui general vestit în 
résbôïe şi cunoscut prin energia şi tactica sea; ast-fel se esplică trimiterea 
lui Cl. Fronto ca guvernator în cele două provincii dunărene, pe la începu- 


(1) C. I. L. IM, 1174, 1178, 876, 1393, 823, 826, 827, 1092. Capitolin. Pertin. 2, 3 dice 
că Pertinax a guvernat quatuor provincias consulares, anume: Moesia utraque, Syria si 
Dacia. Cf. Marquardt, op. cit. I, 154. 

(2) Fără a mai cita altă probă, acésta resultá si din faptul că Fronto fiind in ace- 
lași timp guvernator al Moesiei Superióre si al Daciei, nu putea guverna prima pro- 
vinciă fără de a fi fost maï întâi consul, de óre-ce Moesia Superiérä era consulară 
încă din timpul luf Domitian (Cf. Borghesi, op. cit., 4, 290; 6, 250; Marquardt op. 
cit. I. 149). 

(3) Borghesi, oeuvr. compl. 8,480 seq., citând si corectánd pe Capitolin. Marc. 22 : «Pro- 
vincias ex proconsularibus consulares, atque ex consularibus proconsulares aut prae- 
torias pro belli necessitate fecit». 

(4) Capitolin. Marc. Aur., 13: «Dum Parthicum bellum geritur natum est Marcoman- 
nicum, quod diu eorum, qui aderant, arte suspensum est». 

(5) Dion c. 3. — Capitolinus, Marc. Aur., c. 14 îl numesce Furius Victorinus. 

(6) Lucian, Alexander Pseudomantes. Opera. XXXII. 48 

(7) Dion c. 3. — Capitolin c. 14. 

(8) Vedi despre résboïul marcomannic Wietersheim, Geschichte der Völkerwanderung, 
zweite Aufl, 1880, Leipzig. v. I, 118 seq. 

(9) Dio c. 3. 

(10) După Tillemont, Hist. des emper. rom., în decembre 168; după Eckhel Doctr. Num. 
vet.,p. 57 st 94, în Ianuariüi 169. 

(11) Eckhel op. cit. p. 68, care combate opiniunea greșită a lui Tillemont că Verus ar 
fi murit în a. 171. 


Rev. р. Ist, Arch. și Fih, Vol. II, 18 
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tul anului 169, si titlul de fortissimus dux, сеї dă inscriptiunea de la Sarmi- 
zegethusa. 

Este acum cestiunea de a se sci cât a ocupat dânsul acéstá legatiune, si 
când mâre. După opiniunea lui Borghesi (1) adoptată si de Mommsen (2), 
Fronto a guvernat Dacia si Moesia până la mórtea sea, adică până după a. 171, 
când este ucis într'o bătălie contra Marcomarilor si Iazygilor. Anul morţii 
séle se póte determina cu siguranţă. Inscriptiunea din forul lui Traian cu 
cursus honorum al lui Fronto ne spune că după propositiunea împăratului 
M. Aureliü, Senatul a hotărît să se înalțe în for cu banif publici statua armată 
а lui Fronto, pentru că acesta, după câte-va victorii repurtate asupra Germa- 
hilor şi Iazygilor, a perit luptându-se cu curagiü pentru patrie : HVIC ` SE- 
NATVS ` AVCTORe : IMPERATORE * M * AVRELIO · ANTONINO ° 
AVG ` ARMENIACO ` MEDICO : PARTHICO ` MAXIMO QVOD : POST · 
ALIQVOT ` SECVNDA ` PROELIA + ADVERSVM ` GERMANOS : ET : 
IAZYGES ` AD · POSTREMVM : PRO : R ° P: FORTITER : PVGNANS : 
CECIDERIT : Acéstá inscriptiune este anteriórá anului 172, pentru că M. Au- 
reliü, cum vedem, nu pârtă încă titlu de Germanicus (3). Prin urmare Fronto 
nu maï ега în viață în 172.— Trăia însă încă in 170, pentru că la începutul 
acestui an, (4) fiul 5&й M. Claudius Fronto Neocydes este primit între Sali 
Palatini, cari nu se putéü admite decât numai dacă avéü şi pe tată şi pe 
mumă în viaţă (patrimi et matrimi (5). Rămâne dar 171 ca anul morţii séle. 
Datele chronologice ce avem asupra rësboïuluï marcomanic confirmă acestia. 


(1) Oeuvres compl. 6, 266, 8, 474. 

(2) C. L L. III ad n. 1457. 

(3) Eckhel VII p. 73. — Willmanns op. cit. ad nr. 636. 

(4) Écck fragmentul din fasti Saliorum Palatinorum care constată, acéstä allepere : 
C. I. L. VI, 1978: 


C * erucio claro 

M: CORNELIO: CETHEGO COS a.p.C. 170 
Q : TINEIVS . RVFVS . LOCO . T : HOEN SEVERI . COS 
Q . TINEIVS . SACERDOS. LOCO. L . ANNI: LARGI. FLAMINS 
M:CLAVDIVS .FRONTO.NEOCYDES ' LOCO 
L:SALVI : KARI FLAMINE 


Acesta are loc sub consulatul lui C. Erucius Clarus si M. Cornelius Cethego, deci în 
a. 170, tar nu, cum sustine Borghesi, in 171, când din acelagiü fragment de faste se 
văd alte persóne admise în collegiul Saliilor Palatin! : 


T : STATILIO . SEVERO 

L * ALFIDIO * HERENNIANO COS a.p.C. 171 
Q: HEDIVS . RVFVS * LOllianus gentiaNVS 

LOCO +. PONTI ° FALCOnis · 


(6) Dionys. 2,70 : aumdake. cf. Marquardt op. cit. Ш, 411.—Borghesi op. cit., 8,454, 
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Asa, isvórele (1) ne arétá trei bătălii gi victorii însemnate contra barbarilor 
în expeditiunea lui M. Aurelii de la 169 şi până la încheierea păcii 
din a. 175. Prima victorie in a. 170 (2), contra Mar^omanilor, pentru cá 
Dio (cap. УШ) pe aceștia îi mentionezá mai àntéiü, si apoi pe Iazygl si 
Quadi; a doua victorie, în iarna a. 171, , contra Tazygilor locuitori in părţile 
jose ale Dunărei si Tissei, a treia in fine, în iarna a. ‘® „ contra Quadilor. 
După textul de mai sus al inscriptiuneï Fronto repórtá victorii asupra Germa- 
nilor (Marcomanilor) si Iazygilor, prin urmare ia parte la prima şi a doua 
luptă. In a doua luptă, contra Iazygilor, cari atrăseseră pe Romani pe ghétá 
pe Dunăre (între Pesta şi Peterwardein), pentru ca aci să le dea bătălie (3) 
— Fronto móre ca un heroü (iarna !*! ,;;). El însă încetase cel putin дош anî 
maï nainte de a fi guvernator al Dacie! si al Moesiei superióre : anume in- 
scriptiunea de la Iglita arét& că : veteranul nostru a făcut espeditiunea Ger- 
manicá sub comanda lui Fronto şi Calpurniü Agricola, pe la finele luf 169 
вай cel mult la începutul a. 170, fiind-cá se libereză din armată pe când se 
găsea în Dacia, în timpul consulatului lui Cethegus şi Clarus — adică în 170, 
fiind guvernator al Daciei Cornelius Clemens: M(issus) H onesta) MISSIONE ' 
IN : DACIA ` CETHE : ET · CLARO : COS : SVB CORNEL : CLE- 
MENTE : C * V ° Prin urmare în 170 Fronto nu ma guverna Dacia si 
Moesia superióra, fiind însărcinat cu comanda trupelor in résboful contra 
Marcomanilor şi Jazygilor. Successorul stă imediat in legatiunea Dacie! fu 
Cornelius Clemens, despre care vom vorbi îndată. 

Fronto murind, Senatul, după propunerea chiar a împăratului M. Aureliü, 
a decis ca memoria sea să fie onorată printr'o statuă în for (4), cea-ce se şi 
făcu, cum ne spune inscriptiunea: HVIC SENATVS · AVCTORE : IMPE- 
RATORE M * AVRELIO + ANTONINO · AVG * ARMATAM STATVAM 
IN : FORO : DIVI: TRAIANI : PECVNIA ` PVBLICA ` ponendam. CENsust. 

Acésta a fost cariera lungă și strălucită a lut M. Cl. Fronto, așa cum se 
artă în celle două inscriptiuni mai sus esplicate. 

Borghesi (5), unindu-se cu opiniunea lui Mai, sustine cá Fronto a fost si 
asiarch зай sacerdote (6) al Ephesului séü Pergamului, in timpul luf Antonin 
Pius, cum probézá câte-va medalii alle acestor oraşe cu capul lul Antonin. 
Pins, séù M. Aureliă încă Cesar, înainte adică de a fi fost impérat, maï cu 
semă medalia publicată de Mionnet (7) cu inseriptiunea ACIAC ` IIPRTON 


(1) Ved! Wietersheim, op. cit., 125. 

(2) Eckhel VII, p. 58 seq. 

(3) Dio, c. 7. 

(4) Aceiasf onóre vedem că 'n timpul luf Marcu Aureli s'a făcut si altor generali car! 
s'aü distins în r&sbolul marcomanic. Vedi Villmanns nr. 637, 638, 639. — Borghesi. 
op. V, 36—37. 

(5) Oeuvr. comp. VI, 267 seq. — 

(6) Despre asiarcht vedi Marquardt, Eph. epigr. І, 210 seq. 

(7) Médailles antiques, tom. Ш, p. 62, n. 3. 
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ЕФЕСТОМ ` MEPTAMENON ° KOINON : ГІ ° HOAEON : ПРО · M: 
KA ` PPONTON · în care se vede numele întreg al luf Fronto. Acéstä opi- 
niune Borghesi o mal întemeiază pe observatiunea că ре lângă atâtea demni- 
täti politice si militare се a ocupat Fronto, nu a avut nici un sacerdotiü in 
Roma, — cum de obiceiü avé toţi nobilii — cea-ce se esplică prin faptul că 
el era un provincial din Asia, si că deci se simtia mulţumit cu funcțiunile 
religióse din patria sea, fără a dori pe cele din capitală. 

Ar resulta de aci că in inscriptiunile de la Roma şi Grădiștea s'a omis a se 
trece funcțiunea sacerdotală de asiarch a lui Fronto, şi că în огї-се cas el 
nu pôte fi frate cu oratorul Fronto, eum crede Mai, pentru că acest din urmă 
era african, si avé gentiliciul Cornelius, iar nu Claudius. — Borghesi tine maï 
mult pe Fronto al nostru de un fiii saü de o rudă a lui Claudius Frontinus, 
consul suffect sub Antonin Piul (1). şi prin urmare că el era (rate cu cet doï 
pretori, cari se numesc astfel în doué inscriptiuni din acelasiü timp : TI ° 
CLAYD ` QVIR ° FRONTINO : NICERATO · CL . FRONTINI : COS · 
F - (2) şi TI ° CLAVDIO : SAETIADE . CAELIANO : CL + FRONTINI ~ 
COS : F : (3). Epoca monumentelor, identitatea tribului si a gentiliciului, fac 
probabilă asertiunea ilustrului epigrafist (4). 


Necunoscutul veteran de la Iglita, după ce arétá sub ce generali a luptat 
contra Marcomanilor, adaogă că a fost liberat din serviciul armatei în Dacia 
in a. 170, fiind guvernator al provinciei Cornelius Clemens: M: Н, MISSI- 
ONE IN DACIA · CETHE · ET CLARO COS : SVB : CORNEL: CLE- 
MENTE C: V ` 

Pênë la aflarea acesteï inscriptiunï nu se scia positiv epoca legatiuneï luï 
Clemens în Dacia. Borghesi intr'o serisóre către Henzen (5), prin care stabile- 
sce lista guvernatorilor acestei provincii, pune legatiunea sea cam pe la a. 
173, imediat după legatiunea lui Fronto, pe temeiul următorului pasagiü din 
Dion Cassiü : 

< Asdingii venirä sub conducerea lui Rhaus si a lui Rhaptus in Dacia ca să 
se stabiléscá aci, sperând că aü să capete bani şi pământ; peniru că însă li 
se refusâ şi una şi alta, lăsară zălog femeile şi copiii lor la Clemens, ca ei să 
cuceréscä tara Costubocilor (6), îl si invinserá în realitate; totuşi pentru acé- 
sta nu lăsară Dacia mai puţin in pace. Fiind-că însă Dankrigii se teméü, ca 
nu cum-va Clemens de tâmă pentru еї (adică pentru Asdingi) să nu-i lase să 


(1) Digest. lib. IV, tit. П, fr. 18. 

(2) Orelli n. 3113. 

(8) Borghesi Oeuvr. III, 499. 

(4) Napp (op. cit. p. 70) pare a nu fine sémá de opiniunea lul Borghesi cá Fronto 
& fost asiarch, fiind-că o trece sub tăcere. 

(5) Din 21 Febr. 1855 publicată in Annali dell Inst. t. XXVII, 1856, р. 31—85, si 
in Oeuvr. compl. t. ҮШ, 470 484. 

(6) Probabil Costubocit locuiaü câmpiile Téref-Românesct si Basarabiet, far Asdingil, 
partea de sus а Moldovel (Wietersheim, op. cit., I, 132), 
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intre si in {ara lor, năvăliră pe neașteptate asuprá-le si Y báturá aga du tare, 
încât Asdingii de acum înainte nu'şi maï permiserá nici o ostilitate contra Ro- 
manilor.»(1) 

Borghesi observă correct că aceste evenimente sunt anterióre plecării lul 
M. Aureliü in résboiul syriae contra lui Avidius Cassius, anterióre adică a. 
175, aşa cá leyatiunea luf. Clemens trebue pusă între 173 si 175, imediat 
după а lui Fronto. Inscriptiunea nóstrÁ confirmă acéstä opiniune, modificând 
numai începutul legatiunet luf Clemens, care, după cum văzurăm maï sus, 
era guvernator al Daciei deja їп 170, si a putut continua în acéstä functi- 
une până în 175, durata ordinară a legatilor provinciali fiind de trel зай 
cinci ani. Ea înlătură însă opiniunea d-lui L. Renier (2), care face din Cle- 
mens menţionat de Dion Cassius, un guvernator al Daciei deosebit de Sex. Cor- 
nelius Clemens consularis et dux trium Daciarum, din urmätôrea inscripti- 
une africană gásilá in Caesarea, aprópe de Scherchel, şi publicată astfel de 
d. Renier (3) : 


SEX - CORNELIO . SEX + F 
FAL : CLEMENTI . COS 
ET : DVCI : TRIVM : DA 
CIARVM 
JIIVIDIVS - VALENS : 
[ILIVIGEMIIII 


În rândul final după copia d-lui Renier avem VIII GEM,, cefa-ce este impo- 
sibil, de óre-ce legiunea VIII avé titlu de Augusta ; d-sea propune a se citi : 
VII gemina, iar Willmanns (4), mai correct : XIII gemina, legiune care sta- 
tiona in Dacia. 

Inscriptiunea o citim decl ast-feliü : 


Sex(to) Cornelio, Sex(ti) f(ilio), Fal(erina tribu), Clementi, co(n)s(ulari) et 
duci trium Daciarum, [Cer]vidius Valens [centurio (P) leg(ionis) XIII gem- 
(inae)..... 


Singurul cuvânt pentru care d. Renier crede că nu se póte confunda Cle- 
mens dia pasagiul lui Dion Cassius cu Sextus Cornelius Clemens din inscrip- 


(1) 71, 12 : "Асчуүо: Bb, бу 'Páós те xal ‘Рёлтос fipoivro, Adov рду & Tv Aaxlav olwj- 
са, л: voi xol хрірата xol ydpav îmi ouppayla М№фесдох. ph тиубут Ob abzâv, mapsxa- 
tédevto т Yuvatxeç xol tous roldas và KAvpevrt, wç xal thy тбу Kogtoufoxov урау volg b- 
nho xrnodpevot. vurajoavres 8 éxelvous, xol trjv Aewojav ой8%у Jjrrov Олору, Geloavres dÈ of Aky- 
xpryot, uh xal ô Клс фов, opis ès thv yiv, Wv abro évpxouv, божү&үп, inttvra alcol; 
uh mpocBeyopévotg, хой Rodi ExpăTnaav dote phêtv čte moldutov той "Astiyyous хрос ros 'Pu- 
pelous xpakat, 

(2) Ap. Borghesi Oeuv. compl. 8, 480, notă. 

(8) L. Renier, Inscript. rom. de l'Algérie nr, 8897 — Ç. ], L. УШ, nr. 9365 

(4) C. L L. ҮШ ad. n, 9366. 
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tiunea de maï sus, este titlu acestuia de dux, care pare a fi pré timpurii pen- 
tru epoca lui Marcu Aureliü. Dus însă, după cum observă d. Mommsen (1), 
nu insemnézá alt — până în timpul luf Constantin, — decât persóna care 
are comanda supremă într'o expeditiune, cu deosebire o comandă extraor- 
dinară, cu alte cuvinte duz coréspudênd «generalului» nostru reunesce ideia 
unei comande militare active maï însemnate. Ast-feliii titlul duz trium Da- 
ciarum, ce S. Cornelius Clemens pórtá în inscriptiunea africană, convine pe 
deplin epocef luf M. Aureliá, când pentru apărarea Daciei amenințată in 
prima linie prin r&sboiul Marcomanic, guvernatorul a trebuit să se investéscá 
cu o putere militară extraordinară. Acesta este exemplul cel maï vechiü de 
intrebuintarea titlului dux în inscriptiunt. 


În fine veteranul dela Iglita liberându-se din armată se intórse în patria 
sa, la Troesmis : REVERS ` AT LARES SVOS, şi se căsători cu Marcia Ba- 
silissa mumă a colleg.ulut dendrophorilor (2) adică a constructorilor lemnari , 
cari avéü in Troesmis un collegiü al lor propriü (3); far sora veteranului, Va- 
leria Longa, a ridicat acest monument pentru sănătatea sea si a lor să: ET 
MARCIA BASILISSA MATRE DENDENVPT · SIBI VAL : LONGA SORORE 
PRO SAL ` SVA SVORO: Intrebuintarea aci a ablativului in loc de a nomi- 
nativulul, ca cum în loc de ET ar fi fost CVM, este de sigur о erróre. 

E de observat încă că o Marcia Basilissa ne întâmpină si în inscriptiunea 
funerară de maï la vale (nr. 14), găsită în acelaș castru de la Iglita, gi datând 
din aceiaşi epocă, adică înainte de Septimiü Sever, și în care se citesce : 
ALEXANDER FRATER : AN · LXII + MARCIA BASILLISSA VXOR EIVS · 
AN : L: S'ar puté deci presupune că e vorba de una si aceiași persóná, = 
şi că veteranul care s'a luptat în contra Parthilor şi Marcomanilor, se chema 
Alexander. Simpla menţiune însă numai de ALEXANDER fără măcar a se 
dice : veteranus, face imposibilă acestă hypotesă. 


Nr. 13. 


Monument funerariii de pâtră ordinară, nalt, 2.48, lat. 1° , gros. 0,18; in- 


(1) Mommsen, ap. v. Sallet, Die Fürsten von Palmyra unter Gallienus, Claudius und 
Aurelian, Berlin, 1866, pag. 72 seq. 

(2) Despre eollegiele meseriage ale dendrophorilor carl n'avéü însemnătate sacrală, 
vezi L R. N. 189. 1360. 5596. — Despre collegium dendrophorum Matris magnae cf. 
Marquardt, op. cit. 356, 

(8) Alt exemplu de mater dendrophororum vezi la Willmanns, nr. 2190 : 

MAT 
LEPIDIA . IVLIA . TITINIA . CRISPIN 
NYMITORIA , FELICITAS 
FILIAE . IVLIA . PROBIT , FL . ATHENAIS 


HERENNIYS DEMETRIVS BISSEL . DENDROPHOR . D 
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scriptiunea e încadrată cu ghirlande de struguri si fof de viţă; d'asupra, un 
fronton triunghiular, de o parte si de alta ornat cu palmete, iar în mijloc eu o 
coróná şi alte elemente decorative, așa cum se vede pe tabela nr. б. 

Acestă pétrá, са şi cele de sub nr. 14 şi 15, s'aü găsit zidite unelelpeste al- 
tele în săpăturile ce am întreprins în luna Marte 1882, la pórta principală a 
fortăreței despre Sud (1). 


D: M 

т. CLA V sic 
ТІ. FILIVS 
QW N-.PRIS sic 
5 CVS. HEMES 
EX - C. A. vIXT 
ANNIS. L. ML 
ANN + XXVI 
POSMSSIO 
10 VIXT. ANN. II 
CONVETE 
RANI. QVIET 
HEREDES 

B . M.P 


Acéstä inscriptiune se citesce ast-feliü : 


D(is) m(anibus) ; T(itus) Clau(dius) Ti(berii) filius, Quirina (tribu), Pri- 
scus, Hemesa, ex c(ustode) a(rmorum), vixit annis L, mil(itavit) ann(is) XXVI, 
pos(t) missio(nem) vixit ann(is) II. conveterani qui et heredes b(ene) m(erenti) 
p(osuerunt). 


Monumentul funerar este dér inältat luï Titus Claudius Priscus, originar 
din Hemesa, orasiü în Syria phenicianá (2), înscris în tribul Quirina, fost cu- 
stos armorum (3), probabil în legiunea V macedonică, intrat în armată la 


(1) Ved! planul cetăţii, castru П, in Rev. p. ist., arch., Al, I, tab. 10, 

(2) Hemesa a devenit coloniă romană sub Caracalla (Dig. 50, 15, 1 8 4, — Eckhel, 
5,810. Mionnet, 5. 228 seq.) Exista şi о cohortä întrégä de săgetași Hemesent : Í Mi- 
liaria Hemesenorum Gordiana Sagittariorum equitata civium Romanorum (C. I. L. Ш 
3331. 3328). Alte exemple de domo Hemesa : C. I. L. Ш, 3301. 67. 5334. 

(3) Exemple de custos armorum, 5rdogidat sunt reunite de Cauer ín Ephem. epigr, 
IV , 487—441, 
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vârsta de 22 ani, liberat după 26 ani de serviciu, si mort în vârstă de 50 ani. 
Epitaful se pune de către conveteranii lui Priscus, cari erai în acelaşi timp 
gi moştenitori aï săi. 


Nr. 14. 


Monument funerariii de pâtră ordinară, nălţ. 2.47, lät. 0,85, gros. 0,30, 
frumos încadrat în ghirlande de struguri, având sus o coróná cu alte orna- 
mente, Yar jos un vas, totul bine conservat, aşa cum se vede pe tabela nr. 7. 


D M 
T.FL.T.F.'ERETN. WV. A 
MST : VET. LEG. У. MC : AN 
LXV.VALERIA FORTVNAT 
VXOR . EIVS . AN. LX. ET. ALE 
XANDER-FRA'ER- AN-LXII 
IARCIA- BASILISSA- VXoR 
EIVS. AN. L - IN. LOCVM - TITV 
LVM.POSVERVNT. SIBI 


Inscriptiunea se citesce astfeliă : 


D(is) m(anibus); T(itus) Fl(avius) T(iti) f(ilius), Teretina (tribu), Val(ens)? 
Amast(ri), vet(eranus) leg(ionis) Y Mac(edonicae), an(nis) LXV ; Valeria 
Fortunat(a) uxor eius an(nis) LX, et Alexander frater an(nis) LXII, Mar- 
cia Basilissa uxor eius an(nis) L ; in locum titulum posuerunt sibi. 


Acesta este dér epitaful unui veteran al legiunei V macedonicá, originar 
din Amastris, oraş in Pont(1), înscris în tribul Teretina, al socieï séle, al 
fratelui sëü si a зосіеї acestuia, cari îşi puseră încă in viaţă fiind (posuerunt 
sibi) pétra cu inscriptiune (titulum) pe locul (locum) destinat pentru îngropă- 
clune. Locul simplei îngropări se numia locus sepulturae; iar locus sepulcri 
monumenti sé monumento, = locul pentru monumentul unul sepulcru, un loc 
pentru înmormântare şi pentru monumentul sepulcral (2). 


Nr. 15. 


Monument funerariü de péträ ordinară, nälf. 0,60, lá(. 0.53, gros. 0,26, 


(1) De la Tralan incóce ea deveni capitală a părţii provincie! ora Pontica. Cf. Eckhel, 
2, 386. Mionnet 2, 291. 

(2) I. P. Rossignol, Des services que peut rendre l'archéologie aux études classiques, 
Paris, 1878, p. 360. 
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cu un fronton triunghiular ornat cu o corână si ghirlande, cum se vede pe 
tab. Nr. 8. 


D M 
IVL PONTICVS VIXIT 
ANN . ХХХІІ. MILIT 
ANN. XIV . IN LEG V 
5 MAC . NATVS AMAS 
SIS. IVL . PONTICVS 
FRATER . SENTIVS PON 
TICVS VET . SENTIVS PON 
TICVS MIL LEG . V MAC 
10FRATRES.COHE RED 
B.M. D. S.P 


Inscriptiunea se citesce : 


(ів m(anibus). Iul(ius) Ponticus vixit ann(is) XX XII, mulit(avit) ann(is) 
XIV in leg(ione) V mac(edonica), natus Amassis. Iul(ius) Ponticus frater, 
Sentius Ponticus vet(eranus), Sntius Ponticus mil(es) leg(ionis) V mac(edo- 
nicae), fratres cohered(es) b'ene) m(erent') d(e) s(uo) p(osuerunt). 


Epitaful este pus de trei frati coheregi : Iulius Ponticus, Sentius Ponticus 
veteran si Sentius Ponticus soldat al legiuneï а V macedonică, peniru fratele 
lor Iulius Ponticus, originar din Amasia, capitala Pontului (Pontus Galati- 
cus) (1) mort în etate de 32 ani, după ce servise 14 ani în legiunea V mace- 
donică, care stationa încă în Troesmis. 

De aci resultă cá el intrase în armată la vérsta de 18 anl. 


Acestea sunt inscripfiunile găsite până acum la Iglita și intrate in colectiu- 
nea Statului. Din pucinele objecte de artă, aflate aci, nu se cunôsce decât 
un capitel descoperit de d. Engelhardt, un cap de Medusá si dou! Mithras 
descoperiţi de d. Desjardins(2), şi un cap de pământ representând pe Hercule 
găsit de d. Ambroise Baudry în 1865 şi adus la Paris în museul Luvrului. 

Museul nostru national posedă două fragmente sculpturale găsite în escur- 
siunea ce am făcut în luna Marte 1882 la Iglita : Întâiă, două bucăţi de pétrá 
ordinară lung із. lät. 0,57 si gros. 0,71, formând frontonul unghiular al unui 
edificiă (tab. 5, fig. 8); motivul ornamentaţiunei este un cap de Бой representat 
în faţă, urmat când de un porc mistreţ, când de uá aquilä, când de un cerb, 
capetele де Бой fiind reunite între ele prin ghirlande; în partea laterală des- 


(1) Eckhel Doctr. Num. Vet, ЇЇ, 34%. Mionnet II, 335, 
(2) Revue Archéologique 1868, I. 260, 
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pre stinga se află sculptat un cap de medusă, totul de o esecutiune mediocră. 
Al doilea, un monument mithriac de tot frust (tab. 9 fig. a), nált. 0,60, làt. 
0,55, gros. 0,27, pe care se pote distinge încă deul Mithras imolând taurul; 
un sérpe 'şi ridică capul ca să sugă sângele ce curge din rana vietimel ; la 
drépta se vede un personagiü cu facla, de sigur deus phosphorus, far sus, 
bustul Lunef. 

Din alte obiecte ce am mai adus de aci merită a se menţiona : 

1) Două hydrii de lut cari serviaii la păstrarea apei, a grânelor вай a ori- 
căror alte provisiuni: Una (tab. 10, fig. a), găsită de d. More si identică cu cea 
trimisă la Luvru, are în diametru la mijloc 1.40, iarla gură 0,40; grosimea în 
cercuit 4.37; inält. 1.66, iar grosimea buzei, 0,11. Cea d'a doua (tab. 10, fig. б) 
aflată de пої în satul Grecii în curtea unui țăran, care o găsise la Iglita, are 
în diametru la mijloc 1,15; diametrul gureï 0,45 ; înălțime 1,20; grosimea în 
cercuit 861, iar grosimea buzei 0,03. 

2) Un sigilii de marmură în forma unui porc, cu literile P R săpate în a- 
dânc (tab. 5. fig. 1-а si 1-b). 

3) Un vas de plumb cu totul stricat (tab. 9. fig b) de formă lunguïatà, 
înălțimea 0,63; fundu 0,43, gura 0,30, care, judecând după cele trei chei re- 
presentate în relief, era destinat pentru păstrarea tesaurelor, bani şi scule. S'a 
găsit în câmpiile pe unde se întindea municipiul ; el fusese sfărămat în mai multe 
bucăţi de sigur de către fericitul muritor,—probabil de vre-un cioban—care 
aflându-l a trebuit să fa tot depositul preţios dintr'ênsul. 

4) In fine alte obiecte găsite în săpăturile ce am făcut în luna Marte 1882: 

a) La pârta secundară a lagărului sudic printre un strat negru de cenușă, 
mai multe fragmente de sticlă arsă, o sticlutä topită (tab. 5. fig. 2), un gävan 
de lut (tab. 5 fig. 4.), cărămidi cu liniy adânci trase cu degetul pe dénsele, şi 
un fragment sculptura! (tab. 5 fig. 3); si 

b) La poarta principală a aceluiașiu lagăr: Pe lângă cele 3 petre cu in- 
scripțiuni (nr. 13, 14 si 15),—o a patra piatră care de sigur purta o inscrip- 
tiune judecând după fragmentele sculpturale (tab. 5 fig. 7) ale cadrului ; na- 
tura schistós& а petrei nu a putut păstra nici o urmă dintr'énsa ; se desfácea 
strat cu strat si cădea în bucăţi; piatra fusese întrebuințată ca fundament al 
portet, şi încă cu fata scrisă în sus; lângă dânsa am dat peste maï multe pi- 
róne de fer, bucăţi de plumb (tab. 5 fig. 5) si chiar peste o tâtânà a porții 
(tab. 5 fig. 6). 


Таа pástrézá încă in cele două lagăre ale sale documente pretióse a- 
supra istoriei unul municipiü, care a trebuit să lase după sine o archivá în- 
trégà, a cărei scâtere la lumină din mijlocul ruinelor care o acoperă cu a- 
tälea metri de pământ şi de blocuri enorme de piatră este numai o cestiune 
de timp și de mijlóce..... — timp și mijlóce cari nu lipsesc acolo unde este 
hotărire nestrămutată şi pasiune nobilă de lucru. 

Gr. G. Tocilescu. 
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DOMNUL PAUL HUNFALVY 
si 
TEORIA LUI ROESLER 


În anul curent d. Paul Hunfalvy, membru al academiei maghiare de ştiinţe 
din Buda-Pesta, a publicat o carte înlitulat Românii și pretensiunile lor» (1), 
in care se incércá a susține cu argumente nouă teoria reposatului istoric sas 
Robert Roesler, că coloniştii romani din Dacia traïanä în anul 274 al егеї 
creştine aü desertat cu desăvârșire această provincie romană, trecând cu mic 
si mare, cu sărac şi bogat, cu căţel şi purcel peste Dunăre în Moesia, de unde 
apoi abia după nouă sute si maï bine de ani s'aü furişat înapoi în ţările cis- 
danubiene, în care se găsesc locuind astădi Românii descendenţii acelor 
coloniști. 

Deosebirea, ce esistă între aceşti dol învăţaţi, nu constă decât numai în 
gradul scrupulositätif în admiterea probelor istorice. Pe când odinioară isto- 
ricul sas, compatriotul Românilor transilvăneni, era încă maï mult saü maï 
putin silit să adune în sudórea feţei sale argumentele necesare pentru stabi- 
lirea teoriei sale; pentru academicul maghiar, vecinul lor, aceste documente 
curg astădi ca plóea, în cât pentru domnia-sa result cu necesitate absolută, 
că nu Românii, ci Ungurii sunt proprietarii adevăraţi aï pământului dacic de 
la nordul Dunării, fiind-că ella sosirea lor din Asia aü găsit acest pământ 
lipsit de locuitori si prin urmare si de stăpâni. Românii după convingerea 
istorică a d-lui Hunfalvy nu sunt decât numai niste venitici târdit pe pă- 
mânt maghiar, o pătură nouă suprapusă pe un element vechiu finic-tataric. 

Ca să vedem , cu ce seriositate si sinceritate științifică se scrie în Buda- 
Pesta istorie, când este vorba de Români, vom esamina pasagiul cel maï im- 
portant din cartea citată a d-lui Hunfalvy, privitor la teoria roesleriană. 

Tractând despre diferitele popóre barbare, car! în diferite timpuri aü ocu- 
pat succesiv ţările cisdanubiene, autorul cărţii citate scrie urmätérele 
cuvinte : 

«Nici despre un duce al armatelor barbare din tótá emigratiunea cea lungă 
a popórelor n'avem un report mai autentic decât despre Attila, un report, 
care пі l-a lăsat mentionatul Prise, un membru al deputatiunif constantino- 


(1) Ved! Paul Hunfalvy, Die Rumänen und ihre Ansprüche, Wien und Teschen 1883, 
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politane din anul 448. În acest report vedem cu totul alt om în Attila decât 
acela, pre care îl descrie istoria ordinară. Însă aici putem comunica din re- 
portul luf Prise numai aceia, ce respândeşte o lumină asupra relatiunilor et- 
nografice ale statului hunic. 

«Deputatiunea a trecut Dunărea pe la Marg, la gura Moravel, gi a venit în 
regiunea Kubinului de astăqi pe malul stâng al acestui fluviii. Cam pe la Be- 
serica albă (Weisskirchen) a întâlnit pe Attila, care se găsia la vénátóre cu 
o suită numerósá cu care ar fi putut face si o încursiune peste Dunăre. Deci 
deputatiunea a trebuit să mérgá în urma lui Attila în adâncul ţării peste maï 
multe rîuri, între carî se pomenește Temesul (Tiviscus). De prin sate deputa- 
tiunea grecéscá primia în loc de grâu mälaiä (meiü) si în loc de vin o béu- 
tură, ре care indigenii o numiaü mied (pé2oc). Servitorif lor duceaü cu sine 
de asemene málaiü si o béuturá preparată din ord, pe care barbarii o nu- 
mesc camus, ast-fel povesteşte Prisc. Satele constaü din colibe (maA6far) si 
locuitorii fac foc cu stuh. După maï multe întârdieri deputatiunea, venind în 
urma lui Attila, ajunge la reşedinţa acestuia, care era un castel frumos de 
lemn. Locuinta lui Onegesiii, bărbatul cel mai influent după Attila, se găsia 
lângă castelul domnitorului. El își clădise o baie (feredeü) prin un constructor, 
din Sirmiü, pentru care pietrele şi lemnul le procurase din Panonia. Pe când 
Prisc într'o diminétà aştepta înaintea locuinţei lui Onegesiu spre a fi introdus, 
s'a adresat către dânsul în limba grecescă un bărbat îmbrăcat în haine ele- 
gante scitice. Prisc s'a mirat de vorba sa grecéscä, fiind-că toţi barbarii vor- 
biaü cu preferinţă numai hunicește gi golicegte. Numai aceia, cari avéü de-a 
face din causa comerţului cu 6menii de la sudul Dunării, stiaü ceva latineste. 
Greceșie nu vorbia nime afară de captivi! de la térmurii mării tracice și 
ilirice, carl se cunostéü îndată după esteriornl lor sărac şi după părul lor 
sburlit. 

«Prisc a venit prin Banat, care fusese un sediü principal al culturei romane, 
însă el n'a maï găsit aici nicl о urmă de viață romană : Satele, locuitorii lor, 
mijlócele de traii, tóte eraii neromane, adecă pentru Prise «barbare». El deo- 
sebia pe Hun! de Gott; însă nu cunoștea o deosebire între Huni si Sarmaţi, 
între Got} si Gepidi. De sigur ar fi trebuit să observe rämäsitile Romanilor, 
pentru că era cunoscător de limba latină, de óre-ce la masa lui Attila a vor- 
bit latineste cu vecinul săi barbar, care 'Ï а spus causa, de ce seriosul Attila 
a desmerdat numai pe fiul săi cel mai mic Ernach. Onegesiü, care se lup- 
tase cu Agatirif, ce locuiaü spre răsărit, si chiar acuma se întorsese a casă 
cu fiul cel maï mare al luf Attila dintr'o espeditiune în contra Agaţirilor, şi 
care în acéstá expeditiune a trebuit să trâcă în maï multe rânduri prin Dacia 
cea vechie sai Transilvania, n'a putut să vadă nici aici urme de Romani, 
fiind -că constructorul, care "i à zidit baia după modelul roman , nu era cumva 
din Ulpia Traiana, ci din Sirmiü. De 6re-ce viaţa între Huni, după cum a des- 
cris-o grecul luf Prisc. nu era tocmai neplăcută : s'ar fi putut găsi într'ade- 
văr în societatea hunică și cáff-va din rămășițele romane din Dacia, dacă 
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aici ar fi esistat astfel de rămăşiţe, Attila avea în jurul séü maï mulţi scrii- 
tori latini de la apus : el şi-ar fi procurat aceşti атріоїа{ї neapărat trebuin- 
cioși pote mai bine din Dacia sa. de cât să-i aducă de la Aetiü (1). 

Acestea sunt, traduse româneşte, argumentele cele maï principale aduse 
de d-nul Hunfalvy pentru a aréta, cá pe timpul lul Attila in Dacia tralană 
poți găsi ori-ce popóre poftesti, numai «rămăşiţe romane nu întâmpini ne- 
căire, de unde ar urma, că toți coloniştii lui Traian fără escepliune în a- 
nul 274 aŭ trecut în Moesia la sudul Dunării. 

Dacă aceste argumente ale academicului maghiar sunt într'adevăr o гафё 
de «lumină respândită din reportul luf Prise asupra relatiunilor etnografice 
ale statului hunic , ѕай numai o combinaţiune subiectivă esitä din pana d-lui 
Hunfalvy fără ştirea istoricului bizantin, nu este tocmai grei de constatat. 

Înainte де tote trebue să admitem, că pe timpul luf Aurelian tot ce era 
cult şi bogat pe pământul Daciei vechi, a trecut la sudul Dunării împreună cu 
legiunile romane. Ca probă pentru acest adevăr ne serveste între altele im- 
prejurarea, cá inscriptiunile romane, câle ғай găsit în Dacia tralană, si al 
cărora număr se urcă la 1009 (2), se datézá tôte din epoca de la Tratan până 
la Aurelian; pe când în timpurile urmälére de la Aurelian încâce nu se gä- 
seste nici cea maï mică urmă de o inscriptiune latină pe tot pământul dacic 
cisdanubian. Prin urmare dară la nord de Dunăre a rămas o parte бге- саге 
din locuitorii Daciei vechi, acestă rămășiță nu pote fi in orl-ce cas, decât a- 
cel conglomerat etnic necult şi sărac, compus din Romani si Daci romanisați, 
cari, neavând ce pierde, aü preferat să rämâïe mal bine în Dacia părăsită de 
scutul roman, sub dominatiunea gotică ca păstori şi agricultori, decât să e- 
migreze peste Dunăre ca servitori şi robi aï celor bogaţi si cull (3). Chiar 
limba română de astădi ne arată, că siràmosiï poporului nosiru аб trebuit 
să formeze pătura popolaţiunii romane neculte şi sărace de la țară, când ob- 
servăm bună órá, că cuvintele latine urbs (oras întărit cu ziduri), oppidum 
(oraş simplu) si domus (casă), de cari se folosiati cel culti si bogaţi, aü rămas 
uitate în limba română, şi în locul lor s'a păstrat numai cuvântul latin casa 
(bordeïü, colibă, casă sărăcăci6să téránéscá), românește casă. 

Ast-feliü, argumentul d-lui Hunfalvy, întemeiat pe scriitori! latinf», nu 
poale avea nici o valoare, fiind-că Attila nici nu putea, char dacă ar fi voit, 
să-și recruteze acești amploiaţi neapărat trebuincioşi dintre păstorii si a- 
gricultorii dacu-romani de pe plafurile gi șesurile Daciei vechi; şi dacă stă- 
pinitoriul Hunilor a fost silit să-i aducă de la Aelii» aceasta nu probează 
de feliă, că în Dacia nu se gäsiaü remäsite romane» fără cunoştinţă de carte 
latină cari nu puteai fi întrebuințate de cât cel mult pentru rásboale. Argu- 


(1) Vedï P. Hunfalvy, op. cit. pag. 19—20. 

(2) Veqt Th. Mommsen, Corpus Inscriptionum Latinarum. Tom. WI, 1. 

(8) Vedt si Dr. Alex. Budinsky, Die Ausbreitung der lateinischen Sprache über lta- 
jen und die Provinzen des rümischen Reiches. Berlin 1881. Pag. 221 seq, 
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mentul adus de academicul maghiar ar avea un sens numaï in casul invers. 
când cineva ar sustine, că dintre locuitorii daco-romani numai cel săraci 
şi necult aü emigrat pe timpul lui Aurelian la sudul Dunării, iară сеї bogați 
şi сої aü rămas in Dacia traïanä, espunéndu-se invasiunii Gotilor precum şi 
a celor-l-alte popoare barbare. Afară de aceasta reportul luf Prisc nu cu- 
noaste decât numai pe un «Constantin, de origine italian, pe care îl trimesese 
Aetiü, ducele Romanilor occidentali, luf Attila ca scriitori» (1), si pe un alt 
«Constantin, care se trăgea din Galil occidentali şi care fusese de asemenea 
trimes (de Aetiü) luj Attila si luf Bleda . .. ca scriitorii» (2). Dacă si ceïa- 
l-altf scriitori вай secretari latini, cari se gásiaü în jurul lui Attila, eraü tot 
«de la ариз» trimesf de Aetiü, aceasta o ştie numai d. Hunfalvy. 

De oare-ce păstorii şi agricultorii daco-romani erai scutiți prin sărăcia 
lor de-a cultiva arta scrierii si de-a se face la Hunt тагї logofeţi, cu atâta 
mal putin se poate presupune, cá eï se gásiaü în positiune de-a studia arta 
architecturei la strungá si la coarnele plugului şi de-a putea fi întrebuinţaţi ca 
architecti la clădiri de edificii hunice; şi dacă <constructoriul, care i-a zidit» 
lui Onegesiü «baea după modelul roman, nu era cum-va din Ulpia Traiană, 
ci din Sirmiă», de aici nu resultă alta de cât aceia, că nişte păstori şi agricul- 
tori simpli nu puteaü fi însărcinaţi cu zidirl architectonice de cătră numitul 
hun. A face altă conclusiune, ne opreşte chiar reportul lui Prisc însuşi. Acest 
membru al deputaţiunii greceşti, după ce a descris casa lui Onegesiü, scrie 
cuvintele următoare : «Nu departe de ogradă era o bae, care o zidise One- 
gesiü, după Attila cel mai influent bărbat la Sciţi, din piatră, pe care o a- 
duse din {ага panonienilor ; căci la barbarii, cari locuesc acea parte (a Sci- 
tiel), nu se găseşte nici piatră nici lemn; ci еї (barbarii) se folosesc de acest 
material, când se importă de aïure. Architectul băii însă, fiind adus ca cap- 
tiv din Sirmiüi, sperând că va obține libertatea ca premii al invenţiunii sale, 
s'a înșelat, cădând la Sciţi într'o muncă mai mare de robie; fiind-cá Orege- 
зій îl făcu băiaş, ca să-l servească, când se va scălda, atât pe dânsul cât si 
pe familia sa»(3). Din aceste cuvinte poate vedea ori-cine, că acest architect 
a fost «adus ca captiv din Sirmiü» la castelul luf Onegesiü, nu ca architect, 


(1) Vezi Ө. B. Niebuhrius, Corpus scriptorum historiae Byzantinae. Pars 1. Bon- 
nae MDCCCXXIX. Pag. 176 : hwvotávtiov , ôv хок» övre Smoypaqéa ‘Atria knsovddotet 
*Aéttag ô tav toneglwv 'Pwuziwy oparnyós. 

(2) Vezi 6. B. Niebuhrius, ор. cit. pag. 186 : Kwvozévrios , 9c ёх ГаАатбу piv тбу ёх 
tj Eontpa Фррӣто, ntozadro dÈ xal adros (бл? "Acviou) лорі ?Атту\оу tè xal В\дау... 6zb- 
Трафёшюс áp. 

(3) Vezi 6. B. Niebuhrius, op. cit. pag. 187—188 : Balaveïov bk Àv où régéw тоб repi- 
BóXou, rep "Ovnyrotos petà тоу "Атту\ау тар Zmeu loyúov péya фхоббша , Aou 2x т; 
Ilaióvwv ătoxouloa; Vis. adê үйр Ados, où ёғудроу лорі vol; éxeivo то (тї; Ухиос̧) pépos ol- 
xoüci Bapfápois ec, Фа ёлиойхто TH VAN xÉypnvcat тайт, “О 8b друтбтшу той Bahavetay 
àmo той Ltpplau alypádwtos aytelç, padov той ebpépatas Bheudeplav Apestar лоосёох@у, hade 
pelÇovi лбуш meprneotv vie mapă Axúðais Boudelas. Ba)véa үйр а?тоу Ovmyiotos xatéotnoe, wal 
Мури абтф ve хой то; dup’ adtov Bimxovétto. 
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că aici captivul însuşi s'a oferit stápinuluf séü, ca să-i zideascá bala , «spe- 
rând cá» ast-feliă «va obţine libertatea ca premiü al invențiunii sale si că din 
pricina luf Ulpia Traiană putea fi locuită in voea cea bună chiar numai de ar- 
chitectY curat romani, dacă pe timpul Hunilor în acest oraş maï era încă o că- 
rămidă pe alta. Că Onegesiü nici nu s'a gândit mai nainte la constructiunea unet 
băi, probează mal departe si cuvântul edpepa clasic єбртн.@ (inventiune), care пе 
arată, că ideea de Ѓегедей s'a născut maï ап!ёїй în capul captivului sirmian, 
care se gândia la mijlocul, cum să-şi obțină libertatea; alt-cum Prisc ar fi în- 
trebuintat cuvântul Epyov вай zoimua (operă), Tot din acest cuvânt se poate 
vedé, că baea lui Onegesiü numai în cartea d-lui Hunfalvy a fost zidilă după 
modelul roman şi că numai în Budapesta о inventiune poate fi posibilă 
după un «model». De aici şi argumentul al doile al d-lnï Hunfalvy, întemeiat 
pe «constructorul feredeului hunic, ar avea o valoare istorică numai in cas 
când în «rémüsitele romane din Dacia am căuta partea cea cultă şi bogată 
a coloniștilor luf Traian, si când Prise ne-ar spune, cá Onegesiü concepând 
însuși ideea construcţiunii feredeului, a scociorit anume în dărămăturile din 
Ulpia Traiană, că să-şi găsească un architect, si că, negăsindu-l aici, a fost 
silit să-l aducă din Sirmiü. 

Dacă Prise «deosebia pe Hun! de Gotî , de aici nu resultá de feliă, că acest 
istoric <ar fi trebuit să observe rămășițele Romanilor», când însuși d. Hun- 
falvy ne spune, că Prise, nu cunoştea o deosebire între Hunt si Sarmaţi, în- 
tre Goţi si Gepizi , de şi semin(iile sarmatice şi gepidice esistaü în realitate pe 
lângă cele hunice şi gotice, şi maï cu samă când vedem, că atât Prisc cât și 
ceialaltf scriitori bizantini vérá prea adese ori toate popoarele de la nordul 
Dunării, fie Соќї ѕай Hunî, бе Gepizi sai Sarmaţi, fie Daci вай ori-ce altă gintă, 
sub aceiași căciulă etnică de Scitï (1). 

Cu toată această confusiune etnografică a lui Prise să nu creadă nime că 
istoricul bizantin n'a observat nici o urmă de esistenta unui element roman 
la nordul Dunării, după cum ne spune d. Hunfalvy. 

Și iată de ce : 

D. Hunfalvy susţine, că nefiind «viaţa fatre Hunî (іостаї neplăcută Prise 
ar fi putut găsi «in societatea hunică si câti-va din r&mășițele romane din 
Dacia, dacă aici ar fi esistat astfeliii de remägite . Ca dovadă că aceste cu- 
vinte ale învățatului maghiar nu sunt de cât numai o încercare, de a restăl- 
máci reportul luf Prise şt de a arunca ast-feliă un vë] asupra unui document 
istoric, care cuprinde probe destul de evidente în contra teoriei sale, îl putem 
cita chiar pe d Hunfalvy însuși, care ne spune lămurit, cá Prisc la masa 
luf Attila a vorbit latineşte cu vecinul säù barbar, care I-a spus causa, de ce 
seriosul Attila a desmierdat numai pe fiul sáü cel mai mie Ernach . Cuvintele 
lui Prisc privitoare la această întâmplare sunt următoarele : Pe când eü 
(Prisc) mé miram, că el (Attila) se arată nepăsătoriu cälrä ceï-l'altí fii aï să, 


(1) Vezi G. B. Niebuhrius op. cit, pag. 11, 47. 51, 77, 82, 140. 188, 199, 205 etc, 
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Yară pentru acela (cel maï mic) are atâta fubire, barbarul, care şedea lângă 
mine și care era cunoscător de graiul Ausonilor (limba latină), după ce 'mi-a 
cerut mal їпіёій ca din cele ce-mi va comunica din partea sa, să nu destäi- 
nuesc nemica, zise, cá prevestitori і-ай prezis lui Attila, că neamul séü va 
cădea si se va redica din acest copil»(1). Imprejurarea, cá Prise numeşte pe ve- 
cinul séü «un barbar» (B4pBapoc), nu probează întru nimic, că acest om al 
luf Attila era intr'adevér un Hun вай un Got sai un Sarmat si nu una din 
«rămășițele romane» din Dacia vechie; căci acelaș Prise, in demineata, în care 
astepta înaintea locuinţei lui Оперезій, spre a fi întrodus, a crezut la început 
că omul, care Га salutat cu xaipe (să trăeşti), «este un barbar» (B&pBapov elvat); 
şi tocmai după ce a stat cu dânsul mal mult timp de vorbă, a aflat in fine, 
că «este grec de origine» (l'paixoc єїуол tb yévoc) (2). Dacă Prisc ar fi stat de 
vorbă şi cu «vecinul séü barbar» de la masa lui Attila, după cum a stat cu 
sfătosul grec de la locuinţa lui Onegesiü, de unde știe аза de sigur d. Hun- 
falvy, că si din acest «barbar» nu résárea o altă fiinţă omenească mal potri- 
vită cu limbagiul séü latin, după cum a răsărit din «barbarul» lui Onegesiü un 
grec după chipul şi asemănarea lui yaïpe? Chiar dacă «barbarul» de la ospă- 
tul regelui Hunilor s'ar fi declarat însuşi de Hun, o împrejurare, despre care 
nu pomenește necăire scriitoriul bizantin, de aică încă n'ar pute susţine nime, 
că Prise a avut de a-face în realitate cu un Hun, pe când se stie, că rasa re- 
negatilor îşî neagă tot-d'a-una originea sa adevărată. Câţi Ludäsy ві Orley 
din societatea maghiară de astăzi nu se laudă a fi strănepoții direcţi aï lui 
Arpad, şi când cercetezi originea lor mai de aproape, dai de Gants si Müller, 
cari numai maghiari nu pot fi. Insăși cererea «barbarului» adresată luj 
Prise de a nu divulga seeretul ргіуіќогій la familia lut Attila, arată, cá un 
adevărat barbar n'ar fi cutezat să destăinuească o prorocire defavorabilă 
neamului hunic unui Grec, care numai simpatie n'avea pentru barbarii de 
la nordul Dunării, și căruia speranţa de a vede perind familia regală a lui At- 
tila i-ar fi împlut desigur inima de bucurie. Afară de aceasta, chiar dacă am 
admile, că conmeseanul lui Prisc a fost un Hun din moși strămoşi, cine 
poate zice cu siguranță, cá între сеї-Гацї Hunî de la masa lui Attila, al cărora 
număr era destul de mare, nu se găsiait «gi câţi-va din remägitele romane 
din Dacia , când Prise nu pomenește necăire cá stăpâailoriul Hunilor i-ar fi 
presentat pe toți oaspeții săi, indicând la бе care și naționalitatea sa? 

Prisc ne povestește mai departe, că pe la sfârșitul mese! lut Attila a intrat 
in sala de ospăț un oare-care Zercon Maurusiü, care voind a procura socie- 
tății o distractiune plăcută prin un discurs glumef, «a inveselit pre toţi, a- 


(1) Vezi G. B. Niebuhrius, op. cit., pag. 206 : poi (Прісхоо) Saupátovros Šmoç (Ат- 
das) тбу uiv Лоу malâwv GĂywpoin, прос BÈ Exetvov (vov vewtatov) ŠXot тоу voUv, 6 napa- 
nabipevos făpfapos, ouvels тї; Aücoviov uvis xal Tv лар cüroU por будтсорёушу pedèv, 
Фугу mposuvov, ёрасхе vous pévrets tË "Аттила mponyopeuxévat, то uiv ойтой neotioYat yévos 
бло ÔÈ тоб natâbs vastrozada toutou, 


(2). Vezi G. B. Niebuhrius, op. cit. pag. 190, 
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mestecând în limba Ausonilor (Romanilor) limba Hunilor şi a Gotilor, si a făcut 
de aü isbuenit într'un ris fără sfârșit, afară de Attila. Căci acesta rămase ne- 
clintit şi neschimbat în dispositunea sa, si era evident, cá el nu vorbeşte 
şi nu face nemica, ce ar aparţine glumei (1) Din aceste cuvinte foarte impor- 
tante poate vedé огї-сіпе, că nu numai vecinul lui Prise, ci si toți cela- 
Valţi barbari aï lui Attila stiaü pe lângă limba hunicá şi gotică și limba la- 
tină; căci altcum amestecarea acestei limbi în discursul lul Zercon n'ar fi 
avut nici un sens. Apol chiar dacă am admite, că toți barbarii de la masa 
lui Attila ай fost numai Huni şi Goti, totuşi ne rămâne întrebarea : De unde 
oare au putut învăța aceşti barbari, ale cărora locuințe erau doară ţările de 
la nordul Dunării, limba latină, si ce necesitate aü avut de cunoștința a- 
cestei limbi ? 

D. Hunfalvy, care a simţit adânc importanţa aceste! întrebări se încearcă 
a impiedeca din capul locului ori ce conclusiune în favoarea continuității lo- 
cuinței Românilor pe pământul cisdanubian prin observatiunea, că «toți bar- 
baril de pelângă Attila vorbiaü cu preferință numai huniceşte si goticegte» 
şi că numai aceia, cari aveau de-a face din causa comertuluï cu oamenii 
de la sudul Dunării, știaă ceva latineşte», o observatiune, care stă in contra- 
zicere totală cu cele ce ne reportează scriitoriul bizantin. lată ce ne spune 
acest scriitorii : Scitiï (Hunii, Gotif etc.), fiind o adunătură din diferite po~ 
poare, vorbesc cu preferință pe lângă limba lor barbară sait limba Hunilor 
вай a Gotilor sai chiar a Ausonilor (Romanilor), acei cari dintre dânşii sunt 
în amestec cu Romanii (2). 

Deosebirea, ce esistă între cuvintele d-lui Hunfalvy si ale lui Prise, nu este 
tocmaï mică, Mai ântâiă învățatului maghiar nu-i vine la socoteală, ca aceia 
dintre barbarii lui Attila, cari «sunt în amestec cu Romanii ,să vorbească 
cu preferinţă si limba Ausonilor (Romanilor), de aceea se încearcă a introduce 
în cunoștința lor filologică o reductiune simtitoare, traducénd cuvintele grecești 
(mdodaty À xol tùy Abooviwy (хАфасоу) cu ştiaii ceva latineste , de şi verbul 
(mdobow faţă cu obiectele 3 thy Obvvow $ thy l'ór9wv. (300a) il traduce co- 
rect cu  vorbiaă cu preferinţă (вай huniceşte вай golicegte ». Apoi ingrijit, 
că se va găsi cine-va, care văzând, că Scitit (Hunii, Gotiï eto.) lui Prisc sunt 

o adunătură din diferite popoare , că locuinţele lor sunt după toate cu- 
nostintele istorice de până acuma ţările de la nordul Dunării şi că aceia dintre 
dânșii, cari sunt în amesiec cu Romanif , vorbesc cu preferinţă chiar 
limba Ausonilor (Romanilor), ar putea face conclusiunea, că la nordul Du- 


(1) Vezi G. B. Niebuhrius, op. cit. pag. 206 : тў үх Abaoviwv thv тоу Oüvvov xol 
Thv üv Гбтдшу rapapyvbs YAh@ttav лӧутос diégeev xxl dg &зфеттоз oppo Yéhwta mapsaxedaas, 
RAAY "Acra. ас Yap Vusvev дотєройс̧ xal то eidos Xpetatpemtoç. mal oudev outs Аёүшу, ots 
тофу, үӨмөто$ ёубшеуоу Epoivero, 

(2) Vezi G. B. Niebuhrius, op. cit. pag. 190 : Edyxàuoes yap ovteç прос тл opetépa 
BapBápw Abas, {Хойоу À thy Oüwuv À thy Гбтд шу, À xa thy Adsovlwv, бао @фтшу zpos 
*Pwopaloug érquile. 
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nării pe timpul Hunilor aŭ trebuit să esiste remägite din coloniştii 101 Traían 
dela cari barbarii luf Attila ай invétat limba latină, d. Hunfalvy se grăbeşte, 
pentru a preintimpina această conclusiune, de a face dintr'un popor barbar, a 
cárula vieatá era resbotul, nişte neguţitori pacinici şi-l pune să înveţe «ceva la- 
tineşte», purtând «comerf cu oamenii dela sudul Dunării», cuvinte, cari s'aü 
născul din pana d-lui Hunfalvy fără binecuvântarea lui Prisc. F. Kanitz. unul 
dintre cef maf eminent! etnograff aï peninsulei balcanice, scrie următoarele : 
«Civilisaţiunea antică a atins Balcanul deja cu patru secule înainte de era noa- 
stră, după cum arată descoperirea de monete şi tumule. Neguţitori grecești 
deschiserá drum într'acolo cu mărfurile lor importate tot-o-datá si limbei și qei- 
lor lor, şi Romanii, cari veniră în urma lor, nu putură să respingă nici una 
din acestea. Chiar ţările dela nordul Baleanuluf primiră cultură grecească 
într'o posesiune atât de esclusivă, încât eü (Kanitz) am întimpinat acolo în- 
tr'adevér numéroase inscripțiuni grecești, însă numa! rar inscriptiunf la- 
tine» (1). Dacă barbarii lul Attila ar fi purtat în realitate comerţ cu popoa- 
rele dela sudul Dunării, după cum пе povátueste d. Hunfalvy, cum vine a- 
tunci, că aceşti barbari ай putut învăţa «ceva latineste» si nemică grecește, 
pe când comerţul în aceste părți ale Europei vechi, afost tot așa de esclusiv 
în mâna Grecilor, după cum a fost respénditá şi cultura lor ? Cá Attila d'im- 
preună cu popoarele sale nu vorbia de felii limba grecească, constată în u- 
nire cu Prisc însuşi d. Hunfalvy, când scrie, că «greceste nu vorbia nime» 
dintre barbarii dela nordul Dunării «аѓагё de captivii dela termurii mării tra- 
cice si Шігісе, cari se cunosteaü îndată după esteriorul cel miser şi părul lor 
sburlit» (2). Afară de aceasta Prisc ne povestește în reportul sëü, că la masa 
lui Attila, «după ce înserase şi se aprinseră făcliile, doi barbari. venind ina- 
intea lui Attila, recitară cântece compuse de dânşii, glorificánd victoriile si 
vitejiile lui resboïnice ; earä mesenii se uitai la dânșii, si unii se desfétaü de 
acele viersuri, alții, aducându-și aminte de resboaiele lor, işi insuflaü curagiü, 
si alţii, al cărora corp ега slăbit de povoara anilor si a cărora putere de vi- 
aţă avea trebuintä de odihnă, vérsaü lacrimi» (3). Din aceste cuvinte, foarte 
caracteristice pentru ocupatiunea oamenilor luf Attila, cine poale conchide 
împreună cu d. Hunfalvy, cá сеї tineri dintre meseni, «aducându-și aminte 
de resboaïele lor, își insuflaü curagiii> pentru «comerțul cu oamenii dela su- 
dul Dunării» şi-şi oteleaü memoria pentru а puté învăța cu această ocasi- 
une si «ceva latinegte», şi că сеї bătrâni, «simțind» povoara anilor, storcéü 
«lacrimi», fiind că vrista nu le maf erta de a lua parte la întreprinderile co- 


(1) Уефї Е. Kanitz, Donau-Bulgarien und der Balcan. Zweite neubearbeitete Auflage. 
Leipzig 1882. Tom. П, pag. 120—121. 

(2) Veqi G. B. Niebuhrius, op. cit. pag. 190. 

(3) Vezi G. B. Niebuhrius, op. cit. pag. 205 : èxryevopévng GE tonipag 83de avfpn- 
cay, dia Bb avttxpu тоб "Atta mapex9óvçeç făpfapor Gapova nenomutya EXeyov, viza; @ўтой 
xal тё; хата лб\єроу @боуты ăperăs, dg obs oÍ 705 cùmylas ameBhemov, xol of uiv Ңдоуто cdi; 
noulpaarwy, of dÈ тбу moAdp.ov évaptuvnaxépevar dijyelpovzo тої; ороурасту, 0) Ло! dÈ dydpouv & 
Báxpua, Фу $лф tou Xpóvou Aodeve то обра xal AovXékery ó Форос Avayxáreto. 
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merciale transdanubiane si de a continua cu studiul limbei latine pe teritoriü 
grecesc ? Si taţi acești barbari ştiaŭ latineste, de oare-ce in acelaşi sérà cu 
câte-va oare mat tárdiü isbucniră toți, afară de seriosul Attila, intr'un hohot 
urieg la discursul ausonic-hunic-gotic al luf Zercon Maurusiü, care n'a putut 
să ilustreze mal bine relatiunile etnografice ale statului hunic, decât prin pa- 
rodia sa alcătuită în limba latină poporalá (1) şi impestritatä cu cuvinte şi 
frase hunice și gotice. 

D. Hunfalvy susţine în fine, cá «Prisc a venit prin Banat, care fusese un 
sedii principal al culturel romane, însă el n'a maï găsit aici nic о urmă de 
viaţă romană : satele, locuitorii lor, mijloacele de traïü, toate erai nero- 
mane, adecă pentru Prisc, barbare». 

Si oare să fie întocmai ast-feliă, după cum ne învaţă istoricul maghiar ? 
Nici de cum. D. Hunfalvy se grăbeşte a trage si aici conclusiuni din pre- 
mise, cari maŭ nici măcar о umbră de esistentá in reportul lut Prisc. 

Acest istoric пе spune, că membri! deputatiuneï greceşti, dintre саге făcea 
si el parte, după ce aü trecut Dunărea pe la Marg, aü întâlnit pe Attila la vê- 
nätoare nu departe de acest rii. După maï multe pertractări, ce avură loc 
între Greci si Attila, deputatiunea constantinopolitană a fost silită să mérgá 
în adânculțărei în urma regelui hunic, condusă de călăuzi sciți (тфу ёоуатобу- 
тоу Xxo9oy). După се a trecut peste maï multe rîuri, între care se pome- 
neste și Temesul, a ajuns într'o sérà la un loc, unde şi-a întins un cort spre 
a petrece noaptea aici. Ceea ce li s'a întâmplat Grecilor în timpul nopții în a- 
cest loe, ne povesteşte Prisc cu cuvintele următoare: «Un vânt si o furtună 
care să iviră pe neașteptate cu trăsnete si fulgere neîntrerupte gi cu o ploaïe 
torențială, ne-ai resturnat cortul, si ne-aii rostogolit toate acareturile noa- 
stre in apa lacului. Spăriaţi de tulburarea ce domnia în aer, si de ceea ce se 
întâmplase, părăsirăm acest loc si ne despärtiräm unit de alţii, apucând ast- 
fel prin întunerec şi prin ploaie pe calea, care i-se păru fie-cäruïa lesnicioasä. 
Ajungând la colibele satului (căci toţi ne îndreptarăm pe diferite căt cătră a- 
cesta), ne întâlnirăm aici şi căutarăm cu strigăt ceea ce ne lipsia (un adăpost), 
Scitif, sărind afară din causa tipàtuluï nostru. aprinseră trestii, enr! le în- 
trebuinteazä pentru foc, şi făcând lumină, ne întrebară ce voim de rácnim 
ast-fel. După ce barbarii, cari егай cu nol, le-aă respuns cá din causa tem- 
pestäteï suntem nelinistitf, Scitif învitându-ne la dânșii, ne primirá cu ospita- 
litate şi ne oferiră căldură, arqând foarte multe trestii. După ce femea, care 
era stăpâna satului (ea era una din soțiile luf Bleda) ne-a trimes mâncare şi 
femei alese pentru societate (aceasta este o onoare sciticá) nof, multámind 


(1) Prisc numeşte pretutindine pe Romani 'Popoto, şi numa! în cele trei locuri ci- 
tate, unde este vorba de limba latină, se găseşte această numire înlocuită cu Айсбии, 
de unde se vede, că limba latină din Dacia nu era cea cultă a poporului roman, ci 
cea poporală вай ţerănească. Aceasta a observat-o cu 55 an! în urmă şi G. B. Niebuhr 
care scrie în indicele istorie din op. cit. pag. 615 cuvintele: Ausonica lingua (Ro- 
mana rustica)», 
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femeilor pentru aducerea bucatelor, refusarăm societatea cu dênsele» (1). 

Acesta este pasagiul din reporlul luf Prisc, pe care se întemelază cuvintele 
de mai sus ale d-luï Hunfalvy privitoare la, «satele» şi «locuitorii» din Banat. 

Că aicí avem de-a face intr'adevér cu un sat locuit de Hunî, resultă destul 
de clar nu atât din cuvintele «Scitt si «onoare sciticä , fiind-că aceste cu- 
vinte servesc la Prise de ordinariü са numire comună pentru toate popoarele 
de la nordul Dunării, fie de ori-ce origine, cât din împrejurarea, că stăpâna 
satului era «una din soțiile luf Bleda», prin urmare o «regină (Bastis) hu- 
nică. după cum о numește Prisc în alt loc al reporiului săi, precum si din 
posiţiunea acestui sat, care trebuie căutat afară din confiniele Banatului de 
astă-qi. Ca probă pentru această positiune ne serveşte însuși Prisc, care ne 
spune hotărit, că deputatiunea grecească, după ce a trecut Temeşul precum 
si «cele-l-alte» rîuri (zcbç 8$ Xotzobç [rotapobs]), а maï făcut încă o «călăto- 
rie lungă» (uaxpăv 536), până ce a ajuns la lacul de lângă satul reginei lui 
Bleda. 

Dacă luăm acum în considerare si acea împrejurare, că in tof reportul lut 
Prisc nu se vorbește nicăeri de alte sate, cari ar «consta din colibe , şi ale 
cărora «locuitori» ar fi «Scifi» si ar «face foc cu stuh , trebue să mărturi- 
sim, că ar remâne o enigmă logică ne mai pomenită, cum d. Hunfalvy a pu- 
tut conchide din caracterul hunic al unui sat situat în pustielăţile pustei din 
Ungaria, că satele» din Banat егай «neromane adecă după Prisc barbare», 
şi că «locuitorii lor» apartineaü semintieï hunice şi nici de cum rasei roma- 
nice, dacă acest învăţat maghiar nu ne-ar da probe evidente pe fie-care pa- 
gină a opuluf séü, că pentru susținerea teoriei lui Roesler ori-ce argument її 
este binevenit. Dacă cine-va ar călători de-alungul Ungariei de astă-di, fără 
ca să se intereseze de locuitorii ef. şi. ajungénd în Gänserndorf din Austria, 
ar páti aici, ceea ce a pätit deputatiunea grecească în satul hunic, бге n'am 
comite o adevărată absurditate etnografică, când am conchide din nationali- 
tatea locuitorilor din Gänserndorf, care este ua sat curat german, asupra lo- 
cuitorilor din Keczkemet din Ungaria, cari zuráesc de dimineaţă până in sară 
în pinteni! lui Attila? Afară de acesta satul hunic pulea fi forte bine situat 


(1) Vezi G. B. Niebuhrius, ор. cit. pag. 183 184: лугбра 0: xal Jucha олус 
Btavaotäoa petà Вршус@у xol соҳубу darpanibv xol бфроо moXAoU où рбуоу ўрбу avécpehe viv 
oxnvhv, dă xat viv xataoxevijv adumasav de то Dõwp ExuMoe vie Мру. бло dE Tis xpavoújonç 
тоу depa tTapaxïjs xal тоб auufizvzos BetrarwwDévtes vo Хшріоу dre\eirouev xol dAAYÀWV dywpiké- 
реба, cs dv axóup хой бетф, Tpantvtes 0bov Wv air pPadiav Exaotos Ecaca Qero. de Bb та; 
xaluBas Ts xüuns mapayevépevor (Thv adr BÈ лауте бшрбршф 8rparmpev) & advo cuvjetitev 
xal tdv dmoAetmopévwv cov Воў viv {соу ёлообреда, ёхлцдујсоутес BE oi Ixia Bă тоу Hó 
pufov, тоу xaÀápou; ol; лр TẸ лорі xéypnvcat dwéxatow güç Bpyalóuevor, xal @улофтшу бут 
Bovàópevor xexpáyapev. тбу ôe adv piv Варваршу &moxptvapévuv , mg Suk тоу уешфбуа Bracapaz- 
tópea, mpos aae тё aüvobg xalouvtes bmedéyovio , xol ё\єоу mapttyov xa)¿pouç mheiazoug èva- 
оутес, тй; dÈ бу =H хору dpyoUsns yuveuxos (pia бї aŬ тфу В\да yuvatxédv dyeyóve)) popas 
Яш» dtereudatévns xol îmi auvouala Yuvxixaç edmpemeis (Ххобчх) Bb oben тїрї). cag piv үоуйх 
ёк cv лрохеціиуоу ёбшёшшу goppovnoáusvor т] прос айтас Guide amnyopedoauey, 
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chiar în centrul Banatulut, fără ca acestă situa(iune sä-Y dea drept d-lui Hun- 
falvy de a conchide din acest sat, că si cele l-alte sate din Banat erai <ne- 
romane adecă după Prisc barbare ; fiind-că împrejurarea constatată, că sta- 
tul hunic era «o adunătură din diferite popóre , dintre carl parte vorbia 
chiar limba latină, ne sileste din contră a admite, că sate hunice aü trebuit 
să бе aläturea cu sate romane; căci numai ast fel barbarii lut Attila aü pu- 
tut să învețe «a vorbi cu preferinţă si limba Ausonilor». 

Să trecem acuma la cestiunea «mijlócelor de traiü» ale populatiunit, prin 
care a trecut Prise, mijlóce, pe care d. Hunfalvy le declară de asemene «ne- 
romane saü «barbare». 

Iată ce scrie istoricul bizantin eu privire la acestă cestiune : «De aici (din- 
tr'un sat, in care se oprise Attila câte-va zile) călătorirăm pe un drum ne- 
ted, asternut pe un ses, si trecurăm peste riuri navigabile, dintre care cele 
mal mari după Dunăre eraü așa numitul Drecon, Tigas si Tiphisas. Peste a- 
cestea am trecut cu barce dintr'un singur lemn (cIobace), cari erai in us la 
aceia, car) locuesc pe lângă rîuri; peste celelalte rîuri am plutit cu luntre, pe care 
barbari! le cară pe trăsuri pentru locurile acoperite cu beltï. De prin sate ni-se 
aducea ca nutriment în loc de grâu mălaiiă (meiü) și în loc de vin mted, nu- 
mit ast-feliii în limba locuitorilor indigeni. Asemene si servitori! nostri, car! 
ne conducéü, purtaü cu sine mdlait si o băutură, pe care şi-o prepară din 
ord; pe aceasta barbari! o numesc camos. După ce făcurăm o călătorie lungă, 
intro di cătră sérà (die ad noctem) ne intinserám corturile lângă un lac, 
care avea apă bună de băut, si la care locuitorii satului vecin veniaü după 
apă» (1). 

Din coprinsul acestui pasagiü resultá maï întâiă într'un mod foarte evi~ 
dent împrejurarea, că membrii deputatiunif grecești s'aü făcut cunoscuți cu 
mălaiul зай melul, mtedul şi сатоѕи în călătoria lor de la Dunăre până unde 
aü trecut riurile menţionate, prin urmare in confiniele teritoriului bănăţean, 
crişian si timesian. Tot așa de evidentă reese din cuvintele citate si deose- 
birea, ce face Prisc în acest pasagiü între Hunii lul Attila, pe cart iY numește 
«barbari» (BápBapot) si între populatiunea, pe care o numeşte «indigená» 
(ёлгуфр:ос̧), si care locuia în sate (ară xóy.ac). Dacă luăm acuma in considerare 
faptul, cá Grecilor li se «aducea de prin saie în loc de огай mdlaiÿ şi în loc 
de vin «o băutură» numită in limba locuitorilor indigeni mted (pédos), pe 
când «servitoril»lor, pe carî Prise îi numește in alte locuri când <călăuzi 


(1) Vezi G. B. Niebuhrius, op. cit. pag. 183 : ёдо 2noprudusta ó8ov броуу, iv 
media, xzwuăvnv, vauaimópois zi лросебіЛорку лото, dv ої русто: para тоу "latpov, 5,9t Aph- 
xwv Aeyópevos xat ó T lyas xat Tuproas Tv. xa çoÚvous pèv ёлерокобчушзу Tos роо Аоф zholot, 
oe oÏ лросогхобутес TOUS лото; журут! Tous GE Холоу Tal; тубш; owrhedoapev, Qç int 
x&v ăuatăv ot făpfapot drà Aravákovtas pépovot sémous, ёуортүоџуто dE uiv хата хор vpogol, 
vtt piv oizov xiyypos, àv GE oïvou ó peos Entywplus xahoúpevos ярі» Ormpizar, xéyypov xat 
то èx xpi@v ZopT'oúuevot óua xápov ol 5р0 por xaÀouotv adtÓuaxpav Bb дујоаусс ббоу mtpl 
Феу бхз xxzeoxYvuoxuev прос Мру тм, RÓ TULOV Iwp oon, rep of îs nÀqslov pelor 
хор. 
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sciți» când «barbarî , «purtaii cu sine o béuturá, ре care şi-o prepară din orz» 
51 ре care «barbarii o numesc camos», observăm destul de clar, că mălaiul 
şi mtedul eraü mijloace de traii ale locuitorilor «indigeni din Banat, Cri- 
şiana și Timegiana, eară camosul o băutură a «barbarilor» lui Attila, 
Intrebarea dacă acest camos este identic cu băutura mongolică numită 
kumys, (1) sai cu altă băutură barbară din Asia, nu ne interesează aici, 
Tot interesul nostru in cestiunea de faţă este acela de a şti, dacă mdálarul si 
măedul, hrana locuitorilor «indigent» din provinciele române citate mai sus, 
eraü «mijloace de traiă» cu totul necunoscute stomacului roman. 
Să începem dar cu alimentul cel de 'ntéiü, cu mülatul ѕай melul, 
Malatul», dice d-nul Ioan Ionescu, «era hrana Românilor mai înainte de 
aducerea porumbului în ţară ; el servă si acuma la hrana ómenilor, mal a- 
les în timpuri de lipsă, si în genere la posturi, fierbéndu-se sămânţa luï»(2). 
D-nul Hasdëu sustine de asemene într'un articul fórte important despre 
<originile agriculturei la Români», că «la Români regimul meïuluï, conservat 
astădi dórá în regiunea Ialomiţei, a durat până la 1700, când a început a se 
introduce porumbul», Apoi, pentru a proba acéstá asertiune, serie între altele 
cuvintele urmátóre : 
«Un prelat catolic, călătorind prin térile nóstre la 1670, serie : «totus ille 
populus pane ex milio vescitur»(8). 
«Luând locul meïuluï, porumbul a usurpat de acolo şi termenul de «má- 
laiü», care se aplica maï înainte la meiü». 
«Nu mai puţin la Spanioli si la Portugest introducerea porumbului a făcut 
să trécä la el numele melului : mijo вай milho». 
' «Bătându-și joc de predilectiunea Românilor din Muntenia pentru hrana de 
meïü, Sasit din Transilvania numiaü pe Mihaiu cel Vitéz «Mălată-vodă» (4). 
«Metu si «mălaiu» distingéü ın limba nóstrá cele doué varietăţi ale meïu- 
lui: milium si panicum» (5). 
` Aceste cuvinte ale d-lui Hasdëu constată intr'un mod forte evident, că me- 
iul вай mälaïul a fost în timpurile trecute nutrimentul principal al poporului 
român. Pentru acest adevăr vorbeşte și altă împrejurare. Ne asigură persóne 
demne de tótă încrederea că între anii 1860—1863 s'aü descoperit doué ma- 
gazine subterane secrete pline cu mälaïü din timpuri necunoscute, unul în 
Braşov eu ocasiunea săpării unul canal, altul în ţinutul Sucevei prin prăbu- 
girea pământului. Intrebarea este numai, dacă sträbunit Românilor l-aü adus 
din Italia saü l-au primit de la popórele barbare din Dacia vechie, 


(1) Vezi P. I. Schafarik, Slavische Alterthümer, Erster Band, Leipzig, 1843, p. 251 

(2) Vedi Lectiuni de agricultură, București 1870, pag. 167, 

(3) Parcévich, ap. Kemény, Ueber das Bisthum ги Bakov, în Kurz, Magazin, П, 76. 

Nota d-lui Haşdču.— Cuvintele latine se traduc româneşte : «tot acel popor se nu- 
treste cu pâne de теїй», 

(4) Trausch, Cronicon Fuchsio-Lupino-Oltardinum. Coronae 1857, în 4, р, 170, Nota 
d-lui Hasdëu, 

(8) Vedï Columna luă Traian, Anul 1874, No. 3, pag. 52--53, 
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Drept este, că d. Hagdéu în articulul citat stabileşte părerea, că pe térmil 
Dunării de jos melul a fost nuiriment esenţial din cea mal depărtată antici- 
tate, si pentru întărirea acestei păreri citează între ації si pe Pliniă, care a 
trăit de la 23—79 după Crist, prin urmare înainte de colonisarea Daciel cu 
Romani, si care ne spune lămurit, că «popórele pontice nu preferă melului 
nici o mâncare» (1). 

Cu toate acestea nu este mal puţin adevărat, cá melul їп ambele sale varie- 
tátf se cultiva tot asa de bine şi în Italia precum si în alte părți ale imperiului 
roman. Poetul Virgiliă se bucură, când vede cá «vine şi pentru meïü grija din 
fie-care ап» (2). Asemene si Ovidiii doreşte, ca «si colacilor de meli să ur- 
meze paneriul cu meïü» (3). Dintre scriitori! prosaicf este maï cu samă na- 
turalistul Pliniii, care se ocupă în istoria naturală de cultura meïului la Ro- 
mani. Aicí vom cita din scrierile sale numal cele mal importante locuri 
privitoare la milium si panicum, traducând după propunerea d-lui Hasdëu 
varietatea cea d'intâiii cu melt, a doua си mălatii, de si Moldoveni! numesc, 
dacă nu mă înşel, mălai, ceea ce Munteniï numesc met, si vice-versa, ceea 
ce Moldovenii numesc mdlait, Muntenii numesc meid. Aceste locuri sunt : 

«(Frumenti genera) aestiva, quae aestate ante Vergiliarum exortum serun- 
tur, et milium, panieum, sesama... Italiae dumtaxat ritu» (felurile cerealelor 
de vară, carl se saméná vara înainte de aparitiunea Pleladelor, precum este 
melul, mülatul, sesamul..., se samână întocmai după obiceiul Italie). 

«Aliqui verna, milium, panicum, lentem... appellant» (unii numesc metul, 
malatul, lintea... cereale de primăvară). 

«Milium et panicum aquis minime (gaudent), quum in folia exeunt. Vitant 
ea inter vites arboresve frugiferas seri, terram emacrari hoc satu existiman- 
tes» (melul si mälatul lubesc prea putin apa, când incoltesc. Cultivatorit se 
feresc de a-l sămăna între vite de vie si arbori roditort, сгеўёпа cá prin a- 
ceastä séménäturä se släbeste pământul». 

«Milii et panici et sesamae purgamenta apludem vocant» (máturüturele 
теши, málatulut si sesamului se numesc pleavă). 

«Milium et panicum tantum pro indiviso et parvis avibus expositum est» 
(metul si mălakul este de-opotrivă foarte mult espus si páserilor mic). 

«Milium et panieum et sesama et omnia aestiva XL diebus maturantur a 
flore» (merul, mălakul, sesamul si toate cerealele de vară se coc de la înflo- 
rire in 40 de dile). 

«Panico et Galliae quidem, praecipue Aquitania, ulitur. Sed et Cireumpa- 
dana Italia addita faba, sine qua nihil conficiunt (si in Gallia chiar, maï cu 
samă în Aquitania, se face us de mălatu. Însă si Italia de pe lângă Pad este 


(1) Vedi Historiae naturalis lib. XVIII, 25 : «Ponticae gentes nullum panico prae- 
ferunt cibum». 

(2) Veq Georg. lib. L 216: «et milio venit annua cuta» 

(3) Vedt Fast. lib. IV, 743 : «libaque de milio milii fiscella sequatur», 
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abundentă în specie de mălaiii, fără care nu se pregăteşte nemică nici un 
fel de bucate). 

«Milio Campania praecipue gaudet, pultemque candidam ex eo facit. Fit et 
panis praeduleis» (netul se cultivă ma! cu samă in Campania şi se face din- 
tr'énsul un balmoş alb. Se face si pane de un gust foarte bun). 

«Quin (panicum) et colore distinquitur : candido, nigro, rufo etiam purpu- 
reo. Panis multifarie et e milio fit e panico rarus» (insá málalul se distinge 
si prin culoarea sa: albă, neagră, roşie si purpurie. In multe locuri se face 
pâne si din meïü, rar din mälaïü). 

«Milii praecipuus ad fermenta usus, e musto subacti in annuum tempus» 
(făina de melü, frământată cu vin пой, dá un aluat [drojdie] escelent, care se 
păstrează un an) (1). 

Afară de Pliniu aü mai scris dintre prosatorif latini despre meiü зай mă- 
1аїй Varrone (2), A. Cornelii Cels (3), I. Moderat Columella (4) si alti. 

De aici «grija din fie-care an», ce aveai Romanii pentru cultura meiului, 
cultivarea luf după »obiceiul Italiei», apoi «aluatul escelent», «balmosul alb», 
«coláceif», «pânea de un gust foarte bun» si tot, ce se pregätia din meïü, 
Probează maï mult decât ne trebue, că melul saü mălaiul la Romanii сеї ve- 
chi era un aliment tot asa de obicinuit, ca şi la poporul român. 

Că în legătura directă a culrureï meïuluï de la Români cu aceea dela Ro- 
mani nu se poate admite nici o stirbäturä, ne arată originea latină a cuvân- 
tului român элей, care s'a format din cuvântul latin milium са si teii din *7i- 
lius (clasic tilia) s. a. (5). În casul contrari, dacă am admite, că coloniștii 
lui Traian, agedéndu-se în Dacia, ar fi părăsit un timp oare-care cultura me- 
Iulut, nutrindu-se cu alte cereale, şi că numai mai târdii, venind în contact 
cu «popoarele pontice», cari «nu preferaü meïuluï nici o mâncare», ar fi de- 
prins din пой de la aceste popoare cultura acestei cereale, atunci am trebui 
în același timp să admitem şi părăsirea cuvântului latin milium, care n'ar fi 
avut nici un rost de a esista în acel interval, când nu esista nici obiectul. Si 
un cuvânt, odată părăsit într'o limbă, nu mai renvie in acea limbă. Astá-qÍ 
am avea în limba română in loc de cuvântul me: o numire de o origine 
tot aşa de străină, după cum ar fi și originea culturei meiului de la Românii 
de astă-qi. 

Deci încercarea d-lui Hunfalvy, de a declara un aliment principat al popo- 


(1) Veqt Historiae naturalis, XVIII, 10, 23, 24, 25, 26. 

(2) Veqi De re rustica, I, 57, 2. 

(3) Vegi Medicina, II, 18. 

(4) Veqi De re rustica, I, XVII, XIX. 

(6) Comp si cele ce scrie d. Hasd&u, op. cit. pag. 53, despre originea etimologică á 
cuvântului român meil. Întru cât privește originea cuvântului mălaiă, pe care d, Hasdéu 
îl reduce la o formă originală *malaniu, «radicalminte de aceeași tulpină cu milium», 
о trec aici cu vederea. observând numa! prin treacăt, că după părerea, noastră din 
*malaniu limba română ar fi făcut *mdrdïü, ca şi pürete din parietem, par din polus, 
călcâiă din calcanius (clasic calcaneus), g, c. 1. 
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rului român de un «mijloc de traiii neroman şi de a estermina astfel orí-ce 
remăşiță romană din Dacia tratană, nu este decât o ghibăcie maghiară, de 
a stoarce până si din probele contrare teorie! roesleriane doveqt pentru sus- 
ținerea acestei teorii, 

51 trecem în fine la esaminarea origine! b&uturei menţionate de Prisc, 
care «in limba locuitorilor indigent» din Banat, Crişiana gi Timişiana «se nu- 
mia рёд0$.» 

După G. B. Niebuhr, editorul luf Prise, acest рёдос ar fi «o băutură hu- 
nică» (1). Lorenz Diefenbach, citând cuvintele lui Prisc privitoare la această 
băutură, o declară de «barbară , stă însă la îndoială, dacă péôoc este într'a- 
devăr o băutură hunică sai o băutură de altă origine (2). Victor Hehn pare 
a o considera de o «băutură scitică , când serie: Maï deparie se numeşte 
miedul direct o béuturá sciticä, pe саге Ѕеції o prepară din mierea albinelor 
selbatece, ce trăesc în stânci si ştejari, Maxim. Tyr. 27, 6: cotç òè (între Seit!) 
ai рта: xadnăbvovo tò roux, Eni петрфу xal дробу дихтА@ттоо; af çobç olp- 
Bhovç. Hesychiü : pehirtov réz т. Exoindv Iéeroc épopévov сбу 0829: xal tég 
тм. In fine Prise, atagatul legatiunif bizantine, ne dă în locul citat numele 
indigen péðoç ca întrebuințat în Panonia (?), care se confundă atât cu gre- 
cescul рёдо — în ţinuturile de la nordul Greciei se pronunţa consonanta as- 
pirantă ca moale—cât şi cu slavicul <medu»(3), Mai esplicit este P. J, Scha- 
farik. Acest mare slavist scrie în privința origine! cuvântului péñoç următoa- 
rele : «In călătoria sa, pe care Prisc, însărcinat de împăratul bizantin, o 
întreprinse în anul 448 la Attila, care se afla in tabér& în apropiere de To- 
calul de astädi la nordul Ungariei (?), a primit în fie-care sat mălaiă în loc de 
secară pentru hrană, precum si mied, astfelii îl numiai locuitorii de acolo, 
In loc de vin. Servitorii săi însă (poate Hunt trimeși înainte ?) Juceaü de a- 
semene cu dânşii mălaiii, precum şi o băutură din ord, pe care aceşti barbari 
o numiaü canos. Fără ca să cercetăm mal departe, dacă acest camos este 
b&utura mongolică kumys, întrebuințată si astăqi in Orient, зай altă băutură, 
vom esamina numa! cuvântul med, care пе vädeste în această formă si în a- 
ceastă întrebuințare foarte evident originea sa slavicá. Cine nu cunoaşte pe 
slav după malaïü şi mied ? Insă пої observăm, cá Prise vorbeşte de un popor 
indigen, саге trăeşte în sate (xară xbuas), deosebit de Hunî, pe cart îl nu- 
meşte barbar! (ої BápBapor), când qice : ó pédoç ëmtyoplaq хаћобреуос (medum 
locorum incolae vocant). Noi ştim foarte bine, că si în limba germană vechie 
se găsește meth, cu toate acestea suntem prea convinși, că atât numele cât 
şi prepararea si intrebuintarea miedului n'a primit de feliă originea sa de la 
Germanii геѕроїпісї, сі din contră miedul a trecut de la Slavi, un popor fubi- 


(1) Vedi op. cit. pag, 64^. 

(2) Vedi Vergleichendes Wörterbuch der gothischen Sprache, Zweiter Band Frankfurt 
am Main 1851, pag. 72: barbar, (hunisch ?) &và бє омор ô peoos Èmey юрис xahoupevoç,» 
Prisc, Byz. 

(3) Vedt Kulturpflanzen und Hausthiere in ihrem Uebergang aus Asien nach Griechen- 
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torii de agricultură, la Germani» (1). D. Hasdeü pare a adera la originea 
ce-l dá Schafarik, când traduce péôoç cu +băutură mieroasă», fiind că nn- 
maï în limbile slavice med вай medu înseamnă cu preferinţă «miere». Iată si 
cuvintele filologului nostru : «Bizantinul Prise călătorind la Attila carele se 
afla atunci în Temesiana, dice că 'n drum locuitorii îi dádeaü de mâncare 
meiü în loc de grâu şi o băutură mieroasă în loc de vin» (2). 

Care să fie oare originea adevărată a cuvântului pédoç, să fie hunicá, sci- 
tică, slavică sai să-l atribuim acestui cuvânt altă sorginte ? 

Istoria acestui cuvânt din diferitele limbi europene si asiatice ne va lămuri 
cea mai mare parte din această înirebare. 

In Europa acest cuvânt se găseşte respândit mai în toate limbile indoger- 
manice вай arice, și anume : 1) în limba grecească vechie sub forma рёдо 
(băutură dulce, vin): 2) în limbile celtice sub forma medu (mied); în dialectul 
cornic med, (mied); 3) în limbile lituanice este respândit sub forma 
тейй-8 (miere) si midă-s (mied) în dialectul lituanie, medu-s вай meddu-s 
(mied) în dialectul letic, meddo (mïed) în dialectul borusie vechiă ; 4) in lim- 
bile germanice sub forma medo (mied) în dialectul sasonie vechiă mëdu, mëdo, 
şi meodu (mied) în dialectul anglosasonic, mead (mied) în dialectul engles mo- 
dern, miödu-r вай miăd-r (mied) în dialectul nordic vechii, miód (mied) in 


land und Italien, sowie în das übrige Europa. Zweite umgearbeitete Auflage. Berlin 1874, 
pag. 135 : «Weiter wird der Meth direkt als skythisches Getrünk bezeichnet, das die 
Skythen aus dem Honig der wilden in Felsen und Eichen wohnenden Bienen berei- 
ten, Maxim. Tyr. 27, 6 : tøs 8è (unter den Skythen)... сро. Hesychius : peAictov.... vw 
Der byzantinische Gesandschaftsattaché Priscus endlich giebt in der o. a. Stelle den 
in Panonien einheimischen Namen ред0;, welcher sowohl mit dem griechischen pédu — 
in den Landstrichen nôrdlich von Griechenland wurde die Aspirata als Media gespro- 
chen—als mit dem slav. medi zusammenfällt.» 

(1) Vedi op cit. pag, 251: «Auf der Gesandtschaftsreise, die Priskos im Auftrage des 
griechischen Kaisers zu Attila 448, der sich in seinem Lager in der Nihe des heutigen 
Tokai in nórdlichen Ungarn aufhielt, unternahm, erhielt er in jedem Dorfe Hirse an- 
statt des Roggens zur Nahrung, sowie Meth, so nannten ihn die dortigen Bewohner, 
statt des Weines; seine Dienerschaft aber (vielleicht entgegengesandte Hunnen ?) führte 
gleichfalls Hirse mit sich. sowie sie auch einen Trank aus Gerste, den die Barbaren 
Kamos nannten, hatten. Ohne weiter zu untersuchen, ob dieser Kamos das noch heut- 
zutage im Oriente beliebte mongolische Getrânk Kumys oder irgend ein anderes sei, 
betrachten wir blos das Wort med, das uns in dieser einen Form und in dieser Ver- 
bindung sehr deutlich seinen slawischen Ursprung erkennen laest. Wer erkennt wohl auch 
den Slawen nieht nach dem Hirse und dem Meth ? Nun bemerken wir aber, dass Priskos 
von einem éinheimischen in Dorfschaften (xară хорос) wohnenden, von den Hunnen, die 
er Barbaren (of fdpfapoi) nennt, verschiedenen Volke spricht, indem er sagt : ô pedos ènt- 
Xwplos xoXoópsvog (тейит locorum incolae vocant) Wir wissen zwar recht wohl, dass 
sich auch im Altdeutschen meth findet, nichtsdestoweniger aber sind wir überzeugt, dass 
der Name ebensowenig wie die Bereitung und der Gebrauch des Meths den kriegerischen 
Deutschen seine Entstehung verdankt, vielmehr dass er erst von den Slawen, einem 
arkerbauliebenden Stamme, auf sie übergegangen ist.» 


(2) Veqi op. cit. pag. 53. 
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dialectul danes si svedes modern, mito, metu зай meto şi тёіи зай méto (mYed) 
în dialectul german vechiü, meth (mïed) în dialectul german modern; 5) in 
limbile slavice sub forma medu (miere, vin) în dialectul slovenic vechiă mëdu 
(miere) în dialectul rusesc, miód (miere, тїед), în dialectul polonez, med 
(miere, mied), în dialectul carintian, med (miere) în dialectul slovenie mo- 
dern, cehic croatic, iliric si serbesc ; 6) în limba română sub forma те cu 
aceeași însemnare ^a şi în limbile celtice şi germanice. 

Ori-ce deosebire, ce еѕізій în același cuvênl din diferite limb! înrudite 
între dânsele prin o origine comună, nu poate fi decât un product fonetic 
tărziu al istoriei acestor limbi; si dacă înlăturăm aceste deosebiri, obținem 
forma originală comună a acelui cuvânt. Ca să putem reduce diferitele forme 
citate mai sus ale cuvântului din cestiune, trebuie să observăm, că un cu- 
vânt prin us îndelungat de mil de ani pierde adese-ori unul зай multe dintre 
sonurile sale originale saii le preface în alle sonuri derivate, ceea ce se 
poate constata prin comparatiunea diferitelor forme ale aceluïast cuvânt. 

Dacă comparám între dénsele formele citate maï sus ale cuvântului .&óoç ob- 
ser văm mai ântâiü, că limbile vechi în majoritatea lor ne presintá forme bi- 
silabice terminate în una din vocalele v, u вай o, ре când majoritatea limbi- 
lor moderne ne oferă forme monosilabice lipsite de acele vocale. De oare-ce 
limbile moderne in ființa lor nu sunt decât o continuare organică a limbilor 
vechi, de acea formele monosilabice ale acestui cuvânt nu pot fi decât mo- 
dificatiunY fonetice produse de istoria limbei din formele bisilabice vechi! prin 
pierderea вай amutirea vocalei din silaba ultimă. Asemene si deosebirea, ce 
esistă între vocalele v, w, şi o nu poate fi originală. Dacă luăm in considerare 
faptul deja constatat în filologia comparativă, că vocalismul întreg al tuturor 
limbilor arice se reduce la (геї vocale primitive : a,i şi и, şi că toate celelalte 
vocale sunt derivate din acéstá trilogie vocalică (1), putem înlătura cu si- 
gurantä si deosebirea între vocalele о, и, şi o, mántinénd ре и din forma 
corn, medu, anglosas. mëdu, germ. vech. metu, slov. vech, medu s c. 1. 
ca vocală primitivă şi înlocuind pe о din forma grecească pédo, si pe o din 
forma let. meddo, sason. vech. medo, gern. vech, meto 8. c. l. ca vocale derı- 
vate cu u. Ca probă, că această înlocuire nu este greşită, ne arată şi limba 
grecească în parte, în care v se consideră ca un representant direct al vocalei 
originale и precum : 

gr. ds şi аб (porc), lat. sus (id.). zend. hu format din *su (id.), ger. vechii 
su (id.); 

gr. Coy-ó-v (jug), lat. jug-u-m (id.), got. juk-uei (id.), lit jung-a-s format 
prin nasalisare din *jug-a-s (id.), sanser. jug-a-m (pürechte); 

gr. poy-i) (fugă), lat. fug-a (id.), slov. vech. bug-ti (a se teme), got. biug-a 


(1) Vezi între alţii Aug. Schleicher, Conpendium der rergleichenden Grammatik der 
indogermanischen Sprachen. Zweite Auflage Weimar. 1866, pag. 10 sq. 
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format prin gradatiune vocalică din *bug-a (eü plec), sanser. bhug-a-mi (ей 
plec); g. a. (1). 

Despre formele lituanice şi letice terminate în -s şi cele nordice vechi ter- 
minate în -7(2), se observă, că aceste consonante, fiind că lipsesc în toate 
celelalte forme nu pot fi decât sufise casuale adause mal таглій (comp. lit. 
Ryma-s cu lat. Roma $. с.). 

Cu privire la deosebirea ce esistă între consonantele dentale 9, d, dd, t si 
th din silaba ultimă, și la reducerea acestor consonante la o singură dentală 
primitivă, trebuie să amintim si aici, că consonantismul dental al tuturor 
limbilor arice s'a format de asemene dintr'o trilogie de consonante dentale 
primitive : 7, d, şi dA(3). Din aceste consonante ай păstrat maï mult зай 
mal putin limbile celtice, lituanice si slavice numai pe cele două d'éntáiü in 
forma lor originală, earä pe cea din urmă a prefăcut-o în d, pierdându-l as- 
piratiunea (4). Formele cu duplificatiunea lui d, adecă dd, nu sunt în огї-се 
cas decât orl un fenomen fonetic secundar, care se reduce la o formă maï 
vechile cu un singur d, după cum îl presintă majoritatea predominantă a ce- 
lor-l-alte forme, ori numai o manieră ortografică greşită a limbilor respective 
de a scrie o duplă consonantă în loc de una simplă. Ast-fel pentru dentala 
moale d din limbile citate nu este sigur fără comparatiunea lor cu alle limbi 
dacă această consonantá s'a format dintr'un d зай an dh din limba arică 
primitivă. Cu totul alt-feliă stă cu 'storia consonantelor dentale în limbile ger- 
manice şi în limba grecească vechie. Renumitul filolog german Iacob Grimm, 
unul dintre întemeietorii filologiei comparative moderne, a descoperit in lim- 
bile germanice legea fonelicà, cá dentalele t, d si dh din limba aricá primi- 
tivă aŭ trecut în limba germană originală din limpul unităţii eï în ZA, t si d, 
care consonante apoi s'au păstrat neschimbate şi după desfacerea еї in dia- 
lecte în toate limbile germanice, afară numai de limba germană proprii zisă, 
numită hochdeutsch. Această limbă după despărţirea ei de surorile sale a 
mers cu un pas mai deparie, prefácénd consonaniele germane originale th, t 
si d în d, z (sau ss) şi £ (5). Pentru ilustrarea acestui fenomen fonetic, nu- 
mil aslázi legea lui Grimm . vom cita aici esemplele următoare, punând 
limba. sanscrită ca cea mai vechie dinire toate limbile arice si cea mai a- 
proape de starea limbei arice primitive în fruntea surorilor sale: 

sanscr. trajas (trei), gr. трєїс, lat. tres, lit. trys, let. tris. slov. vech, tri, — 


(1) Vezi G. Curtius, Grundzüge der griechischen Ethimologie. Dritte Auflage. Leipzig 
1869, pag. 124. 172 178. 856 sq. 

(2) Că acest + este format din -s, ne arată o mulţime de alte forme, precum: 
nord. vech. blindr. got. blinds; nord. vech. allr, got. alls s. a. 

(3) Vezi Aug. Schleicher, op. cit. pag. 10 sq. 

(4) Vezi Aug. Schleicher, op. cit. pag. 280 sq. 290 sq. 310 sq. 

(8) Vezi Iacob Grimm, Geschichte der deutschen Sprache. Erster Band. Dritte Auf- 
lage. Leipzig. 1868, pag 275 sq. Scrierea modernă cu th în loc de t este o anomalie 
ortografică germană, care nare nici o valoare fisiologică deosebită de aceea a lul t 
simplu. 
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got. threis nord. vech. fhrir, anglosas. fhri. sason. vech. thr a, fris. vech. 
thré, engl. three — germ. vech. dri, germ. mod. drei; 

sanscr. dantas (dinte), gr. 4-300s format din *0-доус-с (gen. ё-дбус-ос̧) si a- 
cesta din *ôovt-ç prin protesa unul o fonetic, lat. dens format din *denti-s, 
cimbr. dant, lit. dantis — got. tunthus—germ. vech. zand; 

sanscr. ádhar (uger), gr. obôap, lit. udr-oju (ей дай titä) — anglosas. uder 
(uger), fris. vech. uder — germ. vech. utar, germ. mod. euter; 

sanscr. rudh-iram (sânge), gr. è-po&-póç format prin protesa unul e fonetic 
din *po9-póc (rog), slov. vech. rud-2-ti (a înroşi), lit răd-a-s (rogielec) — got. 
rand-s format prin gradatiune vocalică din *rud-s (ros), sason. vech. ród, 
anglosas. reód, nord. vech. riod-r germ. vech. rût, germ. mod. roth; 

sanscr. dhu-mas (fum), dhu-no-mj (eü scutur. pun în mişcare, aprind), 
gr. 9o-póc (curagiü. pasiune), 90-0 (ей vuesc, jerifesc), slov. vech. dy-mü 
(fum), du-na-ti (a sufla), lit. du-ma pl. (fum), du-mas (gând) — got. dau-ns 
format prin gradatiune vocalicá din *du-ns (miros). anglosas. du-st (pulbere) 
— germ. vech. £u-nst (furtună, návalá), tuo-m format prin gradatiune voca- 
lică din *tu-m (abur fum); s. a. (1). 

După această lege, reducându-se un f din limba germană vechie si un d 
din limba sasonică vechie, anglosasonică, nordică vechie, gotică etc. la un dh 
din limba arică primitivă, se reduc de la sine si dentalele ¢ si d din formele 
germanice citate ale cuvântului din cestiune la aceeaşi dentală aspirată. Tot la 
acest resultat ne conduce si istoria limbei greceşii, care a păstrat numai den- 
talele ¢ si d în forma lor primitivă, ear dentala aspirată dh a prefăcut-o pre- 
tulindeni in 9 (=h); esemplele aduse pentru legea lui Grimm pot servi ca 
probă şi pentru fenomenul grecesc. 

Din toate acestea resultă, că silaba ultimă în forma <a originală din epoca 
unităţii limbilor arice a trebuit să fie -dhu. 

Deosebirile din silaba penultimă privesc numai partea vocalică. Aceste de- 
osebiri se manifesteazá în varietatea vocalelor e, ?, ë, ea, eo, 1ö ió gite. Re- 
ducerea acestor vocale, cu toată varietatea lor cea mare, la o singură vocală 
primitivă nu este tocmai grea în starca filologiei comparative de astă-qi. Mal 
întâi limba grecéscá vecbie, când o comparăm cu surorile eï din Asia, ne sta 
bilesce legea, cá ori-ce e grecesc este o slăbire dintr'un a scurt primitiv, 
precum : 

Gr. ézc& format din cextáy (=lat. septem, septe), sanscr. saptan, zend. hap- 
tan format din saptan ; 

Gr. eti format din eapi (eü sunt), è5t( (el este), sanscr, asmi, asti, zend. 
ahmi, açti formate din *asmi, *asti; 

Gr. véo-c format din *уёғо-с (пой) sanscr. nava-s, zend. nava; s. c. l. (2). 

Cu privire la originea vocalelor e, ë si 26 din formele slavice ne arută d. 


(1) Vezi G. Curtius, op. cit. pag. 212. 229. 236. 243. 245. 
(2) Veqi G. Curtius, op. cit. pag. 124 sq. 249. 294. 350. 
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Fr. Miklosich, primul slavist al seculului nostru, că atât ё (—10) din forma 
rusască mëdú, cât şi (16 (іи) din forma polonesă m ód se reduc la un «e ori- 
ginal slavic» din epoca unităţii limbilor slavice, si că acest e este reflexul lul 
a scurt din limba primitivă»; şi între exemplele cu e format din acest a nu- 
mérá şi forma slavicá vechie među (1). Alte exemple de feltul acesta sunt: 

slov. vech. vetuchu (vechiii), grec. Eros format din récoz (an) =lat. vetus 
(vechii), sanscr. vatsas, vatsarus (an); 

slov. vech. ste-na-ti (a geme), ceh. ste-na-ti, serb, sten-je gr. otév-etv, sanscr. 
stan-a-& ; 

slov. vech, neb-o (сегій), croat. neb-o (certul gurei), gr. vépoc (nour) sanscr. 
nabhas (negură); s. a. 

Dacă ast-feliă e din grec. pé8v şi е, ë şi ió din slov. vech. medu rus. médu, 
pol. miód se reduc la o formă primitivă a, urmează de la sine, că şi e, ?, ë, ea. 
eo, 16 si іе din formele corespundätoare din celelalte limbi europene trebue 
să fie diferite schimbări fonetice târdie din aceiaşi vocală primitivă. Intreba- 
rea este numai dacă aceste forme se reduc direct la vocala a saă presupun 
forme intermediare. Mai întâi formele cu esi i din limbile germanice ne pro- 
beazä, cá ё, ea, eo şi iü din aceste limbi nu pot fi decât gradatiunt vocalice 
formate din e вай +, şi că forma originală germană a cuvântului din studiul 
nostru a trebuit să fie ori *medu cu e orl *midu cu i. August Fick declară 
forma cea déntàiü ca formă comună pentru toate limbile germanice din epo- 
ca unității acestor limbi când serie : «Nick întrun punct nu se deosebește 
mal tare vocalismul limbilor asiene şi europene de origine arică decât în slă- 
birea feliurită a lui a din limba primitivă Pe când adecă în limbile arice din 
Asia vechiul a scade direct si fără nici o treaptă intermediară cunoscută la 2 
şi 4, în limbile europene se frânge in e şi o şi numai prin o slăbire maï târdie 
se schimbă in ¿si u. Ast-teliii din sana vechii din limba primitivă a resultat 
Ev]. lat sen-ez, lit. sena-s în limba germană sin- din bhabhru castor lit. bebru-s 
lat. fibro- germ. bibra-; din madhya din limba primitivă gi sanscrită ptooo-s, 
lat, mediu-s, slov. vech. meZda însă germ. midja. Intru cât frángerea lui a în 
о este comună tuturor Europenilor, вай dacă aceasiá schimbare s'a efectuat 
separat în toate limbile Europei, nu se va cerceta aică, din contră se poate 
afirma cu toată sigurania, că desvoltarea lui е din vechiul a al limbei primi- 
tive este comun tuturor Europenilor întro circumferință mare, ce se poate 
determina de-aproape, вай ceea ce este numai o altă espresiune tot aga de 
justificabilă peniru același lucru, că slăbirea luï a în e a început şi s'a esecu- 
iat într'o întindere însemnată deja in epoca unităţii europene a limbilor şi a popoa- 
relor arice din Europa. Acéstá afirmatiune nu poate avea pretentiunea noutăţii; 
deja Curtius (reporturile şedinţelor societăţii r. s. de ştiinţe 1864 p. 9 sq.) a 
atras atentiunea asupra concordării atât de dese a tuturor limbilor eu- 
ropene în privința lui e, şi a înlăturat dificultatea principală, care a 


(1) Veg! Pergleichende Grammatik der slavischen Sprachen, Erster Band. Zweite Auf. 
lage. Wien 1879, pag. 7, 9, 460. 519, 
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stat atât timp in cale împiedecând cunoștința intipárirel comune europene a 
lul e. Ne arată adecă dialectul cel mat vechii al limbilor germanice limba go- 
tică, şirul schimbării vocalice à, a, pe lângă e, a, o din limba nordică si ger- 
mană. Filologii, cuprinși de ideea vană de a avea înaintea lor în limba gotică 
forma cea maï vechte în огї-се privinţă, admiteaü prin urmare, că primitivul 
a s'a frânt în limba germană originală, ca în limba golică, în i şi % (pr, bri- 
kan brak brukan-s) si că e si din cele-lalte dialecte germane (germ. vech. 
bréchan brach brachan-er, germ. mod brechen braih ge-brochen) зай format 
mai târdiii din acești ¿ si и desvoltatf direct din a. De acest fantom ne-a li- 
berat Müllenhoff, si astăzi se poate considera ca probat, cá beran bar borans, 
nu biran bar burans, prin urmare şirul schimbării vocalice, care se găsește 
încă în germanicul modern ge-băren ge-bar ge-boren, este cel original ger- 
man» (1). Cu totul alta este părerea germanistulu! Ernst Fórstemann, care 
a scris in urma lui Fick si a lui Müllenhoff, si care susţine următoarele: U- 
surarea vocalică, acest semn evident al tendinței de a face limba o servitoare 
a spiritului sburătoriii, constă mai cu samă în rădicarea vechiului a către $; 
dacă apare întradevăr î вай sonul intermediar e, este peniru пої aici cu to- 
tul indiferent, fiind-că acestă deosebire aparţine unu! timp târziă gi mat cu 
samă ramurilor diferite ale limbei». Ca esemplu pentru această usurare vo- 
calică pune între altele si forma «germ. primitivă midu (2), o formă, care 
resultá şi din comparatiunea limbilor germanice între dénsele. În fragmentele 
literare ale limbei gotice lipseşte cu desăvârşire acest cuvânt; cu toate acestea 
Dr. Karl Schenkl compară în dicţionarul limbei greceşti forma grecească ptYo 
cu got. mirdus»(3), care nu poate fi decât o formá ipotetică, reconstruită prin 
comparatiunea limbei gotice cu cele-lalte limbi germanice şi în vederea îm- 
prejurării, că огї-се e scurt din cele-lalte dialecte germanice în limba gotică 
se găseşte pretutindine în formă de î (4), precum : 

got. silan (a fura), germ. vech. stelan, sas. vech. stelan, anglosas. stelan, 
engl. vech. stele engl. mod, steal, fris. vech, stela, пога, vech. stela; 

got vig-s (drum), germ. vech. veg, sas. vech. veg anglosas. veg, nord, vech. 
veg-r, fries. vech. vet ; 

got. rign (ploae). germ. vech. regan, sas. vech. regan, anglosas. regn şi 
reng, nord. vech. regn ; s. c. l. 

Tot la forma *midu-s cu à se reduc зі formele scandinavice vechi si mo- 
derne. Noi am védut maï sus, cá consonanta -r din formele nordice vechi 
miüd-r si miădu-r este formată din -s, care nu poate fi decât sufisul casual 
al nominativului singular masculin. Că vocalele +ë sunt formate prin gradali- 


(1) Vedi Die ehemalige Spracheinheit der Indogermanen Europas. Gottingen 1873 
pag. 176 177. 

(2) Veqi Geschichte des deutschen Sprachstammes. Erster Band. Nordhausen 1874, 
pag. 15, 17. 

(8) Vedt Griechisch-deutsches Schwlwürterbuch. Vierter Abdruck. Wien 1879, pag. 494. 

(4) Vedi Leo Mayer, Die gothische Sprache. Berlin 1869, pag. 392 sq. 
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une vocalică din i, nu din e, ne probează dativul singular, care apare în forma 
mid-i (1) în loc de *midu-i (2), nu in forma *m^d-i. Dacă mai punem în 
eomparatiune cu forma golică si nordică vechie si forma germană vechie 
mito, care ne presintá de asemene vocala ?, nu putem să nu ne unim pe de- 
plin cu părerea lui Fârsremann, care stabileşte pentru epoca unității tuturor 
limbilor germanice forma comună *nidu. Cestiunea susţinută de Fick de- 
spre slăbirea luf a in e» poate avea cel mult valoarea pentru o epocă anteri- 
oară limbilor germanice, pentru perióda unităţii europene a tuturor limbilor 
arice de pe continentul nostru, in care periódá am trebui să admitem, дара 
cum face și Fick, forma comună *mcdhu (3) eu e, o vocală, care s'a păstrat 
în limba grecească, în limbile slavice, celtice si cea mai mare parte în lim- 
bile lituanice, eară în limbile germanice din epoca unităţii Jor a trecut în 7. 

Cu privire la consonanta m dela începutul silabei penultime, fiind în toate 
limbile europene aceiaşi, nu încape nici o îndoială, că și forma originală a 
acestui element a trebuit să fie tot m. 

În vederea celor dise până aici despre istoria limbilor arice din Europa nu 
vom greşi întru nemica, dacă vom sustine, că în limba arică primitivă, mama 
comună a tuturor limbilor arice din Asia şi Europa, forma originală a cuvên- 
tului din cestiune а fost madhu (băutură dulce, vin, mied, miere). 

Că această formă reconstruită din limbile europene nu este greşită, se 
confirmă pe deplin, de limbile arice din Asia. Dintre aceste limbi cele mai 
vechi sunt limba sanscrită saü indică vechie si cea zendică зай eranicá ve- 
chie. In сеа de 'ntâïü găsim cuventul ME adecá madhu (dulceaţă. băutură 


dulce, mied, miere), în cea din urmă cuvântul madhu (miere) (4), 
cari sunt în forma lor esterioară, după cum se poale vedea, identice cu 
forma reconstruită din limbile europene. În privinţa formei lor interioare cu- 
vântul zendic ne presintă numai însemnarea de miere, care apare în cele 
mat multe dialecte slavice pe când în cuvântul sanscrit se concentrează mai 
loale însemnările păstrate în diferitele forme europene ale acelui cuvânt. 
Dacă ne întoarcem acuma la întrebarea privitoare la originea cuvântului 
péôos din reportul lui Prisc, trebuie din capul locului să ne opunem prove- 
nienteï hunice a acestui cuvânt; căci un cuvânt, care se găsește în Europa 
în limba grecească, în limbile celtice, germanice, lituanice si slavice, eară în 
Asia în limba sanscrită, representanta limbilor indice, şi în limba zendică, 


(1) Vedi Iacob Grimm, Deutsche Grammatik, Erster Theil. Dritte Auflage. Göttin- 
gen 1840, pag. 433. 

(2) Vedi Ernst Fórstemann, op. cit. pag. 522 sq. 

(8) Vedï Aug. Fick, op. cit, pag. 195. 

(4) Vedt Franz Bopp, Glossarium comparativum linguae Sanscritae. Editio tertia 
Berolini 1867. — Aug. Friedr. Pott, Etimologische Forschungen auf dem Gebiete der 
Indo-Germanischen Sprachen. Lengo 1833 1836. I, pag. 245. Theod. Benfey, Grie- 
chisches Wurzellezikon. Berlin 1839—1842, I, pag. 523. — Fr. Miklosich, op. cit, 
dag. 9—10. — G. Curtius, op. cit. pag. 244, 
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representanta limbilor eranice saü persice, prin urmare maï în toate limbile 
arice vechi şi moderne, nu poate fi decât un cuvânt aric din cea mal înde- 
părtată anticitate, şi nici cu un pret un cuvânt de origine finicá-tataricá зай 
mongolică, de care era și limba hunică, o limbă cu totul străină prin origi- 
nea și caracterul séü de hmbile arice. Afară de aceasta chlar Prisc ne spune 
lămurit, că băutura numită péôoc pe care o primia deputatiunea grecească 
prin satele bänätene, se numia ast-fel «in limba indigenilor», nu în limba 
Hunilor, pe cari scriitoriul bizantin îi numeşte pretutindine зай Ођучо: (Hunt, 
вай 3x69 (Scitf) вай B£p8xpot nicăire însă zyopro (indigeni). Tot aşa sun- 
tem siliţi a nega şi originea germ 'nică a acestul cuvânt din cause fonetice ; 
ast-feliă limba gotică ar fi dat forma piôoç (—got. midus) cu à, nu péôoc cu e 
eară dintre cele-lalte seminţii germanice, cari ай putut veni in contact ftn- 
delungat cu diferitele popoare din Dacia vechïe nu pot fi decât Germanii 
propriii dist, şi din limba acestora ar fi resultat pentru Prisc forma péroc 
(=germ. vech. metu) вай *шітос (—germ. vech. mito) cu « nu cu ò. 
Asemene n'a putut da naştere acestuï cuvânt nici limba scitică. «Despre 
originea si limba Scitilor», dice Fick, «s'a discutat maï înainte mult timp, u- 
nil vedeai într'ânșii strábunif Cetoslavilor, alţii se incercaü a-l tracta drept 
Mongoli. Deslegarea autentică a întrebării se poate căştiga numai prin esa- 
minarea rémägitelor limbei scitice. Marele merit de a fi esaminat în mod 
științific cuvintele păstrate până în diua de astädi — mal cu samă nume pro- 
prie — ale limbei scito-sarmatice, şi de a fi deslegat prin această esaminare 
pentru tot-de-auna întrebarea despre positiunea etnografică a scito-sarmati- 
lor, aparţine lui Müllenhoff (ved! reportul lunar al Academiei regale de 
ştiinţe din Berlin, August, 1866, pag. 549 sq.). Dintre numele proprie si vo- 
cabulele scitice în număr de vre-o şese-deci, pe care ne le-a păstrat Herodot, 
a constatat Müllenhoff cam o pătrime drept eranice si a lămurit o altă pá- 
trime cel puţin întru atâta, încât probează și această pătrime originea era- 
nică a Scitilor (loc. cit. pag. 573), şi tot astfeliü stă reportul cu cele-lalte cu- 
vinte scitice (1). Iată aici un esemplu : cal în limba scitică s'a numit doza 
(în nominativ &oza-c), un cuvânt, in care consonantele oz se găsesc formate 
din xv, din limba arică primitivă numai în limbele eranice : zend. agpa-s (2), 
pers. vech. açpa-s, pers. mod. asp si asb, curd. asp, afgan. aspa (lapă), ar- 
men. Forma primitivă a acestui cuvânt a fost akva-s (3) cu kv, de unde s'aü 
format sanscr. açva-s in loc de akva-s, lit. aseva in loc de akva (iapă), lat. 
equu-s (== ekvus). grec. Ürxo-c şi їххо-с̧, in loc de exro-c, (4) got. aihva în 
loc de ihva, germ. vech. ehu, sas. vech. ehu, anglosas. eoh (5), cimbr. echiwa 


(1) Ved! op. cit. pag. 405. 

(2) Citeşte ç са un simplu s vértos (ved! Aug, Schleicher, op. cit. pag. 192 sq.). 

(3) Veqi G. Curtius, op. cit. pag. 24 si 416. 

(4) Vei G. Curtius, op. cit. pag. 416. 

(5) Meritul de a fi stabilit pentru tot-de-auna reducerea unul À din limbile germa- 
nice 1а un Ё primitiv, aparţine tot luf Iacob Grimm (vezi op. cit. рар.250 sq.) 


Rev, p. Ts, Arch. p Bu, Vol. П, 20 
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(a cálári). Forma scitică dora s'a păstrat în numele proprie : ’Aptp-aotoi din 
zend. airyaman (deprins) si açpa-s (deprins cu cai), "Aomovpyos din doza si 
zend. úra. (cârd) cu sufisul £a, foarte des întrebuințat în limbile eranice pen- 
tru formaţiuni nominale) în limba zendică ar fi agpó-üra-ka, (deprins cu her- 
ghelit de cal), Batcp-aonos compus din zend. haêvara, (dece тії) si açpa-s, 
Băva3-aoxos (iazigic) din zend. vanant (învingătorii) si agpa-s Bop-aord-xa Boç 
din zend. vara (cel mai bun), agpa-s si kavan (cunoscétorfü—cunoscatoriü de 
сеї maï buni cal), in fine Tpdomes, numele unei semin(il scitice, de sigur in 
loc de £ry-agp-ya (сеї cu trei cal) (1). Cu aceste composiţiuni scitice se pot 
compara pers. vech. Vist-dçpa-s compus din vist-. cu însemnare încă necu- 
noscută, si agpa-s (cal), grec. Tot dors, pers. mod. Gust-asb; zend. açpo-ga ` 
ra-s (inghititorià de cat), kerec-ágpa-s (cel ce are cai slahi), Powrug-acpa-s (cel 
ce are numeroşi cai) s. a. (2). Dacă ast-fel limba scito-sarmatică este de 
origine eranică, prin urmare soră cu limba zendică şi persică vechie; şi dacă 
luăm în considerare pe de o parte împrejurarea, că limba zendică nu cu- 
noaste altă formă a cuvântului din cestiune decât numai madhu cu a, fară 
pe de altă parte observăm chiar din comparatiunea cuvântului scitic осла 
(—zend. agpa-s, pers. vech. açpa-s, afghan. asrá, curd. asp etc.) cu lat. equu-s, 
grec. Înmo-c вай txxo-s, got. aihva- format din ihva-, germ. vech, ehu. sas. 
vech. ели (3) etc., că vocalismul limbei scitice a fost identic cu acel al lim- 
bei zendice şi persice, putem susţinea cu toată siguranţa posibilă, cá Scito- 
Sarmaţii i-ar fi oferit, lui Prisc forma *páðoç зай *uádoc cu a nu рёдос cu e. 

Ne maï rămâne încă limbile slavice şi limba română. 

Intrebarea, dacă pe timpul Hunilor Slavii ocupaseră deja acea parle a Da- 
ciel vechi, pe unde a trecut Prisc în călătoria sa la Attila, încă nu este des- 
legată pe deplin. In ori-ce cas însă suntem siliți să admitem, că elementul 
slavic, саге va fi fost când va pe teritoriul Daciei occidentale, a trecut maï tîr- 
Чїй peste Dunăre şi s'a aședat în Bulgaria, Serbia, Herţegovina, Bosnia, Croa- 
tia, Iliria şi Montenegru. In limba tuturor acestor Slavi de la sudul Dunării 
cuvântul comun med înseamnă numai miere, па însă si mied; înțelesul din 
urmă pe lângă acelea de miere îl aü numai două saü trei limbi slavice de la 
nordul Daciei, care vin în contact imediat cu Germanii, şi care limbi n'aă pu- 
tut fi nici o dată a locuitorilor din calea deputatiunif greceșii prin Banat, 
Crişana şi Temişana : ba limba serbică (din Lausitz) a împrumutat chiar cu- 
vântul german întreg më. Însuşi d. Miclosich n'a găsit pentru cuvântul slove- 
Nic МЕДА (medu) în toată literatura slovenică vechie altă însemnare, decât 
numai aceea de miere si vin (4); pentru mied ne presintä ácest mare sla- 


(1) Vezi Aug. Fick, op. cit. 406. 
d (2 i August Sehleicher, Indogermanische Chrestomathie. Weimar 1869. pag. 130, 
a G u din forma germană şi sasonică vechie este format din v, ne arată forma 
gotică ; despre reducerea luf Л di limbile germanice la un ё primitiv, ved! I. Grimm, 
Gesch. d. deutsch. Spr. pag. 275 
(4) Vedi Lexicon lent PE -latinum. Vindobonae 1862— 1865, pag. 365. 
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vist cuvântul slovenic медовина (=medovina) (1), un cuvânt, pe care il în- 
tâmpinăm cu același înțeles mai în toate limbile slavice, şi anume : medovina 
în limba slavonă bescricească, în limba rusască, cehică, croată, bosniacă, i- 
lirică, medóvina în limba sărbească, si miodovina în limba polonă. 

Este un adevăr filologice cunoscut şi recunoscut în filologia comparativă 
modernă, că ori-ce cuvânt poporal, care se găseşte răspândit în diferite limbi 
de aceeaşi origine, nu poate fi decât un element vechiă al limbei originale 
comune, din care з'ай desvoltat acele limbi, un adevăr саге se aplică pe 
deplin si la cuvântul medovina (mied), 

Asa dar suntem siliţi a respinge si originea slavicä a cuvântului pLéôoc 
susținută de marele învăţat slav Schafaric ; căci dacă pe timpul luf Attila lo- 
cuitoril «indigeni , pe cari îi menţionează Prisc în reportul săi, ar fi fost 
Slavi, în acest report n'am avea de-a face de feliii cu numirea pé&oc, care ar 
însemna miere, ci cu numirea pesofiva, o numire care se găseşte intr'ade- 
văr întrodusă din limbile slavice de la sudul Dunárit în limba grecească din 
evul mediü cu însemnarea ei originală (2). şi a cárea înţeles se potrivește pe 
deplin cu «băutura», ce «se aducea» deputatiunil greceşti «de prin sate in 
loc de vin». Pe lângă aceasta Prisc nici n'ar fi pulut numi pe Slavi «indi- 
geni» (šmux@ptot), fiind o semintie emigrată de curând în Dacia, nu un po- 
por stabilit acolo de sute de ani. 


(Va urma) V. M. Burlă, 


(1) Vedt op. cit. р. 365. 
(2) Vedi Du Cange, Glossarium ad scriptores mediae et infimae graecitatis. Lug- 
duni 1688. 
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DOCUMENTE INEDITE 


PRIYITÓRE 


LA ISTORIA ROMÂNÀ 


forrecpiunea POMNEI RUDENU, NĂSCUTĂ MARGHILOMAN(!) 


No. 6. 
Bucureşti, 1594 August 25. 


Mihaiü vodă confirmă lul Pătru al doilea armas si fiilor luf cumpérátórea satului Vă- 
larit de lângă apa Jiul, pe jumătate, a unei părți din Doïcestï si a tre! sălașe de 
ligant. 


Chrisovul e scris pe pergament lung. 0,26. lat. 0, 83 cu cernélá rádácinie 
in caractere fórie mărunte, rânduri 10 pe o singură față, de către Mușat 
scriitorul, 

Pecetea întipărită pe hărtie în céră şi cusutä cu mătase pe membrană si 
reprodusă mat jos, se citeşte ast-fel : M(AETIIO)EZR(Î!0) W MHyAIA BOEBOA EX 
КЕТ /ZpB adică : «Cu mila lui Dumnedeü Ion Mihail voevod în anul a — 
Titulatura finală e scrisă în sése monograme cu chinovar roșu ; tot cu chino- 
var sunt scrise : crucea de la începutul documentului, litera и iniţială si 
punctele separative. 

Cuvintele scrise cu altă mână şi cu o cernélá mai albiciósá le am pus 


în ( X) jar cele maï de tot șterse gi ruptein [ |. 


Textul slavic. 


T Милеттю ERES iU MHyAHA BOEBOAA W гАн® BACOE ZEMAE w8rrppoeaayin-= 
ской, cS ЕЕЛИКАГ H npa бердг покойнаго, NÉTPALUKÒ воєвод8. Дават гедвоми.. 
cie ПОЕЕМЕНТЕ гСдвАми. ЕолЕрин8 PCAEAMH. RENAN NATPWE BTOPWM армаш. 
И các CHORUM EMB. EAMIEM RFS NpHNSCTHTh. KOK ДАМВ EC CENO БЬЛАРЇМ. ER 
CET По БОДА RÎNAWE. Половин. WT повьсум XÓTAPWM. лй делА жапан A'ETKOR 


(1) Rev, pentru istor., arch, fil, I. pag. 186—192, 381— 388. 
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KAFY. Ñ пак AEA RENAN A'RTKOE КАЮЧ. WT ДОЙЧЕШЇ. EXCAY WT повьсмм YÔTA- 
PWM BApE EAHKÀ CEXTÉTR HZBpÂTÉ, WT ПОСЕВДЇ. ПОНЕЖЮ EC NOKBNHA EONBPHHS 
PEABAMĂ. ВИШ EC писан. WT NAA CHOBA A'RTKOR KADY. WT МИКЛАВШ. H WT 
GPATIE. EMB paABA. H Akko. u АлЕВА ZÁ ЖЕЙ ûc. готови. `H пак nos- 
NHA EC EONKPHNE ГСДЕАМЙ. Жвпан Петр8 &ropwm Армаш, WT над che. 
A'ETKOB КАЮҸ. EM CET ВИШ пйсанй. r. YEN AÎ zà ynranà, ПОЙМЕ KBpki 
UHrANSA. H cac циганкам сй. nonm (ka. ) H cac f. сви поим (unpiraă, 
“пр, н пдраскив) и A8MHTP8 циган8л, и със ЦИГАНКАМ cà nonm чюрд. H 
cat Г. caii nonm (BÂAZE И Хара. H Apa mp. ) ñ Eana cecrpà Asmurpwe. nonm 
(Довра) ü Ep Ерат8 HM Поим , МАвр®. үт микл®8ш. H WT pAABA. H wr 
akrkd H CAC АЛЕВА ZĂ (AY. аспри гётов. й прбдадош миклл8ш. H ЕрАТЇЕ. 
EMB pAASA. H ARTKO. Н  ANREA. CHEH Ж8ПАН Д'ЕТКОВ КАЮМ. CAR noen 
CST PENNE WẸNÈ. H ĂWUTANĂ 3À NUXMEM AOEPÈ воли. H с&с SZMÁMiE BZ- 
CAM МЕГЇГАША/АА. WT WKDECTR М'ЕСТОВ. WT rwp. H WT HZ ДОА. H WT 
пред râcgami. Gerolpaai дадоҳ н] râcgami. кол®рин8 raceamà, жвпан 
naTpge gropi Ápmaur ciràd по виш CET писан, WÜNE H XUHPANH. IKOM 
AAMB ЕС WINE EX МДЕ EMB. H CHEUM. EMB. H HENBKOM EMB. H Np'kBNS- 
ЧЕТОМ EMB. H NH WT Kokamaò [НЕПОКОАЕНМ no рим] râceamñ. Gem 
BED H СВЕД'ТЕЛЇЕ nocTAEMEEM TÃCBOMÎ. RENAN MUTP' ВЕЛИКИ ABODNHK, H 
RENAN „Андрев ЕЕАИКИ луг фет. H статак BEA BHCT. H ABMHTPAK BEA. 
СПАТ. H HAH BEA KOM. H CAPBBA BEA. CTOA. H MANTA BEA [nex]. н RENAN 
TBAOPAKĂ BEAHKÀ MOCTEANHK И HC. анрреб ВЕЛИКЙ AWT ber, H AE Mewar 
ПИСЕЦ (ER NANHCAX. BZ CTOA граде 8 ЕВК8реџ. M CUA айгст. KE дни. fia 
текжуімх АЕт\ум®. WT Ágamà AÓ céro пйсанїк. Ba AT /ZĵB. 


+ ro МІХЯИЛ MAT СТИЮ БАЮ 


ROBROAA re AHB. 


TRADUCTIUNEA. 


+ Cu mila luf Dumnezei Ion Michail voevod gi domn а tótá {ёга Românéscä 
fiul marelui şi prea bunului r&posatului Pătraşcu voevod. Dă Domnia mea 
acâstă poruncă a Domniei mele boerului Domniei mele jupan Petru al doilea 
Armagu si fiilor lui, câți Dumnezei îi va da, ca să-l fie luf satul Vélaril care 
este pe apa Jiului — jumătate de sat de preste tot hotarul, însă partea jupa- 
nului Détco clucerul ; asemenea si partea jupanului Détco clucerul, din Dol- 
сезїї, 1018 de preste tot hotarul, veri cât se va alege de pretutindenea; pen- 
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tru-că le a cumpărat boerul Domniei mele mai sus scris de la feciorii lui 
Détco clucerul : de la Miclăuş si de la Iratil Jul: Radu şi Détco şi Albul drept 
5600 aspri gata. Si éräsi a cumpărat boerul Domnieï mele jupan Pétru al 
doilea Armas de la feciorit lui Détco clucerul, cari sunt scriși mai sus, trei 
sălașe de Ţigani anume : Kurki Tiganul cu Țiganca lui, Anca, si cu trei fii 
anume : Oprifan, Оргел si Paraschiv ; si Dumitru Tiganul şi cu Țiganca lul 
anume Ciura şi cu trei fii anume Vlădăe si Zara si Dragomir; şi o soră a lul 
Dumitru anume Dobra, si un frate al ѕёй anume Mavră, de la Miclăuș şi de 
la Radu si de la Déteo împreună cu Albul. drept 4700 aspri gata. Si aü vên- 
dut Miclăuș si fraţii lui : Radul si Détco gi Albu, fiii lui jupan Détco clucerul, 
aceste mal sus zise ocine şi atigani de a lor buná-voe si cu ştirea tuturor 
megiaşilor din locurile de prin prejur, din sus şi din jos si dinaintea Domniet 
mele. Drept aceia am dat si Domnia mea boerului Domnieï mele jupan Petru 
al doilea Armașu tóte acestea mal sus scrise ocine si Atiganï, ca să-i fie lui 
moșie ohabnicá lui şi fiilor luf şi nepoților lui şi stránepotilor lui şi de nime- 
nea neclintită după porunca domniei mele: Iată der şi martori am pus dom- 
nia mea : jupan Mitrea, mare vornic, si jupan Andreiü mare logofét, si Sla- 
taki, mare vistier, si Dumitraki, mare spătar, si Pan, mare comis, si Sărbul, 
mare stolnic, si Manta, mare păharnic, si jupan Tudoraki mare postelnic. 
Si ispravnic Andreiü, mare logofăt. Si ей Mușat scriitorul seris-am în cetatea 
de residentá București, în luna August in 23 zile, cursul anilor de la Adam 
pină la acéstä scrisóre în anul 7102. 
+ lon Mihail Voevod (L. S.) Cu mila lui Dumnezeü Domn. 


| NOTE 

Satul Vălari! există până astă-zi în județul Gorj. 

Num! topice : RAAApiñ Em CET ПО ВОДА БЇЮАОВ; ДОЙЧЕЦШІЇ. 

Numi personale : Mio, Миклҳ8ш, Megi, Paa8a, si de Tigant : 

Квркй, "Gnpïran, npk, Параскив, Д8митрВ, Драгомир, Magpa, Bazaze, 
Зара, Янка, Чюра, Довра. 


No. 7. 
1594 .... 


Mihaiă-vodă confirmă unor moșneni mosiä în Trestenic, partea moşului lor Manea 
Gomot, în urma judecății ce aü avut cu alți moșneni ce se trägéü din Oancea Go- 
mol, fratele luf Manea. 


Originalul seris pe pergament lung. 0;36, lát. 0,26 cu cernélá rădăcinie, 
17 rânduri pe o față, esie rupt, minjit şi şters în mai multe părți; pecetea, din 
cele tipărite pe hártie, lipsegle, se vede numai locul intepat cu acul unde а 
fost lipită şi cusută. Titulatura e în monograme cu chinovar. 


Textul Slavic. 
T Млетїю emio TW MHyAHA BOEBOAA H гёднҳ BA(COË ZE)MAE WSrrppWwBaa- 
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XHHCKOE cR8 BEVHKAT. À прЕдовра? Nokona POAÏTEMIO lACEOWH IW петрашко 
воєвод. Дават lACEOMH ci ROBE vu ѓдсвами бтонкав H Wannes wT 
a[s(p)ayteyi] à и Арлгоюв И Божанов. H IÜ PEANOE WT naut. M EEDEE H BPATKOE 
И МАНОВ H AAAEË H A'RTKOB WT какалец H NÉFOER И EEDHAZE WT KOCTELIĂ, À 
BOMKO САС ДЕЦЏІЕр...НА . . . . H ШФЛОМОНОВ H KOCTEB WT pOMNZEM, H ЕАНКОМ 
Баломиров WT неграш, H ма... | wv ЕОГОЕ'КИКА H САС CREH HM ЕАНЦИМ\ ЕГО 
aa(er), (Kor) AAMS E^ nus 8 TRECTENHK AE V AEAOMCII Манев ГОМОЮ EXCAY 
вари EMMKAY CEXTHT H3EDATE WT NOMS H WT вод H WT WSM H WT NO BACON XO" 
таром. понеж HM EC CT(Apà) H права wuiig za AEÂNE WT Hà AtAOMCH Mà- 
WEB гомоЮ Ei WT MOKOHNAT pAASA воєвод CHS nokoHlAT EAAASAA воєвод. 
"Я потом cit ВНШ ЕМЕНИТИМ AICAE UHH CST имал Dp' ENTE пред гд ёвами сас pa- 
AOCAAB WT трестеник H CAC драгмир WT тр ЁЕново. да ради CiE виш PENNS 
мчн8 H тако пр®ша | радослав и Арагмир пред r Acea wn KAKO ИМАА H WHH, 
AEAB EM CE3OBE WAÑNA гомо и RUMI CET WEA ЕрАти NAg Cie ЕНШ PEMENOE 
WTYHN8. "ITEM TOCNOACTBOMU САМ ГЛЕДАА H CBANX по прав H no ЗАКОН H 
c(ac BZCEMH MHCTHTHMH NPABHTENÏE) гдсвами H AAAOX CAM  PACEAMH HM 
ZAKON KBNNO. САС S METIMAILHM CTADH MKOM AA HCTHHCTESIOTE МАНЧА Fo- 
мою Epa'T нЕс МАНЕВ TOMOR . .. вишречен WINS. ЯВ ГЕМ TEX `6 МЕГІАШ 
crap. .. . пред TĂCBAMU ca них нй дйн како нс EHA манча romo% 
BPAT CAC MANE гомою на. WẸNS HHKAKOR H MECT ИМАА МАНЧА FOMOR HE 
EÂNA METEX сас ман гомо НАД СЇР ВИШ PENNS ONNB NS. CET WETAN радо- 
CAAB H АГАГМИр WT диван WT пред господстеоми, ` 8 TEM TEX `8 METAL 
стари WHH CE CET WCTANHA WT MPEA TÂCBAMII TEPE CET HZ ВАДИА ДЕА ГАВОДМЕ 
сас | вратим си wr wina MANER гомою A трета? дел мт повасаҳ WYN A 
APSE люди METEY Aa ME имат PAZB'R'TOYIO виш пислн ZA HHX TĂCBAMU 
BHA'EXOM и прочит Ем и кинг покоинаѓ paASAA BOHBOA CHS ВЛАД. ВОЕВОДА ZA 
МЕДИНЕ KAKO Ест М чна Манев гомою виш пис. TEM радї дадох н гдсвоми 
CTOHKAB H WAHMEB WT Az(p)ujieji H Afarons и Ботан н шрванов WT 
рЕцт'Б. H Берев M EpATKOE H HANOB и дадев и A/kTKO WT KAKAAE H НЪГОЕ H 
EEDHAZE WT КОСТЕЦІ H EOHKO CAC ДЕЦЕр. . . . H ШОЛОМОНОЕ H KOCTEE WT 
ромнацай | н ванком валоми[ов мт теграш H . . . . WT Боровик, AKO 
AAMS EC WWHS Bă UXAS HA H CHEM HM H EHOKOM HM и MP'EBNBYETOM 
HM * H NÁ WT KOKSMAO непокодєнм по риҳмо | гАсвамн. Gem d CREA“ 
MEME ПОСТАВА БЕМ TÂCEAMU, MENAH... . REANKH дворник и RENAN Яндрею 
BEAM AOFET ...,...,.... H ис. °ЙндрЕЮ BEM МИЁ... .. 
РР 83 NBT /zp&. 


+ "TO MIXAHA 8088044 (L. S.) MHACTHIO EBISIO' l'GAHR. 


TRADUCTIUNE A. 

Cu mila lui Dumnegei Ion Mihail voevod si Domn a tótá térra Ungro-Ro- 
mánéscá, fiul marelui si prea bunului repausatului părintelui Domnie! mele 
Ion Petraşcu voevod; dá domnia mea асёѕій pnruncă a domniei mele lui 
Stoica si lui Oancea din Dárastestl şi luf Drăgoi si luf Bojan și lul Sërban din 


www.dacoromanica.ro 


312 TOCILESCU. 


Rettea, si lui Berea si lui Bratcu şi lui Nanu si lui Dadiü si lui Detco din Ca- 
calet, si luf Négoe si lui Berilá din Costeşti, gi lui Voicu, cu fiica..., gi lui So- 
lomon si lui Costea din Románátel, gi lui Baicu al lui Balomir din Negras, şi 
luf. ... din Borobeica, si cu fiii lor, câţi Dumnedeü if va da, casă le fie lor 
moşie in Trestenic, partea mosuluf lor Manea Gomoi tótá, cât se va alege din 
câmp, si din apă, şi din pădure, si de peste tot botarul, pentru cá le este 
bétránà si dréptá moşie de moştenire de la mogul lor, de la Manea Gomoi 
încă de la repausatul Radu voevod, fiul repausatului Vlad voevod. Tar după 
aceea, acești de mai sus disi óment, dînşii aü avut prigonire înaintea Domniei 
mele cu Radoslav din Trestenic, şi cu Dragomir din Tirnova, pentru acâsta 
de mai sus disá moșie; şi asa pira Radoslav şi Dragomir înaintea Domniei 
mele cnm cá aü avut ei un moşii ce se chiamă Oancea Gomoï, si aü fost a- 
méndoi frați peste acestă de mai sus disă moşie, lar intr'acésta Domnia mea 
a căutat, si am judecat după dreptate si după lege, si cu toți cinstiți dregë- 
tori aï Domniei mele, şi am dat Domnia mea lor lege inpreunácu 6 megiasi 
bătrâni, ca să adevereze dacă Oancea Gomoi nu a fost frate cu Manea Gomoi 
asupra celei de mai sus disă moșie. Întru acâsta acei 6 megiasí bătrâni măr- 
turisiră înaintea Domnici mele cu sufletele lor cum-că n'a fost Oancea Gomoi 
frate cuManea Gomoi nici-o dată, peste moșie, şi n'a avut Oancea Gomoi nici 
un amestec cu Manea Gomoi peste acésta de mai sus disă moșie, ci a rămas 
Radoslav si cu Dragomir din divan din'aintea Domniei mele, far întru acesta 
acei 6 megiaşi bătrâni—ei aü r&mas înaintea Domniei mele de aŭ scos partea 
luf Gavodá cu fraţii săi din moşia lui Manea Gomoi, iar a treia parte de peste 
t6tă moşia alţi ómenï amestec să nu aibă, ci numai acesti sus scriși 6meni. 
Pentru care Domnia mea am védut şi am procitit şi cartea repausatului Radu 
voevod, fiul lui Vlad voevod de moștenire, cum-că este moșia lui Manea Go- 
moi cel mai sus scris. Drept aceea am dat și Domnia mea lui Stoica şi lui 
Oancea din Dăraştești si lui Dragoiu şi lui Bojan, şi lui Serban din Retta, şi lui 
Berea, si lui Bratco gi lui Nan, şi lui Dadea si lui Detco din Cacalet, si lui 
Négoe si Berila din Costesci, şi luf Voicu cu fetele . . . si lui Solomon si lui 
Costea din Romänäteï, si lui Baicu al lui Balomir din Negras si luf . . . . din 
Borobeïca. Ca să le fie lor moşie ohabnicá lor, si fiilor lor și stränepotilor lor 
şi de nimenea neclintitá după porunca domniei mele. Iatá dar si martori am 
pus domnia mea : jupân . . . . mare vornic, si jupân Andreïü mare logofăt. . 
E iata Şi ispravnic Andreiu mare logofăt . . . . . în anul 7102. 
+ Ion Mihail Voevod (L. S.) Cu mila lui Dumnezeü domn. 


NOTE, 


Numi topice: Azpaurii, pAUTR, КАКАЛЕЦ, KOCTEUIH, POMNZLEH, НЕГрАШ, EOpO- 
Eknka, TPECTENHK, тр'Еново , din cari numai part, Kopob'kuka si тр'Ёново 
nu mal esistă ca localităţi, 

Numt personale : Божан, Бере, parro, Бериле, Дале, Шоломон, Ranko Ra- 
хомиров, Гомо, Гжводя. 

(Va urma). Gr. G. Tocilescu, 
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COLINDE, CÂNTECE POPULARE SI CÂNTECE DE STEA INEDITE 


Până acuma nu s'aü publicat de cât numa! colinde culese din gura popo- 
rulut; iar cântece de stea, nici n'aü fost măcar culese, сі toată cunoștința noas- 
trà se restrânge la unica colectiune a luf Anton Pann. 

Colindele și cântecele de stea pe cari le editám acuma, după două manus- 
cripte, sânt mult mai vechi de cât acele publicaţiuni analoage. 

Dar afară de acest interes bibliografic, colectiunea aceasta de colinde mal 
are și un interes particular literar, căci contine şi poezit artificiale si ne a- 
rată mai mult вай maï putin, pe autori saü copistif şi respanditoril colindelor 
române, şi cântecelor de stea, 

Manuscriptul A, precum vom numi colectiunea de colinde si de cântece po- 
pulare, spre deosebire de B. manuscript cu cântece de stea, se află în pose- 
siunea d-luI A. Densuşianu, care-l are de la moșu-săă si саге a avut buna- 
voința, a ni-l pune la dispositiune spre publicare. Data manuscriptului se 
precizează prin următoarea notă, de pe pag. 68, dar care este aşa de ștearsă 
în cât cu grei am descrifrat-o Sum inscritus (?) || curator [| horum || car- 
minum || eg. B. Marsai || et scripsit ejus || afinis B. oltyan || Demstetsar 1821 || 
die 6 jun || anius (?)». 

Dacă înțelegem bine această notiţă scrisă într'o limbă latină cïudalá, atunci 
acest manuscript se afla în posesiunea unul B. Marsai, şi era scris de B. Ol- 
tyeanu Demstetsar. Acest din urmă nume ni se pare identic cu Densusian, 
numele actualului posesor si ast-fel este scris chiar de moşu-săi. 

Cercetând mai de aproape coprinsul manuscriptului, ne vom putea con- 
vinge uşor, că unele din cântece pe cari le conţine sânt curat artificiale mo- 
derne, iar altele sânt maï vechi şi în parle deja populare, lucrate maï mult 
вай mai putin după originale prozaice, biblice sai apocrife in forma si în rit- 
mul popular. De asemenea conţine si prototipuri de doine si cântece popu- 
lare. Cele d'ántàiü se recunosc imediat, prin coprinsul lor, prin formele si 
metatorele întrebuințate, ba unele sânt chiar făcute la ocaziuni anume. Unu 
din aceste cântece, ne ajută ast-fel la precizarea termenului scriere! lor, căci 
s'a făcut : pe când aŭ pornit vlădicul neunit V. Moga în vizitatie in varme- 
ghia Hmediori. (pag. 69—72). Cunoscut este că V. Moga a fost ales са epis+ 
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cop la 1810, iar la 21 Aprilie 1811 «sai sfinţit de episcop în biserica cea 
mare de la Carlovitf». (1) Acel vers este deci ulterior anului 1811, si anterior 
anului 1821. Precum ne mai comunică actualul posesor al m-sului, d. A. Den- 
sușianu. ar fi acest vers, şi alte artificiale, compuse de moşu-său : preotul 
Popa, Nicolae, de la care ar mai fi existând încă şi alte caete de versuri. 

Cele religioase sunt mult mai vechi, avându-și originea în cărţile populare 
canonice saü eretice, precum am dovedit-o pentru unele în «Literatura po- 
pulará română p. 49, 275 etc.; de aceea posedám şi variante încă din se- 
colul trecut. Toate acestea, adică atât cele originale, artificiale, cât si cele pre- 
lucrate după manuscripte şi texte maï vechi aü fost copiate aci la un loc, şi 
adunate într'un fel de caet mixt, făcut pentru petrecerea proprie. De aci se 
esplică şi esistenta altor cântece populare, tot în acest manuscript, care con- 
fine chiar si Doftorit. 

Însuşi inanuscriptul este un 8° mic, зай mai bine un 12° nepaginat, hârtie 
galbenă. groasă; cerneală albă, scrisoarea neregulată, adesea nedescrifrabilä 
şi încâlcită. Precum se vede a fost scris în diferite epoce. Cu cât se apropie de 
sfârşit, cu atât mai anevoie este de citit. Dupá numărarea noastră are 96 de 
pagiui, conținând 38 de cântece, afară de aceea p. 1, «o alocutio geometrica» 
latinească ; p. 73, 77—84 doftorii, si pag. 85 — 90 formule latine de adresă 
către vlădică etc. 

Această preocupatiune cu teme religioase, cu vlădică, dieci, popi, cu formule 
de adresă ete. toate ne dovedese că autorii si prelucrătorii acestor cântece, 

sânt dascălii si diecit citati şi eï într'o snoavă rimată din acest manuscript 
No. XXXV, intocmaï precum a şi fost un preot autorul acestuï manuscript. 

Not nu агаге-огї am citat colinde din acest manuscript în «Literatura po- 
pulară română» acuma îl publicăm în întreg afară de acele 2 — 3, a căror 
caracter artificial este prea pronunțat, pentru a fi de vre un interes literar; 
totuși am comunicat si dintr'acestea versurile de la început. 

Al doilea manuscript B, care se află în posesiunea noastră, are data es- 
presă 1821 şi este deci contimporan cu A. Este în 40. 34 pagini, textul începe 
pag. 5 cu Irod, reprezintându-ne ast-fel cel mai vechii text de «Vicleim», ur- 
mează apoi 21 de cântece de stea, numărând inire acestea si Ігой cu «auratia 
luf Irod». 

Manuscriptul e asemenea curent scris, adesea greu de citit. Versurile nu 
sânt despärtile, ci scrise toate întrun rând. Noi le am despărțit, transeri- 
indu-le esact. 

Importanța acestei colectiunY este cu atât mai mare, cu cât coniribueste 
asemenea de a ne lumina asupra activităţii lui Anton Pann. Si aci se con- 
stată, ceea ce am constatat deja pentru alte publicațiuni de ale lui, că s'a fo- 
losit de manuscripte anterioare, schimbându-le adesea foarte puţin. 

Mal însemnâm apoi că aceste texte, fiind scrise maï mult saü maï putin 


(1) Şaguna: Istoria bisericef ortodocse vol. II; Sibiu 1860. pag. 196. 
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în graiul vulgar, mai presintä un interes deosebit filologie, privitor la for- 
mele şi sunelele dialectice. 

Reproducem deaceea textele in transcriptiune esactă cu lilere moderne, 
păstrând întocmai ortografia dialectică a originalelur. Observàm numai că é 
înainte de a 0 si u =ч f =, cea = â d=", â =d, 1 =w”, ê = Е şi è= e 
moldovenesc şi transilvan, care corespunde unul ea literar; cursive sânt for- 
mele si sunetele pronunțat dialectice. 

Până a face studii speciale asupra acestor cântece, comparându-le cu pa- 
ralele din alte literaturi si studiind izvoarele lor literare, пої acuma ne vom 
mulţumi cu arătarea paralelelor şi variantelor din literatura populară română, 
atât; manuscrise cât şi tipărite. Printr'aceste variante se deosibesc asemenea 
colindele si cântecele de stea de poesiile artificiale isolate, la cari nu esistă 
nici o paralelă. 

Mai pe larg despre originea colindelor, Irozilor şi cântecelor de stea am tra- 
tat în cartea mea: Literatura populară română» pag. 460 474 si 490 496 


A 
Colinde şi cântece populare. 
L Її păzăşti, si "n (1) cursa lor, 
| Care o voesc cu mult dor 
Verg la pruncï mici (pag. 2—4). Să întindă la sărac, 
ы " Care nimic nu le fac. 
Şi incă si incă să cântăm Ci eu le voesc lor bine, 
Şi bine să lăudăm, — EI mă asuprese pe mine. 
Pre-acest mare boeri Cu cuvinte mincinoasă 
A luf Hs. vistieri, — Vru ca să mă pustiească. 
Că frumos nâu omenit, Ci Doamne, nu-i maï rábda, 
Tot cu vorbe mangăioase Să se scoale asupra mê. 
Din inimă bucuroasă. Ci le întoarce gând spre mine(?) 
Ne dusă în casă frumoasă A nu fi cu rău spre mine, 
Văruită cu scopoasă, Fă-le Doamne răstâgnire (8) 
Cu icoane luminoasă, Că şi eu-s a ta zidire, 


S'incá la Hs. să cerem : 


Ca Hs. să] întărească Un fel de oratie pentru copil mici co- 


Credinţa să s'o păzescă lindători, paralel cu No. XXV «Orntie la 
(Ne)zmintitä, neclátitá, Crăciun» care este pentru cef mari. A doua 
(De) toţi sfinţi întărită, jumătate se pare a fi o reminiscență ver- 
Praznicele împărătești, sificată din Psalmul 37. v. 7 16. 


La mult anî să le cinstestï. 


De acum până în vecie, IL 

Mila Domnului să fie. ЖЕ 
Dumnezău cel ргё sfânt Verg la тог} (pag. 4—7. 
Care eşti Domn pre pământ! Un sol cu putere mare 

Tu faci drepiate mare, Mi-au vestit mie mutare, 
La cine pe nime n'are ; DES 

hin mánile vräjmasilor, Q C S. 

Si tuturor pizmașilor (3) Räsplätire. 
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O amar sí întristare | 
Că dâici am a mă duce, 
La părintele cel dulce. 
O acei bucurie mare! 
Ca năcazul cel pământesc, 
De acum să-l párásásc 
О ce mângăere mare! 
Să mă duc la cel ceresc; 
Și lăcașul îngeresc 
Ca în veci să mostenesc. 
Vrâsta de o parte zice, 
Să nu mă duc de aici 
Ci să mal vietuesc ; 
Si oala (?) mè mult Yubitá 
Mutare-m face scârbită. 
О misá si tristă moarte ! 
A pärintalor iubire 
Face-m tristă despărțire. 
O nemilostivă moarte! 
Jalnică poruncă sună, 
Ca să-m iau eu zioa bună. 
O iubit párintà miel! 
Si maï întâi pré iubite, 
Al mieu prâ dulce părinte, 
Dorit părintele mieu! 
Ostänêla pärintascä, 
D-zău să ('o plătâscă ; 
Dorit părintele mieu ! 
Spune maichi mângăâre 
În cumplita ef durere; 
Dorit părintele miei ! 
Pentru a tale ostăneale 
Dureri și necazuri grele, 
O duioasă maica mea! 
Și cununa баў ceréscá 
D-zău t'o (dăru) (!) răsplătescă, 
O jalnică maica mea! 
La a voastră adunare, 
Caut c'o mirare mare. 
O cinstit patronii miel! 
Că vrenicit (!) la mine 
Nevrednic sânt eü ştil bine. 
O cinstiţi patroni mer! 
Nefiind maica de faţă 
Mă petreceţi din vieatä, 
O cinstit patronii miel! 
Mă rog acum de ertare, 
Cu indemánu-sárutare. 
O cinstit patroni miel! 


Că ceva de v'am greșit 
Putânel cât am trăit; 

O cinstit patroni miel! 

Cat în Blaj am petrecut 
Pe vof nu v'am cunoscut 
O cinstit patroni miei! 

Jelnic îmi aduc aminte, 

De al meu prê dulce părinte. 
O cinstit patroni miei! 

Acum sà-t multámesoe, 

Că ealá má despártásc. 
Cinstit profesoru mieu! 

Să mă rog de ertăcune, 

Cu fiească plecäcune. 
Iubit profesoru mieu ! 

Eu părinte têm avut, 

In Blaj cât am petrecut. 
Iubit profesoru mieù ! 

De am făcut supărare 
Acum mă rog de ertare 
Iubit profesorul mieu! 

Si voaea nu Рат plinit, 
Precum s'ar fi cuvinit. 

O cinstit patronu mieu! 
lartá släbäéuni mele, 

Si minţi cel tinerele. 

Ò iubit patronu mieu! 

Cu a meli sărutare 
Acum mă rog de ertare. 
O iubit patronu mieu ! 

Inima mi să räneste, 

Când acum la vol privește. 
Jubitï congcolari miel! 

Fiind-că mă despártásc, 
De vot în veci má lipsásc. 
lubiţi congcolari miei! 

Că într'a voastă însoţire, 
Avèm mare fericire. 

О iubif preteni miel / 

Тага cet tiraná moarte, 
Aztăzi de voi mă desparte. 
O iubiţi pretini miel ! 

Cu vol nu voiu maï umbla 
marea si aca(!) dér sáca, 
Voi pretinii miel ertati 

Tot ca nişte aï mei frat! 
Si cerêsca impärätae 
Cu amit aprotire (?!) 

О pré fubit preteni miel! 


(з) Scriitorul a început a scrie : dăru 
adică : «därueascä» apo! a îndreptat, ster- 
gând dă, şi din ru a făcut răspl... (1) apa. 


Prin purtare foarte bună 
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Să o dobundiţi dinpreuná 
O ïubit pretini miei ! 


Manuscrisul meii din 1800 are p.13 16 
o paralelă intitulată : <Ertäciunea morți- 
lor». cf. A Pann Nr. 22. Арої in : Sezá- 
toare, an VI (1880) p. 20 22: «Vers ce 
se cântă la. morti». 

Această colindă se deosibeste de No. 
XVIII si XIX, tot din această colectiune; 
căci aci cel ce moare 151 cere ertäciune 
de la prietini si rude, ре când cele-l'alte 
două sunt reflexiunt triste asupra soarteY 
omenești, si morţii näprasnice. Ast-fel 
«ertáciunea» cum putem numi acest cân- 
tec, care stă în strînsă legătură cu «Po- 
dobnicele pogrebanieï, вай cu așa numi- 
tele : «vigiliae» mijloceste trecerea de la 
aceştia la «Bocete» v. maï la vale B. No. lI. 


Ш. 


Verşul fetelor ce rămân nemăritate 
(pag 8—10) 


Trece anul nou îndată, 

lanuare să arată; 
După aéasta vine Feurariu 

Ca şi on păcurariu ; 
Vine ca on folforos, 

Ca on păcurar flocos; 
Cu dintä cei albi rânjind, 

Vine aşa trumurând ; 
Fete ѓебогї agteptând. 

Si până el să deşteptă, 
Vine săptămâna albă; 

Vine cu nespusă grabă 
Acel lucru fără trâbă. 

Lucrurile stau pă loc 
Acuma nu mal văz joc. 

Ospăţâle să sfârșesc, 
Nuntele nu să po: nese, 

Staü de toate pàrt pornite 

Şi rumân (!) neisprăvite. 
Acum postu vine lin, 

Nu mai să fie sănin; 
El să arată cu omilintá 

Să 'l primâscă cu credință, 
Iară fetele udate 

Că rămân nemäritate 
Să supără tare foarte, 


(1) rămân, 


Să năcăjesc până la moarte. 
Acel ce le stäpânesc, 

Eï încă să năcăjese 
Văzând a lor supărare, 

Şi de a lor jele mare; 
Uşile toate trântind 

Și toate cele împingând; 
Si abutul îl primesc, 

Si prin toate gálcevesc 
Pricine să °з izândească. 
Nu poate să povestéascá 

Numai în sine o înâacă 
În lucru siari să nu facă, 
Delucru & să apucă 
Lucru din mâcă (?) să | ducă, 
Popilor fac clevetire 
Pentru ce nu fac vestire, 
Mare lor împedecare 
Ce să facă acum strigare. 
Pe fecori încă-i vorbesc 
Blástámat vă socotesc. 
Căci că vol mult privit 

Si la mine nu vâniţ; 

Vot fetori dosädit 
Trébuirêt opárit, 

Cá eu mult v'am aşteptat 
Zàü în samă m'a( băgat. 

Mă sculă! eată din pat 
Mă apucă! de peptenat. 


Vezi Sezátoarea an VI. (1880) p 40: «Su- 


părarea fetelor bătrâne». Altă variantă ; 
o satiră din Bucovina, a publicat Marian 
ibid. an VIII (1882) p. 


[dm : «Fata bá- 
тапа», 


IV, 


Vergul plugartulus şi a pácurariulut 
(p. 10) 


Fericit esté plugartul 
Fericit şi păcurarlul, 
Plugariul merje càntând 
Si pe brâzdă Поегапа 
Pluariul sătul de pane 
La amiazát doarme bine, 
Si se scoală si mal ară 
Fără grije până în sară 
Jarà păcurariu la jAntitä 
Tot mâncând di la oità; 
Și să culcă în iarbă dâsă 
Pe unde-i ubra maï frumoasă 
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Migälul de mine ! 
Amândoi frumoşi la faţă 

Ca şi ceriul făr de éatä; 
De aş fi şi eu cu voi 

Nu m'aş da pe amândoi. 
M'as lăsa sara pe pat 

Și m'aş duce la Bănat 
S'as scoate turci din țară 

Si pe voi di la ocarä. 


ү. 
Vergul rumânulut. (р. 11—13) 


Saltă mát ramâne, saltá 

Că (?) (cu) jucarè éaï innaltá, 
Jucarë cai românâască 

Fie cine o hulâscă, 
Așa Romulus sălta 

Cu picoru în pământ da 
Cu sotâ care avê 

Când cetatê o zidê 
Romulus merjé înnainte 

ete. 


(N'am copiat întreg, de oare ce se vede 
originea artificială 1). 


VI. 
Vers de dragoste (p. 14). 


Dulce-i gura särulatä 
De mustetä depărtată, 
Câte-ï zoa de lungă 
Abea toată sà nâjungă, 
Сапа îţi spul ceva în faţă 
Primegti-le cu duléatä. 
După cum minté pofteste 
Pofta încă mai doreşte, 


După ce sara te culci 
Gândesti îndată visuri dulci ; 

Când gândești la cele dulci, 
Multe vezi daca te culci 


Incepuş de tinerică, 

De dragoste a-{ fi frică ; 
Mie aşa mi să pare, 

Dar nu striga aga tare. 
Gândesti să primesii 

Cu mine(!) särulate de mine? 
Dacă nu mi-ar fi ruşine, 


(1) Cit. bine. 


DR. M. GASTER. 


Sá vazá eum ar fi de bine. 
Dar ce făgăduești 

De pururea să plinestï ! 
Fie voea dumitale 

Toate le gräesti cu cale 


ҮП. 
Vers (p. 15—16). 


Cându-i despre primă-vară 
Sâmte s(i) lume mirosală : 
Ramurile prind a creşte, 
Si frunza li să làteste. 
Cunosc timpul păsările 
Cumu-s cântă glasurile. 
Toate-s cântă cumu-s cântă, 
Pre Dumnezeu bine-l cuvâniă. 
Da pasărâ turturéoa 
Acea pozná îş fácé ° 
Tocmai pă chilie mé. 
Asa cântă şi slurzul, 
Să audă călugărul, 
Pe dâsupra pomilor 
Tn butul diecilor. 
Că Greci cu luminile 
Ei ne golesc punjile, 
Desfäta-nêm desfáta 
Ne temem de vlädica ; 
Mai tare de egumenul 
Că acela ne stie gândul. 


Si codru s'au închieat 
Și cucul s'au cântat 

Si noi Blajul l'am lăsat 
Dâcă frunz' a îngălbinat, 

Noi la Blaj iar om veni. 
La mânăstire la Blaj 

Noi treim cu nácaz ; 
Nime în lume nu ne crede; 

Da nâ crede cine ne vede! 
Ce lucru minunat 

De la noi s'a întâmplat : 
De cdsıle nêm lăsat, 

Si celediu l'am uitat 
Si de părinţi ném depărtat. 

De acum şi până-n vecie 

Popi la Blaj să mai fie. 

Compară Cântarea a 3-a: «Primá-vara» 
din «deosebitele cântări» ce urmează în 
colecția lu! Ant. Pann după: «cântecele de 
stea». Асі s'a modificat cu totul, şi s'a 


individualizat. Autorul, se vede foarte 
clar, este un diac de la mănăstire din Blaj. 


www.dacoromanica.ro 


COLINDR ŞI CÂNTECE. POPULARE. 


Vill. 
Vergul Horinci p. (16 —17). 


Horincă, draga mé, 

Pus-am gând că nu tot bé 
Cujet să mă las de line, 

Tu te ţii tare de mine; 
Eu gândesc să te uresc, 

Numai să te părăsesc. 
Décá vedem pre alții Бапа, 

Al meu trup tare arzând, 
Aş pune şi jurământ; 

Da tu nu maï es din gând, 
Si eu m'as jura câ! de rău, 

Da mă iem de Dumnezeu; 
Că mă tem că vol minţi 

Că tu mă vei celui. 
Că aşê te puriaş asará 

De m'ai făcut de ocară. 
Dacă eu m'am inbälat, 

Satul în lung l'am luat; 
Cat! pă mine mă vede 

Toţi de mine râdă; 
Acela râde mai tare 

Cui dam pitá si saré. 
Cát prin gur te vor lua 

Tot prind a să lăuda: 
Că au câte șase bof, 

Și câte o sută de oi; 
Da сеї mai mulţi n'au nici dol. 

Că de au şi avut 
Tot de tine s'au plătit. 

Da rămâi horincă în pace 
Că eu n'am tie ce-ţi face. 

Dacă bani au căpătat 
Fire ior o au înălțat, 

Dacă prinde omul a hê 
El îş bé si chemeșe ; 

O zi de vară, 
Rămâne până în sară. 

Când fu de câtre sară 
Rămăsei de ocară, 

Da rămâi borincă în pace, 
Că eu n'am tie ce-t face. 

Numai eu ce t'oi bé, 
Până eu t'oï avé, 

O horincă draga mé! 


Cf. Cântecul vinului în: Calendarul 
lur Vonifatie setosul, un manuscript alü 
nostru din 1827 fol. 5 b. 

Alt cântec al, «befivuluI». v. Sezátoare 
an. VII. (1881) pag. 129 — 130. ca ideiă 
comp. si: Leonat si Dorofata de V. Aaron. 
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IX. 
Verşul preotálor (p. 17 19). 


O prină (') minunată. 

Auzită în lumê loalğ 1 
Auzilă din vecie, 

Precum si cartă scrie, 
Ce-i sfânta ca învățătura, 

Cinstita ca si scriplura : 
Că te pune la tisiie 

Si la sfânta preotae. 

Inte m'am căsătorit 

Aj of m'am şi pr otát. 
Sezänd cu сеї mari la masă, 

Si gândind la preotésá. 
Dulci 'm par aceşti doao 

Si trecurá ca o roao. 

O amärâtä ce (+) moarte f 

Cum mă amärâs asè forte ? 
Mi-ai luat moarte, sotàea 

Si am rămas cu preoţâea. 
Acum tu mă faci să 0 lasu 

Sau să trăesc cu nácazu. 
Таг de mă căsătoresc 

Tar de cinste mă lipsesc, 
Că'm pierdu darulü cu ruşine 
O amar şi vaï de mine! 

Numai atunci mă veselesc 
Când sfânta jertfă slujesc: 

Cu gând apostolicese 
Evanghelia o citesc. 

Esind afară la lume 
Văd pre аа cu gluma 

O vai! nu să poate spune. 
M'aşi duce la pustiire 

Să nu văz lumâsca fire, 
Că acastá cálugürie, 

Nu-i ca éa de Ja pustie; 
Da am pruné şi nu-l pot lăsa, 
. Că leu murit maică-sa. 
Inima îmi aduce aminte: 

Din tril alege-{ părinte, 

Și de acum pănă în vecie 

Mila Domnului să fie. 


Acest cântec este lucrat după «cântecul 


de stea care tacepe cu aceleaşi cuvinte : 


O pricină minunată Di'nceput din 


lumea toată etc. Ant. Pann No. 10. 


1) Cit. pricină. 
2) Cit, de, 
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X. 
Vergul lui losif (p. 19—20.) 


Când s'a vàzut Iosif legat 

Cu amar s'au supërat, 
Strigând din gură gráin 

Si de frică tremurân : 
«Taic-al meu cel cu dor mult, 

Nu te uit cà eu mă duc, 
Tirani cef fără milă; 

Mă legară d'o cămilă, 
Să mă ducă într'a lor {ага 

Să le fiu eu de ocará.» 
Acestê Iosif gräié, 

Si cu mult amar plänjè 
Sicändildusäla mormântul maicii 

Plánjé cu amar şi jale : [sale 
«Deschide-ţ maică ochii tăi 

De vezi ce făcură frati mei 
Că mă dederă rob legat 

Ca de ei să mă despart.» 


Maï la vale No. XXV se află acest cân- 
tec mai complect v. acolo. 


XI 
Vergu străinătăţă (p. 20—21) 


Jale-i D-ne, cui jale, 

Jele-1 inimaï maici mele ; 
Jele-i la tot namu mieü 

Din voinic, strein ca eu, 
Care acum má streinez 

De pärint má depärtez, 
Macar nu s'ar cuvini 

Ca parintà a-i părăsi. 
Vezi cá vremé au venit 

Voinic de călătorit. 
Unde voinic lacrămi varsă, 

Pentru maică-sa dâcasă. 
Voi cocoane tinerele, 

Dragosté inimi mele, 
Care în lume petrecem 

Din inimă vă iubèm; 
Că de va fi pace în ţară 

La voi m'oi întoarce eaiá, 
Iar de va fi ráutate 

Eu încă voi trimite carte. 
De n'oi serie cu cernélá 

Cà de aceea e mult in tará ; 
Ci oi scrie cu aurel 

Că décela îi putänel. 


DR. M. GASTER., 


Oh Ardél ţară frumoasă, 
Rămâi acum sanätoasä ! 

Cu izvoră limpejoare 
De mine părăsitoare; 

Cu codri cei prê infrunzâtâ 
De dânsi má părăsiţi. 

Si voi toate celé-l'alte 
Rămâneţâ cu sănătate. 


XII. 


Versu străinătăţă (p. 21—23) 


Săracă străinătate, 
Mult ești fără direptate. 
Incunjuraï ţările toate, 
Si de tine n'avui parte, 
Că de mic am pribejit 
Tot în streini am trăit. 
Nicăiră cât am umblat 
Odihnă n'am căpătat. 
Vine-m doru câte odată 
Să mă sui la munt cu pieatră, 
Să má uit în lumé toată 
Pe unde am (am!) umblat odată 
Find cu maică, cu tairä, 
Nu străin ca astă dată. 
Vine-m doru uniori 
Să mă sui la munt cu flori ; 
Sá mă jeluesc cu hori, 
Să-mi mai trecă din fiori, 
De obidă şi de dori, 
Imi viné éasul să mori, 
Și întorsăi ochi rotă, 
Si vázui si lumé toată; 
Pe désupra negura 
Jos sta mulţi ca tabára; 
Jelui-m'aş muntâlor 
Пе doru! pärin{älor; 
Jelui-m'ag brazilor, 
Pentru dorul fratálor; 
Jelui-m'as florilor, 
De dorul surorilor; 
Jelui-m'as petrilor 
Pentru dorul verilor 
Aceste două cântece ай multe paralele 
şi aü devenit chiar și doine populare. In- 
tâiu în me din 1784 p. 290a: «Cântecul 
voinicului străin» Apo! în cel де la 1800 
р. 75-77 : «Stihurile omului străin». Sezá- 
toarea an V (1879) p. 124—125. «Dorul 
MENT. Alexandr: Poesiï populare 


ro XIV p. 240 :» Străinul «Pe acest cântec 
11 mat regăsim în : Calendar pe 1850 de 
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Ant. Pann p. 69—70, începând cu cuvin- 
tele: <Tirană streinátate». Marian: Poesit 
poporane Tom. Il (Cernăuţi 1875) No. 8 
(p. 13) si No. 20 (p. 39). 


XIIL. 


Verşul veselit (p. 23 24) 


A. a. a. paéa până când va sta, 

e. e. e. paéa tot să rămâe 
impăratul să fie 
Mulţi ani cu bucurie 

e. e. е. раба tot să rămâe. 

i. i. i. avem a ne veseli, 
Am tăcut când va veni 
Avem a ne veseli, 

о. о. о. D-ne pata tâne-o 
Dragosta inmulteste-o 
Paéa intäreste-0 

о. о. o. D-ne раќа tine-o. 

u. u. u. binecuvânte-u si tu ! 

fatä earna mai trecu 
Si vremâ să prefăcu 
u. u. u. binecuvânte-u si tu ! 
ё. ê. ê. soarele când s'a ivè 
Turturâoa cât colé 
Cum să bucură şi ê 
ê, ê. ê. soarele când se ivè. 
à. š. à, tara în bună pace stă, 
Paserê pe tufă stă, 
Căntă şi se bucură 
š. à. à. tara m bună pace stă, 
a. a. a. mult ani fie tot asa. 
Tot cu pace să trăiţi 
Asa să vă veselifi. 


XIV, 
Verşupusti (р 24 25) 


O pré lrumoasă pustie ! 

primëstë mă inir'a ta desiea! of 
Ca pre pruncul a sa maică 

Când la tatá il aplécá. of. 
Si în lâgăn ı1 odineste 

De tot răul îl fereşte. of. 
Päzeste-mä fără frică, 

Să nu má tem de nimică; 
Pe la mez de mêză noapte 

Nu mă infricosa de moarte. 
Nice căuta îngrozire, 

Să mă faci fără de fire. 
Tém fubit pestă polată, 


Rev. p. Ioh, Arche p Fil, Vol, LI, 


Toi cu aur ferecată. 
Têm Iubit pre vistiere, 

Ce sânt plină de avere. 
Inpärätâea am părăsit, 

Și la pustiire am venit; 
Find sălbatică fieară, 

Părăsind lumâa сї amară. 
Cât în lume am tràit 

Multe valuri am pătât. 
Dară sânt a ta rădăcină, 

Vol să scap fără vină. 
Si prin a tale verzi lamuri,(!) 

Voi să trăesc făr valuri. 
Ramurile tale it plécá. 

Ca ruga sá mi sá trécá ; 
Sile plécá cát de jos, 

Ca să dobândesc folos. 
Că doresc de al meu părinte 

Plângând cu lacrăm ferbinte, 
De părintele Varlaam 

Care povăţuitori era-m; 
Carile m'au îndemnat, 

De eu lumê am lăsat. 
Si în cale-am povätuit, 

La pustie am venit, 
Ca să urmez lui Hs. 

Care-l lumi de folos, 
Care ș'au vărsat stăntul sânge 

Pironindu-să pe cruce; 
Care m'au răscumpărat 

Din strämosescul mieu păcat. 
Oh Hse! impärate! 

Mă rog să'm faci şi mie parte; 
Cu îngeri să mă odihnesc. 

In veci să mă veselesc. 
O pré frumoasă pustie ! 


O variantă se află în manuscriptul тей 
de la 1784 p. 141b 1428; la Anton Pann 
avem două variante, una: cântecul de 
stea No, 15, şi a doua : cântarea 10 din 
«deosebitele cântări » intitulată : Pust- 
nicul. Maï pe larg v. Literatura popu- 
lară română» pag. 47—53, unde am arătat 
atât izvorul acestor cântece cát și para- 
lelele slavone. 


XV. 
Versu lut Adam (р. 26—29) 
Venit tot cei din Adam, 
Si cu fii luf Avram, 
(1) Cit. lanuri. 


21 
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Sá cântăm versuri cu jale 


Pentru a luï Adam gresale. 


Si peniru a lui izgonire 
Jelnica din raiu gonire. 
Că îndată cât au greşit, 
Domnu din raiu l'au gonit, 
Și în poarta raiului pusă 
O pară de foc nestânsă, 
Adam văzindu-să pă sine 
Lăpădat de atâtă bine 
Tare începu a plânje 
Si cátrá Eva a ziee: 
O amar Evo şi tie! 


Că tu îmi făcuş aéasta mie: 


Că pre tine te ascultas 

Sfânta poruncă cálcas : 
Care pentru o mâncare 

Sânt pedepsit aşa tare, 
Că acum mă bucuram 

Intru slava. ce eram. 
Pentru acéea, D-ne sfinte! 

Fie-t de noi aminte, 
Nu ne de tot lepăda, 

Find noi zidirea ta. 
Si fie-(t) de mine milă 

De am și greşit de silă. 
D-ne, eu am greşit tie, 

Jar pentru a mea soţie 
Sà nu fiu până în sfârșit 

Așa tare părăsit. 
Raiule! grădină dulce 

De aici nu m'as măi duce, 
De duléata poamelor, 

De mirosul florilor, 
Păntru duléata din tive 

O amărâtul de mine! 
Că unde îmi aduc aminte 

De a tale şi multe sfinte, 
Lacrämile mă coprind Yará 

Aprinzându-mă cu pară. 
D-nu cel pré sfânt văzând 

Pre Adam așa plângând, 
Trimitànd al său cuvânt 

Pre un înger al său sfânt, 
Si cătră Adam zicând : 


DR, M. GASTER. 


Murind eu amará moarte 
Precum şi fiearále toate. 
Tu Evo întăi ai greșit 
Pre Adam l'ai prilostit. 
Si din toate (1) aï luat, 
Si si(!) lui Adam i-ai dat ; 
Și tu când vei naște prunci 
Atunci să ai grele munci. 
Dar vei fi bărbatului 
Sâpt toată asculiarê lui.» 
Evi încă i-au dat aminte 
Cum să-ș facă înbrăcăminte. 
Iar dévolul cel viclén 
Prin al sáu prea viclén plan 
Insus la Adam s'au dus 
Si cătră Adam au zis: 
«Taé Adame! nu mai plânje 
Ci fă precum eu voi zice; 
Dă-mi tu mie ce voi cere 
Ca toate să fie a mele. 
Fie cât vor fi din tine 
Dă-i cu totá să fie la mine, 
Şi supt a mê ascultare 
Find eu împărat mare; 
Apoi te voi lăsa în pace 
Să lucrezi precum ít place. 
Şi dă Adame neste lut moale 
De cari fac olari oale, 
Si dă Adame flama ta 
Asa-t vorbeşte Sătana.» 
Cum Adam flama ş'au pus 
Nao pecete s'au scris. 
La Marê nâgră s'au dus 
In mare o au ascuns; 
Draci o sută o strájué. 
Fieste-cine cälätorê 
De pre acolo il depária: 


Nu pute merje in nevoea(?) sa. 


D-nul s'au milostivit, 
Şi din iad nâu slobozit; 


Dând pre fiiul său spre moarle. 


Au mántuit lumé toată. 
Petrile s'au despicat 
Si pecetê o au luat. 


O variantă mal vechie se găseşte în ma- 
nuscriptul nostru de pe la 1800. Noi am 
publicat amândouă variantele in : «Lite- 
rat. pop. română» pag. 275—284 unde am 
arătat si izvoarele lor literare. Altă des- 


«Taci Adame ! nu mai plânge 
Măcar de aï și greşit 

Nu têm de tot părăsât. 
Dar dâcum vei câştiga, 

Toate cu sudoaré ta. 
Lucrând tu pământ cu trudă (1) Cit. poame 

Si cu ostánélá crudă. (3) Cit. voea 
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voltare a acestui cântec este cântecul 
următor sub No. XVII, care are ma! multe 
paralele, 


XVI 


Vers la nuntă, (р. 29—30) 


Făr de început făr de sfâsit(!)C G.(?) 
Fost'au D-zău cuvânt, C.G, 
Când vru nuta а să face, C. G, 
Precum lui D-záu place. C. G. 
Fost'au şi Is. chemat, C. G. 
La nuta ce s'au aflat, C. б. 
Is. şi cu maicá-sa C. G, 
Să veseléscá masa. C. G. 
Nimenea nu cuteza C. G. 
Pre Is, a-l întrăba. C, G. 
Таг maică-sa a cutezat C. G. 
Pre Is. l'au intrábat : C. G, 
O fiul mieu cel dulce! C. G. 
Băutura nu nêjunge. C. G. 
Iar Is. au poruncit : C. G. 
Sasä vasă au plinit C. G. 
Vasă din pieatră éoplite C. G. 
Spre curátàe intogmite C. С. 
Si au zis să le umplă, rasă C. G. 
Si sà pue vin in masë, C. G. 
Au zis să dee întâi la nun C. G. 
Să guste vinul de (°) bun ; C. G. 
Таг dacă nunul l'au gustat C. G. 
Foarte tare s'au mirat. C. G. 
Şi cu glas mare au strigat: C. G. 
O ce lucru minunat! C. G, 
Când se face uspá(t) mare C. G. 
Intâi duc vinul cel tare C. G. 
Таг dacă se veselese C. G. 
Si cel mai slab il primesc, С, G. 
Atunda începu a spune, C. G. 
Slugile de acea minune, C. G. 
Car s'au făcut la Simon în casă C. G. 
Find şi Is. la masă. C. G. 
Că la a lui uspătare C G. 
S'au făcut minune mare, C. G. 
Cá prefăcu apa "n vin C. G. 
Să fie voea deplin. C. G. 
Bêt boeri şi vă uspătaţ C. G. 
Pre D-záu láudat. C. G. 
Că de aéastá minune C. G. 


(1) Cit. sfărșit, 
(2) Cana, Galilea, 
(3) Cit. dee 


Nimenâ nu poate spune, C. (i. 


Fără numai slujile, C. G. 


Carê au umplut vasäle. C. С. 


Că eï le umplură de apă C. G. 


Si să făcâ vin în vâdră, С, G. 


v, mat la vale B No. XI. 


XVII. 


Versul lut Adam (p. 31 33) 


Până n'au gresit Adam 
Ín pácat nu eram 
O ticálogi de nof! 
lar Adam dacă au greşit o. t. 
D-nul din rai l'au gonit o. t. 
Şezând la poa(r)tă si plângând o.t. 
Si din gură asa gräind i o. t. 
Că afară má aflalu o. t. 
Dintru tine dulce ralu. o. t. 
O vai copaci roditori o. t. 
Câmp înpodobit cu flori! o, t. 
O vai curate izvoră o. t, 
Si munți cu vânturi uşore. o. f. 
O vai lucruri de odihnă o t, 
Si zăvode cu lumină. o, t. 
O vai râuri de mult bine o. t. 
D-zău cu vol rămâne, о. t. 
O grădină luminosă o. t. 
Cu lumină mángdosá, 0. t. 
Iară D-zău aşê gräind o. t. 
Glas cătră dânsul zicând : o. t. 
Adame nu te asê jelui o. t, 
Că eu te voi milui o. t. 
Şi ce tu ai fost pierdut o. t. 
Iará-t va fi dăruit * o. t. 
Acest loc de odihnă! o. t. 
Din inimă el suspină o. t. 
[Din care D-záu nêü scos o. t. 
Fără de nic un folos] o. t. 
Dânsul zice forte tare 
Cu plänjele() forte mare o.t: 
O ticălosul, D ne. de mine! 
Cum să nu plâng eu cátrá tine? 
Că eu porunca o am călcat 
Care mi o aï fost dat. o. t. 
Cá sarpele au invitat 
Pre Eva o au înșălat, o. t. 
Din pom străin au mâncat 
Sémándol goli nêm aflat; o. t. 


(1) Cit. plânjere, 
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Pentru а Evi nêscullare 

Ném lipsit din desfătare. o. t. 
Pentru o mâncare amară 

Ne scoasă din rai afară. o. f. 
Pentru o pré(!) sfătuire 

Lipsit de atâta mărire! o. t. 
Iară raiu aşa grăi : 

Adame! nu te jelui. o. t. 
Mai bine te du de la mine 

Că n'ai slujit mie bine. o. t. 
Adam din suflet jemand 


Gráind cu jale plângând : o. t. 


O raïule! polatá frumoasă ! 
Cu lumină mângăâsă o. t. 
Raiule ! grădină dulce 


Eu nu mă indur a má duce, o. t. 


De glasul îngerilor, 

De vorba păsărelor, o. t. 
De mirosul florilor, 

De zvonul albinelor, o. t. 
De gomotul sfinţilor 

De máriré dreptélor ; o. t. 
Dar incá-s de alt bine, 

Ce am avut intru tine. 
Vin' raiule sá ne impácám , 

Amândoi mâna să dăm; o. t. 
Dêcum până la judecată 


Nu ne om tâlni nici o dată; o. t. 


Noi ne ducem cu sfiélá 

Pe calé сё de zmintélá. o. t. 
Rămâi ralule sănătos 

Din care D-záu nêu scos. o. L. 
D-zău nêu blăstămat 

Si din rai néü lápádat, o. t. 
Să mâncăm pâne cu ostănâlă 

Pentru a nostrá gresalä. o t. 
Dar D-záu s'au miloslivit 

Si iară nêu miluit. o. tic. 


DR. M. GASTER. 


Sà ne bucurăm cu D-nul 

Si să-i strigăm cu tot omu(l): 
Că n-i D-nul màntuintà; 

Si să-l strigäm cu credință. 
Să întâmpinăm sfânta faţă 

Си ruga si cu dulcïatä, 
Si psalmisti de cântare 

Si să-i strigăm cu glas mare : 
Că mare D-nu está D-nul 

Și împărat pestă tot omul. 
Si de prin ţările toate 

I să închine nemuri si glote. 
Са-ї iastă lumê spre mână 

Cu pământ) si cu ce-i plină. 
Că inpáratà gi cu crai 

Fac cetăţile cu ani(!) А 
Cu şanţuri si cu ziduri frumosă 

Si polată luminoasă, 
Ca mortea să nu-i găsască 

Si de pământ să nu-i trintéscà. 
Atunci mori îi găseşte 

Si de pământ iï izbeste, 
Nici un zid nu foloseşte 

Nici poarta o opreşte. 
Iară ш sărace оте! 

Macar că nu mori de foame, 
Nu te {апе că eşti tare 

Că 1-à moartea în spinare, 
Si de pământ te trántegte, 

Si de fuji te opreşte. 
Si din casă luminosă 

Mergi în casă intunecosá. 
Și din haine aurite 

Mergi în сорагѕао cernită. 
Vâcul lumi se sfärseste, 

Și jud(et)ul se gáteste, 
Tatăl, fitul va mâna. 

Cu duhul d'i-or judeca 


Ingäri vor tràmbila, 

Tot mortâ să vor scula; 
Râul de foc va curge 

Si pre päcätos i-or duce, 
Unde e focul nestins 

Și gale şi mare plâns. 
Iară tu sărace ome! 
XVIII. Nu te tânê că eşti tare 


4 Е Că t-i mortă în spinare 
Verg mângüos. (p. 35-95). Macar cât vii fi de tare, 
Venit cu totá dinpreună 
Sá ne facem voe buná, 
(2) Cit. rea. 


Acest cántec nu este decât o desvoltare 
modificată a cântecului No. XV, si se a- 
seamână cu B No. XIX şi XX. La Anton 
Pann corespunde No. 18. compară apo! : 
Marienescu, Colinde, Bucuresci 1861 No. 
32 p. 91 92. Altă variantă: Sezätoare 
an. VII (1881) p. 163—164. 


(1) Cit. ai plural arhaic de la ал. 
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Si de pământ te tránteste, 
Si pre D-zău iubește, 


Vezi maï la vale 8 No. II, Manuscriptul 
din 1874 No. Ш. Ant. Pann, No. 25: 
Proorocia. 


XIX. 
"erst la mortá (p. 35 —38). 


Mult amăjitoare lume, 
Toate câte ai, sânt glume, 
Și visuri prisositoare 
Ca negura, trecătoare. 
Toate sånt deşertăciune, 
Toate prav şi putrejune. 
Tu a nostră zămislire 
Mijloceşte la drêpta fire. 
Ne dai maicelor în bratä 
Sá ne créscá spre viealä, 
Socotind sá tot tráim 
De morte putá(n) sántim. 
Nice nu ne nastem bine 
Valuri de năcaz ne vine, 
Ne trudim şi asudám 
Ca multe sá adunám, 
Sá avem lungă vieatä 
Dintr'ânsăle cu dulctatá. 
Tar tirana moarte vine 
Avănd cujet rău la sine, 
Râde de a noastră trudă 
Si de sudoré câ crudă. 
Togma atunci când gândim 
Că mai fericit trăim 
Sàcerê dea ascuţâtă 
Spré a noastră trâbă gătită, 
Cu cumplire o suceste, 
De vieatá ne lipsáste ; 
Și după multe nevoi 
Ne trimite înapoi 
În pământul ticălos 
De unde e omul scos, 
Si zidit de D-zău 
După însuş chipul sáu. 
Pe tot pe rând ne adună 
La al său loc înpreună, 
Pre uni la bátránétá 
Pre аца la tineretà. 
De bătrâni nu-i rușine, 


La cel tinăr încă vine j 


Nu să teme de voinici 
Nici-i milă de prunci mici, 
Nu-i milă de inpárati 
Cu taberi încă (încă!) încunjuraţ, 
Morté tot-i stăpâneşte, 
Și preste toate domnește. 
Toate pier, să mistuese 
Si nu să mai pominesc ; 
Pére ticălosul om 
Mâncând strămoșul din pom. 
Rămân cele adunate, 
Prin ostenâlă crutate; 
Păntru că duce în pământ 
Numai puţânel vejmânt, 
Cu care să învăluăşte 
Si de tot să despärtäste. 
O amară înşălăciune ! 
О vaï ré amărăciune ! 
O vai eum ne înşălăm 
Când trupurile ingräsäm ; 
Vermilor sântem mâncare, 
Pământului îngrășare. 
Si cine n'a vre să crézá 
Mérgá în mormânt să vază, 
Unde stau nenumáratá 
Dinceput ingrupatl. 
Și aici pă lume să vie 
Ca el să-mi spue şi mie: 
Care au fost cel bogat ? 
Și care e cel sărac ? 
Si care e cel frumos? 
Si care neticálos ? 
Sau nu într'un chip puträzägte ? 
Si intr'un chip se mistuesc, 
Crai сеї тагї şi împărați, 
Puternici şi bogaţi. 
Putrăzăsc şi ce avutt (2) 
Inpotrivă cu ce! avutà. 
O pieatră, un foişor 
Acopere vâlfa lor. 
Fapta bună cu noi vine 
Si ne povátueste bine. 
Sângură fapta ia bună 
Mérje cu noi dinpreună, 
Celelalte rămân toate, 
Aici pe lume, gloti. 
Să ne silim dară bine 
S'ajunjem noi înşine 
Cătră locul fericit, 
Din vêc celor buni gătit, 
Care in vieatä tráeste 
Si au trăit sufletește; 
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S'au purtat ca un crestin 
Vitez a lui Hs. deplin. 


Acest cântec stă în înrudire foarte de 
aproape cu poema luï Miron Costin: = 
«Viața Тотой», scrisă pela 1670 si publi- 
cată de nol în «Chrestomathie română» 
vol. Ї pag. 202—205; mat vezi sus No. 
II, No. Күш, şi mal la vale B No. II, cari 
sunt desvoltäri deosebite tot ale acele- 
lagi teme 


XX. 


Verşul popi Ilia care s'au lăsat po- 
piea. (p. 88—42) 


Frunză vârde, verde în plop 
La Sibii un vătrupop, 
Frunză vérde, tililie 
Anume popa Ше, 
Om frumos la căulătură 
Si la chip, şi la făptură, 
In prumblare au esit; 
Cu Cătălina s'au întâlnit, 
Din vedere s'au iubit. 
Si cătră dânsa au gráit : 
Cătălină ! fata albă 
Faţa ta gropă îmi sapă; 
N'am pe lume nici o stare, 
Păntru dorul tău cel mare, 
Rău bolescu-mă de dor, 
Pántru tine puişor. 
Cătălina cia frumoasă, 
Si cu vorbe mângăosă 
Ascultă-mă tu pre mine 
Uitându-te imi (!) faţă bine 
Eu m'oï face negustor 
Plin de pară si de dor, 
Tu te fă negustoritä 
Negustoriului drăguță. 
Eü m'di lăsa de popie 
Tu te lasă de curvie 
Blem să trecem peste munle, 
La locuri necunoscute, 
Prestă munte în Bucureşti 
Că sânt boeri cum gândeşti. 
Frunză verde tililie 
Sărace popa Ilie! 
Lăsaşi a ta preutésá 
Pribejis cu curvă alèsä. 
Frunzá vérde, vérde fraji 
Préste munte trec doi draji 


(4) Cit, in. 


Togma în tara rumánéscá 

Ca dorul să’! potolâscă. 
Cum în Bucureşti sosi 

Vodă îndată oblici 
De frumusáté minunată, 

Care Cătălină portă, 
Și la dânsu o au chemat 

Si tare s'au bucurat, 
Si grăi cu mângăere : 

Cătălină, lui muere, 
Fără fricá intră în casă, 

Pasă de säz după masă, 
Тара haina câ dâcasă 

Sà-t dau altă de mătasă, 
Numai tu să poruncesti 

La ce voesti să gândești; 
Si să'mi fii tui (!) doamnă mie 

Alt sotu tâe să nu fie. 
Frunză vârde tililie. 

Suspină popa Ше. 

Acum popa suspina 
Nevâzând pe Cătălina. 

Albă (1) să uită pe o zăbrea 
La Cătălina cum bea 

Si din grai asa gräè : 
Cătălină draga mâ 
Rămâi cu vodă în pace! 

Petrecându-ţ eum î(t) p(lace. 
Si mă duc la călugărie 

Mie altă loţâe (2) num trebue. 


XXI. 


Intrebări si răspunsuri întră ti- 
neri р. 41—44. 
între tânăr si tânără. d. e. : 
1. Buză si suptárele 
Facà-tâ s'o dor de ele, 
R. Tot n'as putea zice zău 
Că văz că nu-i lucru rău etc. 


(Restul foarte greii de descifrat). 


XXII. 
Alt vers la moartă lut Lazăr. 
(р. 44—46) 


Viftania frumos nume, 
Să poate láuda in lume; 


(1) Cit. abea. 
(2) Cit. sofde. 
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Că aü dobândit omu bine 

Cu tre raze dintru tine; 
Trei rază di rozmaragd 

Au primit D-nul cu drag. 
Rozmarad e numele 

Si alţi ca luminile. 
Zio, noapté neîncetat 

Luminézá neincetat. 
Sant 3 frat (1) din 2 părinti 

Cu bun nume înpodobiţi : 
Lazar, Martha, Mariea 

Din satul Viftaniea. 
Din cetate tot doria 

In toată vremé pururé 
Cum să să învrenicască 

Si lui Hs. sà-ï slujască, 
Făcu D-nul o minune 

Luwu pre Lazar din lume, 
Si-l dusără Ja mormânt 

51-1 îngrupară în mormânt; 
lará după patru zile 

D-nul făcător; de bine, 
Călătorind cale bună 

Cu ucenici dinpreuná 
Până la Viftaniea, 

La Martha şi la Mariea; 
far Yale dacă-l văzură 

Chiar la picioare căzură, 
Plânsără mare plânsoare 

Udând sf(int)ele, picioare 
Și atunci plângând iale 

Au grăit cn mângăeare : 
Dac'oï fi fost de faţă 

Lazar ar fi în vieatä. 
Atunci D-nul o au întrebat : 

Undă-i Lazar îngropat ? 
lar dacă l'au arătat 

Cătră mormânt s'au plecat, 
Jidovi s'au adunat 

Să vază luern minunat. 
Pe cel ce lau îngrupat 

Cu un cuvânt l'au invieat : 
Vine pretine afară, 

Și mat eşî la lume afară! 
Atunci Lazar s'au sculat 

Pre surori 1ёц mângâeat, 
Find patru zile în ead 

Tare sau lost spárieat ; 
Ce au văzut întru sine, 

Хай putut spune la nime, 
Făr cu lacrămi ineureat 

Pujântel au cuvântat, 


Până earăş s'au mutat 
În ratul cel desfătat. 
În cetatea cea frumoasă, 
O сйо-ї de luminoasă ! 
О milostive D-ne sfinte 
Adu-t şi de noi aminte; 
În ratu ne invredniceste 
Cu Lazar ne säläslueste ! 


O versificare a povestel evanghelice < 
Ioan cap. XI. Această poveste a maï ser- 
vit des ca text la propovedanii, maï cu 
seamă făcând parte si din citaniele obi- 
cinuite la fândueala pogrebaniel. ү, tex- 
tele relative din c. 1650 si 1669 în «Chres- 
tomathia română» vol. L pag. 187—141 
gi p. 186—188. si in «Molitvelnic.s 


XXXII. 
Vergt (p. 47—48) 


Auzi-ne D-ne sfinte, 
Fie-ti si de пої aminte. 
De nápaste ne fereşte 
Si în ralu ne sáláglueste. 
Si eu dreptà ne inpreuná 
Sá ne facem voe buná, 
Acolo să sălășluim 
Si în veci să te proslăvim. 
Acolo e fală domnâscă 
Si milă călugărâscă, 
Dumnezău din ceri privește, 
Toată lumê să cláteste, 
De ale lui sfinte rază 
Toată lumê luminézá. 
O, pré milostivă maică | 
Tu spre ruga më te plécá. 
Ori când má voi ruga tie 
Priimită să fie ruga tie. 
Când m'oï ruga cu omilintá 
Cu cântare de credinţă. 
Oh, pré milostivă Maică | 
Ce dar t'oï da ca să-ţi placă? 
N'am lucruri de curätñe 
Care sânt plăcute tâe, 
Ci priimeste de la mine 
Dragosta ce am spre tine ; 
Si întru toată a mé vieatá 
Ty im fif mie povatá. 
Si incătr'o mă voit duce 
Tot în grija ta cela dnleg 
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Si în călătorie 

Tu îm fil mie sotâe. 
Să mă päzästi de nevoi 

De pizmas, de omeni răi. 
De vräjmasul ne fereste, 

Si în rai ne säläslueste. 


XXIV. 
Vergul luă Iosif. (p. 48—50) 


Când s'au văzut Iosif legat, 
Cu amar s'au supărat ; 
Strigănd, din gură grăind 
Și de frica trămurând : 
«Taic'al mieu, cel eu dor mult 
Nu te uitY preeum má duc! 
Tirani сеї fără milă 
Mă legară pre o cămilă; 
Să mă ducă 'intr'a lor ţară 
Ca să le fiu de ocară, 
Vin'acum taico, la mine 
Să nu mă duc de la tine.» 
Când pre Iosif îl ducă, 
Si cu dânsul ajungâ 
La mormântul maică-sa, 
Cu amar mare plângea 
Și din gură așa grăea 
Cătră dulce maică-sa : 
«Intorce-ţ, maică, ochii tăi 
De vezi ce-m fac fratâ miei, 
Cum dor să înpotriviră, 
Tiranilor má vândură,» 
Iar când lacov au auzit 
Că Iosif ar fi perit, 
Cu jale s'au inbrácat 
Ca să scape de păcat: 
«Oh! fiul mieu cel pré dulve, 
Până când eu te voi plànje ? 
Oh! fiul mieu cel frumos 
Care mi-ai fost de folos! 
Oh ! fiul mieu cel dorit 
Unde eşti acum părăsit ? 
Oh ! fiul mieu cel pré dulce 
Cum te înduri a te duce? 
Si pre mine m'aí lăsat 
Tot cu jale supărat. 
Oh! amar viaţă mâale 
Cum vol să o petrec cu jeale ! 
Find-cä n'am nici o mângătre 
Mângâêrê inimii meale. 
Că cine m'au mângăeat 


. M. GASTER. 


Pre el Dumnezáu l'au luat. 
Oh ! Iosife. sufletul mieu 
Eu mori pentru dorul tău, 
Iosife ! täriè mé! 
Oh! vino. putere mê Ï 
Oh ! deschide-tï bratále 
De-m priméste jalele. 
Cà lumé ingálátore, 
Si de omeni pierzătoare.» 
Când Iosif ar fi perit, 
Atunci mult s'au jeluit, 
Și din gură au grăit 
Domnului au multámit : 
Slavă Domnului să fie 
Că ce au vrut să-m dâ mie; 
Pre acel, ce l'am avut 
Pre acela l'am pierdut. 
Si рге Iosif l'am arătat 
Stêdnie unui înpărat, 
Foarte bine credincios 
Precum au vrut si Hs. 
Si împărat Pau rădicat 
Forte tare înălțat, 
Si pre aici va veni 
Preste fraţi va stăpâni, 
Fiiul nostru cel frumos 
Care v'au fost de folos. 
Și dâcum până în vecie 
Mila Domnului să fie, 


Mai sus No. X încă se află un cântec 
despre Josif, dar fragmentar. 

O paralelă avem la A. Pann: cântări de- 
osebite No, 1 : «Iosif si frații luf». Intr'un 
manuscript mixt de pe la 1740, pe care'l 
posedăm, se află : «Povésté pentru a lui 
Iosif si a fraţilor luf şi Iacov tatăl lor» 
(f. 58a—79 a) o poveste deosebită, care 
urmează însă întocmai spunerea Bibliei. 


XXV. 
Oratâe la crăciun. (р. 50—51) 


Feri frate in laturï 

Să spuï si eu a mele sfaturi, 
Nu numai tu să vorbeşti 

Pre acest om lă (?) înveseleşti. 
Că şi eu am învăţat carte 

Ca si dumnâ-ta minéun frate 
La scolä am umblat, 

La un dascal am învăţat. 
Dar să stit bine creştini 

Si d-nâvostră vecini 


www.dacoromanica.ro 


COLINDE SI CÂNTECE POPULARE. 329 


Să ascultat ce voi spune 

Că n'am máneat astáz prune ; 
Ci am mâncat colac cu cârnat 

Că {апе mai bine de sat. 
Sai cocoș din pod, 

Pe vatră la foc; 
Să te frijem în frigare 

Să te presărăm си sare; 
Cu hirân să te unjem 

Cu furculita să te inpungem, 
Pe masă să te rădicăm 

Si de tot să te mâncăm. 
Adă o târ de vinars 

Să ne unjem pe supt nas. 
Că asa de réce bate vântu 

Cât s'a crepat pământu. 
Adă si feriea de vin, 

Să fie cina deplin. 
Si bine nêl omenit 

Şi încă nêï cinstit, 
Că пої vă forte poftim, 

Si ne räcomändäluim : 
Poftim să ajunși multe 

Sărbători dë acâstă sfinte; 
Si ca să pot săvârși 

Și ori câte [câte] (!) vei socoti; 
Si câte în gând {al pus 

Cu ajutoriul celui de sus. 
Naşterea D-nului Hs, 

Să fie de folos. 


XXVI. 


Despürtäré a dot tineri (р. 51—55). 


La tufá de márácine 
Cum grăbeşte ore cine, 
Roba durestlor (?) vine 
Ca să plângă şi să suspine. 
Zbor o tristă turturicá, 
Suspinând inima 's strică, 
Si din ochi lacrămi pică 
Neștiind се să mai zică. 
Plânje dup'a sa solàe 
De veselie nu maï slie. 
Oh! vai nu să poate scrie 
Mai mult mortă decât vie, 
Oh! că şi eu plâng de jâle 
De plânsul iubiti mele, 
Amar și necazuri grele 
Că să poé trăi cu eale 
Oh ! jelnică despártáre ! 


Mă faci dă sâmt chinuire, 
Faci dorului prăznuire, 
Inimi mele регїге, 

Pré intristátoare soarte 
Rău să bate să mă poarte, 

Dorul mă ajunje forte. 

Vai năcazul pan’ la morte! 

Oh! leicutä bobocitä ! 

Ce despärtâre ne strică, 
Greu nour ni să râdică, 
Íntr'o vrâstă suptiricà. 

Imi caută a mă duce, 

Tazâul să nu m'apuce, 
Face-mi-s'ar calé cruce, 
Ca fata să nu 'm usuce. 

Te inbrátusez cu intristare, 
Lácrümezi cu supărare ; 
Dulcêta-i amară tare, 

Vai! miearé pràsturütoare. 
Vai! murgul m'astéptá afară. 

Să раї piciorul în scară, 

Sá mă duc la cêea tară. 
Rămâi suflet а me pară. 

Ceiu de la tine ertăclune, 

Ce t-am făcut, fatá-mi spune, 
Cuvânt în dos nu maï pune, 
Că să dê lumii minune, 
Că din multe est! alésá, 
Dragosta ta ráu m'apasü ; 
Să mă despart nu mă lasă 
Mă duc, eară viu acasă. 
Macar cine ce grăeaşte, 
Altul, alta indrüjeste; 
Slugufa ta cât trăeşte, 
Tot de tine vorbeste. 
Fui cu noroc încărcată, 
Cu dragoste înbrăcată, 
Și de mine neuitată. 
Rămâi slugutá plecată! 
Purta-voï cămeși de jale 
Lacrămi hainele să'm spele ; 
Am ajuni (!) văz, zile grele 
Năcazuri si gânduri grele. 
Vai inima îmi stricai 
Când pre murg incálecai, 
Strigai : saï, murgule, sai | 
Că, сақ pas, atàté val. 

Că leicuta lácrámézü, 
Tare plânji şi oflêză. 


(1) Cit. ajuns, 
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Cinstat-e (°) să nu crâză 
Si o lacrămă să nu-t cază ? 

Eu sázànd aşa călare 
Leica striga cu glas mare: 
Oh ! nu pási aşa tare! 
Nu'm da pas de alergare; 

Oh vai! cá nu'mi (dă ?) dulcéta 
Si nu'mi întrista vieata, 
Nu'mi mai vestezi verdéta 
Ca soarele rusê fata ! 

Maï sărută-mă o dată 
Să mă laş mai mângâeată, 
Că rămâne suparatá, 

Inima më éa stricată, 

Mai pică'm din buză miere, 
Să 'mï fie spre mângăere, 
Oh! miere fără putere ! 

Că acum téi fácu[t] fiere, 

Mai plêcà-t buzăle tale 
De 'm mai dă doao mágdale, 
Sä-t dau merinde pe cale : 
Dor amar, năcaz si jéle. 

Asa-t poftese cale bună. 

Vai! mersul táu má 'npreuná; 
De plânsul tău valé sună 
Scăldând ochii în furtună, 

Intorce-te, vino eară 
La leicuţa ta éa amară ; 
nu mă lăsa în ocară 
Că străină sânt în ţară. 


Inceputul se aseamănă, cu «Jalea tur- 
„turelil» asa de răspăndită, Cf, apoï Ale- 
xandri : poes, pop. No. XLVII p. 282, 


XXVII 
După tubita scăpată, (p. 55—56) 


Lângà apa Somesuluï 
Cântă valê Murásuluï, 
Jumàtatê sufletuluï 
Mâu dus leicuta 'n sânu lui, 

Oh ! cum era de ciudată 
Oachisä și sprâncenată. 
La inima mè bägatä, 
Acum din mână scăpată. 

Nici pré mare, nici pré mică 
Înaltă şi suptáricá, 
Nimené putê să zică 


(1) Cit cinstit e. 


Că ni (1) destul de voïnicä. 
Avê haine frumuşâle 

Cu podobe de márjéle, 

Mâcar si mai puţânâle 

Tot îl sta bine cu eale. 
Când o văz ducându-să 

In inimă petră'm pusă; 

Mángáéré mê è fusá 

Vai la ce rău m'adusá ! 
Blăstămat să fie locul 

Unde mi s'au aprins focul, 

Unde am început jocul, 

Dacă mi-au fuzit norocul, 
Să nu fiu ştiut mai bine 

Dacă m'au lăsat pre mine. 

Că acum inima im {апе 

Tot rane de máráciune. 


cf. Marian : Poesii poporane I, No. 25 
p.123—127 «Nevasta fugitä» Ê чаре 
теа» Тот, П No, 48 : p. 66—67 


XXVIII 


Nevasta trăind rău cu bărbatul, 
(p. 56—57) 


De m'as vedé odihnită, 

De supărării năzuită, 

Si de, bărbat mântuită 

In ratu m'as tânê suită. 
Mai mult n'as fi fär’ fire, 

Sá mai umblu dupá mire, 

M'as lăsa si de iubire, 

Să nu am de bărbat știre. 
Rău mă sfârșesc de plânsoare, 

Mă usc stând în picoare, 

Inima tot m-e răcoare, 

Nié’ tráeste, nié moare. 
Că barbatului nu-i place, 

Oh! de ce boală rê zace; 

Tot suspiná, nu mai tace, 

Si tot n'are ce să face, 
Am un bărbat de ocará, 

Lenes ca el într'o ţară; 

Nică o iarnă, nici o vară, 

Nu easă din sat afară, 
N'are chef nici de iubire, 

Pare că-i luat din fire ; 

П nráéos la privire, 


(1) Cit. nu-i, 
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Nu face nici o ivire, 

Sângură-s cu voea bună, 
Căsâle cu grai îm sună ; 
Când îl văz pre el la lună, 
Jumătate îs nebună, 

Dacă l'am văzut eu bine, 
M'am opărit de rușine; 
Mă ocarát-at pre mine, 
Când mi-l'aráta(t) cá yine. 

Mă cule cu el tot sâlită 
De seárba lui nácájitá ; 
Până mă văz adurmitá, 
De grétá zac marmorită, 

Nu m-e cu el nici un bine, 
Zdraván macar că (апе; 
Pentru el n'am sânje în mine, 
Stau cu el tot de ruşine. 

Eu mă cânt cu multe jâle, 
Că vrenică sânt de eale, 
Pentru păcatele mele 
Care-s forte mari si grele. 

Plină sânt de supărare, 
Sätulä si de răbdare; 
Aştept milă, dezlegare, 
Dintr'acastă boală mare, 


cf. Marian Tom. II No. 76 pag, 96: 


«Plângerea nevestei». 


XXIX 


Cel ce se însoară pentru avutie. 
(p. 58—59) 


Orb am fost, făr de vedere, 
Când mi-am fost luat muere. 
M'am bucurat la avere, 

O am luat far’ de plăcere 

Trag zile cu supărare, 


Am prânz, cină, lăr'de răbdare. 


La culcat si la sculare, 
барага! sânt forte tare. 
[i grabnică la mänie 
N'are nică o omenie 
Adesă aruncă mie 
Că după è am domnie. 
Adaosul €'au fost bani 
De care au şi Tàgani 
Aceea mi-au mâncat ani; 
Auzit-au şi dujmani. 
Aş trăi, că mai am zile 
Nu mi-e cu è rici un bine 
Nu să loveşte cu mine, 


Că è mai mate să tâne. 
M'ar ingála, nu mă poate; 
M'ar învinge, è nu poate, 
Ba si din minte m'ar scoate, 
Arătându-mă la groate.(!) 
Aş muri si mai am zile 
Mi-as läpäda patimile ; 
Lása-e-as Yosagurile 
Luând în cap délurile. 
N'are in lueru sport nimica 
Ce prinde, dé mână її pică; 
Vremea, tot cu somnul strică 
Si de mine nu-i frică. 
Ar vre bine să trăească 
Să nu să mai ostănească, 
De lucru să să ferească 
Si pre altâ să îndrăjâscă, 
Mai mult umblă nespălată 
Cu capul nepeptenată, 
Ca о huhä(?) întinată 
Când o văz din pat sculalä. 
Să jură ca orbul tare, 
Să laudă cu ce n'are. 
Punga-i goală, fala &í тате; 
Când va fi o căutare, 
Nu vre nimic să arăte. 
Eu am grije de bucate, 
Trăind cu € fac păcate, 
M-i ruşine, că o aş bate, 
Dacă îl zic ceva să facă 
E nu face, și să tacă 
Ci bugneste şi să inécá, 
Cui păcate va să placă, 
Tâne-voi post ca să moară 
Si voi scăpa de è doară, 
Vin-o moarte cu cosoară 
De o pune în comoară, 
Ё-{ una, care să-ţ placă 
Nu te uita că-i săracă, 
Care pre voe sä-f facă 
Dacá-i gräesti, è să tacă. 


cf. Marian H No. 58 : «Muerea rea» 


p. 77-80. 
XXX. 


Cântecul celor ce le plac fetele de 
rumän (p. 60—61). 
Dragostile tinerele 
Nu să fac din mere, pere, 


(1) Cit, gloate. 
(3) Cit. фий. 
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Ci din deste cu inele 

Si din grumaz cu märjele. 
Cât e tara unguréscá 

Nu-i ca fata rumânâscă, 

Fie cine, nu-m grăească 

Macar cum le ocărască. 
De când sânt eu cu vieatá 

N'am avut altă dulcêtá, 

Fără ca să strâng în bratá 

Rumâne, mándre la faţă. 
Că când o văz înbrăcată 

Cu cizme roșii înălțată(!) 

La cap cu flori încărcată 

Inima mi să sájétá. 
Când cu brâne se incinje. 

La obraz plină de sânge, 

La inimă mă atinje 

Și îm pare că mă linje. 
Nu-i veche înbătrânită, 

Ci ca o flore infloritá 

Cu cercei inpodobitá 

In haine alcătuită. 
Poale albe si spălate 

Crátintá stramăturală, 

In doo laturi legate 

Pre trupul eï asázate. 
Până rumân(c)a tráeste 

Inima mè pătimeşte 

Pe toate le omeste (?) 

Pentru că le şi iubeşte. 


Cf. Alexandri : poes. pop. No. LXIII 
p. 301. 


ХХХІ. 
Căntec de dragoste (р. 61—-62). 


O dragoste amăjitoare 
De mult tineri stricătoare, 
Cum faci atâta răcoare 
Inimilor de le doare? 

Soarele cât incálzáste 
Noorul cât î(i) säleste, 

Ca tine nu pägubeste 
Inimi ce pátimeste. 

Cât m'am ferit eu de tine 
Ca să nu mă strici pre mine; 
Când nié aminte îmi vine 
Iată lanţul prins má têne. 

Nu m-e lanţul din nuele, 


(1) Cit. încălţată, 
(2) Cit. ocheste. 


Nu din pari si din grădele, 
Ci numai din gânâuri grele 
Dor lacrămi si multe jele. 
Indräzni din vârstă crudă 
A iubi си multă trudă, 
Ce trup tinerel asudă 
Lacrămile fata-m udă. 
N'am o clipêlá, iubită 
De suspinuri odihnită, 
Inima îmi zace căznită 
De boală nelecuitä. 
Ce boală neasezatá 
Din inimă sășetată, 
Cu gânduri împresurată 
Face fața supărată ? 
Ce boală fără de cale 
De-m curg lacrămile mâle, 
Tot cu amar şi cu jéle 
Să bată să mă ingale ? 
Insă aminie îm vine 
Să stau în loc eară bine. 
Fuji dragosté de la mine 
Nu mai am nimic cu tine. 
Frunză verde, trii lalele 
Măi bádità, bäetele, 
Dacä-{ trăbue muere 
Vin Ja maica de má cere. 
Dacă maica nu m'a da 
Vin cu sála de [má] ea 
Cà si mie m-i voea 
Ca lucru să fie asa. 
Tu esti june si eu fatá 
Si n'avem nié o judecată, 
Și eu lată şi tu june 
N'avem nié o stricäéune. 


La cântecele precedente de dragoste etc: 
ușor s'ar putea găsi paralele și în alte 
doine, de oare-ce obiectul lor este identic 
cu acel al doinelor: dragostea, jalea de- 
spärtirit etc. De aceea ne am mulțumit a 
indica numai câte o paralelă din Alexan- 
dri зай Marian, care se potrivea mai 
mult, chiar dacă nu e identică cu cânte- 
cul, fie în formă, вай în întindere. To- 
tusï dacă le-am însemnat, cauza principală 
era de a dovedi printr'această coincidență, 
că avem înaintea noastră material din 
literatura populară, când mat mult, când 
mai puţin modificat. 

Cu totul alifel este d. e. : caracterul 
cântecului ce vine imediat (No. XXXII) 
care se recunoaşte ușor că. este cu totul 
artificial. Aci avem a face cu Mweele, 
Parnas etc. 
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XXXII. 


Vers de cinste : gratulatii 
(p. 62—64). 


Astăzi tie de-diminêtä 
Lin vânt bătând cu duléatá 
Eşii la grădină afară; 

O minune еаій earà ! 

Ca un soare luminos 
Repede (!) ea un diamant frumos 
Vine muza luminatá 
Si cu totul desfätatä. 

Si grăind mă dojeneste 
Cam pe lin má probozáste; 
Mă ea în sus si má rădică 
Nu ştiu de mine nemicä. 

Dup'acesté eu privesc 
D-ne, unde má găsesc ? 

Intr'un loe forte frumos 
Cu totul desfätäéos. 

Verdetél(á) si infrunzit 
Parnasul este numit, 

Unde cântă muzăle 
Si versuesc nifele (1) 

D-zăul Apollo 
Tat& că soseşle acolo. 

Diana D-zäitä 
Cerbilor mare D-zăiţă 

Încă să adună îndată 
Cu mai multe la o-l-altă. 

Toate bine întogmite, 

Ca aurul strălucite, 

Cu aceşte de o dată 
Väz a lui lupitär preoatä. 

Forte bine întogmite 
Și vesălă împodobită, 

Asa strigând si grăind 
Vers ѕир(аге slobozind : 

« Vivi diu felix vivi 
Vivi Nicolae dive» 

Nicolae părinte sfinte 
Priveşte la noi ferbinte, 

Că noi acuma venim 
Zioa să i-o práznuim, 

Coraná sá-t impletim 
Cu totâ să te proslávim. 

Coroná intr'auritá 
Ce de mult está gátitá. 

Not acuma am pofti 


(z) Cit. ninfele. 


Cunu(n) a te fnpärtäsi. 
Zi încă nu Sau strsit (`) 
Vremea ce o ai rânduit, 
De la cel ce tâu zidit 
Si sufletul t'au dăruit, 
Mai ai vreme să träesti 
Ca tu să te veselești. 
Si când vremê va sosi 
Atunci veseli vom veni Z 
Si asa înpodobit 
Ca o flere inflorit. 


XXXIII. 


Vers de veselie pe eio invieri. 
(p. 65 67) 


Tată zi de veseliie 
lată mare bucurie, 
Néamul cel erestinesc sältè 
Si pe Hr[istos] îl lăuda. 
Îngeri să veselesc 
Si oamenii prăznuesc. 
Astăzi iadul s'au prădat 
Si cei mort au învieat. 
Astăzi Hs. au învins 
Raiul noo s'au deschis. 
O bncurie mare ! 
O ce dulce desfátare ! 
Ceriul tot să veseleşte 
Si pe SH îl măreşte. 
Si nol pe pámán(t) grăim 
Si pe SH il márim. 
O d-ne bune inpárate! 
O stăpân şi domn a toate ! 
Că tu moartê ai învins 
Ratul noo nêï deschis. 
Noi tot tite ne închinăm 
Si pe tine te lăudăm. 
Caută din cerïul cel sfânt 
Саші la noi pre pămânl, 
Vezi ceste jerfe gătite 
Pre a ta cinstă dăruile. 
Veri pe acest gazdă cinstit 
Si de line dăruit. 
Vezi cum s'au îndemnat, 
Jertfä sf. au râdicat 
Acastă jertfă o priimeste 
Si mult bine її dárueste. 
Ca intru zile indelungate 


(1) Cit. sfargit. 
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Cu aï săi fii să te laude. 
Cu ai săi fi! dinpreună 

Să aibă în vâci voae bună. 
Şi aceşti meselnici cinstit 

Fie tot blagoslovit. 
Ca cu toti dinpreuná 

Sá ne facem voe buná. 
Să avem şi în ceri bucurie 

Şi o nespusá veselie. 


O variantă la Bancilă : «Colindele Crá- 
cunului.> Sibitü 1875 pag. 55—56. 


XXXIV 


Vers pe când au pornit vlädicul ne- 
unit V. Moga în vizitaţie în var- 
meghia Hinediori. (pag. 69—72) 


Tată zi de veselie 

Iată mare bucurie 
Clerul neunit saltă 

Şi pe a lor vlădică laudă 
еее cu cau Mun mue 


pag. 73; 77 — 84 Doftorit si 
p. 85—90 formule latine şi romăne 
de adrese cătră vlădică etc. 


XXXV 
Versul unor trii diêci (p. 91—99). 


Intr'un oras; nu departe 

Trii diêci invàta carte, 
Cari o dată să sâmtirà, 

Că bani li să sfárgirá. 
Socotind ce să mai facă 

Au esit la câmp o dată. 
Dau de un om bine dormind 

Şi un măgariu de frâu tiind. 
Staü tri ins, să socotâecă 

Cum măgariul să-l rápéscá, 
Şi aşa unul zicând 

Și pre dânsul (!) sfâtuind : 
Luaţi frâul care-l tâne 

Si-] puneţi in сар la mine, 
Apoi saoa în spinare. 

Si-] ducetf voi la. vânzare, 
Sculându-să îi voi spune 

O mincinoasă minune, 
De grabă aşa făcură 

Și mágariul il vàndurá. 


Trecánd, omul sá destéptá, 
Amurtind de ada faptá. 
O foarte éudatä véste ! 
Măgarul mieu unde éste ? 
Diea^ul zice cu jale: 
O vai păcatele mêle! 
Minunâză-te stăpâne 
După ce toate-t voi spune; 
Că eu sânt vâudut tie 
Din părinți de omenie, 
Tar când mă grijâm mai tare 
Făcui o gresalá mare, 
Păntru care cu ocară 
Si tare mă blăstămară 
Si pre D-zău rugară, 
Să mă mute într'o fieară. 
Dumnezău ascultă rugäéunê 
Si făcând aga minuné 
Văd că pêlê mi să schimbă 
Si vázi(!) că má îngroşi la limbă; 
Sânt fâre negrăitoare 
. Mágariü cu patru picoare ; 
Jar acum mă rog de tine 
Tartà, lasă și fă bine 
Lasă-mă să merg acasă, 
Ca să aibi în ceruri masă. 
Aşa omul dacă vâde 
Dieaculuï toate îi crede, 
Zice, că au fost de trébà 
De mágaf nime nn întrâabă. 
Omul mêrje "n târg o dată. 
Si-s véde máganu 'ndată 
Și începe cu mirare, 
Ca si cine minte n'are : 
Dără ai greşit eará ? 
Oh! iar te blăstămară ? 
Oh! vai de tine sărace! 
Şi le lasă toate în pace. 


Această snoavă rimată, se regăsește 
la Anton Pann: Fabule si istorioare Bu- 
cureşti 1841 L pag. 86—91. Sub titlul: 
«Ciobanul şi măgarul» s'a reprodus apoi 
de Arsenie, Basme ed. 2-a București 1874 
р. 151—52. A ajuns apo! o palavrá, Bat- 
can, Palavre. Bucuresci 1882 p. 30. etc. 


XXXVI. 
Versi de mângăere. (p. 93-94). 


O ! iubită sorioară ! 
Suflet-a mê verișoară. 
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Fata ta câ albioară 


Mult mă cheamă de la școală. 


Vin 'a casă de te însoară 


Nu mai umbla tu la școală : 


Astă noapte têm visat 
Màndro ! că têm sărutat, 
Dar foarte tare am plâns 
Ca o perină am strâns, 
Gândind că eşti dumeta. 
Vai! batá-te pieatra! 
Că de cându-s pre pământ 
Nici o mândră am avut, 
Fără o sută şi cinci-zăci 
Si toate lêm dus la Beci. 
Numai una mi-am lăsat 
Cam stricată de vărsat 
Si bună de sărutat, 
Íntoemitá si la stat, 
Că-i cu sêle cináséle, 
Si cu buze suptirêle, 
Si în dos ca o cătană, 
Și la faţă ca o d(oa)mnă; 
Trupu ei ca florile 
Ochi ca şi murele ; 
Ochi tăi, sträncênele, 
Buzele cu genele 
Făcute spre sama mê 
Să le sărut când voi vrê. 


Сапа te văzi mergând pre cale 


Inima-mi zdrobit sare. 
Că má tem că tu t-i duce 

Si п'ої avê gură dulce. 
Mai bine sá fi muritá 

Sá nu te fi cunoscuiá, 
Dacă tu maï părăsit 


Nică cuvânt n'ai mai gráil. 


Când dêcasä am pornit 
Fiind eu foarte mâhnit. 
Si find cam supărat 
De la inimă "ntristat. 


cf. Marian II No. 24 p. 34 35. «Mal 


mândră alta nu-i». 


XXXVII. 


Vergul lut Hotin (p. 94—95). 


Hotine, Hotine ! 
Gáteste-te bine, 

Că Muscanul vine 
Cu oa(s)tă pre tine. 
Predâlşi pre sesu 


Tot voinici al(e)st, 
Si pre locuri, văi 

Sta guri de mişel. 
Si pre dâluri mari 

Vin tot ghenerari. 
Ghenerari striga z 

Raita cătana 
N'avem ce tăea. 

Turcii din barilă 
Să ruga cu m(ilá) : 

Până în primă-vară 
Car esi din ага). 

Тага el striga 
Și incá lácráma : 

Säraci de пої! 
Vrémé ća dâpoi. 

Că săraci Turci 
Eï zac ca butuci. 

Că pă basa de la munte 
L'au lovit în frunte. 

Başa de la Olt 
De trei zile-ï mort, 

Cu ostaş cu tot. 
Turci le jelea 

Și din grai gráea : 
Săraci де пої! 

Vrémé ёа dâpoi. 
Not în tara noastră 

Cáleam pre mătase, 
Tară noi prâici 

Stám eu(1) prunci mici, 
Cu lacrămi fierbinţi 

Umblând cu op(inci); 
Cu lacrămi pe faţă 

Cu copii în brafä. 
Tara moldovascá 

Focul o pârlâască, 
Numai să rämâie 

Spre apărare mile 
Vearde stegerel 

Să mă sui în el, 
Să'm fac ochi roală 

Să m văz osté toată, 
Măcar de si moartă. 
Rogoz de pe vale. 

Turci fug călare, 
Merisor crápat, 

Că s'au spárieat. 
Fug la Țarigrad. 


(1) Cit. cœ 
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Rogoz di pă tău 
Că ea bătut rău. 


Aceustă baladă istorică care se rapoar- 
tă la evenimentul din anul 1769 arată a- 
cuma, maï presus de orl ce îndoială ve- 
chimea relativă a acestor cântece din ma- 
nuscriptul de faţă, că sânt în orl ce caz 
mal vechi, decât data scriere! lor. 


XXXVIII. 


Al(t) vergt (p. 95—96.) 
Măi fărtate ! haïda în гаї 
Măi fărtate! haida în rai 
Hulda in гаї, haïda în ral; 
De t-aï urât al tâu trai. 
Că cură vinul prin rai 
Ca si cel de la Тосаї. 
Cräsmariü stă tot de față 
Cu cupa plină in bratä; 
Că purcelu frije-sá, 
Si cocoşu fierbe-sá, 
Că găina în tipsie 


(Va urma) 


Friptă ti-sá pune ţie. 
Plăcinlele gată-să 

Și pre masă punu-să. 
Dânbulele dänbulézä, 

Ceterile să 'ncordâză 
Când încep a cetăra 

Atunci în loc cu tot sta. 
Când să sal să te'nvârteşti 

În potcoave să lovesti; 
Când să sai să piuesti (1) 

Cu mânile să pleznesti; 
Când saï, să te mişti din trup 

Si din gură să zici: zupp! 
S'aga având voe deplin 

În vâcă cu D-nul să fim. 
Haida în гаї; haida în гаї de dai 

(departe u)rât al tău trai. 


Descrierea această a ralului este a- 
proape identică cu : «Schlaraffenland» din 
legendele germane. În literatura română 
n'am mal găsit până acuma încă o para- 
lelă la această legendă, 


(1) Cit. chiuești. 


Dr. M. Gaster. 
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MONUMENTA COMITIALIA 
REGNI TRANSILVANIAE (1!) 


II. 
1551--1556. 


Pe cât de liniscitá a decurs dieta de la Cluș si pe cât de uşor s'a operat 
trecerea Ardealului, pe atât se putea aştepta, că Pórta va lucra din r&sputeri 
ca să nimicéscä actul consumat. D'aceea călugărul ca să calmeze mănia sul- 
tanului trămise la Ferdinand un memoriü, саге să-l înainteze la Pórt& spre 
aprobare : «Prin logodirea lut Ióne Sigismund cu fiïca lui Ferdinand, el n'a 
încetat de a fi vasalul credincios al Sultanului, si în curând va trimite daruri 
și tributul în visteria Sultanulul. » (2) 

Ferdinand insé nu se mulţumi numa! cu posesiunea Ardelului, ci vroia să-şi 
arete în public că téra e a lui, şi pretinse să declare categoric călugărul, 
banul timisan si staturile că vor plăti tributul Sultanului numa! în casul 
când s'ar prelungi armistițiul (3). 

Călugărul nu se putea împăca cu o ustfel de idee, și trimise tributul prin 
c'ausul, care era la el, si deputatiunea alésá de dieta dela Clug. Insuşi călu- 
gărul se exprim& cäträ Nadasdi, că el face responsabil pentru cele întâmplate 
pe Petrovici, ceea-ce şi făcu. «Puternicul impérat—if respunserá de la Pórtá 
— găsi facia ta albă, dér Petrovici, duşmanul t&ii, se rusinà, căci pretulindeni 
în cetăţile sale dădură de Nemţi, lar el fugise.» Intre atari împrejurări Fer- 
dinand cerea cu stáruintá o dietă generală, parte ca téra să depună din пой 
Jurământul, parle ca să se ia măsuri energice pentru fortificarea cetăților şi 
castelelor ca astfel să potă resista unei eventuale invasiunt turceşti: la care 
călugărul se opuse însă din tote puterile, credénd de prisos ori-ce întăriri. In 
dieta dela Sibiii din 8 Octobre călugărul primi scirf, că ostirile turceşti se 
pregătesc deja de o expeditiune in Transilvania; d'aceea si el prin puternica- 
elocintá indu; lecâ staturile să voteze insurectiunea după usul de pân'aci (4). 


(1) A se vedea Res, volumul I, 1883, pag. 193 223 si 221 249. 

(2) Propunerile călugărului cátrá Ferdinand din Turda 1551 Iuhü 21. In archıva se- 
cretă din Viena. 

(3) Respunsul luf Ferdinand la propunerile călugărului, Viena 1551 luhü 31. In at- 
chiva statului din Viena. 

(4) Betlen Farkas I pag. 601. 


Rev, p. It, Arch, qi Fih, Vol, IT, 22 
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Turcii deja in Septembre trecuseră Dunărea si se îndrepiară spre posestunile 
lui Petrovicï. In 9 Octobre călugărul votâ insurectiunea generală, iar Ferdi- 
nand prin rescriptul séü din 21 Octobre indemnâ pe staturi la apărarea pro- 
ргій, exprimându-și dorința, că eï vor recâștiga timpul negles altá-datá. In grabă 
se formarà trei corpuri de armată : unul în secuime, ca să împedece invasiu- 
nea oștirei moldovene, altul in {ёга Bârsei, si al treilea, compus din nobilii si 
Secuil din apropiere sub comanda călugărului, a lui Castaldo si Pallavicini se 
îndreptă spre Banat (1). Ostirea acésta lua calea spre Lipova, care căzuse în 
mâna Turcilor. Pe drum călugărul primi pălăria roşie de cardinal, și Castaldo 
ordonâ să se tragă în onórea lui maï multe salve de tunuri. 

După terminarea campaniei, їп care luă Lipova înapoi, gi puse în libertate 
pe Uleman beg, comandantul presediului, călugărul convocà staturile la dieta 
ordinară pentru 21 Decembre în Tirgul Secuilor. Dar el nu putu lua parte la 
aceea, căci după cum e cunoscut, el cădu în 17 Decembre victimă asasinilor 
plătiți de Castaldo în castelul séü din Vintul de jos. Castaldo amânâ dieta pen- 
tru 31 Decembre. Nu încape îndoială, că numai câti-va Italieni—asasinii—aui 
avut cunoscintá de planul săi, tar dintre indigent nime, nici chiar amicii cei 
maï fideli aï să. Târdiă dup&'ce crima se săvârşise o comunică câtor-va mag- 
natf, însărcinându-i, ca ei să o raporteze înaintea camerei (2). 

Ori şi cât de mare fu spaima si detestarea, ce o produse scirea asasinărei, 
în tâte colțurile téreï, ori şi cât de mare poftă de resbunare arătaŭ Secuii, to- 
tuşî nu era oportun de a se revolta, maï ales într'un timp, când cetăţile gi ca- 
stelele eraü pline de mercenari streini. Castaldo insárcinà cu liniscirea spiri- 
telor aprinse pe Francisc Chendi, care o şi făcu cu bun succes în dieta dela 
Tirgul Secuilor (3). 

Domnul Moldovei trámisese o deputatiune la Castaldo si la dietă, dar sta- 
turile nu voiră a o primi, ci o îndrumară la Castaldo conform legilor ante- 
rire, fiind cestiune de guvern. Der mai era şi o altă afacere în legătură cu 
aceea, о câtă de pribegi din Moldova se refugiase în Ardeal, şi se încercară 
de câte-va orl, ca cu ajutóre streine să restórne pe domn. Märtinus nu le 
permise acésta, dér după mórtea lui, eï prinserá din пой speranţă si se adre- 


(1) Ostermayer Cronica p. 46. 

(2) Castaldo cătră Ferdinand 1552 Jan. 9 (Pray Epist. Il 320): In eo autem ubi 
Maiestas Vestra scribit a me informacionem exspectare, quo scilicetpactomortem quon- 
dam Fratris Georgii Ordinibus Regni istius Transylvaniae publice aut privatim signifi- 
caverim, sciat M. V. me nonnisi primatibus Regni de hoc negotio rationem reddidisse.» 

(8) Pray Epist. Proc. II 321. Castaldo raportézá din Sighigóra in 6 Ianuarie (in ar- 
chiva secretă): «Conventus autem conclusio fuit optima , scilicet quod omnes tam Si- 
culi quam Saxones et Nobiles libentissime Majestatem Vestram in regem assumunt, 
sive recognoscunt, eique perpetuo et fidelissime seruire contentantur, et ubi aliquid opus 
essef, aut contra aliquot renitentes castellanos aut contra hostes Majestatis Vestrae, 
quicunque sint, aut in quocunque alio casu, parati sunt arma capere et pro seruitio et fi- 
delitate Majestatis Vestrae substanciam, liberos et sanguinem, ubicunque opportuerit ex- 
ponere, sicut amplius ab eorum oratoribus Majestas Vestra intelliget.» 
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sară cu rugări cătră dietă, care-i trimise la general; acesta asijderea tinu cu 
vorbe góle atât pe ambasadori, cât si pe refugiați. Vedi docum. XXVII şi 
XXVIII. Aci se ir aï alese o camisiune care să ducă decisiunile m Sighigora 
la Castaldo spre aprobare. Intre decisiunile luate vedem : 

Până ce Maiestatea sa va numi voivod, să conducă afacerile Castaldo, care 
la cas de pericol să îngrijescă de a-i pune pe picior de apărare; pe lângă 
el să se alegă câte 3 consilieri din fiă-care naţiune ; 

In funcțiuni să fie numiţi numa! fiil patriei. 

Generalul să intervină pe lângă domnul Moldovei, ca acela să elibereze pe 
captivi ce sunt la el. 

Sá se împiedice neguțatorii greci de a maï intra in terä; der сеї români alât 
din Moldova cât şi din Muntenia, pot intra ca şi pân'aci. 

Mai decretară în fine ca fie-cine să stea gata de luptă (1). 

După închiderea sesiuneï — in 5 lanuariă — deputatiunea staturilor se pre- 
sentá cu decisiunile la Castaldo in Sighigorà, care le aprobâ printr'un res- 
puns special în formă de epistolă, enumerándu-le una câte una : El va ingriji 
ca legea confesiunilor să se observe, si le multumesce că staturile i-ai incre- 
dintat luf guvernul până la sosirea voivodului, şi-l asigură cá nu se vor înşela 
cu el: nimic nu-i e mai plăcut de cát cá s'aü ales consilieri apți; in atace- 
rile partienlarilor va decide si apróbá regulamentul insurectiunel; va îngriji 
ca Alba-Julia si ceie-alte cetăţi să nu sufere daune din partea soldaţilor, şi 
сарііуії din Moldova să-și capete libertatea (2). In fine le promite că va face 
paşii necesari la Majestatea sa, pentru sancţionarea acestor legi. 

El își şi tinu promisiunea, căci in 9 Ianuarie о şi trămise din Sighigóra cu 
câte-va notite suplimentare : cá se pote acorda amnestia cerută, şı întări pri- 
vilegiile celor 3 naţiuni, că numai indigenii să se numâscă în funcţii. In pri- 
vinta cestiunilor esenţiale, făcu un alt raport. In acesta vedem pe boieri! a- 
lungatï de Mircea, pe cari propune a-l ţinea cu speranţe deserte pănă la 
ocasiuni favorabil ; iar pe trămişii moldoveni îi va trámite mâine acasă, et 
illi pro verbis verba dabo» dice el, căci în moldovén nici-odală nu te pot] în- 
crede, de óre-ce el se alătură tot-d'auna pe lângă cel maï tare. Veqi дос ХХІХ, 

In 22 Martie Ferdinand întări privilegiile natiuneï săsesci, prin care ea se 
emancipâ de jurisdictiunea volvoduluf. Preste 9 dile — 1 Aprile numi voï- 
vod pe Andrei Batori. Deja se împlinea anul, de când Castaldo era in Ar- 


(1) Szilagyi Sandor, Monum, comit. I, pag. 888 — 389 : 

XIX. Item quod ipse dominus generalis etc. det litteras suas ad Moldawum, quo illos 
quos anno superiore abduxerat et sepius se remissurum cum pace obtulit, зат tan- 
dem remittat, ob hoc missuri etiam regnicole fratres eorum erga ip um et interce вип. 

«XXIII. Item conclusum est per regnicola vt Greci mercatoribu non liceat amplius 
gracia questus hoc regnum ingredi, verum Walachis tam Transalp nis quam etiam. 
Moldauiensibus liberum sit, sicuti hactenus ingredi et egredi 

(2) Szilagy1 op. cit., pag. 399 : Ad Moldauum pro re titucione cap iuorum dominus 
vicegerens litteras libentissime daturus est. 
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deal, şi presidase deja 2 diete, der cu tôle acestea tot atât de putin cunoscea 
raporturile şi sentimentele téreï, ca si in diua în care pentru prima dată puse 
picioral pe pământul Ardealului. Când a asasinat pe călugăr, credea cá a a- 
sigurat (ёга luf Ferdinand, der tocmai în aceași di aruncâ făclia în minele de 
pulbere, pe care 'și edificase domnia. Organisatiunea cea puternică si te- 
meïnicä, pe care o crease si consolidase Märtinus in timp de 10 ani el o ni- 
mici într'o di. Purtarea comună a sarcinilor miliției şi contribuţiunei de cátrá 
cele 3 naţiuni, care-l succese călugărului numai după atâta trudă, el о a- 
bandoná, si Ardealul ameninţa în curând să devină 3 provincii de sine stă- 
tátóre, 

Deja prin Mai cireulaü veşti despre preparativele Turcilor, şi in lunii se 
scia, cá colóne imense inaintézá spre Banat. Datoria luf era să ajute pe banul 
Losonţi, — și se vede, că a și avut intentiunea, fiind-că încercase insurectiu- 
nea. Ceru ajutâre dela. Ferdinand si Maximilian, cavaleriă ugórá de italieni, 
si cavaleriá grea de germani, Yar pentru 15 Iuniü convocâ staturile la dietă in 
Turda. Decepţiunea-i fu amară : mercenarii së! neprimind de mai multe lunt 
solda, se revoltară. Furaü si prádaü mai tare de cât Turcii si Tătarii, déri- 
тай şi aprindeaü casele, impréstiaü şi nimiciaü alimentele şi alungaü adesea 
şi pe căpitanii lor, cari nu-i maï puteai înfrâna. Este de mirat dér că tótá 
téra se intórse contra lor? Insuşi Castaldo se plânge, că în tot Sibiul n'are de 
cât un singur credincios, pe judele Petru Haller; dér şi acolo soldaţii nu maï 
avéü arme, căci acele erai amanetate la orăşeni (1). 

Nu mai putin if erai favorabili Ardelenii. Ei nu-şi închipuiseră domnia 
luf Ferdinand ast-fel. La depunerea jurământului eï pretinserä categoric apăra- 
rea {ёгеї de Turci, şi încă primávéra erai gata de insurecliune, décä Ferdinand 
вай Maximilian va merge în persóná în fruntea oşiirei. Acum însă védurä din 
tóte contrarul: nici vorbă nu mai era ca regele séü fiul séü să Та comanda 
supremă, Yar armata care le veni întru ajutor era mai rea, decât dacă ar fi 
venit pentru apăsarea lor; căci neprimind solda de 5 luni de dile se fntérse 
cu tôtä furia neînfrânată asupra lor, La aceste se maï adause neajunsurile 
lor, din causa slabelor recâlte. D'aceea, dispositiunea dietei numai favorabilă 
nu-i ега. <Nici chiar sub Turci, nam stat atât de rău — se plàngeaü repre- 
senlantiï = n'am plăti atâtea dări şi n'am fi atât de apăsaţi! E pagubă că 
prințul a esit din térá!. Se vede cá nu maï trăesce călugărul etc.» Atari tân- 
guirï venirá si la urechile lui Castaldo, precum si alle sópte amenintálóre : 
că unii dintre magnați cochetézá cu Turcii. Ba "Y spuserá că Toma şi Lazăr 
Mihali aü jurat, cá vor résbuna рге călugăr, iar Gavrilă Beilen, Lupu Bor- 
nemisa şi Francise Chendi negociază cu eï, ca să aducă înapoi pe prinţul. In 
aceste împrejurări staturile nu se grăbiaii a lua vr'o decisiune. In fine în 30 
Iunie după o scurtă deliberatiune în monástire — acolo se tinéü şedinţele — 


(1) Raporturile luf Castaldo din timpul acesta în archiva secretă. Generalul scria în 
fie-care zi, si epistolele lui sunt una maï desperată decăt alta. Cáte-va din ele le a pu- 
blicat Bucholtz VII 294. 
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deciseră să nu mérgä în castre, căci decisiunile dietei Ungariei, carl le-ai im- 
pus si lor, le sunt defavorabile, apoi Majestatea sa nu le-a întărit încă privi- 
legiile, si pe de altă parte sunt si prea зіогѕї din espeditiunea anulu! trecut, 
Comisiunea de treï care avea să comunice decisiunile dietei voivodulut si lut 
Castaldo, aduse pe ambii în confusiune. Primul suferind deja de podagră se 
bolnávi mai tare, Таг al doflea vedea cu ochi! cum i se imputinézá cetele, si 
că chiar сеї cari rămân sunt mai înclinați a se retrage decât a merge în con- 
tra Turcilor; apoi Turcul se apropie, téra fierbe. După câte-va dile însă se 
reculese, si trámise pe Francisc Chendi si Ladislai Micola la staturi, ca să le 
spună, să nu crâdă, că forțele Majestátef sale sunt atât de sleite, Décä nu 
vor să sară de vole bună, vor fi consirinsí cu forța să se scóle în apărarea 
patriei (1). 

Slaturile întorcându se luară din пой cestiunea insurectiuneï in desbatere, 
«Eï sunt gata la tóte, ori-ce ar pretinde fidelitatea lor către Majestatea sa, şi 
conservarea patriei.» Der pretind ca violarea constitutiuneï lor să se repare, 
sareinele publice să se împartă într'o măsură egală între nobili, saşi si secui, 
şi voivodul cu generalul să ingrijéscá de proviant si muniliune. Voivodul 
să se consulte cu generalul, óre n'ar fi mal folositor, ca Majestatea sa să 
mérgä in persóná la oştire? Apoi volarä impositul 99 denari de pórtă. 

Jn castrele de lângă Sighişoră sosiaü scirile cele mal triste una după alta. 
Ferdinand tràmise ге la începutul verii o ostire în Ardeal sub comanda lut 
Helfenstein, care desi primi la Clus soldá și proviant, totuși se revoltă, și dete 
foc oraşului, care arse pe jumătate. Acâstă scire maï mări iritațiunea statu- 
rilor adunate la Turda : «nici-odată — scria Castaldo — n'am vëqut bestil 
alat de neînfrânate, ca soldații aceștia, si nu cred cá staturile s'ar mulțumi 
cu aceea, ta să-i decimeze. 

Și în adevăr, aceslea fate plecară contra lor, și täfarä уго 200 dintre el. 
In fine să îmblăndiră, der Castaldo mai tăiâ dintr'éngil уго 14, ca să satisfacă 
pe staturi. După aceea eï. retrăgându-se de la Clug, in 27 luliă dédur& foc 
Albet-Julia. Tocmai în timpul acesta — 4 Juliü — făcuse Mircea domnul 
Munleniei о invasiune şi după ce devastase secuimea, trecu în (ёга Bârsel, 
Până să se concentreze garnizónele castelelor din apropiere cu mercenari! 
streinf lângă Brasnv, Mircea luâ cu asalt şi arse Presmerul și Hérmanul în 
tata castrelor braşovene, de unde mercenarii şi cetele ardelene priviaü la ei 


(1) Epistola lui Castaldo cătră Maximilian din Monastire 1552 Iul. 4, în archiva c- 
сгеій. «post inhumanam illam responsionem mihi per Керо colas factam, de qua illico 
Serenitati vestrae scripsi, eis per Franciscum Chendi vicarium Alb n em et Ladislaum 
Mikola nunciavi in substantia quod non crederent vires Majestatis Suae et Serenitatis 
vestrae adeo depressas esse, ut similia motiva facere deberent et quod cito in ca tra 
descenderem, et qui voluntarie venire nollent, vi cogerentur. Tandem consilio inter ali- 
quos ex eis principales habito has petitiones proposuerunt, quibus eum Domino Vay- 
voda pene mortuus decumbat, id quod mihi expeditus visum est respondere feci, nec 
cessabo eos ad insurrectionem instare.» 
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cu ochi de lup — până ce acesta preste câte-va săptămâni încărcat de spoliï 
se intórse acasă (1). 

Nici aceste pericule nu îmbărbătară pe staturi, cari tot cu încetul se adu- 
пай în castrele de lângă Sighigórá. Nu vé mirati d'acésta — "i diceaü lui 
Castaldo — căci décá пе-а{ї părăsit, si пої suntem siliți să vë părăsim» (2). 

Castaldo într'atari împrejurări se convinsese, că numa! prin o minune se 
póte mântui féra. Tinu în castrele de la Sighigórà un consiliü de resbel cu 
nobilii gi secuii, ce se aflaii present}, şi deciserá, ca armata să plece de a- 
colo în contra Muntenilor, pe când însă voiră să plece, sosi ştirea, că Mircea 
încărcat de spolif a părăsit téra (3). 

Acum trebuiră să plece de a dreptul in Bánat în ajutorul luf Losonti. care 
apăra Timisóra cu un eroism demn de eternă memoriă ; dar Castaldo nu se 
clăti din loc si antegarda Ardélului cädu in 30 Iulie. In curând îi urmă şi 
Lipova prin lasa trădare a lui Aldana. Castaldo in desperare-I nu putu face 
alla, de cât se recurgă la cereri: numai atâţi óment să-i dea, ca să-și pótá 
completa oștirea spre a merge contra Turcilor.» Atunci 'l luară in ris.» Ahmed 
аге 100.000 6meni, сеї 2 domni români vin din cea-l-altă parte, trecerea 
preste Tisa Y este tăiată, ajutóre n'are de un despera, si ce voesce să incépá 
când este părăsit de toți ?» Vedi doc. XXX. 

Asa înmărmuriți petrecură in amortialä doué săptămâni, când se hotărâră 
în dieta dela Sas-Sebes să mergá contra Turcilor. Dar nici acésta nu se rea- 
lisà, căci staturile sub comanda unui atare duce, si cu o ast-fel de oştire se 
temeau să atace pe Turci, căci erai siguri, că vor fi înfrânți. Se mul(umirá 
deci à sta de o cam dată gata pentru casul când Turcul ar înainta din locu- 
rile din noŭ cucerite pe valea Mureşului spre Ardeal. Turci insé erai ocupați 
eu organisarea noilor cuceriri, cu restaurarea Lipovei, şi nu maï înaintară 
spre Ardeal. Ei împlură însă {ёга cu firmanele sultanului, şi aceste cădură 
mare parte in mâinile luf Castaldo (4) prin cari Y provocaü la trámiterea tri- 
butuluf. Domnul Munteniei si ciauşul Ali d'asemene scriserá județului Si- 
biului şi-i amenințai cu invasiune din partea Românilor (5). 


(1) Ostermayer Cronica 49, 50, 

(2) Serisórea lul Castaldo cătră Maximilian, Turda luliă 12 : «Nobiles et alii regni- 
cole hic se uniunt quamvis lente admodum. Ego eos sollicitare modis omnibus non 
desino. Cetatea de Baltă Iul. 19. Quod regnicole et Siculi particulariter nobiscum fu- 
turi sint adhuc ignoro, quia lente admodum et inviti insurgunt . Turda Jul, 19: eum 
inimici tot partibus in regno fere penetraverint să nu vé pară rău «si derelicti nos- 
quoque derelinquere cogentur». Holdilag în 20 Iuli. «Cum videam nobiles hactenus 
nullum nobis auxilium ferre, quod opera et auxilio Siculorum propter vicinos hostes 
uti non possim, quod Saxones per se pauci sunt et inbelles.... {ёта acésta numa! o mi- 
nune o póte mântui. Tóte în archiva secretă, 

(3). Serisórea luf Castaldo cătră Maximilian. Sighişoră Iuliu 26, In archiva secretă, 

(4) 10 atar! firmane din August 1552 se pástrézá si aq! in archiva secretă din Viena. 

(B) Scrisérea luf Castaldo din castrele dela Sas-Sebes 1552 Sept. 8 cătră Ferdinand : 
«Quid vaivuoda Transalpinus, Ali chiaus et alij scripserint Petro Haller circa tracta. 
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Între atari purtări Castaldo convocà staturile la Sibii pentru 8 Septembre 
pentru desbaterea cestiunel tributului. 

Nu scim décá acea s'a pertractat acolo, séü in dieta parțială convocată pe 
la finele lui Septembre la Sas-Sebes. Faptul însă e, că Castaldo fu silit să jóce 
faţă de Turci tocmaï același rol, pentru саге asasinase ре Märtinus: aderâ 
gi el ca statele să trămită pe Petru Haller la ambasada turco-română (1). 

Haller plecâ în 16 Sept. din Sibiü si se duse la Tälmaciü, unde sosiseră 
deja Chinan beg si lén Pitar, trămisul domnului Munteniei. Pitar aviså 
pe Haller, că doresce să vorbéscá mal ântëï cu dânsul. Pentru Timigórá nu 
vé mal bateţi gura în zadar, pentru Lipova însă pote să reuşiți, ca să nu pună 
în dânsa un sanglac, séü bleglerbeg, ci numai un jude, 'ï dise Pitar. Merserá 
apoi împreună la Chinan, саге d'asemene "i sfătui să trămită Tute tributul 
la Fórtá, si să cérä Lipova cu ţinutul dintre Tisa şi Mureş, că póte'l 
vor căpăta sub conditiune însă ca nemţii să 6să din terá, gi {ёга apol să-și 
alégä principe. Haller se provocá la jurământul depus, care nu le permite să 
se lepede de Ferdinand, la care Chinan "i respunse: nu cred că puternicul 
impérat să se mul(áméscá cu tributul, şi să permită ca să-l scótá din dreptu- 
rile sale.» Nu avurám alt folos, raport Haller, decât audirám voința împăra- 
tului. Vedt doc. XXXI. 

Pe basa acestui raport staturile pregătiră o adresă cátrá Pórtá : «Puter- 


lum motum soliti tributi ex ipsorum litteris hic alligatis maiestas vestra videra poterit, 
judicio meo sunt verba inana in quibus nihil fundamenti fieri 
potest, et sic ego e contra eis verba do, que nihil proficiunt. 

Quod demum superest hodie a Petro Haller, a judice Coronae et alijs significatum 
est Vaivodam Moldauum et Tartaros denuo coniungi etin armis 
esse, et confinijs regni appropinquare, quoad propinquare, quoad me vanum 
esse credo». Cele scrise cu deschise sunt scrise cu semne secrete, 

(1) E fórte interesantă scrisórea luf Castaldo cătră Ferdinand din 22 Septembre 1552 
despre cestiunea de faţă : Ç 

Scit maiestas vestra tractatum de pace per Transalpinum uaiuodam medio Petri Hal- 
ler motum, pro quo quamuis numquam dubitauerim omnia ista subuertendorum popu- 
lorum causa, et ad animos ipsorum alliciendos moueri, tamen ne uiderer pacem regni 
detrectare iuxta mandatum maiestatis vestrae assensi, quod ipse Haller ad colloquium 
cum vayuoda et quibusdam Turcis perexerit, in quo quid tractatum sit maiestas vestra 
ex alligatis litteris videre poterit, hic vero cum res discutienda proposita nobilibus fue- 
vit, nolunt id quod Turcae non petunt, ausi enim sunt aliqui libere dicere numquam ipso 
pacificos esse futuros donec ab Hungaro regantur; nec diffitiunt qui non solum assen- 
tiant sed et peiora suadere conentur, si non publice, saltem in abscondito, nec ego 
possum nisi dissimulare, et diversis modis eos (n officio continere sed isti tumultus de- 
struunt quicquid ego struere laboro et eos taliter irritant ut iam libere ad sinistram in- 
clinent, me autem dubito ad id compellent quod numquam hostes potuissent scilicet ad sa- 
lutem meam cogitare. Quid utraque regina mihi scribant ex proprijs earum litteris maie- 
stas vestra videbit, quarum opinionem credo quoque maiestam vestram intellexisse 
a nobili illo quem ad eam misserant, Polonie reginam cognoui profecto in multis la- 
borare ut res a sinistro itinere auertat, sed maiestas vestra cogitare debet, quod sunt 
mulieres . Cuvintele substrase sunt scrise cu semne secrete. 
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nicul împărat le-a ordonat să se supună fratelui George, si acesta sevérsi lo- 
godirea prinţului cu fiica lui Ferdinand, trecerea ţării sub scutul lul Ferdi- 
nand şi aducerea de ostiri germane în Ardeal. Rógă dér pe puternicul Sultan 
să se îndure a'f primi iarăși in gratia sa, şi să le restitue Jocurile ocupate care 
егай proprietatea lui Petrovici. Ei vor plăti tributul, vor alege domn, şi când 
vor fi asiguraţi de gratia pré puternicului Sultan, vor mijloci ca Nemţii să pá- 
rüséscá (ёга. Vedi doc. XXXII, 

Castaldo trămise 1000 galbint lui Ali, ca acela să aducă epistola acea lul 
Rustan, care apo! mijloci împlinirea celor cerute; si prin asta imită pe călugăr, 
numai cât nu cu aceea-și precautiune, сі intr'un mod neîndemănatic după 
cum era el de obiceïü. Apropiindu-se tómna si frigul, staturile nu mai voïaü 
să remână sub arme, mercenarii se revoltaü incontinuü, căci nu avea cu ce 
să-l plátéscá, nu scia unde 54-1 ducă în quartire, de óre-ce oraşele nu-i 
maï primiaü ; tóte aceste făcură pe Castaldo să-şi dea dimisia, care nu-i fu 
primită. Vedi doc. XXXIII. 

Câte-va săptămâni mai în urmă Haller fu numit tesaurar. Împrejurările de- 
veniaü din ce în ce mai critice : Castaldo era comandantul unor bande des- 
frânate, Batori, voivodul unei ţări ce nu mai vroia să asculte, si Haller tesau- 
гаги] unei visterif sleite. 

Sub ochii lui Castaldo cutreeraă agenţii lui Petrovici Ardealul în lung si 
lat, si imbárbátaü pretutindenea pe 6menï, să nu despereze, căci prințul în 
curând se va intórce în Ardeal, neintárdiànd de a trámite si scrisori cu atarï 
promisiuni în tóte directiunile. 

Pe la finea luf Februarie 1553 sosi un ciaus — Sevan'aga — în Ardeal, cu 
firmane dela Sultan si Rustan, cari — lucru curios — se сопігаісеай cu ce- 
rerea făcută de sfaturi la indemnul luf Ali în urma conferinţei dela 
Tälmacïü, confundánd cererea cu plângerile lui Petrovici şi câtorva partisani 
maï cutezători aï reginei. Firmanul sultanului dicea, că a înțeles din cererea 
lor — acâsta însă era а partisanilor Isabelei — că vroesc să aducă la domniá 
éràsï pe print, acestă intentiune el o aprobă ; că nu vor pe Haller de tesau- 
rar dér vor pe Batori de voivod — aceste le lasă la placul lor, cá vor să scótá 
pe Nemţi afară din térá, la acésta nu le dă numai plenipotintá, ci le promite 
şi ajutóre. 

Firmanul lui Rustan din contră accentua, că ei pot alege de rege pe cine 
угоїеѕс, Castaldo iarăși însărcinâ pe Haller ca să negocieze cu Sevan. Acesta 
se întâlni cu el, la 1 Martie, in Vintul de jos în castelul lui Mártinug. Aci aga 
vorbi їагӣѕї in sens contrar firmanului imperial. Puternicul Sultan nu se opune 
ca staturile să alégá de rege pe cine vor voi, numai să plătâscă tributul, 
«Not vroim pe Ferdinand» respunse Haller. 

«Aşa am înţeles dela Rustan, continu aga, că décä Ferdinand va plăti 
30,000 galbini pe an, numai pentru {ёга acésta, si va cere pace i-se va accorda, 
Tributul se remână cât a fost sub călugăr, darurile d'asemene se vor trámite 
ca pe timpul călugărului, si el însuşi — Sevan, va obținea daruri, numai să 
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le inapoïede téra până la Tisa. «Разїї, respunse Sevan, sunt de acord, ca fron- 
tiera să rămână acolo unde Mureşul se varsă în Tisa . Haller iï dete să intë- 
legă că еї nu se pot desface de fraţii lor de dincolo de Tisa Apol puse în ve- 
dere că Ali se esprimase, că Lipova, Caransebesul, Lugosul şi Soimuşul se 
vor înapoia, gi pot să cérá si Timigóra. 

Nu este nici un claus, respunse Sevan, саге să cuteze a maï aminti vr'o 
vorbă despre Lipova séü Timigórá.(1) 

În urma rescriptului luf Ferdinand, voivodul convocà o dietă parţială la 
Clus pentru 19 Martie, în care se alese o deputatiune la Pôrtä—Iôn Chemeni 
si Lupu Harinaï, ca să sprijinéscä rugările date luf Sevan. E neindolos, că tot 
în acesta Castaldo comunicà voivodului şi staturilor revocarea sa. Cel putin in 
timpul acesteï-a ‘sf incárcà comorile de jaf pe carele de bagaglü, şi trecu in 
linişte la Eperies din ordinul împăratului dicând cá d'alt-cum se va intórce 
în curând. Cu incetul esirä si cetele lul de mercenari, lăsând multe dalo- 
rii în urma lor — cum dice un cronicar -- dâr pucin folos. (2) 

Când Castaldo intrase plin de speranţe în Ardeal, şi prin stăruința lut 
Märtinus `l luase pentru domnul séü fără vérsare de sânge, atunci bátu 
întru amintirea sa și monede cu inscriptiunea «Transilvania Capta . Dér ceea 
ce luase, nu sciu să mántiná, căci cu ruşine gi aprópe ca fugar părăsi téra, 
lásàndu-o în încurcătura generală pe mâïnele podagristului voivod Ва!огі, care 
asemenea ‘si dete dimisia. Regele în adevăr recunoscu si el starea cea cri- 
licá a téreï, si ойша în ori ce chip să o amelioreze. Deci când trămișii téreï 
% îmănuară lista numeróselor plângeri causate de Castaldo şi mercenarii sét, 
trămise ca comisar pe Ión Balaga, care să sprijinéscä pe voivod până la nu- 
mirea titularilor. Asemene dete ordinul, ca până la numirea voivodilor, mer- 
cenarii să 6să din Ardeal, si în fine in 26 Mai numi de voivodi pre Francisc 
Chendi şi Anton Dobo. Maï făcu și unele concesiuni, ca voivodii în înțelegere 
cu episcopul şi consilierii statului în cestiuni grave ce nu sufere amânare, să 
pótà convoca dieta, să pótá ordona insurecfiunea, să priméscá ре trämisit 
domnilor români si aï Turcilor, şi cu învoirea térif să le dea respuns si da- 
гої, Li se impuse datoria d'a întreţine bune rela{iunl cu сеї дої domni ro- 
mâni, si cu căpitanii de la Ghiula ; să ţină judecată după obicelurile antice, 
şi recursurile să le înainteze Majestății sale. In fine să facă și donaţiuni în 
mărime până la 20 sesiuni(3). Tûte aceste егай menite să conserve până la 
óre-care punct constitutiunea gi libertatea téreï şi să lase voivodilor mâna li- 
beră. Pre lângă voivodï mai numi şi 2 vice voevodi. 

Fără îndoială e o probă de mare incredere faptul că Ferdinand numi voi- 
vodi dintre indigeni, si revocâ bandele de mercenari într'un timp când tótá 
{ёга era in ferbere. Cu revocarea mercenarilor nemultumitif respirând maï 
liber, îndată se puseră pe lucru ca până la numirea noilor voivodi să termine 


(1) Raportul lui Haller in archiva statului. Bucholtz VII 318. 
(2) Ostermayer cronica 59. 
(3) Pray Annales V 489, 
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înscăunarea prinţului. Amenințarea luf Mircea, care se urease din пой la 
domnie, cu invasiune in (ёга Bârsei, si pretentiunile lui de estrádarea boie- 
rilor pribegi, servi nemultiumitilor de motiv să cérá de la Batori convocarea 
unei diete. Despre Timisérä vin Turci  diceati ei — despre răsărit şi méqá- 
n6pte ne ameninţă principii români, décá nu vom aduce pe print înapoi, eï 
ne vor pustii prin sabie și foc. «Ba Mircea urmărind pe Radu, a intrat în 
térä si ridică castele, si Alexandru domnul Moldovet stă deja în castre». 

Batori cu tâtă insistența lor nu voi să audă d'aceste, — d'aceea malcon- 
tenţii se adunará la Iernut, Iar Secui! la Târgul Mureşului, si deciseră să re- 
curgă la mijlocirea lui Mircea pe lângă Pórtá, rugându-l a espedia cererile 
lor acolo și a stărui ea propunerile de tribut ale lui Ferdinand să nu se pri- 
méscá. Décä puternicul imperat—dqiceaü ei—va primi de la Ferdinand tribu- 
tul, atunci acesta ne va ucide pe toți. V. doc. XXXIV. Batori speriat de 
aceste mișcări сопуоса staturile in dietă ordinară la Turda pentru 13 Iuliü. 
Inainte de deschiderea dietei chiemâ la sine în Ghierla pe instigatorii adună- 
rilor, Anton Chendi și Patochi, şi ce el nici nu spera, ei si venirá, El făcu a- 
pel la simţul lor de patriotism ; dér îi respunseră că ei n'aii făcut nimic alt- 
ceva decât doriaü să-și apere interesele periclitate şi-i promiserá că vor lua 
parte la dietă si nu se vor opune intereselor patrie! si regelui, Intr'aceste sosi 
şi Dobo cu o suită de 700 călăreţi si 800 pedestri, care mergeai la Turda. 
Acolo plecâ si Batori cu 700 şi Francise Chendi cu 200 călăreţi, iar ceï-l'altï 
magnați cu cete mai mult sai mai putin numeróse, în cât adunarea avea a- 
parin(a unei diete de resbel. 

Totuși dieta se deschise fără sgomot. Intre arliculii aduși vedein, cá exprimă 
regelui multumirea pentru îngrijirea párintéscá ce le a probat-o prin trămi- 
terea comisarului Balaga si ambasadei la Pór!à. In înprejurări grave cele trei 
națiuni se vor ridica la ordinul voivodului conform obiceiurilor străvechi. 

Nobilii și Sârbii, cari gi-aü perdut averile prin cuceririle Turcilor, se agézá 
în comunele Cristur si Eor, care aparţin domeniului Ciceiului. Jacob Pocai se 
trámite deputat la Majestatea sa. De asemene voivodii să trámitá legatiunt la 
domnii români. Vedi doc. XXXV. Supunerea capilor rëscóleï in dieta de la 
Тогда era numai aparentă, căcă în curând réscéla isbucni in Ungaria, unde 
se întorsese Petrovici din Polonia, si trămisese scrisori la pórtá, ca să dea 
ordin domnilor români să intre în Ardeal în ajutorul luf Patochi gi Chendi, 
lar beglerbegii din Ungaria si jur să intre cn el pe valea Murésului in Ar- 
deal, unde castrele de la Iernut agteptaü cu nedumerire sosirea lui (1). Dér 
Sultanul fiind ocupat cu resbelul cu Persii, пої putu trámite alte ajutóre, de- 
cât numai vorbe si încurajări, şi prin urmare ori cât de favorabilă 7 fu incer- 
carea, totuşi în cele din urmă fu învins şi constrâns să fugă larăși în Polonia. 
In Ardeal însă voivodii convocară o dietă înarmată la Sighigórá şi plecară de 
aci cu oștirea intrégá contra rebelilor din castrele de la Iernut. Voivodif vo- 


(1) Mihail Horvath, Magazin de documente din Bruxela II, p. 10. 
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ind să suprime réscola fără vérsare de sânge, le acordară un armistiţii de 
15 dile. Inainte de a se termina negociatiunile de pare cu rebelii, irrup pe ne- 
aşteptate la 21 Septembre Moldovenii de 2 părţi în térä : o parte in scaunul 
Ciuculul, şi cea-l'altá sub comanda boerului Ion Moţoc în districtul Bistriţei (1). 
Ei pretindéü restaurarea prinţului în domnie, amenin tândeu sabie şi foc. 
Prima colénä inaintâ până la Năsăud, si арої ambele oştiri se intórserá acasă 
aga de Tute precum şi intraseră. Vedi doc. XXXVI. Ast-fel se nimicirá gi ul- 
timele speranţe ale răsculaților, şi castrele Secuilor si depuserá la Târgul Mu- 
reșului jurământul de fidelitate cátré Ferdinand. 

Ort si cât de mare fu succesul voivodilor asupra resculatilor, eï totuşi nu cy- 
tezaü să se foloséscá de represalii ca să nu uprinqă focul din пой; deci cu 
consimțământul regal convocară dieta ordinară pentru 25 Ianuariü 1554 la Tér- 
gul Muresului. Dieta se deschise in diua fixată; ast-fel aceeași localitate, care 
nu cu mult timp înainte era focarul rebeliuneï, era acum chemată să pre- 
pare săgețile contra acelui-a. Inainte de tóte citiră mesagiul regal, care 'Y 
invita la o înțelegere şi lucrare comună. Ef primiră cu mare mulţumire acea 
admonitiune párintéscá, şi cu deosebire în acel timp, când erai de tóte păr” 
tile înconjurați de dușmanii numelui creştin, şi promiseră că se vor linişti, şi 
vor împlini tot-d'auna cu credință si sántenie acelé-sY. Décá însă s'ar nasce 
între еї óre-care disensiuni pe față, atunci voivodii aü puterea de a infrâna 
şi pedepsi pe turburători. Se interzise de a maï trámite cine-va solit in țările 
vecine, cu esceptiune numai acelor Secui, cáror-a Muntenil sai Moldoveni 
le ай mânat vitele зай oile; der şi aceştia pot trámite solil numai cu permi- 
siunea voivodilor (2). Trămiterea de solii la pórtá se încredința esclusiv nu- 
maï voivodilor. 

Se decise urmărirea si pedepsirea tâlharilor ; acei, carl aü furat obiecte 
de o valore mai mică ca 1 fl., să nu fie pedepsiţi cu morte; de asemene copil mal 
mici de 16 ani, cari aü comis furturi, să nu fie omorâţi, ci bătuţi cu nuele. De 
asemene să se procédá si în districtul Făgăraşului. In Ianuarià 1554 sosiră de 
odată două legatiuni la Pórtá, Ібп Weg trămis de voivodi în numele Ardea- 
lului, şi un polon cu 2 unguri trămişi de Isabela si Petrovici. Primul propu- 
nea їагйзї, şi stărula pentru acceptarea tributului din partea luï Ferdinand, 
Yar cei din urmă ceréü ajutore pentru restaurarea prinţului in domnie. In 
sprijinul lor mai sosi la Pértä şi ambasadorul Franciei, care propusese prin- 
cipelui de soţie о princesă francesá în locul fiicei lul Ferdinand. Меша Sul- 
апи în Constantinopole trecurá cu toții în Asia la el. 


(1) Cronica Secuilor 15. 
(2) Szilagyi op. cit. Ï pag. 501: 

Ceterum constitutum est per eosdem status et ordines regni, quod nemini. it liberum 
ad vicina regna quemquam vel mittere vel litteras ad principes eorum dare, exceptis tamen 
1llis, qui per Walachos Moldauienses et Transalpinenses e medio dominorum Siculorum in 
ahlacione ovium et pecudum dampna aliqua passi sunt, ita tamen quod tales con ensu 
eorundem dominorum Wayvodarum immittere possint . 
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Negociatiunile diplomatice avéü atunci o mare însemnătate: putem dice, 
că de la ele depindea domnia lui Ferdinand în Ardeal. Dela asasinarea cálu- 
gărului, Pârta nici odată n'a primit tributul de la Ferdinand nerecunoscându-i 
prin acésta dreptul de posesiune, ba or! și când făc6i trämisit lui propuneri 
în privinţa acesta, tot-d'auna le réspundéü : «să restitue Ardealul domnului 
séü legitim,» 

Intr'aceste рап’ a sosi răspunsurile de la Pórtá agitatiunile în Ardeal înce” 
pură din noŭ. Mircea domnul! Munteniei, în al cărui devotament Sultanul nu 
maï avea încredere, fu detronat si înlocuit cu Pătraşcu, Alexandru domnul 
Moldove! insă somà pe Chendi la începutul luf Martie cá: décá vor să linä ca- 
stelele lui : Sânt-lona si Vecea, să nu se opună la aducerea din пой pe tron 
a prințului, căci Românii si Turcii nu vor odihni pân’ atunci, până ce cestiu- 
nea nu va fi terminată, si principele rechemat. (1) 

Chendi comunică scrisérea colegului s6ă, gi făcu apoi raport la Viena. 
Tot odată trámise si deputati la domnul Moldovei pe Petru (ierendi Anton 
Garda ві Ambrosie Sabo, în numele ţării şi celor 3 noţiuni. Depulatif sosivá 
acolo in 19 Martie şi cerând audienţă li se determina diua urmätôre. Intra- 
ceste sosesce si agentul nemultumitilor acolo, şi face domnului cunoscut, cá 
acei-a nu sunt trămiși din partea ţării, ci numai din partea voivodilor. In 
urma acestora domnul 'ï primi în audienţă numai a treia di. Delegații comu- 
nicară verbal şi dădură şi înscris misiunile lor, Credinţa lor crestinéscá nu 
le permite să se lepede de Ferdinand, si ei nu pot primi pe principe. La au- 
dul acestor cuvinte, domnul aprins de mânie se intórse intr'allá parte pe 
tronul, pe care şedea, far delegaţii continuará: «rógá pe domn să întervină 
pe lângă Pórtà, ca să priméscá de la Maiestatea sa tributul Ardealului, care 
este acum gata să-l trămilă. Să caute, déca pôte săvârși acestea, cât de mari 
servicii face crestinátil». Domnul în urma acestora concedià pe trämisi nu- 
maï cu promisiuni generale. Audienta finală fu in 11 Aprile, la care fură che- 
mat! numai Garda și Sabo, iar Gerendi fu reținut la el (2). Cuvintarea lui A- 
lexandru la început conţinea aspre imputări asupra menagerei reginei, apol 
aminti despre ambasada lui Ferdinand din Polonia, care ar fi vroit, ca regele 
polon să opréscá pre regina d'a cere ajutóre dela Turci. Regele, ce e drept, 
convocase ordinele polone. si în presenta lor comunică Isabelei dorințele lut 
Ferdinand, indemnándn-o să le priméscá. «Dar care din promisiunile sale şi le 
a inplinit Ferdinand, respunse acesta ? Cu tóte că sunt o văduvă sirminá 
bunul D-deü nu тё va părăsi. Ordóne Maiestatea vóstrá orï-sï ce, şi îndată 
o voii implini.» După ea vorbi prințul: «Vë rog pentru Dumnedeü cel de viétä 
ca Maiestatea vóstrá să nu conslrângă ре mama la asa-ceva , căci mal bine 
cergind ne vom căștiga pâinea de tâte dilele, de-cât să ne lăsăm pe aceia.» 
La audul acestor-a nicl un om nu era, cărui-a să nu-i fi dat lacrámile. 

«Și vol—continuâ domnul cătră delegati—diceti, cá ali venit în numele té- 


(1) Pray Epist. Proc III pag. 4. 
(2) Retinut în captivitate la Alexandru până la 1555. 
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rii? Dar câinii vostri de voevodi aŭ ţinut ef dietă, când v'aü trămis tu min- 
ciuni la mine ? Ей sciă tot ce se petrece la vol. Ca să nu vă ingelatf în cresti- 
nătatea mea, în privința celor се m'aţi rugat, am scris puternicului Sultan și 
pasilor, și mâine voiü şi trámite pe legat cu ele. Vedeţi puternicul împărat а 
trămis la voi scrisorile lui și ale mele. Ceret de la Bernard Lazăr scrisórea 
care am adresat'o cátré staturi, si în acea veţi afla modul salváreï vóstre. 
Despre tóte însă cele ce vë-am dis ей vouă, să dati sémá staturilor. 

«Si în cine vé mai puteţi încrede, când chiar voivodii vostri vë trădeză? 
Apoi sciți vol că si ei sunt gata să o ïa la sánátósa? Gândiţi-vă numa! la Maï- 
lat si Tureu—dar ce ай fost aceia pe lângă voivodii voştri de acum ? Aduce- 
ti-vé aminte in ce mod ruşinos aŭ părăsit pe Losonti! Sai vă încredeți jn în- 
tărilurile vóstre ? Eü vă asigur, că dacă nu veţi aduce pe print înapoi, nici 
acele nu vé rămân. Apoi şi ce valóre are puterea vâstră pe lângă a mea, 
pe care aţi incercat'o deja ?». Vedi doc. XXXVII. 

Delegații Garda şi Sabo—căci Gerendi rămăsese acolo în captivilule—se în- 
tórserá acasă, si amenințările cari le aduceaü cu sine, incepéu deja а se rea- 
lisa. Pórta restitui pre Petrovici în posesiunea Lugoşului si Caransebeşului, ca 
el d'acolo intran moment favorabil să atace Ardealul. Totuşi Sultanul find 
ocupat cu resbelul persan, nu putu încerca alte mijlôce mai eficace peniru 
restituirea prinţului în domnie, decât ameninţări continue cätré voivodi, 
cálré statură si cátré particulari; în (ine trămise înapoi pe legatul reginei, 
trámiténd soli la Petrovici, la beclerbegi şi la, domnii român! ca să stea gata, 
şi dacă imprejutärile ar cere, să restitue si cu armele pe regina pe tronul 
Ungariei şi ul Transilvaniei. 

Raporturile trămișilor sosiți din t6te părţile la voivodi, înfăţoşaii positia të- 
гїї alât de amenintátóre, încât aceglia credură necesară convocarea dietei 
la Târgul Mureşului pentru 12 Maï. Scirile aduse de Sabo şi Garda de la 
domnul Moldovei eraü deopotrivă displácute voivodilor si dietei, dér fiind con- 
firmale de firmanele aduse de Weg, !rámisul din Constantinopole, decisevá 
să espuná regelui pericolele ce ameninţă patria, în t6tă gravitatea lor. De a- 
ceea trämiserä pe Garda şi Sabo la Viena să cérá ajulóre urgente wi să 
ilusireze si oral resullalele misiunei lor din Moldova. Eï mal luară cu sine gi 
firmanele sosite la saşi. Vedi doc. XXXVIII. 

Cele-l'alle decisiunf erai mare parte legislative şi disciplinare. Nime să nu 
maï culeze să (acà recurs la voivodí conira sentintei publicale de prelor, 
vice-comile saŭ comite. Pe іёгапш ungur să-l condamne numai pe basa 
mărlurisirilor a 7 martori oculari, iar pe (éranul român, şi pe mărturisirea 
a trei martori (1); pe nobil iarăși numai pe basa mărturisirilor а 7 martori; 
nobilii însă să fie citați înaintea voevodului. Voevodul a pus să urmäréscä pe 

(1) Szilagyi, op. cit. I, pag. 520: De caetero autem quod nemo rusticorum Hungarorum 
per tres duntaxat homines pronunciari possit, nisi vera et cognita fassione septem pro- 


borum hominum pronuntiari debeat, et sic puniatur de facto; Valachus autem trium 
hominum proborum pronuntiatus, puniri debeat, 
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Gaspar Chende pentru adăpostirea a 2 boïerï pribegi, dintre care însă unul a 
murit, Таг pe cel alt nu-l pot presenta. Rógá deci staturile pe voivodi să nu 
maï persecute pe Chende, care va depune jnrămânlul, că acești boieri nu mai 
aü mimic la el(1). 

Voivodii strânseră armata desemnată de dietă, în {ёга Bârsei, de unde 
forte uşor putéü observa tóte mișcările Moldovenilor. Armata concentrată 
stătu 3 luni de dile în castre, der Turcii multumindu-se cu cucerirea unor 
castele din Ungaria nu invadară şi în Ardeal. Nu încetară însă prin ciauşi, 
soli şi scrisori de a nutri în Ardeleni speranţa d'a aduce pe print înapoi ; Pe- 
trovici de asemene încuragia pe amicii săi cu invasiuni de Turcă, Români si Po- 
lonï Aceste vesti se їппоїай necontenit, când în regiunile sudice ale Unga- 
rief, când în regiunile despre Moldova, ast-fel încât nu putea fi vorba despre 
concediarea trupelor. Intre atari împrejurări voivodii intrará in negaciati- 
uni cu domnul Munteniei, sub conditiune са еї să siléscá pe boierii pribegi 
adăpostiți în Ardeal, cari uneltéü de acolo în continuü în contra lui, să pără- 
s6:că téra, iar domnul Moldovei d n contră se obligà să mijlocâscă. ca scri- 
ind porteï să primâscă tributul pentru Ardeal de la Ferdinand; vedi doc. 
XXXIX. Тое aceste n'avurá nici un resultat practic. După o şedere in cas- 
{ге —de o potrivă supérációsá si costisitóre pentru armati si térü--de 3 luni 
de dile fără nici un folos, armata se dimise; dér cu tóte aste agitatiunile nu 
ge curmară. 

Veracius afirmă cá lui Ión Sigismund i se oferi o fiică de rege din Fran- 
eia, lar Isabelei un principe frances, pe când Condignae ambasadorul lui Hen- 
rie II al Franciei pe lângă Pórtá, scrise domnului séü, că in casul de a deveni 
tronul Poloniei vacant va fi designat lui Топ Sigismund. Anul 1556 trecu 
între temeri si speranţe, deși Turcii сегёй cu o insistență mai mare restau- 
rarea prințului în domnie. 

Pe lângă aceea voivodii mai adunară ostirea in castrele din {ёга Bârsei, 
der în fine o concediará tără a fi vădut vrun moldovén séü muntân. Dér ora 
fatală nu era departe. Malvezzi, legatul lui Ferdinand la pórtá, se intórse încă 
în anul 1553 cu nisce preliminarii de armistitiü. In 1554 când ега să se în- 
tórcá cu tributul nu se intórse din causa purtărei celei cu 2 fete a Sultanu- 
lui. In 1555 însă muri şi fu înlocuit de Busbec, care avu деа lupta cu multe 
dificultăţi din partea lui Condignac, care i paralisa ori-ce încercare. Ast-fel 
misiunea sa se înplini numai pe jumătate. Deși îi succese să induplece pe 


(1) Caeterum Dominus Caspar Kende proponit, quod proximis diebus praeteritis, co- 
actus erat, pro quibusdam duobus Bojeronihus Transalpinensibus eisdem Dominis Way- 
vodis fidejussionem praestare, quorum alterum, quem praesentauerat post discessum clan- 
destinum mortem obiisse asserit, alterum adhuc superstitem dicit, verum praesentare 
nuné minime posse se affirmat. Supplicant itaque Hegnicolae eisdem Dominis Wayvo- 
dis, ne, absque ordine Juris, hic Caspar Kende infestetur, imo absoluatur a requisitione 
Dominorum Waywodarum, maxime cum hinc justum esse agnoscant. Qui, si secus ab- 
solvi non possit, paratum se offert Sacramentum in eo praestare, quod nihil rerum om- 
nium eorum Begianorum Bojeronum habuerit, nec in praesentiarum babeat, 
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Sultan a primi tributul—primul tribut primit de la Ferdinand— totuşi a'l mal 
îndupleca la alte concesiuni, fu cu neputinţă. Pe lângă aceea timpul armisti- 
tiuluï espirâ si resboiul Sultanului cu Persii de asemene se terminą, prin urmare 
sultanul putea să dea acum mai multă atenţiune cestiunilor din Ungaria si 
Ardeal, 

La scirea că domnii români și Petrovici intră în Ardeal, voivodit adunară 
din пой castrele în {ёга Bârsei. In curând sosiră epistole de la ciauşul Chivan, 
de la domnii români și dela Potrovici, car! cu toți! anuntaü că înainte de îm- 
plinirea unei jumătăţi de an Ferdinand va înapola Ardealul prinţului. Fiind- 
că în Novembre espira terminul armistiţiului, domnii români, begil sí agil pri- 
miră ordin de a sta gata, ca pe la finea lui Novembre să fnsotéscä în Ardeal 
pe principe, care se afla în Zanoc. Si în realitate in Novembre sosi si momen- 
tul decisiv, în care Pórta începu să cérä cu maï mare stáruintá, si cu mal 
multă hotărâre înscăunarea prinţului. Acésta formă obiectul dietei de la 
Clug, ţinută la 28 Novembre, la care luară parte numa! Nobilii si Secuii. 

Pe când Ferdinand trimetea în 14 Novembre pe Busbec la Portă ca să 
cérä un arinistiţiă пой pe 1 an, spre a se consulta cu regentit Europei, Pâria 
dete ordin pasilor din Rumelia, Buda, Timisórà şi celor 2 domni români să 
stea gata, ca cu puteri unite să atace Ardealul si Ungaria; far staturilor Ar- 
dealului şi părţilor le ordonâ ca să nu maï amâne readucerea principelui. 
Prin firmanul din urmă —7 Octombre— Sultanul îl tertá că aü fntârdiat a- 
tâta cu aducerea prinţului, dâcă vor asculta acum. Și apol până la sosirea 
prinţului să-și alégä dintre ei un căpilan, care să asculte; la din contră nu va 
remânea din orașele lor nici pétrá pe péträ. Indată ce frământările aceste 
luară un caracter serios, Ferdinand trámise ре Ión Petă în Arde). ca să ţină 
pe staturi în ascultare. Voivodiï convocară spre acest scop pe staturi la adu- 
narea ordinară din Târgul Mureşului pentru 23 Decembre. 

Scrisorile amenintálóre ce sosiaü în continuu de la pârlă, de la domnii ro- 
mâni și de la ambasadorul frances, cari tôle de o potrivă сегёй aducerea 
prințului, lămuriră situatiunea astfel, încât representanţii țării nu se maï in- 
doïaü, de cele ce aü de a face, ba voivodif nici nu veniră la dietă, ci fură 
representa(f prin un vice-voevod. 

Petă citi mesagiul regal, care descria lămurit situaţi mea : Porta pretinde 
Caşovia, Oradea Ghiula si Ardélul pentru principe, si în cas de refuz, ame- 
ninlá cu resboiü. Espunerea lui Petó făcu mare impresiune asupra staturilor, 
der cererea lut si a vice-voivodului ca că respingă pretentiunile Sultanului, 
nu afla resunete. Dieta numa! atunci era dispusă la acesta, când Ferdinand 
ar fi in stare să le dea o deplină garantie despre apărarea (ëril. Tot ce pu- 
sură ei obține de la зіаішї, fu promisiunea de a nu chema înderăt pe Petro- 
vicî până ce nu se va inlórce deputatiunea cu respunsul de la Ferdinand, si 
alegerea unei delega(iun! de 4, care să mérgá la rege cu adresa în cuprin- 
sul următor: «Cele două lucruri — diceaü în adresă— ce sunt maï scumpe 
in viétá ; bucuria cea maï mare si frica cea maï mare, le am simţit destul 
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sub guvernul Maiestätit Sale. A fost ceva plăcut pentru noi, ca să fim sub un 
domn creștin, si să stăm în legătură cu imperiul roman. Dar a tot puternicul 
Dumnedeü nu vroi ca acâsta să fie de durată, căci apropierea, mulțimea si 
puterea dușmanilor, precum şi frica de acela, care s'a liberat de ori-ce griji 
din As a, ne ameninţă cu tótá puterea sa. Ne a avisat cá ne va pustii {ёга 
prin sabie gi foc, şi пе va perde pe пої, pe soliele, copii si familiele nóstre. 
Si că el va face acésta, ne incredintézá acela care a vëdut căderea Lipovei 
si Тітіѕбгеї. Not din cele două lucruri numai de unul singur ne rugăm : Ma- 
iestatea vóstrá să binevolascá a ne da intr'ajutor atâta putere, câtă e de 
lipsă ca să ne apărăm contra luf Soliman, séü să ne eliberaţi de jurământul 
depus. Décá primul lucru e cu neputinţă, Maiestatea vóstrá nu ne va refusa 
pe al doilea, si așteptăm respunsul, prin care séu vom cástiga, séu necesita- 
tea ne va forta» (1). 

Amésurate adresei fură si decisiunile : până la reintórcerea deputaţiunei 
votară rădicarea unei oştirl de 3000 ómeni : aleserá pe Melchior Balaşa de 
căpitan al ţării şi comandant peste aceste trupe. Căpitanii Sasilor si Secuilor 
fură puşi sub ordinele lui Balasa. Trámiserá deputatiunt la Petrovici si la dom- 
nif români sub pretest de a cere eliberarea lui Petru Gerendi, care ега reţinut 
în Moldova, în realitate însă de a deschide calea principelui când va veni. 
Veq doc. XL. si XLI. 

In desert se opuse voivodul Dobo acestor decisiuni, în zadar mai trámise 
Ferdinand un al doilea comisar în Ardeal, lucrurile nu le mai putu aduce în 
alvia de mai 'nainte. 

In 22 Februarie Petrovici era deja în Ardeal, si de odată cu el intrară şi tru- 
pele moldovene sub comanda lui Moţoc pe la Bistriţa, iar Munteni sub 
Socol prin {ёга Bârsei contra Saşilor. Insă cetăţile Deva, Ghierla, Beclean 
şi Hust eraü în mâinile Ferdinandinilor cari nu vroiaü să se supună la solici- 
tările luf Balaşa. Nici voivodul Dobo nici episcopul Bornemisa nu vroirá să 
predea cetăţile fără a încerca norocul armelor. Sosi un prim-cíaug la Pe- 
trovici la îndemnul căruï -a el împresurâ Alba Iulia şi convocà pentru 1 Martie 
dieta la Turda, care apoi in 8 Marlie o permutâ la Sas-Sebes. Saşi! strimtoratf 
de două părți de ostirile române, şi ameninţaţi si de Petrovici, se deciserá ca 
să se aliede iar cu cele-l alte 2 naţiuni. Deci trămiseră si ei delegati la dieta 
dela Sas-Sebes, ca să espună condiliunile aderáref lor : întărirea privilegie- 
lor lor, să nu să pună garnisóne în cetăţile lor, si tunurile lui Ferdinand să 
remână până la alte împrejurări in mănile lor, și să se accorde amnestiă ge- 
nerală — condițiuni pe cari Petrovici le si acceptâ. In 12 Martie staturile 
jurară credinţă tinerului principe, şi pănâ la sosirea acelui-a incredintarä gu- 
vernul lui Petrovici. Trimiserá deputaţiuni la Dobo şi la episcop să-i róge, 
ca séü să depună jurământul de fidelitate câtré print, séü să părăsescă téra 
cu tot ce vor avea, 

După închiderea dietei Petrovici începu cu putere îndoită împresurarea ce- 


(1). Forgac! Comentare p. 139. 
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tätilor, der ne având tunuri, nu putea opera cu succes contra lor; de acea 
trámise pe George Maciucaş la Sibiü, ca să aducă cäte-va tunuri de ale lut 
Ferdinand. Cu aceste asediul mergea mai bine ; deja la începutul lut Aprile 
cădură Alba-Iulia si Gilăul, si episcopul adunându-și totá averea părăsi Ar- 
dealul. Der intr'aceste oștirile române în număr de 20,000 chinuirá mult pe 
Sasi, si stórserá jurul Ghierleï, pe care o inpresuraü, si Pelrovici credea, cá 
de acum va isbuti şi fără ajutorul Românilor. Ca să afle modul de a'f scóte în 
pace din térá, si tot odată de a'f înlocui prin fiil patriei, Petrovici chiemâ dieta 
la Clus pentru 24 Aprilie. Primul obiect al desbaterilor fu concedierea trupelor 
române, cari desi aü intrat în térä din ordinul sultanalui, totu ï causédä pa- 
gube enorme ; staturile rógá dér pe locţiitor са să ţină pentru serviciile sale 
numai 500 moldoveni si 500 munteni, cari sunt mai bine înarmaţi, tar pe 
ceï-l-altï să-l trămită pe calea cea та scurtă acasă In locul lor fie-care 
naţiune să ţină câte 2000 âmeni sub arme; ved! doc XLII. 

După închiderea dietei 28 Aprile, ostirile române şi päräsirä téra, remá- 
nând numai Socol cu 1000 la Petrovici. 

Drapelele lui Ferdinand mai fälfäiaü numai pe câle-va cetăți din Ardeal 
şi «Părți si el nici pe aceste nu le maï putea ajutora. Ba nici nu vroia, 
căci 't interesa mal mult cestiunea imperiului roman, dela domnia cãrul-a 
fratele séü Carol V vroia să abdicä. De acea nici nu trámise lu Dobo ajutó- 
rele, pe care el le implora cu insistentá. Acesta reinnoi şi in Ghierla eroismul 
desfăşurat in Agria, resistând cu energiă atacurilor ostirilor románo-arde- 
lene, cari eraü împărţite în 3 castre : Românii deosebiți de nobili şi deose- 
biţi de бесит. La (inea lui Mai continua încă asediul, când sosi firmanul dela 
Sultan, prin care grăbi revocarea reginei şi fiului eï. Deci Petrovici ca locti- 
nétor сопуоса staturile din castre la sedintá. 

Ceea ce de mult doriaü si еї, hotăriră revocarea regine! si a fiului еї, şi 
de aceea ordonară să se trămită din partea fie-cărei naţiuni ešte 100 călări, 
lar loctinétorul să denuméscá din fie-care naţiune câte 5 bărbaţi de frunte, 
cari să mérgä cu călăreții după ea. 

Deputatiunea plecâ în 6 Tuli din Clus şi ajunse in 8 August în Leopole (1). 
Cucerirea cetăților Părţi şi Ardeal mergea încet : acolo Ghlula, Oradea şi 
Casovia, ici Ghierla Becleanul şi Deva resistaü energic. Alecsandru domnu] 
Moldovei făcuse staturilor împutări, că nu si-aü împlinit promisiunile date, 
ba chiar îi bănui că aderă încă la Ferdinand. Petrovici mai convocà pentru 
10 August о dietă parțială la Cluş. 

«Ne a supărat forte mult = deciseră staturile — scrisérea lui Alecsandru 
domnul Moldovei, prin care ne imputá cá nu ne am implinit promisiunile 
date Sultanului, si ne acusă că aderăm si ne plecăm la amägirile Nemtilor. 
Noi de atunci де când ne am refugiat iarăşi la credința Maiestăţii sale, ne am 
supus si am fost credincioși, şi nici acum nu este nime între noi, care să fie 
părtaş la atari uneltiri, precum scie acesta însuși locţinătorul. Pentru cuce- 


(1). Ziegler pag. 77. 


Rev. p. It, Arch, p Fil, Vol. II, 23 
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rirea terii să se chieme la arme pentru 2 luni de dile câte 2000 óment din fie- 
care naţiune. 

«Cu tâte că Sultanul a dat ordin ca domnii români să trecă prin Ardeal 
căiră {éra unguréscá, să se dea lor comisari, cari sà'ï trecă foră pagube mari 
prin térá. Veqi doc. ХИП. 

Căiră finea luf August trecu domnul Moldovei peste Bistritá Yar al Munte- 
nieï pesle Braşov cătră Satu-Mare, unde să aștepte sosirea reginei, şi să a- 
copere venirea ei în Ardeal. Regina şi prințul plecară însoţiţi de 500 călăreţi 
si tot alâla oştire polonă spre patriä, după un esiliă de 6 ani. Trecând preste 
Maramureş Stefan Batori, posteriorul rege al Poloniei, 'ї primi la frontieră 
în fruntea unei delegatiunÿ alese. Inpreuná cu regina erai clausit imperiali, 
deputaliunea illustră trámisá de pasa dela Buda, boierii domnilor români cu 
o suită strălucită. La Desiü îi primi Petrovici cu cuvinte cálduróse — si in 
22 Septembre sosiră în Clus. 


(Va urma) 


G. Maior. 
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=> O C U M: EN T E (p. 


XXVII. 
1551. dec. 31. 
(Domnul Moldovei trămite pe logofătul moșiei sale de la Сісей la Castaldo). 


Stephanus dei gracia vaiuoda, dominus et Heres verusterre 
Moldauiae etc. 


lllustris domine et amice nobis syncere grate; officia nostra promptissima cum 
summa benemerendi voluntate. 

Mittimus ad vos ministrum ac fidum seruitorem nostrum Joannem Wranczany pre- 
fectum pertinentiarum nostrarum Czyezo, ut cum vestra jllustrissima dominacione su- 
per quibusdam negotijs nostro nomine communicare debeat, quemadmodum jllustris- 
sima vestra dominacio ex eo intelliget; postulamus itaque amice que nomine nostro 
coram protulerit indubitatam fidem illi, eadem ; prebere velit quam in reliquo bene et 
filiciter valere desideramus; datum Soczauiae die Siluestris pape, anno domini 1501. 


Adresa : Illustri domino Joanni Raptiste regie maiestati locumtenenti regni Transsyl- 
uanie etc, domino et amico nobis sincero grato. 


Pe dos : Litterae vaiuodae Moldauiensis. 
(Originalul in archiva ces. reg. a statului), 


XXVIII. 
1552. jan. 8. 
Staturile ardelene tràmit pe solit Moldoveni la Castaldo spre ascultare, 


Illustrissime domine, domine nobis obseruandissime; post salutem et obsequiorum 
nostrorum commendacionem; reuerendissimus quondam dominus Episcopus Waradien- 
sis, ex castris ad Lippam positis expedierat hunc Egregium Franciscum Dobokay erga 
Wayuodam Moldauiensem, qui huc vespere appullit. Noluimus nunciata illius jnterim 
audire, quoad jllustrissime dominationis vestre prius refferret, quem ad ipsam vt 
initteremus opereprecium fore censuimus : rogamus jllustrissimam dominacionem ve- 
stram diligenter, ne grauetur eius relata audire, et cito in medium nostri muttere, vt 
jntellectis illis rebus, quibus cum jngressus eral, et rursus egressus est, mature rebus 
illis prouidere possimus, Reliquum est, vt jllustrissimam dominacionem vestram, deus 
optimus maximus, hoc anno nouo, et futuris quoque conseruet, prosperet, ot secundet 
ad vota: Cui nostra obsequia iterum Offerimus; datum ex Zehelwasarhel 8 die January 
anno domini 1552, Vniuersitas dominorum 

trium nacionum regni Tran syluamensis, 


Adresa : Illustrissimo domino domino Joann Baptiste Castaldo Marchiom Cassani, 
ac serenissimj principis regis Boheinie locumtenenti generali etc, domino nobis obser- 
uandissimo, 

Pe contrapaginä : Litere Regnicolarum cum quibus misserunt nunhum ad me qui a 
waiuoda Moldauo redijt. Originalul în archiva imperială), 

(* Vedi vol, I, pag. 204 şi 433, 
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XXIX, 


1552. jan. 9. 


Raportul lut Castaldo cătră Ferdinand despre dieta din Târgul Mureşului, 


Sacratissima catholica regia maiestas domine domine clementissime. 

Postridie regnicole ex conuentu reuersi sunt, et articulos inter eos conclusos mihi 
presentauerunt, de quibus maiestati vestre exemplum transmitto, in his enim que illis 
respondenda erant, eis respondi, prout ex adiuncta copia maiestas vestra cognoscet et 
quia mihi opere precium uidebatur, ut in his que regnicole per ipsos articulos maie- 
stati vestre supplicant, sentenciam meam eidem indicarem, habito in hoc aliquorum 
principalium regnicolarum consilio, illis visum est, ut maiestas vestra id concedere et 
respondere dignetur, quod in margine ipsorum articulorum annotare fecimus, maiestas 
tamen vestra pro sua prudencia et voluntate omnia commutare et disponere poterit, 
sed in officijs arcium et ciuitatum prouidendis succurrat maiestati vestre, quod tem- 
pore regis Joannis, cum omnes officiales et castellani regnicole essent, omnes etiam 
vno tempore a rege defecerunt, et per duodecim annos inobedientes fuerunt, et preter- 
ea quod castellani Deue, Wyuar et Varadini pro arcibus restituendis condiciones pe- 
tunt et nisi remedium inueniatur, quandocumque mors wayuode successerit, jterum 
arces emende erunt, 

In hoc regno aliqui sunt principales Bayarones, quorum nomina maiestati vestre 
presentibus inclusa transmitto, qui ex Transalpina à Wayuoda, qui plus quam mille 
et sexingentos ex ipsis trucidauit, ignobilesque in loco nobilium ponit, expulsi sunt, 
isti enim manu armata prouinciam illam aliquando ingredi uoluerunt, sed viuente re- 
uerendissimo fratre Georgio, id nunquam permittere uoluit, nunc et id facere cupiunt 
et aliquibus ex regnicolis uidetur quod illis auxilium ferre deberemus, aliqui uero con- 
trarium senciunt; mihi enim videtur quod doner meliorem nanciscamur occasionem, 
nihil innouare debeamus, sed istis bona spe continere. 

Oratores Wayuode Moldauiensis cras expediam, et illi pro verbis verba dabo, ac se- 
cundum consuetudinem oratores aliquibus muneribus contentos remittam, de ipso ta- 
men Moldauo nullo modo est confidendum, nam semper forciori adherebit, cum nihi- 
lominus vxorem manu maiestatis vestre habere cupere ostendat, si de filia aut sorore 
alicuius seruitoris sui maiestati vestre succurreret, bene esset eidem satisfacere, ut eo 
magis ipsum maiestas vestra ad deuocionem suam obligaret. 

Cras hinc discedam et Zibinium me recipiam, ut motibus Germanorum comitis Feli- 
cis de Arch prouideam, et modum inueniam quomodo in futurum illos ibi pacifice te- 
neam, licet maiorem semper conquerendi se causam habuerint ij qui sub Brandaiss 
aduenerunt, nam continue diu noctuque in itinere fuerunt, in castrisque seruierunt, et 
etiam cum necessitas postulauit peroptime pugnauerunt, nihilominus etiam si illis sti- 
pendium per aliquos dies distulerimus huiusmodi sediciones non sunt minati; ne mire- 
iur igitur maiestas vestra si aliquando alios laudo, alios apud maiestatem vestram 
&cuso, nam de meritis quorumcumque maiestatem vestram semper cerciorare decreui. 

Maiestati vestre in commendacionem Bethlemfalchas antea scripsi, hactenus ipsum 
ad seruicia maiestatis vestre promptissimum inueni, et quia aliqui ex regnicolis infime 
satis condicionis ad maiestatem vestram venient impetraturi aliqua bona, que dicto 
Bethlem per regem Joannem data, et istis ablata fuerant, sub pretextu ut isti dicunt, 
quod maiestati vestre inseruissent, etiam si res ita se haberet, cum ipse Bethlen sit 
homo principalissimus et qui maiestati vestre bene seruire potest, poterit se maiestati 
vestra habita racione temporis in hoc negocio resoluere, prout seruicio suo regio con- 
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uenire dnudicauerit; quam deus optimus maximus felicissimam ad vota, conseruare di- 
gnetur. Ex Segeswardae nono January 1552, 


Eiusdem maiestatis vestre sacratissime 
fidelis seruitor 
Joannes Baptiste Castaldus. 


Adresa : Sacratissimg catholice (sic!) regie Romanorum Hungarie Bohemigque maie- 
stati etc. domino domino meo clementissimo. 


Pe dos ? Castaldus de 9 Januarij; Responsum 24 Januarij 1652, cum transmissione 
articulorum in conuentu Vasarhelensi conclusorum. 

La acestea aclusa : 

Pe dos : Nomina Valacorum : 

Nonima Boyarorum redeuntium ex Transalpina. 


Radul-vodă Badea(??) comis 
Drághiciü-spátar Crăciun păharnic 
Radul logofăt Radul postelnic 
Stanciă postelnicul Ivan vistier 
Stanislaii clucernic Neagu postelnic 
'Tudor vistierul Miana vistier 
Socol Stolnicu Badea spătar 
Dragomir spătar Staicu stolnic 


(Originalul în archiva imperială) 


XXX, 


1552. aug. 1. 


Castaldo cătră Maximilian raportézà despre negociatiunile avute си staturile Ardélului 
în privința insurecpiunet ogtirilor, 


Serenissime rex, domine domine graciosissime, 

Posteaquam per binos nuntios serenitati vestrae scripsi Temesuarij deditionem cum 
Losonzy et aliorum omnium morte ac Lippae iacturam ab Aldana tam uiliter et pro- 
ditorie factam, tractatum est inter nos quid agendum sit, sed nulla penitus conclusio 
reperitur, nisi quod omnes ad solam fugam cogitant, et uniuersum regnum iam in illa 
est, nec sciunt quo fugiant, aut quis terminus fugae sit futurus, ipsumque vuiuodam 
audio iam premisisse quadringentos equites ad quamdam eius munitissimam arcem, 
quo se tutius recipere possit, asserens cum maiestate sua conuentionem bahere se non 
claudendi in ciuitates nec in alia loca munita, sed solummodo in campo manendi au- 
preliandi si conuenientes uires habebit; sic quoque omnes alij facere.cogitant, quaerent 
tes se destitutos, quia uident gentes istas iam fame perire, et per vias miserabiliter 
cadere absque inditio nec spe alicuius subsidij, medij enim mensis solutio quam po- 
stremo habuerunt consumpta est, et paruulum fuit remedium tante eorum necessitati. 
Cataphracti autem cum adhuc per decem milliaria a nobis distent eorum capitaneum 
ad me pro solutione misserunt, & quo uix impetrare potui, ut duos mille floreno more 
solito emendicatos pro subsidio acciperet, quibus habitis nuntiauit illos uix pro vnius not- 
tis impensa sufficere et dubitare quod gentes ulterius progredi nolent, ni prius integre 
persoluantur; ex alia parte iam auditur Turcas arcem Lippae festinanter reaptare, in 
qua tot bombardas et alia multa reperierunt ut facillime possint eam in pristino tatu 
reducere, et nescio cogitare quo diabolico spiritu inductus Aldana tantum et tanti mo- 
menti errorem patrare potuerit ; super haec audio in Solimos nisi decem mulites Hi- 
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spanos et totidem aydones reliquisse, vnde ualde dubito ne illa quoque ammissa sit, 
quod si est potius sperari posset celum corpore nostro mortali ascendere quam illam 
recuperare, taliter est enim et in tali loco sita, ut alas habere opporteat si expugnari 
debeat, tamen posteaquam Lippa dimissa tam uituperose fuit, possumus et peiora cre- 
dere, missi ad explorandum ueritatem, ordinauique quod si dubium meurn falsum est 
omnia tententur ut alij quindecim aut uiginti milites intromittantur, donec si Deus nobis 
auxiliari uoluerit, maiori subsidio reffici possint. 

Nobiles isti omnes quamuis pauci que nobiscum erant, et sic alij sub diversis excu- 
sationibus modum abeundi quaerunt, et libere concludunt, quod ni adueniat quam ci- 
tissimum et non exiguum subsidium, non solum de Regno isto actum erit, sed gentes 
iste omnes maiestatis vestrae trucidabuntur aut prius fame peribunt, quid hoc sit, se- 
renitas vestra consideret, quia quo ad me nescio quid amplius dicam nec faciam, et si 
presens malum me vrget, peius futurum terret, ad quod nullum quasi uideo remedium, 
nisi quod deus miraculose afferre potest, hostibus mentem adimendo, ne sciant tanta 
occasione vti. 

Permulta in consilio tentaui et proposui, sed denique nullam bonam conclusionem 
reportare potui, vndique enim insurgunt infinite difficultates, quae omnia consilia obru- 
unt, et concludunt regnicole quod posteaquam duo tante importantia loca, quae erant 
propugnacula et scuta siue porte utriusque regni Hungariae scilicet et Transiluaniae, 
taliter amissa siue derelicta sunt, non est ulterius sperandum in defensione, quia re- 
liqua eorum comparatione nihil sunt, et omnia penitus in manibus hostium remanent, 
sperare autem in subsidio maiestatis vestrae vanum esse dicunt, posteaquam in tot 
mensibus et tantis periculis nihil aliud quam uerba dedit; nec quicquid ad hec et alia 
eis respondere scio prodest, quia in desperatione iam sunt, rogaui instantissime ut 
tantum auxilij et fauoris mihi. prebere uelint, ut cum gentibus maiestatis vestre con- 
fligere possint, sed ad hoc rident, proponentes exemplum conflictus Carzianer, qui cum 
multo maiores copias istis haberet, profligatus tamen fuit a Sangiaco, qui ne sextam quidem 
partem habebat exercitus Hamet Passe, qui centum hominum millia habet, ultra Tran- 
salpini et Moldaui gentes que omnes a tribus partibus contra nos ueniunt, taliter quod 
breui modum neque locum nos saluandi non habebimus, pro firmo tenentes quod trans- 
itus Tisse prohibebitur et forsan adhuc prohibitus sit ita, quod subsidium aduenire non 
poterit; rogaui saltem uictualia quibus gentes iste in aliquo loco substineri, et expectare 
auxilium queant, siue ueniat uel non. offerens cautione illa satisfaciendi, respondent 
quod possent promittere, et etiam incipere, sed quamprimum hostes aduentarent neque 
uictualia, neque rustici neque currus reperirentur, et sic in manus ipsorum redigeremur 
multo peioribus conditionibus quam Losanzio contigerit, si peius esse potest; denique 
uideo quod aliquo die a vaiuoda, regnicolis et omnibus derelictus remanebo, solum 
istis difficultatibus quae in dies augentur assotiatus, nec modum habebo standi neque 
recedendi, et ut omnia uno modo melius in perditionem ruant potuit fortuna pecunias 
Cassouienses impedire ad quas accipiendas missus fuerat frater wayuodae, sed mani- 
bus uacuis redijt, quia requirebantur meliores cautiones, potuissent cum illis saltem 
per aliquot dies gentes intertenere, quae sicut in isto puncto nuntiatur, denuo incipiunt 
tumultuarj, quod deus auertat, nam si hoc sequitur dubito quod (quin) in paucis diebus 
nemo illorum neque nostri uiuus remanebit. In ciuitates se claudere recusant ex de- 
fectu uictus et quia adhuc non sunt munin finitae. 

Quomodocunque sit supplico serenitatem vestram, ut sincere me monere dignetur 
quidnam nobis sperandum sit de subsidio tam gentium quam pecuniarum et quam re- 
solutionem mandat, ut capiamus in extremis angustijs istis, quamuis dubito quod (quin) 
neque responsum tempestiue adesse poterit tamen deus mirabilia facere potest, in quo 
vno spes nostra remanet, posteaquam cum iactura Lippe, non solum mihi sed vaiuode, 
regnicolis et omnibus alijs penitus decidit. 
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Nescio quid ulterius dicam, nisi quod uideo deum forsan propter peccata nostra re- 
bus Turcarum adeo fauere ut sint in tanta prosperitate quantum no tre in ru na, quod 
maius esse non potest. ipsum autem omnipotentem rogo ut serenitati vestrae quicquid 
cupit concedat, mihi uero saltem hoc ut preliando mori possim; ex Vallendorf die prima 
Augusti 1552. 

Serenitatis vestrae fidelis seruitor 
Joannes Baptista Castaldus. 


(Originalul in archiva imperială din Viena). 


XXX. 


1552. sept. 17. 


Raportul lut Petru Haller cüträ Costaldo despre negociafiunile avute cu soliile 
româno-turce. 


Spectabiles et magnificj dominj dominj graciosissimi, post seruicij mei commenda- 
l'onem; ego, cum hesterna die ad uesperam, una cum Egregio Gabriele Tholmach, ad 
possessionem Talmacz accessissem, statim aduenit et Kynan Begh, una cum vayvode 
Transalpinensis aulico, Joanne Pythar. Vbi cum intellexissem per internuncium, Joan- 
nem Pythar, ex domino suo habere in commissione, ut me conueniat prius, quam ego 
€um Thurca conuenirem, ordine dato collocutus sum cum Joanne Pythar, qui retulit, 
dominum suum monere, ne Themesuarum repetatur, nunquam enim Thurcas hoc con- 
cessuros, sed si postuletur, nt sub judice teneatur, sicut oppidum Barylla, id forsitan 
concessuros, regnoque commodius fore, quam ut sub Zanghyaco, uel Beglerbegio sit. 
Lyppa tamen, si bonis precibus postuletur, pos et forsitan impetrarj. His uerbis cum 
Joanne Pythar habitis, ad hospicium Kynan begh. ambo accessimus, salute data et ac- 
cepta, cur Haly Chauz, non aduenisset, quesiuj, cum eum ad hteras salu) conductus 
venturum credidissemus, eo quod ad ipsorum nunciaía, nos ex uoluntate regnicolarum 
quedam conferre haberemus, ipse, Kynan, respondit, Haly Chauzum, ad Kynien usque 
uenisse, et ad uadum uenturum, ac monebat, ut illuc una venirem, cum me illuc prop- 
ter aduersam ualetudinem ire non posse excusarem, hortabar, ut uideret, cogitaret u - 
que àd auroram, si Haly Chauz huc adducj posset Atque ita ex ho pic o, mecum ac 
cepto Joanne Pyihar, ut aliqua clarius ex eo intelligerem, in plateam prodij, interea 
Kynan ad meum uenit hospicium, mecum loqui incipiens, rogabat, ut ipsi manifesta- 
rem, quid cum eo tractare haberem, uereretur enim Haly Chauzum non acce surum; 
huic ego respondj: ipsum bene nouisse, quod ipsi primj mencionem fecerint pacifica- 
tionis et tributi Imperatorj pendendi, vayuodam quoque пипсаз e, regno pacem fore, 
si trnbutum Imperatorj pendatur, siue regnum pro domino haberet, quem uellet. Ideo, 
regnicole, per me intelligere uolunt, quae sit uoluntas Imperatori , et si 1рз1 haberent 
potestatem de pace et trib ito tractandj atque determinandj. Se, inquit ille de hac re 
cum Haly contulisse, ac ipse retulisset, se nullam habere pote tatem de hac re au! a 
liqua tractanda uel concludenda, sed hoc suadere, ut tributum ad portam Imperator s 
mittatur, et per oratores, regni necessitates coram jinperatore offerantur; Lyppa, et 
partes inter Maros et Tyssam iacentes, per humiles prece pos ent impetrarj, ut rosti- 
tuantur, Scd Themesuarum ex manibus Thurcas nunquam emi suros; Sed 18 cond - 
cionibus, ut a Germanis absistatur, et vaijuoda ex Hungaris electus pro domino ha- 
beatur. Ad hec respondj, vajiuodam Transalpinensem nunciasse, regnum haberet pro 
domino. quem uellet, dummodo tributum jmperatori pendatur, Imperatorem peramu 
postulaturum, que equa sunt et fidei nostre non contraria. Rex Ferdinandu cum 
intelligeret filium Joannis regis non posse regnum defendere ob etatem, ipsum cum 
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regnum in suam accepit tutelam, ei suam desponsando filiam, tanquam filium ample- 
xus est. Nos per Thesaurarium, quem jmperator nobis prefixerat, ut ei obediremus 
persuasos, in fidelitatem regis Fernandj descendisse. Eius exercitus nunc castra et ci- 
uitates in sua potestate tenere. Ideo et fidem nostram non patj ut nunc a fidelitate 
regis deficiamus. Quod autem filius regis Joannis in regnum introduceretur, id бегі 
non posse, quia in manibus regis Ferdinandj esset. Credimus autem cum adoleuerit, 
regnum hoc, regem, ipsi resignaturum, atque coheredem penes ceteros suos liberos, in 
alijs suis prouincijs facturum. Ille respondit, jmperatorem nunquam hoc passurum, ut 
in fidelitate regis Ferdinandi simus, ipsumque tributo solo pendendo, jure suo. quod 
ad regnum haberet, priuaremus. Deinde addidit, se intellexisse nouiter literas a porta 
Imperatoria allatas que ad Halij Chauzum forsitan peruenerunt, se ad eum iturum, 
ut uoluntatem jmperatoris clare intelligat, conaturum quoque ut halij una ascendat. 
Ego hortabar ut persuaderet Halij Chauzum, huc ut ueniret, quo ex ipsis uoluntate 
jmperatoris intellecta, regnicolis omnia clare possim indicare. Sic hoc mane, ille de- 
scendit ad uadum, secum assumpto Gabriele Tholmacz, et in locum suum Joanne Py- 
thar hic relicto. 

Fundamentum eorum hoc est, ut Germani ex regno amoueantur et oratores cum 
tributo ad portam mittantur, egoque de mea sentencia desistere uoluj, uereor, nos non 
multa cum istis determinaturos, preterquam, quod Cesar quid uelit, intelligemus. Quid 
deinceps tractabitur, magnificentiis vestris statim scribam, Easdem felicissimas ualere 
precor. Ex Tholmacz die 17. Septembris 1552. 

Petrus Haller Magister ciuium. 


Adresa : Spectabilibus et mngnificis dominis dominis Joanni Buptiste Castaldo, mar- 
chioni Cassanij. sacre regie Maiestatis etc.bellico locumtenentj ac Andree de Bathor comit; 
comitatuum Zathmar et Zabolez etc. vaijvode Transsyluanensi et Siculorum comit; 
dominis graciosissimis. 

Cito cito cito citissime. 

(Originalul în archiva Statului din Viena). 


XXXII. 


1552. sept. 21. 


Raportul congregațiunii castrense de la Sas-sebeg cătră Pórtd, în care espune causele, din 
care s'a întors cătră Ferdinand, și promite tributul. 


Excellentissime princeps ac potentissime et inuictissime imperator et domine domine no- 
bis clementissime, fidelium seruitiorum nostrorum in gratiam potentissime maiestatis ve- 
strae humilem commendationem. Superioribus diebus Mirche vaiuoda Transalpinus 
sepe et suas et maiestatis vestre potentissime literas ad nos misit, quibus assecurauit 
nos maiestatem vestram potentissimam in suam gratiam recipere paratam esse si nos 
solitum censum maiestati vestre solueremus, nos igitur intellecta clementia maiestatis 
vestre potentissime deo maximo gratias egimus rogauimusque deum omnipotentem ut 
maiestatem vestram potentissimam pro hac sua in nos benignitate non solum longa 
uita donet, uerum etiam omnem suum conatum prosperet et gloriam nominis sui au- 
geat, et supra alios omnes clariorem insignioremque efficiat; jtaque postquam ab ipso 
vaiuoda Mirche clementem voluntatem maiestatis vestre potentissimae erga nos cog- 
nouissemus, misseramus hominem nostrum ad seruitorem maiestatis vestrae potentis- 
simae Ali Chiauz uti cum eo loqueretur nostramque in gratia maiestatis vestre poten- 
tissime fidutiain declararet; cum igitur homo noster cum ipso Ali Chiauz fuisset, que- 
rebat ah eo quidnam maiestas vestra potentissima & nobis fieri cuperet, responderat 
Ali Chiauz uoluntatem maiestatis vestre potentissime hanc esse, ut solitum censum ei 
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solueremus et Hungarum inter nos vaiuodam eligeremus ac Alemanos ex hoc regno 
dimitteremus, maiestas autem vestra potentissima recordari potest in omnibus suis 
litteris et per nuntios quoque suos firmiter semper mandasse ut Fratrem Georgium 
monacum post maiestatem uestram potentissimam in hoc regno audiremus, eaque fa- 
ceremus quae nobis ille diceret, additis etiam minus si secus faceremus; itaque cum 
Frater Georgius effecisset ut filia Ferdinandi regis filio Joannis regis desponsaretur 
et per hanc desponsationem rex ipse Ferdinandus filium regis Joannis tamquam fi- 
lium in tutelam suam recepisset idem Frater Georgius nos quoque unacum filo regis, 
cui obligati eramus, in tutelam regis Ferdinandi dederat, et idem Frater Georgius exer- 
citum quoque regis in hoc regnum induxerat, propterea nec fides nostra Christiana, 
nec honor noster admittit ut nos a Christianis penitus seiungamus tamen cum tanta 
sit clementia maiestatis vestrae potentissime ut illam non solum regna et prouincie 
eiusdem, sed etiam totus mundus admiretur, suplicamus maiestati vestre potentissime 
demino nostro clementissimo dignetur nos in suam priorem gratiam recipere ac ea 
omnia quae regina cum filio suo, ac Frater Georgius et Petrus Petrouich possederunt 
nobis clementer remittere, ut deinceps quoque in maiestatis vestrae potentissime con- 
quiescere possemus, nos uero solitum nostrum censum, quemadmodum antea sic etiam 
deinceps annuatim maiestati vestre potentissime fideliter soluere parati sumus, vajuo- 
dam quoque Hungarum inter nos eligere et tenere parati, postea uero quam de gratia 
maiestatis vestrae potentissimae certiores facti fuerimus, curaturi sumus ut alemani 
quoque de hoc regno exeant, et quamuis ex toto corde cupiamus ut deus optimus maxi- 
mus in longa secula maiestatem vestram potentissimam conseruet sanam, tamen cum 
deus ita omnes homines ab initio creauerit, ut omnibus sit semel moriendum, supli- 
camus maiestati vestre potentissime ut ita clementer nunc nobiscum agere, et ita ne- 
gotium nostrum confirmare dignetur ut etiam si mori maiestatem ve tram potentissi- 
mam, quod deus ipse auertat, contigerit, etiam post obidum suum in no tra lihertate 
nos uiuere et eius erga nos clementiam laudare possimus, deus optimus maximus 
maiestatem vestram potentissimam sanam et incolumem conseruet; ex castris ad Zas- 
sebes positis 21. die Septembris anno domini 1552. 


Eiusdem maiestatis vestre inuictissime 
fideles 
vniuersitas trium nationum 
regni Transiluanie. 


Pe dos : Copia literarum per Transiluanos Turcarum imperatori scriptarum. 


(Ò copie contimporană în archiva Statului din Viena). 


XXXII. 


1552. oct. 2. 
Castaldo raportéz lui Ferdinand despre disposifiunea staturilor gi disolvarea castrelor. 


Sacratissima catholica Regia maiestas, domine clementissime, 

Si maiestati vestre omnes mee litterae peruenerunt, nuntijque quibus oretenus ea que 
contigerunt eidem indicaham appulerunt, quicquic hic successit et succedit maie las 
vestra satis intellexerit et uiderit, imo et id quod in futurum succedere posset con i. 
derauerit, inter cetera autem cum (gentes regni istius ex propria con litione et natura 
mutabilissimae sint et rerum nouarum auidae, tempore pacis nedum belli nunc quod 
se infestatos undique vident a Turcis, Transalpinis et Moldauis et in proprij domibus 
& defensoribus offensi) qui ex pura necessitate aliud facere nequeunt, considerare po- 
test (quo animo se reperiant et si hucusque in officio retenti sunt, resque integre per- 
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manserunt, fuit potius ex uoluntate diuina et quodammodo miraculose quam aliter, 
Sed sicut omnia ad finem deuenire solent, sic et ista ad extremum properant, ne vi- 
derer regnicolarum quietem detrectare, qui si se Turcae dant eam hahere sperant, dixi 
contentari dummodo eorum pax neutram de duohus causaret : primo totalem eorum 
occasum et ruinam et regni deinde damnum ac dedecus maiestatis vestre cum inter- 
nicione gentium istarum quae cum uenerint, et tamdiu, tantisque cum incomodis et 
periculis pro eorum defensione ac beneficio manserint ingratum et iniustum esset et 
nunc ab ipsis derelinqui; responderunt eos pro posse numquam maiestati vestrae si- 
biquemen: ipsis defecturos, sed eorum imposibilitatem) esse in causa, et sic res trac- 
tari incepta et (missi mille ducati aurei ex pecunijs maiestatis vestrae et non regni- 
colarum ad Haly Chiauss pro Rustano Passa ut daret operam quod imperator Turca- 
rum tributo solito pro regno isto contentaretur, nec illud amplius inquietaret Lippamque, 
et alia loca occupata restitueret, quod hic teneretur vaiuoda Hungarus et maiestas ve- 
stra pro principe) de quo ipse se impedire non haheret dummodo (tributum habeat, 
cogitabam autem interea ipsos quietos tractatus talis resolutionem aut conclusionem 
expectaturos fore sed nuper deliberauerunt nolle amplius in campo manere, quod ut 
dissuaderem omnia possibilia tentaui anteponendo manifestam eorum nostri et regni 
ruinam, disseruicium dei et maiestatis vestrae et denique omnia alia quae adduci po- 
tuerunt, subiungendo pro eorum beneficio et defensione iam continuis mensibus tanto 
cum maiestatis vestre dispendio et militum incommoditate hic mansi mansurusque adhuc 
eram si vellent et e conuerso si ipsi in campo amplius contra hostes durare nollent, 
nec ego amplius hic remansurus sum et si eos piget onus istud ul.erius tollerare; mihi 
multo magis molestum est, id eis dare conclusio, fuit eos omnia ista perpendisse sed 
eorum vires unacum meis tales non esse ut jmperatori Turcarum resistere valeant et 
quod ex disturbijs et damnis anni preteriti et presentis adeo exhausti et fatigati sunt 
ut impossibile sit amplius resistere posse; a qua opinione nullis demum rationibus 
ne minimum quidem amouere potui; hij autem fuere nobiles et Siculj quibus uelint 
nolintne Saxones adherere cogentur, quamuis omnium constantissimi ad quod tanto 
facilius et ipsi condescendent cum uideant nos modum milites ulterius intertenendj 
non habere absque maxima regionis ruina, summa autem est nolle amplius has gen- 
tes in regno) quod quamuis aliter esset, uideo uoluntatem (imo deliberationem mili- 
tum omnium ab hoc esse alienissimam omnesque eorum capitanei modum recedendj) 
querunt, qui sub una et qui sub alia causa, et quamuis (cum ipsis iam omni arte ac 
industria ut detineam utar et usus sim) precipue ostendendo id qod forsan uerissimum 
est (nullum tutum habere possum et alia multa quae longum esset enarrare, tamen 
nihil proficit quin propriae saluti omnes intenti ad discessum tantummodo continue 
cogitent, quamuis autem et ipsi remanere et quieti esse contentarentur ego quod peius 
est ignoro quomodo eos ulterius alere posse in aliquo loco munito me cum illis pono 
sicuti maiestas vestra precipit, unde victum habebimus absque pecunijs in hieme et 
sub dio quis prohibebit hostibus ne illum nobis impediant nos circundent ac fame 
conficiant ubicunque erimus siue in campo siue in aliqva arce nullus est locus ad nos 
capiendum aptus nisi Zibinium, sed deficiente pecunia eadem victus) difficultas e- 
mergit, ciues autem illi (sicut video nos non admissuri sunt) supradictis et alijs de causis 
quas prius toties maiestati vestre reiteraui, video ex alia parte (hostes obstinatos circa 
Agriam ut et passum illum nobis praecidant et penitus includant, deliberaui igitur istis 
regnicolis proponere quod si passum Deuae e£ propriam patriam ac domos custodire 
volunt ego eis duos mille homines relinquam si tamen remanere volent de quo ualde 
dubito, et cum reliqua gentium parte quamuis manifesto periculo ibo ad aliquod sub- 
sidium Agriae ferendum cum intelligentia ducis Mauritij) quia si ab utraque parte 
hostes urgebimus (forsan non expectabunt et si expectabunt confligere possemus, in 
peiorem enim statum quam nunc simus cadere vix possumus, quia gentes istae omnes 
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absque praetio ammittentur, hic remanebunt aliquae ciuitates et arces quas Ipsi gi yo- 
lent defendere poterunt quamuis singulis horis et momentis et obijciant quod cum nos 
ea quae munitissima erant deseruerimus et атіѕегіт 1з nesciunt quomodo ipsi tenere 
possint ea quae longe sunt infirmiora, quibus replico quod Agrienses quia volunt in tam 
debilj loco se tenuerunt ac tenent) cum multis alijs rationibus que utinam admittantur 
et prosint, denique res in eo constitute sunt termino ut (velim nolimue coactus ero 
a meis, a regnicolis et a Turcis fingere velle uersus aliquam partem mouere et fortu- 
nam tali modo tentare cui det deus exitum iustae maiestatis vestrae causae pro Chri- 
stianorum salute conuenientem), ex Castris apud Zassehes constitutis die secunda oc- 
tobris 1552. (Opinio communis nostra esset quod si non potest alia uia dux Mauritius 
Agriam pergere, fingat tantummodo velle Strigonium ire) quia in sua facultate est 
quandocunque uoluerit (in Insulam se recipere et iam Turcae credunt eius exercitum 
talem esse ut ad ammissa recuparanda sufficiat ; nobiles isti iam equitaturi sunt ut 
campum deserant et cofsequenter illi qui Deug sunt passum illum relinquent, ad quam 
Cassum Passa cum quatuormille equitibus et aliquibus peditibus appropinquat ego 
pro posse laboro omnes possibiles prouisiones facere sed amicos et inimicos aequali- 
ter contrarios habeo. 
Fidelis seruitor 
Joannes Baptista Castaldus. 


Adresa : Sacratissimae Catolicae regiae maiestati Romanorum Hungariae Bohemi- 
aeque etc. domino domino meo clementissimo. 


Pe dos : Castaldus 2 Octobris. Responsum 18 octobr. 1552. 


Notá: Cele între parentese () sunt scrise cu semne secrete. 


(Originalul in archiva imperială din Viena). 


XXXIV. 


1553. jul. 3. 


Raportele sosite la Ferdinand din castrele de la Radnoth și dieta de la 
Tergul Mureșului. 


Comunitas nobilium Siculorum regni Transsiluanie scripsit literas ad Mirchiem uaiuo- 
dam Ualachie, que satis difuse erant, sed hec paucha infragcripta excepi, quia totam 
copiam habere non potuerim. Quas literas Mirchul misit ce ari Turcorum uidelicet. 

Casu uero quod maiestas sua caesarea tam ingens tributum a rege Ferdinando uellet 
posse capere, contendat magnificentia vestra in rationem rerum nostrarum. upde in 
toto mundo maiestatis sue nomini gloria in aeuum extollatur, imo potius mittat homi- 
nem suum et iubeat uniuersas res nostras et fidelium suorum mancipiorum diferre. 
condonet modo maiestas sua caesarea nobis uitam nostram ut posimus eius maiestalj 
semper fideliter seruire, nam si recipiet tributum a rege Ferdinando nos omnes tru- 
cidabimur per eum etc. datum in opido Cecheluasar ultima iunij 1503, 

Fuerunt et alie litere diuerse simul cum literis regine Yzahelle eiusque nuntio quas 
non potui comode habere seu legere omnes ad cesarem Turcorum et ad Rustanum 
Bassam. 

Ex quibus uix potui istam infrascriptam clausulam et nomina subscriptorum tran- 
Scribere uidelicet : maiestas uestra sciat a dolo Germanicho ac helemanica (adecă аѓе- 
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manica) fraude, superbissimaque nequitia permanere nullo modo poterimus etc. datum 
in castro Radnolt feria secunda proxima post festum uisitationis Marie 1553. 


Antonius de Kend 


Francisus Pathochy 
Wolffang Bornomizza 


Christoff Dagmassy (adecá Hagymási) 
Pe dos : quedem extracta ex literis Transiluaniensium. 


(O copie contimporană greșită, în archiva imperială din Viena). 


XXXV. 


1553. jul. 13. 
Atticulit dietei dela Turda. 


Articuli regnicolarum trium nationum regni Transsilvanien- 
sis in Comiciis profesto beatae Margarethae virginis Thorde 
celebratis anno domini 1553 aediti. 


In primis : Quod Maiestas regia dominus noster clementissimus fratres et nuncios 
nostros, quos proximis istis diebus ad maiestatem suam miseramus, benigna et clemente 
relacione remiserit, nostrasque supplicationes in omnibus clementer exaudire dignata 
fuerit, perpetuis seruiciis nostris inseruire curabimus. Quanta autem cura, solicitudine, 
vigiliis, laboribus, tanquam pius et clementissimus princeps saluti et conseruacioni 
nostre consulat, licet ex dictis et relationibus nostrorum fratrum abundesatis intelle- 
Xerimus : verum cum postea magnificus dominus Joannes Balassa de Gyarmath cum 
litteris credencie nomine maiestatis suae ad nos venisset, propensam voluntatem et 
paternum animum maiestatis suae erga nos vberius cognouimus. Declarauit enim idem 
dominus Joannes Balassa quo pacto maiestas sua dies noctesque omnibus modis, viis 
et rationibus incumbat, non sumptibus nec laboribus aut fatigijs vllis parcens, mit- 
tendo eciam nunc oratores suos praecipuos ad portam imperatoris Turcarum, vt nihil 
ad conseruacionem nostram que pertinere videntur intentatum relinquat : pro qua 
pietate et curis paternis, voluntatemque erga nos pientissimam, licet nos ad respon- 
dendum simus insufficientes, Deum tamen optimum, maximum precamur, vt pro istis 
diuinis et sanctissimis maiestatis sue curis et laboribus pro voto satis facere dignetur, 
Quod ad nos attinet, hanc majestatis sue erga nos benignitatem et propensam volun- 
tatem omni fidelitatis obsequio perpetuo inseruire studebimus, majestatique sue, do- 
mina nostro clementissimo supplicamus, vt susceptos labores pro nostra conseruacione, 
imo salute tocius reipublicae christianae eciam deinceps summa cura et vigiliis, prout 
hactenus maiestatem suam fecisse non dubitamus, prosequi et continuare ad optatum- 
que finem perducere dignetur 

Constat autem majestati sue annis superioribus quantis calamitatibus et periculis hec 
misera nostra patria affecta et quantis fortunae procellis jactata vndique fuerit, Te- 
meswarinum, Solymos, Lyppa alieque quam plurime arces in confinibus vno momento 
omnes periere : in hoc regno Transilvanie bona pars Siculie per Thurcos abducta et 
depopulata est. Sub eodem vero tempore grauissime et continue cominaciones tam de 
partibus Lyppe et Temeswar, quam de partibus Moldauie es Transalpinensibus venie- 
bant, terroribusque diuersis animos multorum sollicitabant, vt nisi quam primum de 
reducendo filio regis Joannis cogitaremus, igne et ferro consummeremur. Interim et 
Myrche Wayvoda cum copijs Thurcicis in Transsalpinam intrauit, expulsoque Raduly 
Wayvoda arces in illo regno et confinibus denuo extruere cepit; Moldauiensis quoque 
Alexander Wayvoda in castris consedit et suos omnes arma capere jussit, ex quorum 
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motibus et sepissimis imo continuis terriculamentis eciam tempore Illustrissimi domini 
Joannis Baptiste Castaldi, dum adhuc inter nos ageret, compulsi sumus vt domina- 
tioni suae illustrissime et domino Wayvodae nostro de indicendo generali conuentu 
supplicaremus, vf simul conuenire et de necessitatibus nostris et auertendis hostibus 
agere maiestatisque sue supplicare possemus Verum in ejusmodi nostris optatibus et 
supplicationibus a domino illustrissimo et Wayvoda nequaquam sumus exauditi, die- 
tam enim nullam praeter parcialem nobis fecerunt, vbi de nostris necessitabus et pe- 
riculis regni satis abunde agere non potuimus. His itaque supra dictis causis fratres 
nostri pro aliqua parte ad oppidum Wassarhely conuenerant. Quod cum magnifico do- 
mino Andree de Bathor Wayvode nostro innotuisset et ejusmodi parcialis congregatio 
displicuisset, curauit dominatio sua magnifica, vt subito htteris suis mediantibus, ge- 
neralis dieta pro festo beate Margarethe virg nis Thordam indiceretur. Quod nostri 
fratres vbi intellexissent, in illi privatis conuenciombus mhil po tea agere vel conten- 
dere voluerunt, sed omnes vna voluntate huic generali congregacioni assentire et se 
ipsos accomodare voluerunt. Si igitur maiestas ve tra grauem aliquem animum vel 
propter conuencionem istam parcialem vel ob alia aliqua eorum facta aut actiones, 
quas ob praecedentes causas aut metu futurorum periculorum eg ssent, erga nostros 
fratres haberet : maiestati vestre omnes ordines et status regni hujus Tran iluame 
supplicamus, dignetur ipsis clementer condonare. Quam тале tati ve tre ergo ipsos 
benignitatem, vnacum nostris fratribus, perpetua fidelitate et efusione sanguinis, vite- 
que periculo sedulo inseruire studebimus. 

Item statum est, vt quemadmodum antea multis transactis comicijs conclusum fue- 
rat, vna quevis nacio hujus regni, Nobiles videlicet Siculi et Saxones parati et instructi 
esse debeant: domini vero Wayvode habeant bonos et idoneos exploratores, imminen- 
teque hoste et ingruentibus necessitatibus vel capitatim vel per partes juxta tenorem 
litterarum Wayvodarum statim insurgere et quo necesse fuerit sine mora ire debeant, 

Item visis et intellectis diuersis neces itatibus regni, ut praecipue censum Cae aris 
tempestiue ordinare et intromittere possimus, dicam vnius floreni de singulis portis 
minus vno denario dare constituimus. Supplicant tamen maie tati sue domini regnicole, 
vt cognita miserorum colonorum calamitate et dampnis incredibilibu , que estate вц- 
periori per continua hella et milites maiestatis regie passi s nt, quinquagesime prae- 
sentis solucionem ex singulari pietate clementer ip is condonare dignetur. Non enim 
videnf quo pacto tantam solucionem vno tempore nisi vltima iactura suorum colonorum 
facere possint. Dicam autem praesentem quilibet nobilium de boni sui ad manu ho- 
minis domini Thesaurarii ad festum assumpcionis Marie huc Thordam importare teneatur 

Item vt fures, malefactores, incendiarii, venefici et alii pubhce pacis et tranquilhta- 
tis perturbatores, juxta modum tempore reverendissimi fratris Georgij con titutum, 
tam inter Nobiles quam in terra Siculorum et Saxonum, vno et eodem tempore per- 
sequantur et vbique legitimo modo puniantur : hoc vero addito, vt si qui ex inuidia 
vel odio alium sine culpa reum esse pronunciaverit posteaquam te timonio proborum 
justus fuisse comprobatui, tales sicuti fures puniantur. Si qui autem furti vnius flo- 
reni vel rerum tanti valoris conuictus fuerit, verberibus cedatur. Ah] vero qui amplius 
furantur suspendantur. 

In negocio celebracionis judiciorum conclusum est : vt domini Wayvode ambo sı- 
mul et non diuisim judicia celebrare debeant. Si autem ejusmodi negocia incumbunt 
vt personaliter interesse non possint : Vice Wayvode eorum et Magi ter Protonotarius 
administracionem legis et judicij continuare debebit. 

Termini judiciorum intra annum constituti sunt tre : Primu erit ad octauum diem 
post festum sancti Michaelis archangeli. Secundus vero ad festum circumei iom do- 
mini. Tercius dies sacri pentecostes. In quibus sangulis termim judicia ip a ad vnum 
mensem continuare debebunt. Е 

Locus vero judiciorum comodus esse videtur Thorde et Wasarhely, ita tamen, vt 
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alternatim judicia. fiant et irnprimis hic Thorde ad octaum festi beati Michaelis judicia 
inchoentur. 

Item si qui Nobilium tempore judiciorum in sede Wayuodarum assidere debebunt 
prius debent per manus Wayvodarum fidem praestare. Illi vero qui prius in sede co- 
mitatus ad faciendam justitiam juramentum praestiterint eadem fide et juramento judi- 
care possunt. 

Item domini Woyvode in negociis et necessitatibus regni ad utrumque Wayvodam 
Moldauensem videlicet et Transalpinensem nuncios suos mittere debeant. 

Item Nobiles et Rassiani, qui per tyranidem turcicam sedibus eorum expulsi sunt 
et nunc miserâm vitam vna cum conjugibus et liberis ducunt, Majestati regie vnacum 
dominis regnicolis supplicant : ut Majestas sua ex innata sua pietate et erga omnes 
oppressos singulari misericordia dignetur miseris istis duos possessionum cultus Kere- 
sthur et Eür, prope Zent Margitha ad arcem Chyco pertinentes, et in comitatu Zolnok 
interiori habitam, ad inhabitandum eisdem benigne concedere, vt interim donec Deus 
optimus misertus nostri fuerit et aliquam liberacionis dederit graciam cum suis con- 
jugibus et liberis vtcunque vitam sustentare possint et suo tempore Majestati sue, reg- 
noque huic et toti Christianitati inseruire debeant. 

Item per nuncios regnicolarum Majestati regie supplicatum est : vt nulla causa, que 
in sede Wayodarum vertitur, per modum appellacionis ad Majestatem ejusdem possit 
transmitti, nisi in facto honoris et capittis hac in causa, que de jactura ducentorum 
florenorum vel amplius vertitur. Ea enim fuit antiqua consuetudo et mos regni patrius. 

Item supplicant Majestati regie domini regnicole, vt camerarijs salium demandare 
dignetur, vt pro antiquo more regni ad usum domus Nobilium sales quantum necesse 
est, sine difficultate dare teneantur. 

Nuncius regnicolarum ad Maiestatem regiam per Nobiles delectus est dominus Ja- 
cobus Pokay, cui pro expensis dominus Thesaurarius de praesente contribucione cen- 
tum quinquaginta florenos dare debebit. 

Item in precium aliquarum cuparum Stephano Gerendy de dica praesente floreni 
septuaginta nouem deputati sunt. 


Un esemplar contimporan în archiva Braşovului, publicat in colectiunea lut Iosif 
Trausch : «Articuli diaetales plerumque originales a statibus et ordinibus Transsilvaniae 
conditi». pag. 20, 35). 


XXXVI. 


1553. sept. 26. 
Май Sas, jut-le Biatriter raportăză despre invasiunea Moldovenilor, 


Egregie domine, domine honorande. Salutem post officiorum nostrorum commenda- 
cionem. Literas egregie dominacionis vestre accepi et intellexi. Idque iuxta petita Eius- 
dem scribere possum veracissime. Quod Wayuoda Moldauis nonnullos boyerones et 
precipue Johannem Moczok Capitane im, aliosque circiter mille homines in partes no- 
stras transmiserat, qui feria sexta proxima elapsa (sept. 22.) in alpibus exploratores 
nostros partim captiuarunt partim vulnerarunt, qui et e manibus eorundem euaserunt 
liberi, nobis referentes nuncium, et in oppidum Radna eodem die attigerunt, ab hinc 
sabbatho post (sept. 23.) duo milliaria progressi dominico die (sept. 24.) descenderunt in 
planiciem campi ad possessionem quandam Nazod vocatam. Vnde nobis scripserunt, nisi 
nosmet filio regis Joannis subjiceremus, vellent sevire ferro et flamma. Ad vesperum 
eius diei, nescimus yactura assequi, celeriter retrogressi sunt et feria secunda (sept. 25.) 
recta Moldavium sunt ingressi. Hodie Vniuersum populum nostrum in unum coëgimus 
aique vna cum Egregio Matheo Pesthessi Wayuodarum homine ad nos cum certis mi- 
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litibus misso, misimus Radnam versus, ad occludendas vias Moldaviam versus, de il- 
lorum certa intencione certi nichil scribere possum, nec quid subsequetur, scio. Interim 
me et officia mea vnice commendo, cupioque Eandem Dominationem Vestram bene va- 
lere. Datum Bistricie feria tercia antediem Beati Michaelis 1553. 


Mathias Zaaz 
Judex Cawitatis Bistriciensis mp. 


Adresa : Egregio domino Sigismundo Thorda a Gyalt Commissario Regie Maiestatis 
in Riuulo dominorum etc. domino obseruando. 


(Originalul în Museul national intre manuscriptele lu! Stefan Nagy . 


XXXVII. 


1554, martie 19—nprilie 11. 


Raportul solilor tràmigï în numele țării la domnul Moldovei. 


a) 


Acta legatorum Regnicolarum Transsyluanie, nempe Egre- 

giorum Petri Gerendy ac Anthonij Garda, nec non circum- 

specti Ambrosy Zabo Segesuariensis, ad Wayuodam Molda- 
uiensem missorum Anno 1554, 


Cum legati dominorum Regnicolarum Transsiluaniensium die 19. mensis Marcij ad 
Moldauiam ad oppidum Hwzt peruenissent, ibique waywodam moldauiensem repe- 
rissent, de eorum aduentu atque animo fecerunt waywodam statim cerciorem, qui 
renunciauit legatis sequenti die se audientiam daturum, venit autem eodem 'die ad 
waywodam ex Transsyluania quidam cum litteris, qui retulit dictos legatos non a regni- 
colis, sed a waywodis solummodo Transsyluaniensibus illuc missos esse, quo audito 
waywoda legatos die constituto non audiuit, sed audienciam ad tercium diem distulit 
eoque tandem die legaciones eorum exaudiuit. 

Primum autem legati dictum waywodam nomine dominorum regnicolarum saluta- 
runt, atque eorundem obsequia illj commendarunt. 

Deinde omnes legationes ijdem legati, per dominos regnicolas ipsis ın criptis da- 
tas, waywode eodem tenore et ordine narrarunt, cum autem wdem legati inter nar- 
randum ad hec deuenissent, quod nec fides Cristiana regnicolarum, aec juramentum 
per eos prestitum a fidelitate maiestatis regie eos discedere paciatur, nec in eorum 
potestate sit reductio fihj Joannis regis : Wayuoda talibus verhis auditis visus e t con- 
turbato esse animo, et se in suo solio, in quo sedebat, ad аһа parlem vertit; legatis 
tamen sermonem continuantibus, actum est tandem apud Wayuodam nomine regni- 
colarum Transsiluaniensium, vt de tributo ab ei accipiendó tam apud passas, quam 
in porta Imperatoris Turcarum intercederet, nam et а maiestate 1egia concessum es et 
eis Imperatori dare tributum, quod quidem quantocius ordinare possent, jllico ad por- 
iam sue jmperatorie maiestalis mittere paratj essent, non solum autem, hoc i faceret, 
Regno Transsiluanie, sed simul et Moldauie seruiret, ac sı regno Transsiluanie pax et 
tranquillitas esset, tunc ipsi quoque waywode et regno suo Moidauie es et : et quod 
maius est, hoc facto, nomen suum inter omnes Christianos gloriosum perdicaretur. 

Quamuis autem wayuoda, audita excusatione regnicolarum de reducendo filio regis 
Joannis perturbato fuerit animo, tamen cum postea per legatos nomine regnicolarum 
supplicatum illj esset, vt de tributo apud portam Imperatoris Turcarum intercederet, 
respondit ad legatos se nunciata dominorum regnicolarum m omnibus eorum a tículis 
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intellexisse velleque de hijs omnibus cum suis boeronibus tractare ac sic tandem re- 
sponsum dare. Interim autem iussit dictos legatos ad hospicium ire. 


b) 


Responsio Alexandri Wayuode Moldauiensis Egregio et A- 
gilj Antonio Garda ac circumspecto Ambrosio Zabo Segesua- 
riensi, ad legaciones regnicolarum Transsyluaniae facta 1554. 


Vndecima die mensis Aprilis, wayuoda moldauiensis volens ad nunciata dominorum 
regnicolarum Transsiluaniensium responsum dare, duos legatorum nempe Anthonium 
Garda ac circumspectum Ambrosium Zabo ad se venire iussit, Petrum autem Gerendy 
in hospicio suo retinuit, prout et nunc expeditis hijs duobus legatis cum responso, 
apud se tenet, contra omnia gencium iura, et literas fidej sue reuersales. 

Waywoda itaque moldauiensis sermonem suum ad legatos sic est exorsus, vos le- 
gatj, qui ad me nomine regnicolarum Transiluaniensium vos venisse dicitis, jntellectis 
vestris legacionibus, meminimus vos inter cetera dixisse, quod serenissimus condam 
Joannes rex in vita sua, cum rege Ferdinando quosdam mouisset tractatus, sed morte 
preuentus id ad finem deducere minime potuisset, quod scilicet ipse Joannes rex du- 
rante vita sua tam Hungarie quam Transsiluanie in paciffico dominio esset, eo autem 
decedente e vità, postea tam Hugarie quam Transsiluanie regnum ad dictum regem 
Ferdinandum jure deuoluj deberent, jta tamen vt sua regia maiestas post obitum dicti 
Joannis regis regine Isabelle dotem suam  persolueret, filio autem Regis Joannis aut 
ducatum aliquem aut alium locum idoneum daret, atque eius in omnibus curam bo- 
nam gereret: sed quis vnquam vestrum vidit hominem, qui habeat vxorem et filios, vt 
panem e manibus suorum filiorum extrahat, atque alienis filijs porrigat : vt sui inter- 
eant? qui fieri enim potest, Joannem regem absque scitu vestro talia potuisse con- 
cludere, nisi id et vobis consencientibus fecisset, quod quidem minime fecit. 

Proximis enim hijs temporibus miserat sua maiestas legatos 'suos nempe episcopum 
Wesprimiensem cum alio nonnullo capitaneo suo ad regem Polonorum rogans vt 
apud reginam Isabellam ageret, quo ipsa dotem suam leuaret, atque filium regium in 
ducatum ipsi datum introduci permitteret, deinde autem vt ipsa Regina a tantis cursi- 
tacionibus, quas vltro citroque ad Passas, Petrum Petrowyth, et portam jmperatoris 
Turcarum Moldauiam item Transalpiniam facere solet incessanter, abstineret, nam nisi 
tales difficultates et differencie hactenus obstitissent, sperasset sua regia maiestas di- 
uina clemencia, hactenus jmperatorem Turcarum eciam Constantinopoli eijcere po- 
tuisse; cuius nunciatis rex Polonorum auditis, edicta statim publica congregacione, con- 
uocauit omnes Polonie regnicolas, conuocauit eciam reginam viduam matrem scilicet 
suam, ac reginam lsabellam vnacum filio regio, atque ipsi Isabelle animum et postu- 
lacionem dicti regis Ferdinandj eodem tenore et ordine proposuit, rogauitque vt eas 
condiciones acceptaret, ad que Isabella respondit, sene que ad passas, neque ad por- 
tam jmperatoris Turcarum aut alio quoquam quenquam missuram, neque tamen dotem 
leuare yelle, quoniam sua maiestas multa quidem promisit, sed hactenus pauca admo- 
dum prestitit. Et si autem (inquit Isabella) misera vidua sim, tamen non diffido, quin 
donec vixero deus curam mei sit habiturus; itaque licet vt sua maiestas quicquid ve- 
lit, propositum suum libere exequatur. Quo audito statim filius regius coram rege Po- 
lonorum astitisset, rogassetque illum per jmmortalem deum, ne reginam ad talia com- 
pelleret, nam consulcius (inquit) faciendum michi videtur, vt nos ostiatim ‘mendicando 
sustentemus, quam talibus postulacionibus consentiremus ; auditis talibus verbis filij 
regis, plurimj ex dominis atque regnicolis Polonie super eum plorarunt. 

Et quia dicitis vos legatj nomine omnium regnicolarum Transsyluaniensium ad me 
missos venisse, queso, illi canes vestri waywode quocies ad ista nugamenta, que michi 
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refertis, publicam fecerunt congregacionem ? nonne sciunt me ia omnibus regnis homi- 
nes meos habere michique multos oculos et aures esse, quibus omma video et in- 
telligo. 

Sed tamen, quemadmodum nomine regnicolarum me rogastis, vt de tributo accipiendo 
tam apud passas quam in porta jmperatoris Turcarum ggerem, hoc nomine iam ad 
omnes partes quo necessitas postulat, literas scripsi, cras autem deo volente hominem 
meum expediam ad portam jmperatoris; juro enim ad fidem meam, jura mea et sancta 
Euangelia, me vestram ac tocius Christianitatis salutem et conseruacionem perínde ac 
me ipsius exoptare, ita tamen si mandata potentissimi jmperatoris Turcarum atque meam 
commonicionem acceperitis, jd quod iam ex aliquot literis jmperatoris, quas adiunctis 
eciam meis literis ad vos misi, facile cognoscere, cognitaque voluntate eiusdem jmpe- 
ratoris, salutis et conseruacionis vestre bonam viam inuenire potuissetis, sed scimus 
literas illas regnicolis non esse redditas. Dicatis igitur Bernaldo Lazar, Francisco Ber- 
nald et Ladislao Keomen, vt has literas quorsum fecerint, perquirant, jam jam enim 
cum omni mea expedicione in Transsiluaniam monebo, strictam ab eis superinde 
exacturus racionem : vos autem legatos commonere, vt hec omnia regnicolis ordine 
referatis, alioqui enim sciatis vos manum meam non euasuros. 

Quis enim est vobis adiutorium et refugium, in quo confidere possitis, sed moderni 
waywode vestri vos omnes seduxerunt, nonne vidistis aliquocies iam expedicionem et 
auxilium regis Ferdinandj, an nescitis waywodis vestris sufferatos esse currus, diducto- 
que temone ad fines Transsiluanie stare, vt si que hostilitates ad regnum jrruerint, 
relicto Regno discedant. Scitis me tempore obsidionis Arcis Themesuar, inter vos fu- 
isse, tunc videre potuistis vires Turcarum, et jnconstanciam Christianorum, cum enim 
Ahmat Passa arcem Themesuar obsideret, illi strenuo, et inter omnes excellentissimo 
militj Stephano Lossonchy jure jurando omnes dominj, proceres et status Christiani- 
tatis fidem dederant, illi sese in auxilium ituros, insurexeratis quidem magna vi et 
eram ego quoque inter vos, sed nihi] ad effectum duxistis, quomodo autem Lossonchy 
cum alijs jnnumeris militum millibus perierit, bene vidistis; itaque si vos boni essetis 
Christiani, flectis genibus Deum incessanter oraretis, vt vos e manu paganorum libe- 
raret, sed non tain boni estis, vt ista faceretis, jmo ne cogitarelis quidem sed istis 
meris figmentis et nugamentis fidem adhibuistis. Meministis enim ipsi reginam Isabel- 
lam, postquam e Transsyluania discessit, ad manus regis Ferdinandj tam regnum 
Transsyluanie quam Hungarie integrum dedisse, qui tamen tueri atque defendere non 
potuit, nam jmperator Turcarum sub hoc tempore, circiter centum et quinquaginta 
arces et castella in suam redegit dicionem. 

Vos quidem confiditis in munitissimis arcibus atque fortalici]s vestris, sed dico vobis, 
quod nisi filium Joannis regis reduxeritis, atque illum pro vestro domino habueritis 
neque arces, neque fortalicia aut possessiones vel domos villas habebitis. Nam impe- 
rator jure jurando jurauit, quod eciam si totum regnum Transsyluanie 1n cinerem con- 
uertj oporteat, tamen non desinit, donec filium Joannis regis introducat; itaque vos 
ipsi communj ratione considerare potestis, m»lius esse nunc vobis cum integri estis, 
filium regium introducere, cum eoque salui manere quam vnacum vxoribus filijsque ve- 
stris charissimis perire, et in captiuitatem redigi. 

Nunquid animaduertitis reges Francie, Anglie, Polonie potentissimos esse, jtem ter- 
ram Moldauiensem et Transalpinensem, omnes tamen tributum dant jmperatori atque 
ad illius nutum omnia facere sunt paratj de quibus quidem hberum est cuique in di- 
cionem jmperatoris absque vllo impedimento ire et redire. 

Quem autem vos esse existimatis, quod mandatum jmperatoris accipere nolitis, scio 
ettenim quod contra me solum nihil sitis; nam si in memoriam vestram duxeritis, 
bene meminisse potestis, quomodo Stephano Maylath, et Valentino Tórók superioribus 
annis, cum Moldauis, qui ad Transsyluaniam jrruerant, et penes Feoldwar manus con- 
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seruissent, quo pacto res cesserit, ipsi adfuistis, per moldauos enim erant fusi, et in 
hoc regnum cum amplis spolijs erant Moldaui reuersi. 

Aut quem putatis vos esse Stephanum Dobo et Franciscum Kendy contra Maylath 
et Valentinum Török; seripserant isti nuper ad regem, vt in Transsyluaniam in auxi- 
lium quatuor milia militum grauis armature mitteret, quos licet rex ordinauerat, cum 
tamen illis solucionem dare*non posset, illj omnes iterum sunt dispersi; vos autem 
huic habetis fidem, et ab eo aliquod expectatis auxilium, qui ne tam exiguis quidem 
gentibus vllam solucionem facere potuerit. 

Nunciauit michi Franciscus Kendy, meum animum intellexisse, quod regnum Trans- 
syluanie jnvadere velim, se meam expedicionem in campo laciori expectare velle, di- 
catis itaque, et ipsi Kendy et regnicolis, quod iam iam me apparabo cum omnibus 
meis gentibus atque breui mouebo, non quidem nocte more furis jrruam, sed die cum 
timpanis, bombardis, et alijs bellicis instrumentis; scio autem laciorem campum in 
Transiluania nusquam esse, quam circa Brassouiam, vbi breui videbo an sit me ex- 
pectaturus, imo si illic non offendero, volo illius personam tam in campis vbique quam 
eciam in municionibus perquirere. 

Si autem vos verbis et municionibus meis obtemperaueritis, juro ad animam meam, 
ad Deum uerum, jura mea, et sancta Euangelia, vobis nullum fore jmpedimentum, sed 
eligant regnicole, ex seipsis sex personas, jdoneas, mittantque ad me, ego filium Joan- 
nis Regis perquiram et ad illorum manus dabo, vt illj in regnum introducant, sicque 
illum pro vestro domino habete et tributum Cesari reddite, ipse autem filius Joannis 
regis, et regina Isabella, ac Petrowyth vobis juramentum prestabunt, sese de hoc nun- 
quam recordaturos, quod vos illum e regno ablegassetis, non vos enim sed Frater Ge- 
orgius in causa. fuit. 

Quod si vos mandatum jmperatoris Turcarum atque meam hanc commonicionem 
non curaueritis, sencietis absque dubio breuj hostes jnnumerabiles ab omnibus parti- 
bus, nimirum, expedicionem regis Polonie, me vnacum omnibus meis gentibus et reg- 
nicolis, viritim ita quod nolim vnum qui arma capere potest, in regno relinquere, me- 
cum erunt duo Zanchyakij Turce ac Tartari capitatim, Waywodam Transalpinensem 
(sic) viritim et cum eo tres Zanchiakos Turcas; Mehmet Passam Boznensem cum maximo 
exercitu Boznensi, Kazzon Passam cum suis omnibus copijs, bombardis et alijs bel- 
licis apparatibus; Petrum Petrowyth cum Lwgassiensibus et Karafisebessiensibus, qui 
decem tantum aul, duodecim milia hominum faciant. 

Item Passa Budensis expedicionem ad Hungariam mouebit, Agriamque obsidebit. 

Videte igitur et considerate bene, an vos tantos hostes innumerabiles, ab omnibus 
partibus jn vos jnruentes expectaturi sitis, hos enim hostes omnes breuj sencielis. Scia- 
tis autem certo Turcarum jmperatorem firmissime jurasse, se de re no Transsiluanie 
a rege Ferdinando numquam tributum accipere velle, eciam si possibile esset eum in- 
gens Auri Thesaurum daturum. 


Pe dos : a 19 Martij sequentibus diebus gesta apud Moldauum Anno 1554. 


(O copie contimporană în archiva statului din Viena), 


XXXVIII. 
1554, maï. 14. 


Propunerile Sagilor cătră Ferdinand în privința dieteï de la Tergul Murdgulut gi a scri- 
sorilor sosite de la Pârtă. 


"Serenissime princeps et domine domine nobis clementissime, post nostra fidelia ser- 
uicia commendacionem; significamus vestrae serenissimae maiestatj quod jam jn pro- 
ximjs comicijs Vassarhelijensibus per magnificos dominos waijuodas fideles eiusdem 
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vestrae serenissimae maiestatis ex voluntate eiusdem vestrae serenissimae maiestatis 
indictas (sic) contigit jnterim quod nunctius quidam (quem dudum regnicoli fideles 
eiusdem vestrae serenissimae maiestatis ad jmperatorem Turcarum tanquam oratorem) 
missus fuerat, venisset ad nos, qui nobis adduxerat literas binas, erant vne htere 
translate ex alijs videlicet Turcicis jn latinam, quare nos quamprimum illas accepissemus 
literas, mox fidelibus et magnificis waijwodis jllas porreximus, qui a nobis hoc grato 
acceperunt, quas quidem literas nunc per postam tue serenissime maiestatj ducendas 
decreuerunt, nos quoque penes eas mittere ad eandem vestram serenissimam maiesta- 
tem curauimus, quas quidem ducturus est ad vestram serenissimam maiestatem qui et 
adduxerat e Turcia literas jmperatoris. Si igitur et jn posterum plures nobis adducte 
fuerint litere per aliquos siue vnde locorum, nos tanquam fideles vestrae serenissimae 
maiestatis ad manus vestrae serenissimae maiestatis peruenire curabimus, datum ex 
oppido vestrae serenissimae maiestatis Zekelwassarhel secunda die Pentecostes Anno 
domini 1554. (majus 14. 1554), 


Ejusdem vestrae serenissimae maiestatis 
Cristofferus Lyszth 
ac vniuersitas Saxonum regni 
Transsiluaniensis 


Pe dos : Christophorus Lysth ac vniuersitas Saxonum regni Transsyluanig de die 
14 maij anno 1554. 


Adresa : Serenissimo principi et domino domino Ferdinando dei gracia Romanorum 
Hungarie, Bohemie regi domino nohis clementissimo ac naturali graciosissimo. 


(Originalul in archiva statului din Viena, 


XXXIX. 
1554. Aug. 25. 


Ferdinand cătră voivodit Ardéluluï aprobă ca staturile Ardéluluï să închee pace 
cu Muntenia. 


Waiuodis Transsyluaniensibus. 
Ferdinandus etc. 

Magnifice fideles nobis dilectj; reddite sunt nobis literae ves rae ad diem decimam 
presentis datae et cognouimus inde quid vobis vaiuoda Transalpinensis nuper rescmp- 
serit ac per hominem vestrum nunciauerit, nempe quod firmam et candidam amicitiam 
vobiscum constituere cupiat, atque si vinculum fidej vestrae habeat perfectum, se ef- 
fecturum vt princeps Turcarum censum pro Transsyluania nostro nomine acceptet, 
effecturumque praeterea vt intra vaiuodam Moldauiensem et regnicola isto fideles no- 
stros pax firma fiat ac Petrus Gerendj, dimittatur quae nobis sane admodum grata 
acciderunt ad eaque vobis benigne respondemus, quod si dictus vaiuoda Transalpinen- 
sis etiamnum eius fuerit animi, vt vobiscum firmam pacem et amicitiam. con tituat 
et voluerit sese ad obseruandam eam firmiter per literas ac iureiurando obligare, pla- 
cere nobis quod ea de re cum ipso concludatis, jn qua conclusione vobis illa maxima 
cura esse debet, ut literis obligatorijs super huiusmodi pacis et amicitiae tractatu ex- 
pediendis duae illae conditiones principem Turcarum ac vaiuodam Moldauiensem con- 
cernentes omnino inserantur; verum sj concordia ac amicitia sub praetactis conditioni- 
bus obtineri non posset, nisi vicissim et vos sponderitis, quod nec Radulum nec ahos 
Boyerones Transalpinenses in partibus regni nostri Transsyluanie ferre tenere et fouere 
velitis, nobis equidem non displicet, imo volumus, nis: vobis propter causas nobis non 
cognitas alias videretur, quod ad hoc quoque vos obstringatis ipsiusque aduersariQs et 
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inimicos Boiarones primo quoque tempore ad spectabilem ac magnificum Åndream de 
Bathor in Hungariam expediatis et nobis opinionem ac consilium vestrum exponatis, 
quomodo in partibus illis Hungariae interteneri possint , ut et illi necessaria alimenta 
habere queant et nos nimijs sumptibus non grauemur. 

Caeterum si vaiuodae Transalpinensis ac Moldauiensis nec non Kazzon Passa et 
Petrus Petrowyth coniunctis copijs (sicutj vohis a primate regni Transalpinensis secreto 
significatum esse scribitis) regnum nostrum Transsyluaniae inuadere conarentur, non 
dubitamus quin vos una cum illis copijs quas sub ductu vestro habetis, et quas a 
praefato Bathory transmissas iam ad vos pervenisse, vel iam in via existere arbitra- 
mur et cum gentibus regni ingruente vi hostilj leuandis, Deo bene iuuante impetum et 
conatus illorum fortiter repressuri sitis. 

Quod si autem nec Transsyluaniam nec alios fideles nostros subditos in alijs regni 
partibus existentes inuasuri essent, sed expeditionem ad occupanda tantummodo oppida 
Lwgos et Karansebes instituerent, nos sane considerato horum temporum statu non 
videmus, quomodo illis sub inducijs, aliquid opis et auxilij praestare possimus, maxime 
cum etiamnum oratores nostros Constantinopolj habemus et per eos cum principe 
Turcarum de ineunda firma pace atque amicitia tractemus, vbi et illud nos mouet quod 
praenominati Lugasienses et Karansehenses se adhuc ante firmatas inducias in quibus 
nunc stamus, principi Turcarum subiecerint ac tributarios fecerint, et quod princeps 
Turcarum illos una cum tributo ad Petrum Petrowyth remiserit; guare si nunc ilios in 
nostram tutelam ac protectionem suscipere% us, jnducias profecto iam violasse videre- 
mus, guum tamen easdem firmiter ac sancte obseruare studeamus ..... datum in 
arce nostra regia Pragae die 25. Augustj 1554. 


Pe margine : fuit expedita per secretarium Hungaricum. 


(Conceptul în archiva imperială din Viena). 


XL. 
1555. dec. 23. 
Decisiunile diete! dela Térgul Secuilor. 


Articuli 


Dominorum Regnicolarum Trium Nationum Regni Transsilua- 
niensisin Generali eorum Congregatione 23 die Decembris 
AnnoDomini 1555 inoppido Székely-Vásárhely ex mandato Sa- 
crae Hegiae Maiestatis Romanorum, Hungariae Bohemiae etc. 
Dominiipsorum Clementissimi celebrata, publice editi. 


Primo conclusum est per Dominos Regnicolas, ut, ex qualibet natione singulae per- 
sonae cum plena informatione ad Maiestatem Hegiam, juxta mandatum Maiestatis suae 
Sacrae, mittantur. 

Item. Ex literis Maiestatis Suae Regiae per magnificum Dominum Joannem Peteo, 
ad ipsos Regnicolas datis, voluntatem Imperatoris T urcarum manifeste intelligere, velle 
eundem Imperatorem, ut sua Maiestas Sacra Hegnum hoc una nobiscum omnibus, ad 
manus filii Joannis Regis assignaret; et, ubi idem in Hegnum intrare nollet, nihilo- 
minus Maiestas Sua manus suas ex hoc Regno exciperet. Ex quibus causis Regnicolae 
nuncios ipsorum ad praefatam Maiestatem Regiam miserunt, qui ipsis a Sua Maje- 
state Sacra relationem inferant, quid cum Principibus Christianis de salute et perman- 
sione hujus Regni statuerit. Verum, ut ne sub hoc tractatu, ab hostibus, quibus un- 
dique hoc Regnum circumdatum est, aliquod periculum contingat, sicuti in Hungaria 
&liquoties jam id contigisse manifeste constat, ob hoc Domini Regnicolae unanimi voto 
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constituerunt, pro defensione hujus Regni tria millia hominum conseruare. Ad quo- 
rum solutionem Domini Nobiles de singulis portis, juxta eorum nationem, portatim 
obtulerunt contributionem denar, 99. Domini Siculi quintam partem gentium suarum, 
Domini vero Saxones uniuersa onere, juxta veterem eorum consuetudinem, cum eisdem 
duabus nationibus sufferunt. 

Causis igitur praedeclaratis, et pro eliberatione etiam Egregii Petri Gerendi, qui in 
servitiis Regiae Maiestatis et Regni apud Waywodam Moldaviensem captivus detinetur, 
de cuius seruitiis ne videantur Domini Regnicolae immemores et ingrati esse, coacti 
sunt nuncios suos de medio ipsorum ad praefatum Moldauum, nec non et Waywo- 
dam Transalpinensem et Petrum Petrovith, cujus consilio et opera idem Petrus 
Gerendi tam diuturna in captivitate detentus esse cognoscitur, mittere, et medio nun- 
ciorum suorum illos in eo rogare : quod quia sperant Domini Regnicolae, praefatam 
Maiestatem Regiam nuncios ipsorum cum clementi et optata relatione ad eosdem re- 
missuram, ut, interea quoad iidem nuncii a sua sacra Maiestate reuertantur, res hu- 
jus Regni apud Imperatorem Turcarum sedare velint. 


(După o copiă făcută de George Haner din archiva bisericeY evangelice ardelene), 


XLI. 
1556, începutul lui Januarie. 
Raportul lui Francisc Kendy cătră Ferdinand despre dieta din Decembre 1555. 


Sacratissima Maiestas et domine domine mihi semper Clementissime atque gratiosis- 
SIRE “ш E ле: s SU RS Ss es me u E mape O ae ДӨ mage Co e WP TRO en 

Interim domine Clementissime, cuiusmodi res hic subsecute sint, nempe vicinorum 
hostium conatus, Thurcarumque parcium vicinarum depredaciones et rapine, Waywy- 
darumque Moldauiensis et Transalpinensis permociones et cominaciones atque eciam 
incursiones, oratorisque Regis Francie atque ipsius Petri Petrowyth tum admoniciones 
cum eciam comminaciones, Regnicolarum inter sese disseciones commocionesque et 
diuerse factiones, que quidem Maiestati Vestre Sacratissime pro nostri officii exigentia 
et fidelitate habunde, vberrime ac profuse rescripsimus, atque omne$ omnium tumul- 
tuarios motus tam scilicet maiorum, quam minorum repressimus, aliorum eciam Bellicis 
armorumque minis prohibuimus, atque auxilio S. Maiestatis Vestre accedente conde- 
scendere pacareque fecimus, pro quibus domine Clementissime non solum ab his fra- 
tribus meis regnicolis atque huius nationis mee hominibus, verum eciam vicinorum 
Regnorum prefectis et presidibus ac eorum subditis nomen meum male audit atque 
tractatur, diris prosequendo conuiciis et execrationibus, qui quidem omnes uno ore in 
hoc Regno ac eciam prememoratorum vicinorum Regnorum, futurum Regni exicium, 
ruinamque ac desólationem mihi imputare non cessant, atque occasionem tantorum 
futurorum periculorum tam huius quam prememoratorum Regnorum prestare affirmant, 
quorumquidem aliquot literas superinde confectas Sacratissime Maiestati Vestre trans- 
misi. Nam et in preteritis Comiciis in Wassarhel celebratis hisce (sic) literas magni- 
fico domino Joanni Pethew in specie ostendi, easque medio ejusdem Maiestati Vestre 
Sacratissime mittendas curaui. Pro quibus domine Clementissime ab omnibus his fra- 
tribus meis Regnicolis, quos futurum huius Regni exicium territat, verbis affieior con- 
tumeliosis, a, vicinis similiter presidibus mille minarum generibus sum affectus, 
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Sed his omnibus refutatis, in hoc totis meis viribus incumbi, quo modo regnum i- 
stud in sacratissime Maiestatis Vestre tamquam principis Christiani Manibus possit 
conservari, id vero tam solerti diligentia egi, ut revera quantum in me fuisset, totum 
quoque Hungariae Regnum cum ceteris omnibus Regnis Sacre Corone subiectis ac pro- 
uinciis manibus Sacratissime Maiestatis Vestre fidelissime assignassem. 

Demum tandem cum imperator ipse Thurcarum rebus suis omnibus in Persia con- 
fectis rediisset, Waywode Moldauiensis et Transalpinensis una cum ipso Petrowyth et 
circumiacentibus vicinis Thurcis bellum moliri ceperant, contra quos nos quoque in 
tanta rerum hominumque penuria, interque tot hostium territamenta, una cum domi- 
nis Reverendissimo et Collega obstare statueramus, atque his de rebus tractaturi ad 
-Zazsebes conueneramus. 

Interim accessit rumor, ut bellum hostium vicinorum contra hoc regnum collectum 
nova Imperatoris Thurcarum suasione ac mandato et conatu esset vetitum et ab in- 
cepto prohibitum. Tali siquidem occasione, quod scilicet Maiestas Vestra Sacratissima 
cum ipso Imperatore sub certis conditionibus temporalem aliquem habeat induciarum 
conclusionem, hocque medio oratorum Sacratissime Maiestatis Vestre. 

Huic accessere litere Kywan Chausii oratoris scilicet ipsius Imperatoris, qui cupie- 
bat nobiscum personaliter conferre, qui manifeste insinuabat, qualiter oratores Sacra- 
tissime Maiestatis Vestre principi suo ad id reuera correspondissent, ut infra sex men- 
sium temporis spacium regnum istud unacum ceteris ad id pertinentibus Sacratissima 
Maiestas Vestra filio Joannis Regis per omnem occasionem remitteret, atque resigna- 
ret possidendum, ac manus exinde suas exciperet, idem ex literis quoque vicinorum 
Waywodarum utrorumque Regnorum Walachorum ac Petri Petrowyth nobis dabatur 
intelligi que omnia premissa literarum quoque Imperatoris Thurcarum testimonio sic 
fore affirmabatur, huic etiam tristissimarum minarum onera accedebant, quod nisi in- 
fra illos sex menses iuxta responsionem oratorum Maiestatis Vestre sacratissime res 
pro voto Imperatoris succederet, Regnum extremo periculo atque excidio futurum esset 
obnoxium. 

Quibus perspectis, atque his rumoribus intellectis Regnicole citra voluntatem meam, 
fama tam tristis ubique inter regnicolas sparsim circumferebatur, que nos Eidem Sa- 
cratissime Maiestati Vestre profuse ас copiosissime rescripsimus, ac literas tam ipsius 
Kywan Chausii, quam aliorum Maiestati Vestre Sacratissime miserimus, prout ad nos 
fuere delate, atque cum his exiguam nostri Ingenioli sententiam Maiestati Vestre Sa- 
cratissime ex Zazsebes quarto die Augusti Anni superioris rescripseramus. 

Postea rursus dum magnificus dominus Stephanus Dobo Waywoda me absente cum 
domino Reuerendissimo in Gyalw fuisset constitutus, de huius regni condicione et 
confidentia in regnicolis habita, die septimo Septembris satis clare et habundg Sacra- 
tissime Maiestati Vestre scripserant et quia ad premissa omnia , tum prenimia Maie- 
statis Vestre Sacratissime solicitudine et absentia responsum non habuimus, cumque 
omnes omnium oculos et intenciones ad illorum sex mensium condicionem intentos esse 
vidissemus, pari voluntate vnacum dominis Reuerendissimo et Stephano Dobo Collega ac 
Administratore Ladislao Was ad Civitatem Coloswar conuenimus tractaturi de his, quo 
commodius in conseruacione Regni Sacratissime Maiestati Vestre seruire possemus; multi 
tum temporis Regnicolarum Nobilium celebrandorum judiciorum causa eo conuenerant, 
qui illico speciales plerosque Nobilium nuncios ad nos eligentes, solicite inquirebant 
a nobis, quenam conseruandi Regni via atque modus esset futurus. Interim ibidem et 
Siculorum nuncii aduenerunt eadem legatione , cum quibus cuiusmodi tractatum ha- 
buerimus, quemue responsum dederimus et qualis in illis ingenii nostri sentencia fuerit, 
simul cum predictis dominis Reuerendissimo et domino Collega ac Administratore ex 
Coloswar medio Egregii Nicolai Horwath vigesimo octauo Novembris Sacratissime Ma- 
iestati Vestre rescripsimus. d 

Interea et magnificus dominus Joannes Pethew cum instructione Sacratissime Maie- 
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statis Vestre aduenit, quomodo scilicet pro ilhus temporis et condicione R gm dehere- 
mus nos accomodare, et quia juxta instructionem Sacratissime Maestat s Vestre ipsum 
magnificum dominum Joannem Pethew ad terminum futurorum comiciorum ad mandata 
Sacratissime Maiestatis Vestre hic Transsiluame tunc immediate celebrandorum pausare 
oportuit, ad eam ipsam instructionem medio literarum nostrarum, jux a no tri inge- 
nuoli sentenciam, ex eadem Coloswar undec'ma die Decembris Maiestati Vestre Sacra- 
tissime responderamus; dum autem juxta instructionem Sacratiss'me Maiestatis vestre 
Regnicolas ad oppidum Zehelwassarhel ad Comicias (sic) conuocaremus interim, ac- 
cesserunt litere Waywodarum Moldauiensis et Transalpinensis ac psius Petrowyth, pre- 
terea et Oratoris Regis Francie plene territamentis ac tristibus minis, quod scilicet juxta 
responsum oratorum Sacratissime Maiestatis Vestre Turcarum Imperatori datarum in» 
ter ipsum Imperatorem ac Maiestatem Vestram Sacratiss mam pacis Condicio ad effec- 
tum non fuisset perductum, ex eoque jam bellum undinque apromtuaret (póte : ap- 
propinquaret) ad occupandum et deuastandum hoc regnum, et hoc extremum јат Regn 
fieret exicium ; qui quidem rumores tametsi videbantur periculosi, non tamen ab om- 
nibus credebantur, sed tantum ad clementem Maiestatis Vestre Sacrati sime curam pro 
conseruacione Regni assumptam atque solicitudinem intuebantur. 

Sed quum literas Sacratissime Maiestatis Vestre Regnicolis ipsis presentassemus, all s- 
que perlectis et intellectis, atque perfectum exinde sumpsissent documentum, quippe 
quod pacis condicio inter Imperatorem Thurcarum ac Maiestatem Vestram Sacratissi- 
mam secus nullatenus ad effectum posset deuenire, quam restitutione Regn huius ac 
aliorum locorum principalum ut Cassowiae, Waradini, Gyule filio Joann s Regis fiende 
(sic) immo si eciam ipse filius Joannis Regis Regnum ac alia loca principal a predicta 
recipere nollet, nichilominus tamen Maiestas Vestra Sacratissima manus suas ex illis 
exciperet, ex quarum quidem literarum Sacratissime Maiestatis Vestre sentenciis omnes 
Regnicole adeo fuerant perterriti, atque stupefacti, ut aliud nihil quam in quibus Maie- 
stati Vestrae Sacratissimae medio nunciorum suorum supplicauerunt, concludere ci- 
uerunt. 

Quamquam ego personaliter nunc in medio Regnicolarum in tractatu eorum non in- 
terfuerim, dominus tamen Reuerendissimus et Magnificus Dominicus Dobo pre entes 
fuerunt, dominus vero Stephanus Dobo Collega propter aduersam valetudinem suam 
eo venire non potuerat, que tamen ibi conclusa et acta sunt, medio magnifici domim 
Joannis Pethew ex oppido Wassarhel 28. die Decembris omn a habunde profuseque 
Maiestati Vestre Sacratissime nunciauimus, pro quibus Maiestas Vestra sacratissima ut 
tam ea, que tunc per me Maiestati Vestre Sacratissime nunciata sunt, quam moderna 
scripta clementissime acceptare dignetur, Maiestatem Vestram Sacratissimam humilime 
supplico, quoniam consciencie meae puritas tam dignitati Vestre Sacratis 1me Maie ta- 
tis laudabiliorem, quam huic Regno, v'cinorumque prememoratorum ac tocius Reipu- 
blice Christiane utiliorem atque conducihiliorem futurum suadet, prout magnificu do- 
minus Joannes Pethew Maiestati Vestre Sacratissime habunde retuht, cuius medio Ma- 
iestati Vestre Sacratissime omnia nunciauimus, quo ne nunc quoque aliud quam tum 
sentire vel possum vel scio, pieterquam quod tunc Maie tati Ve tre Sacratissime nun- 
ciaui, concepto desiderio nec noue mutacionis affectu sed futuri Maie tatis Ve tre Sa- 
cratissime atque tocius Reipuhlice Christiane commodi sen u et intelhgenc a factum cen- 
sere dignetur. 

Igitur Sacratissimam Maiestatem Ve tram tamquam dominum clementissimum humi- 
lime suplico , ‘ut Maiestas Vestra Sacr. pro singulari olita sue Maie tati clemencia 
dignetur pro sua singulari prudencia , rerum premissarum periculo as tristi imasque 
raciones ef causas clementissime considerare, neque hanc meam sentenciunculam 
contra dignitatem Sacratissime Maiestatis Ve tre prolata (sic) esse sed huius mee 
deplorate patrie futurae calamitatis euilatione (sic) imputare atque interpretare, in 
quibus nullum (sic) resistendi vim nec modum habui, nec habere po um, ut con- 
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tra tam imminencia et regnum istud gravissime minancia pericula bona consci- 
encia potuissem ressistere, immo iterum atque iterum Sacratissimam Maiestatem Ve- 
stram tamquam dominum clementissimum humillime suplico, dignetur me Sacratissima 
Maiestas Vestra clementissime expedire, ut in conseruacione miserrimi huius Regni u- 
nacum ceteris fratribus meis Regnicolis equalem possim intelligenciam , a quibus do- 
mine clementissime nunc quoque sub poena amissionis capitis et bonorum meorum 
sum haccersitus , qui optant ut in consilio conseruacionis huius regni unacum ipsis 
interesse deberem. 

Video namque domine clementissime imminentis periculi magnitudinem, ex quibus 
cogor non solum personarum rerumque temporalium qualitatem quantitatemque consi- 
derare, verum cum videam in corpore et anima tantam multitudinem periclitari et quod 
egregia at omnium nostrum prosapia ac posteritate& futureque in gentem Dei ac hono- 
ris diuini propagandi sunt creati eciam deinceps ad sacrum Dei cultum destinandi, hi 
in ethnicam sint conuertendi barbariem, hoc me magnopere movet, quod tanta multi- 
tudo contra verum Deum in perpetuam deficiendi sint idolomaniam. 

Quia autem domine clementissime arma ad pugnandum defecerunt ac inermes (sic) 
sunt reddita, terra vero ad fugiendum et alio nos latitandi gracia conuertendum peni- 
tus defecit, quoniam vicina (зіс) omnes in Thurcicam defecerunt ditionem. 

Igitur domine clementissime Sacratissime Maiestatem Vestram humilime supplico, quam 
eciam amore Dei summopere observo, ne in hisce nostris actibus hostra contra Maie- 
statem Vestram Sacratissimam intueatur commissa, immo ex sua Maiestatis solita cle- 
mentia, si quis adhuc modus vel spes sub dicione Christiana huius Regni conservandi 
superest, Maiestas Vestra Sacratissima pro sua singulari prudencia clementissime con- 
seruare dignetur, in quo conservando nomen Maiestatis Vestre sacratissime non solum 
erit permansurum, verum eciam excelsum, gloriosum, meritoque omni laude dignum. 
Quoniam Maiestati Vestre Sacratissime, ac omnibus Sacratissime Maiestatis Vestre po- 
steris successoribus tam ingentem Sacratissime Maiestatis Vestre erga eos clemenciam 
perpetuis serviciis studebunt jugiter promereri, ac eciam in futurum omnem spem fu- 
turamque eorum fiduciam in Sacratissima Majestate Vestra, felicissimisque Sacr. Maie- 
statis Vestre posteris successoribus fixam semper habebunt; que omnia premissa iam 
moderna quam preterita mea scripta, in quantum scilicet tedio Sacr. Maiestatis Vestre 
cesserunt, mihi clementissime parcere dignetur, nam omnia premissa ex bona sincera- 
que sciencia atque intentione Sacr. Maiestati Vestre scripsi, de quibus brevi rursus ad 
Sacr. Maiestatem Vestram hominem meum expedire statui. 

Rumores vero domine clementissime in his Regni partibus ad presens hec sunt, 
quod Petrowyth cum finitimarum parcium Thurcis bello se parat, similiter et utriusque 
Regni Walachi Waywode fere jam sunt in armis, ex quibus plerosque eciam in castra 
descendisse intelligimus, quenam sit eorum intencio, volunt intrare Regnum nec ne, 
mihi nondum constat, quanto specio a regno distent, si altera die se mouerint, altero 
rursus in Regnum pertingere possent; cetera vero, que in hoc Regno sunt, sequuntur 
ex crebris literis dominorum Reverendissimi et Stephani Dobo Waywode College Maie- 
stas Vestra Sacratissima clarius, fusiusque cognoscet. 


(O copie contimporană trămisă de Toma Nadasdi în archiva cameref maghiare. Acta 
Publ. Fasc. 12 Nr. 12.) 
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XLII, 
1556. apr. 26--27. 
Dectsiunile dieteï de la Clug. 


Congregacione parciali Colosuarini feria tercia post festum 
S, Georgii anno domini 1656 celebrata domini regnicolae sub- 
sequentes articulos concluserunt et ediderunt, 


Nos Petrus Petrowyth de Swraklyn comes, ac infra reditum reginalis Majestatis et 
Serenissimi filii sui, tam in hoc regno Transilvanie quam eciam Hungarie Locumte- 
nens, memorie commendamus tenore praesencium significantes quibus expedit vniuer- 
sis : Quod cum ab initio ingressus nostri in hot regnum Transsilvanie potentissimus 
imperator Thurcarum dominos regnicolas Transsilvanienses ad fidelitatem et reductio- 
nem dictarum Maiestatuum tam per nuncios, quam eciam litteras suas adhortatus fue- 
rit, multa eciam alia necessaria regni incumberent negocia, inter alia illud quoque non 
praetereundum esse videbatur, quod de gentibus Moldauiensibus et Transalpinensibus 
ex mandato dicti imperatoris Thurcarum in hoc regno existentibus statuendum esset : 
eisdem dominis regnicolis ad festum beati Georgii Martyris huc Colosuarinum parcia- 
lem indixeramus congregacionem, ubi propositis per nos eisdem negociis, tandem iidem 
domini regnicole exhibuerunt nobis quosdam articulos de nouo formatos, petentes nos 
debita cum instancia, ut eosdem ratos, gratos et acceptos hahere vellemus, quorum 
series sequitur in hunc modum : 

Primo : Quod multa et incomparabilia damna a Moldauiensibus et Transalpinensibus 
nunc ex mandato potentissimi imperatoris Turcarum in hoc regno existentibus supe- 
rioribus temporibus et quottidie inferantur manifestum est omnibus, vnde opere pre- 
cium esse duximus tot incomoda et damnorum illaciones ex aliquo oportuno remedio 
anteuertere, ut possemus in futuro eciam suis Majestatibus inseruire. Ob hoc petimus 
spectabilem et magnificum dominum Locumtenentem Reginalis Maiestatis et serenissimi 
filii sui, vt ex Moldauiensibus quingentos, itidem ex Transalpinensibus quingentos, in 
toto mille equites bono apparatu et instrumentis bellicis instructos modo ehgat, qui 
ad seruicia suarum Majestatum in hoc regno sint. Ceteros vero idem dominus | ocum- 
tenens remittat ad propria, unde minori dampno regnicolarum proficiscantur, penes 
quos mittat dominus Locumtenens homines proprios, qui easdem gentes deducat et 
comitentur usque ad confinia regni. 

Jtem ; quia multe res necessarie regni sunt, qui requirunt vt gentes paratos habeh- 
mus, ob hoc statuimus vt quelibet nacio duo millia hominum bellicis instrumentis ex- 
pedita habeat, Nobiles ex parte eorum hujusmodi gentes pro sedecima parte colono- 
rum suorum juxta connumeracionem portarum ordinent, cum quibus idem Nobiles per 
singula capita adsint. Tales autem Nobiles, qui Magnatibus et quibusuis inseruiunt pro 
eorum personis alios substituant. Itidem et domini Siculi pociores et primipuli adsint 
absque defectu prescripti bis millenani numeri gencium armis instructi, qui non in 
medio dominorum Nobilium aut Saxonum, vti alias facere soliti erant, sed in ipsorum 
medio conueniant. Capitanei autem talem curam ad easdem gentes sub ductu suo exi- 
stentes gerant, ut citra dampnum aliorum vbique proficiscantur. Si quibus aliqua dampna 
intulerint et coram capitaneis injurie fuerint requisiti, tales ad restitucionem dampnorum 
cogant et aliqua animaduersione castigent. Quod si omiserint et dominus Locumtenens 
superinde requisitus fuerit, ut velit capitaneos ob eorum injuriam et socordiam juxta 
eorum demerita punire. 

Jtem ; domini quoque Saxones duo millia hominum pro eorum parte tenent iustru- 


www.dacoromanica.ro 


378 G. MAIOR. 


mentis hellicis instructa et de ciuitatibus ingenia cum globulis, pulueribus et aliis at- 
tinenhis, nec non bombardiis juxta veterem consuetudinem expediant. Et hujusmodi 
gentes habeant currus victualibus onustos, quo possint cifra jactarum aliorum vbique 
proficisci. 

Item : domini Saxones et plurimi eciam ex Nobilibus in proxime superioribus comi- 
ciis Zazsebiensibus conquesti fuerant, quod egregii Paulus et Georgius Daczó, nec non 
Ladislaus Ewz, qui tempore egressionis dictarum gencium praesentes fuerunt, multa- 
rum possessionum colonos pecuniaria solucione pactauerunt. Proinde rogant domini 
regnicole, dominus Locumtenens velit speciales homines ordinare, qui resciant supe- 
rinde meram veritatem, vbi quis eorum et quantum exegerit, ac tandem cogat illos ad 
restitucionem hujusmodi pecuniarum. Preterea animaduertat in eos tali punicione vt 
eciam aliis exemplo sint, Item si Transalpinenses siue Moldauienses pecuniam per pac- 
tationem exegisse compererint, dominus Locumtenens velit a magnificiis Zokol et Jo- 
hanne Mochok racionem exigere de gentibus sub ductu eorum existentibus, 

Item : quia multi ex Siculis ad conservacionem gencium in generali congregacione 
dominorum regnicolarum pro festo natiuitatis domini nouissime transacto, pro defen- 
sione hujus regai ordinatarum ah aliis pecuniam leuasse et eandem non ad solucionem 
conuertisse, verum apud se relinquise asseruntur. Ob ial. 4) rogant domini regnicole do- 
minum Locumtenentem, mittat in medium Siculorum speciales homines, qui inuestigent 
quantum, quis, ubi et a, quo exegerit, cogantque eosdem ad dandam superinde racionem 
et si quos sinistre egisse comperierint, puniat tales juxta demerita ipsorum et cogat 
insuper ad restitutionem per ipsos exacte pecunie. 

Item : in comiciis parcialibus Thorde pro festo purificacionis beatissime Marie virginis 
celebratis constitutum erat, ut exactores d. 8 quos pro expensis nunciorum, qui ad re- 
giam Majestatem Rom. ex dicta generali congregacione Wassarheliensi missi fuerant, 
ordinaueramus egregiis Nicolao Ombozy et alteri Nicolao Forro racionem dare, a quibus 
intelligimus hactenus sibi racionem minime esse datam. Proinde conclusimus vt prae- 
fati exactores decimo quinto die a die datarum praesencium constitucionum nostrarum 
computando, eisdem Nicolao Ombozy et alteri Nicolao Forro plenariam atque omni- 
modam racionem reddere debeant. Si qui eorum in danda racione debitores remanse- 
rint, cogantur tales ad satisfactionem per occupacionem bonorum et jurium possessio- 
narium siue rerum mobilium ablacionem. Illis autem non existentibus eciam in eorum 
personis captiuentur et captiui ad manus domini Locumtenentis assignentur. 

Item : exactores eciam d. 99 in eadem congregacione Wassarheliensi ad solucionem 
gencium oblatorum referunt multas restancias in aliquorum bonis esse. Propterea sta- 
tuimus vt dominus Locumtenens velit literas eisdem exactoribus dave, penes quas va- 
leant homines eorum exactionem earundem restanciarum mittere, qui ipsas restancias 
per omnia oportuna et consueta remedia exigere possint et valeant. 

Item : deliberatum est, vt uniuersi coloni, qui post festum natiuitatis Domini de 
terris dominorum suorum ad ciuitates, possessiones, siue ad loca camerarum, siue in 
medium dominorum Siculorum gracia commorandi profecti sunt, viggore litterarum do- 
mini Locumtenentis sub onere ducentorum florenorum repetantur ab illis, in quorum 
dicione recepti fuerint. Qui si remittere noluerint, cum eisdem litteris citentur in prae- 
senciam domini Locumtenentis pro reddenda racione, Vbi autem sufficientem racionem 
non restitucionis et remissionis eorundem colonorum dare non potuerint, conuincantur 
"jn onere solucionis eorundem ducentorum florenorum equaliter domino Locumtenenti 
et actori persoluendorum. 

Item : quia plurima bona et jura possessionaria, hereditatesque alie sunt in hoc 
regno, que alias ad monasteria et ecclesiarum vsum per majores nostros collate fue- 
runt, quum autem mandatum extet, vt res semel Deo dicate in prophanos vsus con 
verti non debeant, ob hoc rogant regnicole dominum Locumtenentem velit talia bona 
et jura possessionaria hereditatesque ad manus fidelium dispensatorum assignare, In- 
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terim quoad praefate Majestates diuina ope hoc regnum intrauerit et prouentus talium 
bonorum reseruent. Super quibus tandem sue Maiestates deliberent, quo 1n sacros vsus 
Scholarumque instructionem conuertantur. 

Item : quia multi ex regnicolis ad hanc praesentem parcialem congregacionem non 
eo modo et ordine venerunt, quo per dominum Locumtenentem mandatum fuerat, 
immo plurimi neque venerunt : quare conclusum est, ut dominus Locumtenens contu- 
maciam talium inobediencium digna animaduersione puniat. 

Item : in comiciis Zazsebessiensibus constitutum erat, vt alienigem boues ut alia pe- 
cora ex hoc regno educere ne possint, verum cum hoc in manifestum dampnum mi- 
serorum colonorum vergere palam cognoscatur, statutum est, vt quiuis boues et alia 
pecora, exceptis equis et aliis rebus in articulis Zazsebesiensibus conscriptis, libere pro 
se emere et educere possit atque valeat, 

Item : plurimi lanii in ciuitatibus esse referuntur, qui non contenti su& arte emp- 
cionem boum. negociantur. Ob hoc statutum est, vt uniuersi lanii sua arte contenti 
sint, neque negociantibus hujusmodi se immisceant sub poena amissionis talium boum 
ac artis siue opificii sui. 

Item : quum dominus Locumtenens postulat a regnicolis vt super juramento ipsorum 
in ciuitate Zazsebes ad fidelitatem et obedienciam dictarum Majestatum praescripto litte- 
ras testimoniales dare deberent, ob hoc constitutum est, ut Domini Nobiles et Siculi 
sub nomine ipsorum hujusmodi litteras conscribere faciant. Domini vero Saxones sub 
magistrorum ciuium , judicum regiorum et centum virorum ac totius communitatis , 
qui coram testimonio venerabilis capituli Albensis jurare debent, exceptis illis, qui jam 
ad fidelitatem suarum Majestatum jurauerunt, ac singule ciuitates sub sigillis eorum 
autenticis hujusmodi litteras emanari curent. 

Item : quia dominus Locumtenens inicio praesentis congregacionis significauit regni- 
colis voluntatem potentissimi imperatoris Thurcarum esse, ut quamprimum praefate 
Maiestates рег nos ad hoc regnum introducentur, preterea quod essent eciam in Hun- 
garia nonnulli fratres nostri qui auxilium nostrum poscerent, ne sub nomine et imperio 
regis Rom. a nobis rescinderentur et ultimo discrimini obijcerentur, quare rogant reg- 
nicole dominum Locumtenentem, vt velit superinde cum iisdem, qui sibi videbuntur, 
tractare et concludere, quid de reductione suarum Majestatum ac de fratrum Hungaro- 
rum peticione statuendum sit. 

Item : omnis necessitas regni postulat, vt sub arcibus Wywar et Bethlen castella 
edificentur, unde conclusum est, vt Nobiles in comitatibus Kolos, Dovoka et Zolnok 
interioris (sic) juxta connumeracionem dicatarum portarum vniuersos colonos ipsorum 
ad constructionem eorundem castellorum leuent, quorum decem habeant, singulum 
currum ac ligones, capisteria, terebra et secures aliaque instrumenta ad constructionem 
necessaria. Vniuersi iusuper Nobiles sint cum gentibus ipsorum in obsidione earundem 
arcium. quo coloni ipsorum propter praesenciam dominorum suorum moti, minori ne- 
gocia ad illud opus perficiendum leuari possint. — In primo processu dictorum comi- 
tatum edificent castellum sub Wywar. Secundus vero processus sub Bethlen, pro quorum 
vsu velit dominus Locumtenens per litteras mandare ciuitatibus, vt de medio eorum 
victualia omnis generis ferantur, quorum precium justum persoluetur. 

Item multi regnicolarum conqueruntur, artifices in ciuitatibus oppidis, po essioni- 
busque degentes omnes res ipsorum dupplo precio diuendere. Cum autem referant do- 
mini magistri ciuium, judices et jurati ciuitatum, se justam normam vendicionis qua- 
rumlibet rerum artificibus in scriptis dedisse, illos tamen secundum normam illam res 
suas vendere nolle, ob hoc conclusum est, vt idem magistri ciuium, judices et jurati 
cives quarumlibet civitatum cogant artifices in medio eorum. residentes res suas juxta 
contenta praescripte norme infra id tempus, quo alia comicia, Siue generales siue par- 
ciales, celebrabuntur, per omnia oportuna remedia et consueta onera diuendere. Ad que 
comicia debent idem paria litterarum suarum superinde confectarum exhibere. Que si 


www.dacoromanica.ro 


380 G. MAIOR, 


juxta norma visa fuerit in viribus suis retineantur, alias per publicam constitucionem 
emendetur. 

Vnde nos peticioni annotatorum dominorum regnicolarum Transsiluaniensium favo- 
rabiliter inclinati. eosdem articulos praesentibus inseri facientes de verbo ad verbum, 
sine diminucione et augmento aliquali, in omnibus punctis, clausulis et continentiis 
-acceptandos, approbandos et ratificandos esse duximus, immo acceptamus, approbamus 
et ratificamus harum nosirarum vigore et testimonio mediante. Datum in ciuitate Co- 
losuar feria secunda post dictum festum beati Georgii Martyris anno domini 1556. 


(Un esemplar contimporan in archiva Brașovului publicat în colectiunea lut Iosif 
Trausch I pag. 91—99). 


XLII. 
1556. aug. 10. 
Decisiunile dietei de la Clug. 


ArticuliDominorum Regnicolarum Trium Nationum Transsil- 
vaniaein partiali eorum Congregatione Circa festum Beati 
Laurentii Martyris Anno Domini 1506 Colosvari celebrata editi- 


Cum Domini Regnicolae intellexerunt voluntatem Domini Locumtenentis et multipli- 
ces necessitates Regni, ad hoc singulae Nationes duo Millia hominum, in toto sex Millia, 
se ordinaturas obtulerunt. Supplicant tamen Domino Locumtenenti, ut velit sua Spec- 
tabilis Magnificentia Curam conscribendorum Militum in se assummere. Ad quorum 
solutionem, ad duos menses, Domini Nobiles de medio ipsorum, juxta priorem Connu- 
merationem dicatarum Portarum obtulerunt d. 99, quos ad decimum. quintum diem 
praesentis Festi Laurentii martyris Thordam, ad manus Exactoris ndministrabunt. [n 
eo etiam supplicant Domino Locumtenenti, ut non solum infra hos menses, verum 
etiam post elapsum eorum, ad expugnationem Arcium Ujwar, Bethlen et Deva, si ee- 
dem interea non dederentur, aut ad aliquam forensem Expeditionem Regnicolas ne cogat. 

Item : conclusum est per eosdem Regnicolas, ut ipsi per singula Capita, una cum 
plebe, armis bellicis instructissime esse debeant, prout hoc et praeteritis temporibus, 
per eosdem Regnicola, constitutum fuerat, ut, si aliqua vis Hostium (quod Deus auer- 
tat) Regno incubuerit, quilibet eorum, citra dilationem, sub ammissione Capitum ac 
omnium bonorum, insurgere. et eo, quo Dominus Locumtenens per literas suas man- 
daverit, ire possit. 

Item. Literas Spectabilis ac magnifici Domini Alexandri Waywodae Moldaviensis ad 
Dominos Regnicolas datas, idem intellexerunt, molesto sane fuerunt (sic) animo. quod 
Dominus Waywoda scribat, eosdem Regnicolas promissioni ipsorums per Egregium 
Dormys Chawz Potentissimi Imperatoris Turcarum factae non satis fecisse, et Germa- 
nicae factioni adhaesisse, quia lidem Domini Regnicolae, ab eo tempore, quo ad fideli- 
tatem Suarum Maiestatum recurrerunt, semper fideles et obedientes Suis Maiestatibus 
extiterunt, prout et modo sunt, omniaque servitia promptissimo animo exhiberunt : 
quorum omnium, et Dominus Lotumtenens manifestus testis esse potest; nec ullum de 
medio ipsorum esse cognoscunt, qui factionem Germanicam foueret; ubi autem Dominus 
Locumtenens tales esse comperiret, puniat eos juxta eorum demerita. Ideo supplicant 
domini Regnicolae Domino Locumtenenti ut velit ad praefatum Dominum Alexandrum 
Waywodam literas suas in eam sententiam dare. ut ne in posterum ipsos, huiusmodi 
contumeliosis literis afficiat. Quicunque enim ex parte Dominorum Regnicolarum ista 
Domino Waywodaë narauit, non debuisset narrare; id quód Domini etiam quoque reg- 
nicolae superinde literas suas ex consensu Domini Locumtenentis dare volunt, 
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Item : in eo quoque supplicant Domini Regnicolae Domino Locumtenenti, ut captiuos 
Fratres eorum liberos dimmittere velit. 

Item. Çum Domini Regnicolae intelligunt, Dominos Alexandrum Moldauiensem ef Pe- 
trasco Transalpinensem Waywodas, ad servitia praefatarum Maiestatum, juxta manda- 
tum Potentissimi Imperatoris Turcarum, gentes eorum per hoc Regnum educturos vel 
emissuros in Hungariam, ob hoc supplicant Domino Locumtenenti, velit eisdem Genti- 
bus, fidos Comites itineris ex potioribus Personis dare, qui easdem gentes, per eas 
Regni partes educant, ubi minori damno miserorum Colonorum fieri poterit. Caveant 
tamen ut ne miseri Coloni pecuniaria, aut alia solutione taxentur, ut in priori egressu 
Earundem Gentium, per nonullos factum erat. 

Item. Quum multi Siculorum, contra Circatores per Dominum Locumtenentem in me- 
dium ipsorum missos, conquerantur, quasi sinistre in officio ipsorum processerint : ob 
hoc supplicant Regnicolae Domino Locumtenenti, ut querulantibus ex parte Circatorum 
Judicium impendere velit, et si quos male egisse comperierit, dicta poena, a Jure statu- 
enda, puniat. 

Item. Domini Saxones, pro se ipsis, et ceterae quoque duae Nationes, pro Eisdem 
Dominis Saxonibus supplicant, ne Dominus Locumtenens, Eos majori onere, quam ce- 
teras duas Nationes, gravare velit. Et si ad Machinas, sub Ujvár exeuntes, pulueres et 
globuli necessarii erunt tam propria, illorum, quam etiam alias expensas, circa ipsas 
Machinas fienda, ex ista solutione duorum millium hominum defalcare velit. 

Item : multi ex Dominis Regnicolis conqueruntur, quod nonulli ex Nuntiis Domini 
Locumtenentis, inter Eosdem Regnicolas, huc atque illuc proficiscentes, in Ciuitatibus, 
Oppidis et Possessionibus, Magistros ciuium, Judices, et Juratos ad Equum et Curri- 
culum, ne non victualia danda cogerent. Ob hoc supplicant Domino Locumtenenti, ut 
& modo in posterum hanc consuetudinem cessare faciat. 

Item : Quum diuersae Querelae deferantur ad Dominos Regnicolas, contra Magistros 
Artifices in Ciuitatibus, Oppidis et Possessionibus degentes, quod omnia genera rerum 
venalium, duplo pretio per eos venderentur. Pro eo supplicat Domino Locumtenenti, 
velit per Literas suas, magistris Ciuium, Judicibus et Juratis Ciuibus Ciuitatum, Oppi- 
dorum et Possessionum, serio committere quo Eosdem Artifices cohortari, ac in ipso- 
rum Officio conseruare debeant, ut ne illi, res eorum pro lubitu suo, sed justo et con- 
digno limitato pretio vendant, et si quis contrarium egisse comperierit, tales, veluti 
publici statuti violatores, puniat. Ubi vero Idem punitionem ommitterent, Dominus Lo- 
cumtenens in ipsos magistros Ciuium, Judices et Juratos ob contemtum et non execu- 
tionem sui mandati digna poena animadvertat. 

Item- Statutum est per Dominos Regnicolas, ut equi, calcei, et quaevis res merci- 
moniales ex cutibus factae, strata equina, vulgo Nemez, ne Regno educantur, si qui 
contrarium facere attentauerint, ubicunque et quicunque talium, res etfequos offendere 
poterit, pro se aufferendi liberam habeat potestatis facultatem. 

Item. Domini Nobiles Comitatus Hunyadiensis supplicant Domino Locumteneti, ne eos 
majori onere, quam reliquos Nobiles, aggravare velit. 

Jtem. Nobiles, qui in Confinibus Arcis Bethlen, Bona et Jura Possessionaría habent, 
conqueruntur, quod Gentes. sub eadem Arce existentes, victualia citra pretii solutionem 
a miseris Colonis ipsorum aufferrent. Igitur ob hoc supplicant Domino Locumtenenti 
Regnicolae, committat per literas suas, Egregio Domino Francisco Pathochy ut cohortet 
ipsas Gentes, ne quid Victualium, aut aliarum rerum, a misera Plebe, citra solutionem 
auferant. 


(După o copie din Archiva universității săsescl . 
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DOUE MEMORII INEDITE 


ASUPRA 


MIŞCĂRII ROMĂNE DE LA 1821 


CU 


ISTORIA HAIDUCULUI JIANU. 


Primul memorii ce publicăm mai la vale ni s'a comunicat ded. У. À. Ure- 
chiă. Autorul séá, care rămâne pănă acum necunoscut, neavând póte la înde- 
mână hărtie de scris, a profitat de foile albe şi locurile góle de la începutul și 
finitpl unui manuscript grecesc in-8? nepag., ce cuprinde o operă filosofică a lui 
Theofil Coridaleü, spre a serie acest memoriü, pe care 1 intituléz& : «Istoria 
jăfuitorilor 'Ţării-Românesci» ete. «în anul 1821.» Scrierea, care numără 
7 fol si 1 pagină de la începutul manuscriptului grecesc şi 6 fof si 1 pa- 
gină la finele aceluiași manuscript, este o compositiune originală, judecând 
după numerósele tàleri, stergeri si adăogiri ce se văd pe tóte paginile. Ea 
nu se termină aci, ci continuă de sigur în alt manuscript, iarăși cu pagine 
nescrise, după cum se înțelege din cuvintele de la finele foii de la urmă: 
< Treci la Scrivelion.» Textul cu cyrillicá cursivă, așa cum se scria pe la în- 
cepulul secolului, s'a copiat şi adnotat de d. Doicescu, iar confruntarea cu 
originalul s'a făcut de sub-semnatul. 

Al doilea memoriii Istoria lut Tudor, scrisă de răposatul Dincă Izvoranu, 
ni s'a comunicat de d. C. D. Aricescu, împreună cu istoria haiduculut Jianu 
de acelaşiu autor. 

Aceste memorii эй interesul lor particular, completând si îndreptând în 
parte pe Cioranu, Chiriac Popescu, Dirzénu, Fotino, etc., cari aü seris asupra 


evenimentelor de la 1821. 
Gr. G. Tocilescu. 
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Istoria jăfuitorilor téreï rnmánesti, când feciorii lui Ipsilant s'aă pornit 
din părțile Basarabiei, ca să-şi facă oaste din grecime, i de arnănțime, si 
de ori-ce adnnare rea, câţi voia a să nni vointii lor, la апо] 1821. 


PARTEA ÎNTÂIU 


CAP L 


Oraşul Bucureștii, fiind unul din cele mari şi vestite orage ale Europel, cuprindea 
în résfätatele sale ѕїпшї óment de multe пётитї, сеї maï mulţi greci, iar altit Arnàutt. 
Armeni, Evrei, Bulgari, Sârbi, Nemţi, Unguri si ації, cari! să şi înclinaseră cu pămân- 
téniï lăcuitori, rudindu-se, si încuscrindu-se unit cu alții, în cât nu ега boeriï, nici 
huzmeturi de afară, nic! arendäsil de moșii, nic! negutätoril тагї saü mici, la care să 
nu încapă aceşti streini şi venetici nemilostivi, 

Câţi din boer! să feriseră a пи să înclină prin rudenie cu uni! ca aceştia, Iarăşi să 
întrecea a'sï da moşiile lor cu arendă la dânşii, si a avea din ef păzitori cu nume de 
arnăuți, фісёра сй să folosesc cu aceia maï mult de cât cu Rumânii сеї de un ném, 
ві fără a socoti, că aceștia în scurtă vreme vor să aducă pre moștenirea nóstr la cea 
desăverşit ticăloşie, şi fără ale lua séma că gândurile lor căuta ca dobândind prilejuri 
să se facă stăpân! căminurilor românești, її lăsa în frânele lor a'şi alergă cail, adică 
voinfele sale, cum poftia. 

Deci dintr'acâstă nebăgare de sémá şi neferire mal nainte am pus înșine preste 
grumazul nostru jugul veneticilor celor yoitori de réü noao, şi am rămas batjocură 
lor, precum netăgăduit să va cunôste în urmarea acestil istoril. 

Că cine ай înstreinat eparhiile {éril noastre, şi mănăstirile, de cinstea gi evlavia, şi 
dietile ctitoricegt1? fără numa! venetici! aceştia, De vreme ce prin mijlocirile unora 
ca acestora, pre scaune adică ale staulilor turme! cei! cuvéntátóre s'au suit din streini! 
călugări, lupi răpitori si jăcași şi lacomi, și plini de răotate gi de urăciune cătră né- 
mul rumânesc, 

Cine aü precupit daniile cu care fericiţi! ctitori înzăstraseră pre Mănăstiri spre hrana 
şi ajutoriul lipsifilor páménteénI? Veneticil si haïmanalele, Că eï aü învăţat pre dregá- 
tori mitarnici. EI aŭ fost povăţuitori desfrânärilor, şi multelor gi zadarnicelor cheltuelt 
Din pricina lor зай depărtat сеї maï mulţi din pământeni de la buna credinţă, şi ай 
defălmat Evangelia, şi ca să zic cu David, şi s'au făcut rob! panteceluf. 

De la cine să născociseră räpirile politiceşti şi jafurile dregätoresti, şı nedreptátile 
si silniciile, şi cu un cuvânt toate siretlicurile ? Ай nu de la aceștia? Ba cu adevărat 
de la dânşii. Apo! nu maï era păstorit aceia de odiniórá cari! își punea sufletele pen- 
tru oile sale, nu maï era boeri! aceia, сагії cu jàlbï de obşte năzuia înșiși la înnaltul 
Devlet, si dobándia агер Пе térit, 

Nemilostivirea si strîmbătatea cumpărătorilor de huzmeturi covárgise hotarele mă- 
surilor, Vinericiul carele să plătea pănă la Constandin Vodă Ipsilant câte cinci bant la 
vadrà, boerit vienericért îl suiseră la o sută doao-zecl ban! pe vadră. Si nu putea ticăloşit 
{ëranl a să plăti de уіпегісї, nic! cu tot vinul ce avea, ci să băgă prin pugcánt, pănă 
151 vindea din ce mal avea şi să plătia. Iar cari! nu avea alt ceva își vindea viigórele, 
şi d'abia să izbăvea de tiyrănia bolerilor vinericeri, 

Si pentru ca să nu lungim povestirea irebuintk Yaste a arătă, că cu acest mijloc să 
slujia la tóte precupitele huzmeturi, acela ce le cumpăra. 

Despre altă parte iarăși vätasil de plaiuri gi zapciil gi tof! biraril, pentru са să scóță, _ 
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dăjăile de la săraci! lăcuitori, maï vârtos în părţile dupreste Olt, i chinuia ca tâlharii 
pre acei dajnici, pre unit bătându-i, pre altil ţiindu-i desculți pe ghiat în vreme de 
Yarná Таг сеї fără maï omenie cafaon! își ridea de dénsil, suindu-1 în câte un dél înalt 
si băgându-i în butf góle, şi slobozindu-1 de vale. 

De avea rumânul o vacă cu lapte, eï ЇЇ mânca untul şi laptele. De avea o găină 
doao, eï le mânca oaole si puit; Таг copilasil bietilor Rumâni să uita cu jale la chinu- 
rile părinţilor lor. : 

Episcopii venetici, si maï vârtos moraitib nu cu maï puţină jăcmănire si batjocură 
era porniţi cătră eparhiotiï lor, că nu să îndestula cu сёе grele avaeturi ce lua de la 
protopopl, ci le poruncia de punea si biruri pe pop! şi pe diaconi, silindu-I fără ză- 
bavă, şi cu înșălăciune moraiticescă de а rădica bani! cu împrumutare de la unit alţii(1), 
far când vred protopopil a scóte bani! de la cinul preoţesc, după amágitórele porunci 
ale jăcaşilor Episcopi, nevézénd cel mai deștepți pop! pecete domnéscä, făcea ştire dre- 
gătorilor politiceşti, şi aşa N apuca pe protopop! de înplinia popilor şi înprumutătorilor 
pănă la un ban, în cât uni! din trânșii își vindea moșiile si vitele, şi d'abia scăpă ; Yar 
de banil ce  didéserä păstorilor lor, lupilor moraiţi, rămânea ticälosit pägubas}, şi uni! 
din eï trenturosi şi încă si cerşitori de milă, ca vaï de capul lor. 

Nepovestită Yaste neomenia ce arătă acești venetici la cinul preoţesc. Că de venia 
niscari popi, ca să li să jäluiascä de păsurile lor, în loc să-i îndrepteze şi să-t mân- 
gâe, W punea de curătia esitorile, si săpă în grădină nemâncaţi, i pănă gäsia prilejiü 
de scäp4. Iar pre alţi! ЇЇ da în rísul Țiganilor bucătari, şi-i punea de toca cu cuțite la 
făină, ca la carne, zicând că faste trebuinciósá pentru perigóre părintelui Episcop. 

Las acuma pre cetitorii a socoti, la ce feliă de păstori arhiereï era încredințat némul ru- 
mánesc, carii nu numaï arhierei să cădea a nu fi, ci nici numele de 6ment cinstiți a'l 
avea nu ar fi fost slobod. Si aga aflându-se náfmifif si flecarii aceştia, nu păstoria, ci 
jupuia pănă la sânge pe prôstele of. Că nici odată nu lipsia angaralele de la céta 
preoțescă, : lemnele, grâul, orzul, untul, gäinele, oaole, legumile, să cerea ca dintr'o 
moşie strimoséscä a lor. 

Dâmne, Dómne, caută din ceriu, şi vezi, si cerceteză pre săracul nostru ném, şi-l izbá- 
veste din robia viclénilor şi urătorilor de 6meni venetici(2). 

Aşa dar aflându-se {ёга nóstrá, з'ай dat de o dată semn de minie ceréscä. Pămân- 
tul з'ай cutremurat în vreme neobicinuitä, varna la Januar 29, spre sâmbătă, la 9 cé- 
surf din nópte. Cerul ай arătat o stea cu c6dă prea suptire, şi cătarea stéli! aceştia 
era despre Olt cătră București. Vodă Alexandru Sutul murise încă de la 19 ale numi- 
tel luni. 

Si într'acâstă vreme, fără nädéjde, aŭ venit vestire, că în judeţul Gorjul, un Tudor 
Slugeriul, ce fusése si vätaf de plait, mostén de acolo, ай adunat pandurime si ó- 
терї duprin sate, câți era necăjiţi şi asuprit! de slujbaşi! domneşti, si cum că cu mare 
grăbire trage la sine satele si intrarméz& 6ment de résboiü, invitând pre toți ca să ве 
scôle cu mic cu mare asupra boerilor țării, să-l plarzä şi să le iea averile, pricinuind 
că din tr'ângiï li să trage sărăcia si ticăloşia 

Acéstä vestire aü pus în mare frică si grózá pre boeri! din Bucureşti, cari! şi adu- 
nând pre arnăuţii curții Domnești, îi ай înduplecat cu grea léfá pe două lun! înainte 
ca să mârgă improtriva acelui resvrătitoriii Tudor, să-l bată, si de s'ar putea să-l aducă 
$i vii зай să-l omóre gi să-l ia capul. 


(4) Vi&dicii silé pre protopopi să se împrumute sí sk le dea lor banii, făgăduindu-le că-și vor scôte acei 
banl de la preoți prin ajutorul lor. Ceea ce însă nu se făcea, gi protopopil remânea pägubasi si plütiaü 
împrumutările. 

(8) Autorul, pătruns în adâncul sufletuluï de gróza ce-l inspira trista stare a (Brel, jäfuitä cu atâta cru- 
zime de streini, vede în rescóla lut Tudor o résbuuare a cerului, urgia luf Dumnezeü asupra răutății ome- 
nest, urgie preveatită chiar priu semne míiraculóse, produse în natură. 
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Aceşti ostaşi, pre carii boeri! îl trimitea înprotiva aceluia, nu ma! putin de cât acela 
cugeta réle inprotiva lor, si pûte că de maï ‘nainte era şi ajunși cu dânsul, ca uni ce 
fuseseră halmanale, strein! si hotoman!, veniți din alte părți, unde să slujiseră cu nš- 
ravuri tâlhărești; că unit era din Sérbif luf Caragheorghie, precum Iordache, Ghencea, 
Deli-Mihaï şi altiY; unit de la Іоапіпа, de la Ali-pasa, si din alte locuri, unde nu mal 
putuse a sta pentru rëotëtile lor. 

Aü mers însă şi ай făcut ordie (1) în Craiova, Yar Slugeriul Tudor să întăria, її fä- 
cea arme, риѕсї, sulițe si lănci lungi, şi în puţine dile aü rădicat în picióre mat pre tot 
judeţul Mehedintul, si pre județul Gorjul strînghându-și prin mănăstiri zahireale 3 si 
céle trebuincióse de résboiü. 

In Bucureşti s'aü arătat si nişte copi! după o jalbă ce trimisése el la Innaltul Devlet (3) 
în Țarigrad, ca din partea зёгќсітеї norodului Rumánesc, care cuprindea, acest feli de 
jülcuirt (4) : cum cá Boeril ce! mart al ţări! unindu-se cu Domni! pentru interesur le lor, 
ingreonézá pre țară cu dájdi preste dšjdY, şi cu cérerf preste cereri, si cu asupr rï 
preste asupriri, în cit ай rămas ticälosil birnici maï gol! de cât mort! din gropi; 

Cum-că unit dintr'acestí Domni după ce să umplu de bogății dintr'acéstá ticălâsă țară, 
o lasă prăpădita si fug în ţări streine, precum Caragea la Italia, si alți! în alte părți; 

Cum-că dregătoriile atât сёе besericeşti cât si сёе mireneşti, nu să дай după cinstea, 
şi numele cel bun, ci numa! la acela cari! răspund ban! mal mulți. Si acela după ce 
întră în slujbe. frig și prăpădesc pre сеї încredinţaţi lor. 

Acâstea si altele ca acestea, cuprinzéndu-se în jalba olténilor cea făcută de Slugé- 
rul Tudor din partea săracilor Бігпісї, se hotaria (5) în cea după urmă, că să trimită 
înpărăţia cercetători streini, şi de nu să vor dovedi adevărate acâste arătări, să fie eï 
supt pedépsä. 

Când dar Boeri! aü cetit copiile jelbif, când ca într'o oglindă зі-ай cunoscut tóte 
gresalele, când maï în scurt punea în minte doao primejdii mari ce le veniseră asu- 
pră, adecă : scularea în picióre a norodului, si urgia înpărătâscă ce era să se pornéscä, 
ай rămas inmármuri(f, şi nu ştia ce să mal facă, că de la ordia din Craiova lua în- 
ştiințări, că adunarea lu! Tudor se înmulțește, Yar a lor se înpuţinâză, si că să li să 
mal trimitä îndată şi leff, si asa să se bată cu el. 

Ай cunoscut boeriï şi pre cătarea (6) acestor arnăuţi ce se trimiseseră, gi se mal 
trimitea din partea Divanului, si unde privia acea cátare. Dec! ай hotărăt a scrie la 
Pagi! de la Serhaturi 7), ca să se trimitä turc! spre înfrînarea acestei réscóle. 

Zicéü dar unit din Omen! : că а venit turci! făă poruncă înpărătâscă; nu se póte, 
fiind-că laste înprotiva tractaturilor pácil, si nu lasă pe Pagi! de la cetăţi poruncile 
stragniculuf Inpárat Mahmut, ca să dea eï voe turcilor să între în pământul tëreï ru- 
mănești. Si з'ай cunoscut cu lucrul că aga aü şi fost; pentru aceia Slugeariul Tudor ай 
avut vreame a strînge mulţime de 6meni їпіг'ахтпа(ї, ві a să apropia în părţile Craio- 
vel; iar din poteragil țări! un Boiertü Vieşorean $i un Sardariă Iamandi i un căpitan So- 
lomon, ай apucat meterez (8) mănăstirea Motrul, si de acolo eșind câte odată furiș! 
lovia pre adunarea luf Tudor, dar în zadar că aceia se strejuia bine, și cu buna lor 
îndrăzntlă silia pre poteras, de să închidea iarăși în mănăstire, Si tot așa s'au сіос- 
mănit, pînă ce maŭ maï îndrăznit poterasil а eşi afară, ci petrecea ca într'o Inchisóre 
în mănăstirea Motrul. Unde pînă ce avea hrană şi apă, nu le păsa atita, Yar daca aü 


(1) Tabără, lagăr, 

(2 Provisiuni de ale htanel. 

(8) Inaltul consiliă la care de ardi ar prezida marele-vizr, Inalta Pértä 

(4) Plângeri dureróse, păsuri tare eimtite. 

(5) Conchidea. 

(6) Tinta, scopul, intenția. 

(7) Punctele strategice întărite, pe linia de demarcatiune dintre Turc p Romăni 
(8) Loc de îmtărire de unde se putea apăra în cazuri de atac, 


Rev. p. Toti, Arch, gi Fili; Vol. П, 26 
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oprit Tudor gi apa ce mergea în mănăstire, atuncea își potolea poterasil setea cu vinu- 
rile ce era în pivnità mănăstirii, pînă când 1е-ай isprăvit. Deci ne mal având altă 
nădejde de mîntuire, зай slobozit nóptea çu funil preste ziduri, şi scăpănd ай năzuit la 
Craiova unde era ordia arnäutilor de la Bucureşti, Apol deaciia înainte, s'aü înmulțit 
frica între boerif şi negutätorit de aculo, Insă Tudor nu "I-ai bătut atuncea, ci de o cam 
dată s'aü tras la Prâscovénï, şi acolo 'sïY-aü aşezat ordia. 

Din căpeteniile arnäutilor Bucureşteneşti, ce era tăbăriți la Craiova, să fätärnicta 
иш că merg să se bată cu dinsul, şi făcându-se a se ciocmáni cu al lul, lăsa câte un 
hărămuc (1) de ostași vif în ordia aceluia, Alte ori si prinzia cu el unit din Buluba- 
siï (2) boerestí, că le zicea însuşi: Ей, fraţilor, cu сеї de neamul mleü, nu m'am sculat 
«inprotiva Inpărăţiei, ci văzând necazul săracilor lăcuitori, si obidindu-mé (3) de su- 
«spinurile lor, şi privind tyrănia în care ff tinea nemilostivirea boerilor, n'am maï putut 
«suferi, ci despre o parte am jäluit la Inaltul Devlet, aşa, şi aşa (4), după cum veți fi 
«gi auzit din copiile ce am trimis la Bucureşti; iar despre altă parte pentru ca să pu- 
«nem mîna pre Boeri, ne-am sculat cu arme. lată dar că eü am dat pricină de a vé să 
«rándui lefi, când mulţi din vot, neavánd nici un căpătiiă, umbla leşinaţi şi trenturost 
«pre podurile Bucureștilor, Drept aceea fiți într'o unire cu пої, însă pe taină, ca si voao 
«să vé créscä lefile, si пої să avem prilej de a ne maï înputernici. Apo! când voii 
«pricépe ей cá săntem gata, iarăşi vé voii sfătui céle spre maï mare folos al vostru.» 

Privéscá acum cu mintea sa un înțelept, când haimanalele, veneticii, hoţii de la sêr- 
bime, de là arnäutime i din Bulgaria, si tâtă calicimea care la Bucureşti cu ironie (5) 
se numesc cray, aü auzit aceste făgădueli de nădejă!, ce ай egit din gura acelui amé- 
gitor Tudor, cum vor fi săltat şi cu ce inimă jinduită vor fi aşteptat sorocul acela, 

Si cu tâte acestea Divanul Bucureștilor văzând întîrzilarea, venirii turcilor, şi temén- 
du se de năvălirea lu! Tudor, nu înceta trimițând ajutóre de ostaşi la Craiova între 
сагії era si un Hagi Prodan bulgariul, om vârtos şi hotos si viclean. Acesta se inda- 
torase forte mult de boeri, ca să piarză pre Tudor; însă el са un Iudá în loc să sávér- 
зазсй făgăduiala, după ce aü mers la dânsul s'a lipit de el si '1-ай descoperit tótá taïna 
şi cuvântul се legase cu boeril, si i s'au făcut са un tată. 

Caïmacamul (6) ce încă rămăsese de la Sutul-Vodä în Craiova, pricepând că arnäutimea 
'8{-ай dat câstele cu Tudor, зай temut, şi fugind de acolo aü venit la Bucureşti, Deci bofarii 
cu sfat de obşte aü oráaduit în locul lui pe Vornicul Constandin Samurcasiü, boerlă iscusit 
la аза vremi, și destofnic a îndupleca si a potoli pre rázvrétitori cu meșteșugul cuvântului, 
'-aá dat însă si îndată haznea de ban! ca să maï înparţă lef! celor de acolo. Boerănași! 
olteni câți maï rămăseseră, uni! du prin oraşe, alţii după la țară, vézénd primejdia, ce її 
aștepta, să inchiséserá în culele (7) ce avea la moşiile lor, cu soțiile sale, si cu copiil, şi 
cu slugile, intrarmat! са să se apere de сеї ce vor veni asuprăle, 

Hagi Prodan cel și maï sus numit, cerând dela Tudor ca la 500 de óment panduri, sârbi si 
bulgart, ай izbit culele, si dându-le resboiü 7-ай rézbit, si pre slugile lor cu gură de sabie 
Y-aü omorît, şi încă si pre unii dintr'înşii ; far pre fetele lor vârstnice si nevérstnice. le-au 
desfeclorat şi 1е-ай ocărit, şi pre câţi boerănași remáséserá vil, "I-aă desputat si prin po- 
гипса lui Tudor, "I-ai închis în mănăstirea Tismana. 

Vornicul Samurcas, merghénd Kaimakam la Craiova, şi dând lefl arnäutilor înainte, 
s'aü silit cu tótá iscusin(a luf, ca, să înduplece pre acel Slugeriii Tudor, de a se stimpára 


(1) Cetigórá, egală cu cäprärule de azi, 

(2) Oficerii inferiori pînă la gradul de iuzbagä carele echivalăză cu cel de căpitan; cum am zice SefiT de 
plutâne, 

(8) Mâbnindu-mă fórte, mduiosindu-më, 

(4 Starea cea maï sus descrisă, 

(6) Sub alt nume, ironic. 

(6) Locţiitorul Marelui Bau al Craiovei, 

7) Ascunzători suteraue, 
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din pornirea sa; dar ele nu numal că n'aü folos t nimic, ci încă vădând că acela cu m ilt 
mea lul ай început а intra în Craiova, şi că arnăuțil nu stad să bată răsbo ü, ci să rămpesc, 
aü fugit şi cu multă frică даһа s'aii văzut scăpat dincôce de Olt, Decl dintr'acéste întăm- 
plări speriindu-se огйѕапії Восигеѕіепі a început a încărca prin cară, si а se büjéni (1) spre 
munte, unif la Ploești, alţii la Câmpina, alţii la Cámpu-lung, şı alţii în alte părți, $i ma! 
în scurt care în cotro putea; boerif сеї mari al Craiovel şı neguţătorii сеї bogaţi de acolo 
deabia stricurându-se aü tras drept la Sibită înpreună cu Episcopul lor. Drumurile spre 
munte era bácsite (2) de caréle băjănarilor, în vremea lapăwții 3 lunii lui Fevruarie, 
când 4) de greutatea noroiuluf unele cară să fnfepenea în văgaşe 5 adinci, iar la altele 
să fringea osiile, şi altele să răsturna. Putea a vedea cineva atuncea boerl şi neguțători 
mari, puind umerile la osiile carălor, si opintindu-se a le rédica din noroe ; putea a privi 
cu ochi umiloși cocâne de bun neam si gingage 6 cum mergea desculte prin zăpadă si prin 
noroiü, tremurând de frig ca va! de capul lor. 

Tudor n'aü uitat figäduiala ce dedése holilor arnăuţi, cum că după ce зё va găti bino, 
$ï va sfătui cele spre maï mare folos al lor; ci îndată a oründuit pre căpitanul Iordache 
Sérbul si pre Farmake arnăutul cu toţi cetaşii lor, de aü cuprins pólele muntelui si jáfuta 
de rând pre ticálogif băjănari, (7) despuindu-1 şi luându-le tot ce le plăcea de prin cară. 
Asisderea aü făcut şi Ghencea (8) când s'aü întors de la Craiova la Bucureşti. 

Dec! aceste urmări aşa fiind, aü venit şi la Moldova véste, că un zurbagiü, Caravia ar- 
năut, aü stricat la Galaţi pre nişte turci, şi cum-cá stringhénd ho(oman! de seama lul, Jă- 
fula pre 6meni în părţile acélea. 

N ай trecut tre! zile la mijloc si aü venit altă veste: cum că în laşi aü întrat Ѓесїогії lut 
Costantin Vodă Ipsilant şi rădicând pre Miha! vodă (9 de acolo, aü început a face ostaşi 
gi a jáfui (ara. 

Grecii din București câţi avea închipuirea planului ce să lucra, n'aă maï putut ascunde 
ci spunea fără sfifalá, că pornirea feciorilor luf Ipsilante Yaste, p niru că sorocul soție- 
tätit Grecilor ce! (âinuite de atätea ant, s'au înplinit, şi Ellada lor va scutura jugul Olomam- 
cesc. Cel maï cu minte diu Rumâni rădea de laudele lor, ştiind că Dumnezeü mindrilor 
le stă înprotivă, şi pre fácátorif de rele, cu rëü fí pierde, Cu tóte acéstea ай so it de la 
Țarigrad Caimacam al Domnului Calimah, Dumnealut Costantin Negrea, carele puţine zile 
aü obläduit şi védénd că fäcätorit de rëü să inm il(esc, şi stea înpărătescă zäbovéste de 
a veni, ай trecut Dunărea la Rugciuc. 


CAP AL 2-lea 
Pentru venirea luă Tudor în Bucureşti 


Tudor s'aü pornit де la Craiova së vie 1а Bucureşti, si pănă a nu so i el, aü plecat $i 
Dumnealui Vel(10 Spathariul Grigoragco Brincoveanu la Braşov, si alții din Bolari cum și 
însuși Vornicul Samurcas. Oroganit câţi era maï cu putére nu curma 11 a să bäjem, cu 
tâte că së auzïa jafurile ce făcea hotomanit ре afară; Yar сеї mal de mijloc gi сеї maï 
usorï sé închidea prin mănăstiri si prin hanul cu avuturile lor. Botarit сеї mat rămaşi 


(1) pribegi, a'şi căta scäparca, a se refugia. 

(2) Inţesate, îndosite, adică vedea! ici cólea în apropiere unele de altele 

(8) degelului, desgheţului, topire zäpedit. 

(4) în loc de cât. 

6 loc mocirlos adincat în pământ prin fzămtatarea trăsurilor tagr unate, a 2 că cîn] căpăta róta unol 
trăsuri încărcate, cu anevoo o avânta din loc. 

(6) plăpânde, delica.e, pe сай odiniérä le sorbeaï, atunci "(Y era milă dë ele. 

(7) refugiați, 

(8) unul din capii arnäutimeï Domnești, 

(9) Sutul. 

(10) mare. 

(11) înceta, 
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eméndu-se nu numai de năpădirea hotomanilor, ci si de urgie înpărătescă, când se va 
face ştiut că orașul s'aii spart de tot, inbuna pre lăcuitori, ca să stea pre loc, că venirea 
lui Tudor cu olteaniï lul, nu faste înpotriva inpírátiel ci numa! са să päzéscä oraşul de 
grecii Tpsilantilor, pănă vor veni şi murahazii(1) de la fnpärätia Otomaniceascá pentru pu- 
nerea în orănduială a dreptätilor térit. 

Si încă spre maï bună apărare şi strejuire de аійатасї 2), aü ales dumnilor pre Cámina- 
rul Savva, Bimbaşa (3) al curţii domnesti, si "l-ai îndatorat cu bună leafá, ca să străngă 
6meni vreadnici spre paza orașului ; care lucru l-ai primit si el bucuros stiindu-se cia- 
rac (4) al luf Kalimah Vodă, şi vrând са la venirea Mării sale aici în scaun, să se a- 
rate plăcut prin păstrarea orașului Bucureşti, si să-și adaoge Boeria. 

Tudor s'ai apropitat de Bucureşti cu vre-o (5000) cinci mit de adunături, şi la drumul ce 
să abate spre Ogrăzâni, văzând urmă próspátá de căruță braşovenâscă, aŭ întrebat pre 
niste rumăni! drumași : cine ай trecut pre acel drum, iar eï 'f aŭ spus că un Ispravnic(5) 
пой al Vlăscii, şi acesta era bietul Boïariü Tuf6nul om bun şi scăpătat, pre carele îl aju- 
torase atunci Divanul cu acea Isprăvnicie, fiind-că în vremea cea pacinică, nu putea intra 
la slujbe de obrăznicia celor maï ciocolasf. Aşa audind Tudor ай amerintat(6) la vre-o 
câţi-va, sârbi şi arnäuti ca să se ia după el să'l jăfulască. Atâta aŭ aşteptat aïdamacif si 
pornindu-se ca nişte turbaţi, ай ajuns pre nenorocitul ispravnic, şi nu numai telegariï și că- 
ruta şi armele si bani! ce aü găsit ‘I ай luat ci l-ai desbrăcat pănă la cămașă, pistosindu-l(7) 
si cu paturile puscilor, cum sà pistosesc mérele când nu sint cópte bine; si аза după ce 
1-ай lăsat maï mort pre el si pre slugile lui, s'aă întors inapol acei prădători ; si aü tăbărît 
Tudor cu acei cinci mil la Cioroghárla; Yar nişte milostivnic! rumăni, găsind pre Tufénul 
în drum numai în cămaşă si deabia suflănd l-aü înbrăcat intr'o subä(8) véche ce li ғай 
întîmplat, si puindu-l într'un car cu bol l'-aü adus în Mitropolie, unde să afla adunaţi 
Boeril cu Mitropolitul. Védéndu-se dar-de dânşii starea bietului Tufeanu și-a pus fieste 
carele măna la gură, şi nu se domiria a priceape cum vor maï croi sfatul. 

Bimbaşa Savva găsia cu cale ca să nu lase pre Tudor a intra cu 6stea lul în Bucuresti, ci 
să ' stea fnpotrivä, atâta, cu бтерії să! câți avea atuncea sțrînși, cât şi cu oroşanil ; însă 
ori pentru frica värsärit de sănge, ori pentru réscolirea oraşului sai pentru amágitórele 
momeli(9) ale acelui Slugeriii Tudor nu з'ай “găsit a fi cu cale párérea Bimbagel Savvel, 
cu tóte cá din povétuirea lu! se ridicaseră multe scânduri de la întrările în oraş ale podu- 
rilor celor mari, și sé lăsase slobod numa! podul Calicilor(10), prin carele aü şi intrat în 
Bucureşti Tudor cu glóta luf; şi măcar cá poftia a veni în Mitropolie, însă vëdênd cá 
ви зё primeşte bucuros, aü tras la casele Brâncoveancii şi s'aü umplut curtea și tótá 
mahalaoa aceaia de 6menil lul. Iar în Mitropolie, era orănduit de pază un căpitan Tá- 
nasie Arnäutul om al Savveï cu vre-o patru-zeci de Omen! aleși. 

Acest numit Căpitan era forte dirz(11) si nebägätor în seamă de morte, însă într'acea zi 
ай petrecut liniştit, Yar déca ай înoptat aü pus din ómeniï luf pre câfi-va în clopotniță, 
Таг pre alții deasupra chiliilor despre răsărit, şi pote fiind înflerbîntaţi şi de vin, aü în- 
ceput fără véste a arunca din pusci focuri necurmate asupra lul Tudor şi a ordieï lui, 
Yar el socotind a fi această pornire а lor maï mult din beţie, de cât din vitejie nu s'au po- 


(1) сеї însărcinaţi cu restabilirea ordinei, oștirea neregulată dar comandată de un chehaia, de un trámis 
într'adins. 

(2 Sinonim cu haimanale, golani, 6meni netrebnici, fără de cäpätiiü, 

(3) Numire de grad turcesc ce fnsemnézä şeful peste o mie, ecuivalent cu maiorul de azi. 

(4) Omul devenit aceea ce era. . . patronatul, procopsitul de cutare. 

(о Càrmuitor, prefect. 

(6) Aicea se înţelege aŭ făcut semn, 

(7) bätandu’l cumplit. 

(8) blană. 

(9 făgădueli atrăgătâre pentru un scop óre-carele, 

(10) Caliteï, astăzi Rahova. 

(11) semef, încrezător în sineşi, îndrăzneţ. 
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trivit mintea cu a lor, сі aŭ poruncit la aï зёї ca să se as 6rnă toţi la pământ şi să stingă 
focurile si lumiînärile, şi cu acest mijloc ай trecut furia primejd'eï ce putea să urmeze din 
porneala acelor arnäuff, care aü ținut nebunéste cu neîncetare pănă la miezul nopţii ; şı 
altă stricăciune n'aü putut face, de cât aü spar* giamurile caselor şı ай înpuşcat doï cal. 
lar făcându-se zio si adunându-se Tudor cu Boeri! si cu Bimbasa Savva, aü arătat cu 
umilință pärérea sa de гёй pentru acea nebunéscá pornire a arnăuților din Mitropohe, 
în vreme cănd е], n'aü venit cu nici o réotate asupra Bucureștilor, ci mal vîrtos spre paza 
orașului acestuia, că nu le sînt nestiute réotátile ce făcea Ipsilanteştii în Moldova, si póte 
neștiind aceaia că se afla păzitori în Bucureşti, să vor întinde pîna aicea. 

Duiósele(1) lui cuvinte aü înduplecat pre Boer! si pre Bimbasa Savva a crede, că el, la acea 
vreme, când nici Domn nu mal venia să se asaze în scaun, nici vre-o 6ste otomaniceascá să 
simtia, putea să fie de folos înpotriva năpădiri! Ipsilanteştilor. Deci toţi aü înputat căpi- 
tanului Tănasie maï marelui arnäutilor din Mitropolie pentru pornirea ce făcuse; şı dın- 
tracea zi ай dat Tudor stragnice porunci tuturor ómenilor săi, a nu face nici cea mal 
mică supărare oroganilor, cá orf care dintr'insiï să va afla înprotivă făcând, cu cum- 
plită pedeapsă să va pedepsi. Și asa ostoindu-se(2) de o-cam-dată frica Boerilor şi a 
lăcuitorilor petrecea în pace de cătră Tudor si de cátrá ómenil lul. Jălbile de la Jăluitori 
pentru orf-ce, să da la Tudor, si el le oríndula, orl la Divan, or! la Mitropolie, orf la 
Bimbasa Savva, si cu anaforale(3) de la dânșii el hotărea şi îndrepta. RéotátY de ómenit 
sel nu se făcea nici de aï Bimbasil Savveï, fără numalde 6menil celor-l-alte căpetenii 
streini, pre cari! cu sfat de obşte îl si infrina. 

Toţi cef maï socotitori atât din Boiérï cât şi din oroşani umbla turlaci,(4) mirându-se 
de această reformă, si mulți era în párére, că Tudor va fi atirnánd de Ipsilanți, şi că 
esirea Ipsilantilor va fi cu ştirea Rusilor, însă iarăși socotia cá nu se póte o înpărăţie 
mare ca aceea regulată si pravoslavnică să se slujască cu incépere de războiă atâta de 
ponosluit(5) şi fără de arătare de îndreptările stricäril de pace, carea de curând se făcuse. 
Zăbava Ipsilantilor în Moldova si repitórele lor urmări nu maï putin adeverfía acâstă 
socoteală; si cea maï mare mirare era cum Inaltul Devlet 6) suferia a sea dăoga acâstă 
mare răscoală si nu o intimpina maï curând cu oştiri fnpärätesit, Umi zicea că pricina 
va fi războiul ce avea Inpărăţia cu Ali-Paga de la Ioanina. Alţii zicea că zäbava aste 
pînă va lua Sultanul curată înştiinţare de la Rusia si de la Inpärätiile Evropif, pentru 
acéstä obrăznicie а Ipsilantilor ; şi câți era în pärérea acésta aü nemerito maï bine. 
Insă greci! aü clocit(7) altele : cum-că Critul, Morea şi Kiprul, зай rădicat toți asupra 
otomanicestit Porţi şi ай scuturat jugul supunerii, si pentru aceaia éste zäbava. Acéstea 
se уота, când fără veste aŭ început а se suna si de omorirea Patriarchuluï Grigone al 
Tarigraduluï,(8) carele de feliü era Могай; dar si la acâsta punea uni! capac.(9) cum că, 
i зай găsit pricină că afurisaniile ce aü trimis la Ioanina de а nu tinea creştinii cu 
Ali-Paşa, nu s'aă arătat Jucrálóre, fiind-că Creștinii s'aă dovedit, din protivă vătămă- 
tori ostirilor înpărateşti de acolo. Cu tóte acéstea s'au vestit că Ipsilant vin cu 6ste 
jăfuitâre, dar nu vin pe drumul cel drept ci рге sub munţi, şi vor să tragă la Târgovişte, 
Atuncea ай cunoscut toți zioa bună de diminétä, aü priceput toţi slăbiciunea lor si fri- 
câsa mişcare. Tudor ай intrat în mănăstirea Cotrocénil, si ай început a face şanţuri 
gi meteréze,(10) si a așeza şi șapte opt tunuléte ce avea. 


(1) Blajinele, dulcile, atrügátórele. 

(2) Potolindu-se, încetând. 

(8) Alegeri, găsiri cu cale, păreri, decisiunt. 

(4) Nedomiriţi, ufmitf, neștiind ce să crézä, 

(5 Neintemeiată, fără pricină binecuvântată, răt concepută, cu nume râu, falsä. 
(6) Inalta Pórtá. 

(7) Inventat, născocit, pläsmuit. Ce nu clocesc grecii gi astăzi 1 

(8) Constantinopolet, Noel Romi. 

(8) Motivati, dădea un desnod&mént. 

(10) Tăbil de gard umplute cu pământ. 
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Lácuitoril şi Boeri! nu ştia ce să mal facă şi încotro să maï apuce, că aicea avea 
numa) Încă de jáfuire, iar câți se tràgéü spre munți вай vrea să între în țara. nemțâscă, 
găsia jäfuirea în faptă, că ѕай în mâinile arnăuţilor cădea, вай їп màïnile Ipsilantestilor; 
şi orl aceia, orf aceştia îl prăda si ЇЇ despula de 1 lăsa nap! (1) Deci numa! găsia 
altă ferire de cát prin mănăstiri si prin hanuri, iar mulţi umpluséserá mănăstirile du- 
pă afară : Cäldärosanil, Zneagovul şi Cernica si alte schituri. 

Nu'm! ajunge vârtutea (2) de a spune cu amáruntul amäräciunea si picla (3) aceleï 
vremi, că despre o parte ne îngrozia punerea asupräne de cătră atátea lupi, si despre 
altă parte ne topia frica ce avém gândind la venirea, turcilor şi la tăiarea si robia ce 
sé putea face {йге1 nóstre, prihănindu-ne turcii că ne am hainit(4) tot. Amărătă tara Mol- 
doveï, amărătă tara Rumänéscä, amărăt orașul Bucureştii şi cele-l-alte orașe tóte! Că aŭ 
perit liniştea vóstrá, că з'ай închis mänghéerile şi bucuriile vóstre! Nu ma! puteaţi zice 
atuncea că maï aveţi ceva, nu mal trăgea nimenea nădejde de viétä. 

Si cu tóte acéstea Ipsilantiï s'au asäzat în Târgovişte, aü început a strănge şi de aicea, 
6ste, si pre cine : greci, arnăuţ! si sîrbi, si îl îmbrăca, cu streine haine ostăşești;, iar arme 
le da din cele jăfuite. 

Cel maï mare din tre! fraţi Ipsilanty, era Alecsandru, car le їп rézboYul Frantozesc își 
pierduse mâna dréptä de o ghiulea dinti'un tun. Acesta, era ocârmuitoriul şi strîingätorlul 
de 6ste, Deci cum îndată ce s'au așăzat, ай început a face santurï înprejurul numitului 
oras, 51 tabi! unde așăza tunuri si alte mäestrit 5) de rézhoiü. Oränduia Ispravnicl prin ju- 
detele despre munte, arunca preste bietit ţăran! dájdï după dăjdi si zahirele după 
zahireale, cu luări de vite, de vaci, de oï şi de vinuri і rachiurl; măcar că résipise ma- 
nifesturi aválátóre cum că eï sint tiecétorf la Ellada, şi cum că patria ' chiamă, ca să o 
scuture de jugul Otomanicesc, Și încă cu mare trufie să lăuda, într'aceale manifesturi, cum 
că toți Evropenil stai şi privesc cu ochi deschişi ca să vază рге седе mari isprăvi şi iz- 
bănde ale Ellinilor. 

Nu mal putin si Tudor din Bucureşti oríndula Ispravnicl şi dájd! în judeţele despre 
câmp şi de cea parte de Olt; iar de la negutetort cerea neprestan(6) salahori pentru facere 
de șanțuri și de alte metereaze. Și era val de бтепї, că nic! vânzari de mărfuri avé, nic! 
căutare de meşteşuguri, pentru aceea mulţi din săracii norodului pătimia şi de lipsa 
hranei. 


CAP AL 3-lea 
Pentru multa omorire ce aü făcut Turcii de la Rușciuc în Rușii de Véde.(7) 


Am arătat inapoï că Dumnéluï Constandin Caimacamul Negru după puţină oblăduire,(8) 
aü trecut Dunărea la Ruşciuc, şi de acolo ca un vechil()) de Domn се era, ай oránduit Is- 
pravnic la Rusil de Vede. Acest Ispravnicat 10 era lăcuit maï mult de negutétori bulgari de 
fara turcéscä, 6men ce obicinula a purta arme şi a avea îndrăznire. Dar Tudor întunecân: 
du-se de Iubirea de stápinire si de lăcomia banilor, aü orănduit şı acolo Ispravnic din par- 
tea sa cu vre-o treï-zecl de panduri de aï lu! şi ай gonit pre cel pus de Caimacamul. Lă- 


(1) Goli, în plele са парий carele are o subliricä piele ce îl tnveleste. 

(2) Puterea cuvântului. 

(8) In sens figurat, aci se înțelege, snferintele peste măsură, care fac de se întunecă mintea omului, de 
nu mai vede nici stie încotro s'o ia, s'o apuce; alt-fel vorba piclä se întrebuințăză numai Іа timp, şi care 
fnsemnézä negură, cétà désä care de ordinar e tómna și primăvara. 

4) Inreit, a se împotrivi din răsputeri contra stării lucrurilor. 

(6 Lucrări de artă strategică pentru apărare în caz de atac. 

6) Necontenit. 

7) Vechia capitală a județului Teleorman. 

(8) Administrare. 

(9 Imputernicit, plenipotent a administra provisoriă ca Domn, Locotiitor. 

(10) Tinut, coprinsul de pământ peste care administra un ispravnic, 
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cuitoril măcar că pricepea bine vărsarea de sânge ce era să se facă din prıcımıle acésté, 
măcar că si încărcaseră furiș ca să fugă, dar fiind aprópe de paşt! si amäginduse de vor- 
bele ce să auzia atât de preste Dunăre cât si de dincóce, cum că tureil nu îndrăznesc а 
tréce în pámántul {ёгеї rumănești, fiind poruncifi cu stragmce porunci înpărătești a păzi 
tractaturile păcii, aştepta pănă vor face cu toții pastele, si apo! să se depărteze spre 
munţi. 

Decl în nóptea pastilor cănd creştini! mănecaseră la slujba sfinte! heséricY, сеї may virtost 
întrarmaţi, ай trimis Paşa de la Ruşciuc o mie şase sute de turc! furig, şi izbind 
fără véste besearicile, unde creştini! tot cu lumănări aprinse, asculta dumnezeésca 
slujbă a Sfintei Învieri, aü început ач tăia, şi e sărmanil văzând nevoia venită asuprä-le, 
aü stins de odată lumänärile, şi câţi avea arme aü näväht la ușile beséricilor de le-ai 
închis, iar alții ай scăpat prin ferestri, şi întunârec mult fiind, aü intrat în crânguri unde 
își avea carăle gata, şi aşa s'aü depărtat de acolo. Iar сеї rămaşi cât aü avut fişicuri 1) 
S'aii apărat. Арої nápádindu-I turcil Ч-ай tăiat pînă la o sută şapte-zeci de negutätori. Таг 
dintr'acel treï-zecï de panduri с І aü mal stătut înpotrivă s'aii omorăt de turcă, заг altiï 
aü dat dosul. 

Acéstá începere de isprăvi aü făcut slugérul Tudor, vrând să se amestece la stăpânirea 
înpărătescă preste pravile si inprotiva jälbit lul. 


CAP AL 4-lea 
Pentru uimirea 2) grecilor. 


La Călăraşi în `à aü esit turci, şi fácéndu-s! şanţuri şi metereaze, să gătia de trecerea 
dincoace a ostirilor Otomanicesti, Kapihehaiaoa 3) de la Silistra, într'o scrisóre ce făcea 
cătră Mitropolitul, scriea că cu multa umilință rugánd pre Măria-Sa paga, de a mat opri 
trécerea ostirilor înpărăteşti în tara Rumánéscá d'abia "1-а înduplecat cu soroc, că boerit 
de aicea, vor face огї-се mijloc de a să trage inapoï Ipsilantil si Tudor, si cum-că Măria- 
Sa mare înputăciune face, că de vreame ce Tudor aü dat jalbă la Inaltul Devlet, cerănd 
din partea raelil dreptăţile țării, pentru ce aü rédicat arme. 

Acéstä scrisóre arătăndu-se boerilor şi lul Tudor, s'a adunat toţi în Mitropolie, si cu 
sfat de ohste, aü trămis doï boeránasI 4) la Silistra, pre un Stolnicul Constandin Borăne- 
scul si pre un Pitar Ioniţă, cu scrisóre umilósá de inblinzire cátré Paşa. 

Ipsilanti de la Târgovişte nu curma a trage din Bucureştii cu momeal : greci, arnäuf], 
sërbï şi alte adunături, de îl îmbrăca in торфе ostăşeşti. Greci! ameliti de nálucirI de- 
sarte şi cu uşurare de minte, umblaü turla, strigänd Zato elevtheria (д); în loc de bună 
diminéta, si де bună zioa si de bună vrémea, nu să auzla altă (ursătă) închinăciune 6 de 
cât Zito elevtheria . La mease, la rédicarea păharelor ай a 6lelor cu vin, вай a ploscelor, 
nu era alte ursitur! şi oratiï fără numa! Zito Elevtheria . Incă la Dunăre nu să apropia- 
seră, încă păpara (7) turcilor nu o gustaseră, și se ghilcevia între dênsiï pentru alegerea 
de Inpérat Țarigradului, uni! voia pe Alecsandru Ipsilant, iar alți! nu 'l voia zicénd 
că era cing. О minte grecéscä plină de pleavă şi de vânt! O capete seci, si mal usóre 


(1 Patróne, cartuşe. 

(2 Zăpăcirea, perderea cumpălului. 

(8 Cel ce represintă drepturile raielelor, dra omanul, împuternicitul guvernului (rol. 

(+ De в doua tréptá, nu boeri de întâia treptă, orl precum o zicea după grecește din cel din proti 
pendate. 

(5) Trăiască libertatea ! 

(6) Inchinăciune cu ursită вай precum e aicea : ur tš închinăc'une, e înţelege închinăc'une cu urare 
semnificativă. 

(7 Vorba..... însemnând un fel de mâncare de pâlne uscată, brânză fărâmată şi înăbușită d'asupra prin 
turnare de apă fiartă, însă aci se ea în sens figurat gi în emnéz& : bătae, barbaria, сц care turcil 8véñ să 
trateze, 
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de cát ale copiilor ce se jécä în argice! Dar pote va zice cine-va, că acestea se urma 
numai de greci сеї necărturari, ba. Mirare nu puţină ne-aii cuprins cănd am auzit că si 
dascălii (1) сеї mari de la scóla domnâscă cea grecéscá, aü rădicat steag de slobozenie, la 
care aü înarmat pre ucenicii lor si pre sine. Incă si Bimbasa Savva, carele pană atuncea se 
socotia om al luf Calimah-Vodă, si apărătoriii orașului, n'aü maï putut rébda a ré- 
mánea maf jos de cát cet-lalți greci, ci adunându sï pre toți бтепії câţi avea, 1с-ай 
spus că si el este ipsilantesc (2), si cum-că vor să se pornéscä toți spre Dunăre. Dar 
nu ?ї-ай ajuns numai atâta, ci pentru са să se facă mal falnicä arătarea lul, aí asäzat masă 
si deasupra, eï aü pus evanghelia și cruce și apă, şi chiemănd pre un Arhiereu titularie 
de la Colta "l-ai îndatorat de Y-aii jurat toți că vor tinea credința Slobozenieï (3), si vor 
bate r&zboiă pentru izbávirea țăre! grecești, de aciea sévérsind Arhiereul о sfestania 
si botezănd steagul si pre Savva si pre toți бтепії luf, ай plecat înpreună toți în li- 
tanie (4) cu evanghelia, cu crucea, cu icône, si cu steagul cäntänd o cäntare de slobo- 
zenie alcătuită de dascăli! scóleïY domnești, si aga ай încunjurat ulițele mahalaleï lor 
pănă ce з'ай întors iarăşi la conacul Savvel, unde ай ospătat acest Savvă pre juraţii sêl 
cu măncări şi băuturi si strigă Zito elevtheria» 

Acéstä prihănită (5) pompă aü adus pre bietit огйѕапї la cea desăvârşită spalmă, că 
socotea toţi zmreduirea (6) ce s'a făcut orașului, cu scularea în picióre a înșiși păzi- 
torilor. si cum-că cu acésta, avea turcii cuvént a prihăni pre tot oraşul, şi a face 
ceale maï mari r&utăţi cănd vor veni. 


CAP AL 5-lea 
Venirea Turcilor la Bucureşti. 


Intr'această vreame era spátariü Grigorie Băleanul, si nu lăsa. pre nimenea să mal 
fugă afară, însă prin mijlocul Bimbaş=i Ѕаууеї, eșia câţi paté da banl, că despre o 
parte acest Savvü scociora (7) spalme că vin turcii, și despre altă parte lua ban! de la 
arabagiï (8) şi de la fugari. 

Iar preste puţine zile, într'o Sâmbătă séra la mal 14 al acestui ап, sosi véste adevé- 
rată că aprópe de Cernica, ай tábárit trel-zeci de тїї de turci cu tunuri mari si cu gă- 
tire mare de războiă. Ай inmármurit toți ómeniï și s'au încrincinat (9) si nu ştia ce să 
facă. Iar consolul Prusienesc și vechilul Consulatului Chesaricesc (10), aü sfătuit pre 
Tudor şi pre Savva, ca nic! să se ispitescă a se bate cu atâta glótă de turci, cari! vin cu 
gătiri înp&răteșii, nici să dea pricină de prăpădenie unu! oras mare cum sânt Bucu- 
reştil, si la atâta norod, ci să se tragă departe, 

Savva maŭ perdut vreame ci cu toți 6menii lu! intr'aceasf nópte s'aü cărat cu tot ca- 
labalicul lor spre Térgoviste tót& nóptea, iar pre Tudor de abia l-ai pornit а doao zi 
Duminecă diminéta, carele nică ай apucat drumul Tărgoviștei, ci ай tras la Argeş, cu 
gănd ca să trécä Oltul. Si aga s'au slobozit orașul de primejdia ce era să i se intém- 
ple, de se vrea înprotivi turcilor, Savva şi Tudor. 

Duminecă de diminétX adunăndu-se consulii şi armagul Manul, și Enache Bältäretul 
negutätoriù vestit, carele era priéten al lui Kehaia-Beii Sarascherluluï (11), ай plecat cu 


1 Profesorii, 

2) Adjectivmente tnsemnéz&: de ideile lu! Ipsilante, partizan al lui. 
8) Libertăţii. 

4) În procesiuni. 

5 De critică vrednicä. 

6 Prădările, jafarile. 

(7) Respândea veste. 

8 Transportatori; kervangil. 

(9 Uïmire de ceva neaşteptat. 

10 Austriac, nemţesc. 

(11) Generalisimul, comandantul de căpetenie, 
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toții la ordia turcilor, si dând cuviinci6sa închinăciune vechilului Paşe! de la Silistra, 
aü arătat cá protivnicil aŭ fugit, şi гајаоа (1 Yeste supusă, Deci de acâstă vestire s'au 
bucurat Kehaia-Beiü, și măngăindu-, le-ai zis să arate ruel, ca să nu aibă nicl о 
temere, si asa s'aü întors consuli! și celalalți vésell. 

Dar spuné ómenif lor, că la acel loc ce se numéste Cätelul unde era ordia, zácéü 
Ómen! tăiați fără cap, mulțime multă, cà znopil in vreamea secenşului, si alţii eraü 
puşi in tape. 

A doao zi Luni la Maï în 16, ай sosit şi turci! la București ві aü tăbărât la Colintina, 
de unde pentru cercare aü si intrat o sumă în oras, Spătarul Grigorie Băleanul încă 
mal nainte de egirea Savvel fugise la Ipsilant, şi-l spusése de venirea turcilor, iar el 
s'aü îngrijurat fórte, si aü rămas uimit, Apol uitându-se cát-va ceas cătră Báleanul și 
rivnind la binisul (2) cu carele era înbrăcat, i 1-ай cerut să i'l dáruéscá, şi el neputând 
a cârmi s'aü desbrăcat de binis şi i l-a dată, dar numai puţin ай rîvnit Ipsilant şi la 
scurtéïca Băleanului, pre carea iarăși ceréndui-o M-ai dat'o, şi el aü rămas în antereü 
вай bine a zice supipal. 

Atuncea Ipsilant în loc ca să se îngrijuréze de ale rézhoiuluY, ай strigat odată, bal 
să se facă, şi ай rănduit pre Bälénul purtătorii de grijă. lar el îndată се aü egit afară 
s'au făcut a căuta de gătirea baluluï si cu mijloc su btire вай stricurat de aü intrat în 
Braşov temăndu-se, că va rémänea si fără cal, si pote şi fără antereü. 

Turcil n'aă plecat curánd de la Bucureşti la Térgoviste, ci aü zăbovit maï mult de 
doao săptămâni, si într'acest maidan (3) de vreme, s'aü dus acolo vechilul consulatului 
nem[esc, şi aü sfătuit pre Ipsilant ca să se tragă dinaintea turcilor, şi să nu se bată cu 
ef, ca să nu se prípádéscá ţara, 

Bimbaga Savva mersése ma! nainte la Tärgoviste şi părăse fârte pe Slugérul Tudor 
la Ipsilant, că 'Y-aü fost inpotrivitoriă si viclén, şi că dănduși cóstele cu turci! de a- 
ceea are gînd să trecă Oltul şi iaste täbärät la Argis, Acestă pärä viclénä și pismagk 
a Savvel, aü desteptat pre Ipsilant a 'şi aduce aminte de о scrisóre, ce "1 scrisése Tudor, 
încă de cănd вё afla în București, carea cuprindea așa: Măria Ta aï dat ş'ir! prin 
«manifesturi, că te chiamă patria, si cum că trecätérea {1 iaste la Ellada са să o iz- 

bávegt! de sub jugul Otomanicesc, Apo! acuma cum te-a! înscăunat, în Térgoviste, si 
«cu ce cuvănt te ameasteci în stăpănirea tëreï, si scott birur! preste biruri asupra 1&- 
<cuitorilor, si le ial vitele și hucatele ?» 

Nişte cuvinte ca. acestea ale scrisorii luf Tudor muşcase inima lu! Ipsilant pănă 
intr'adánc, dar pentru că atuncea să afla acela în Bucureşti şi în metereze cu tunurb 
nu avea ce să-l facă, 

Таг atâtându-se si din realele părăciuni ale Savveï, ай îndatorat pre acest Savvă, са 
cu огї-се mijloc, să se mestesugéscä si răznindu-l din ómeniY lul, să-l aducă la dănsul, 
Ай luat Savva asupră-și că '1 va aduce, deci plecänd cu câfi-va arnăuţi, cănd s'aü a- 
propiat de Argis, ай lăsat pre сеї maï mulți în pădure, iar el cu putinteï aü mers la 
Tudor, şi făcăndu-se că aü venit să se împreune améndol, gi să se apere de turci, 
1 ай amăgit de '| ай scos afară din tabăra luf, ca să privâscă starea locului, si să 
găsescă meteréze de gătirea războiului, și aşa cu amăgire Чац apropiat de бтепії să! 
şi acela năvălind aü pus mâinile pre Tudor, și 'l-aü adus la Ipsilant, carele după ce 
*l-aă judecat destul, aü poruncit de 'l-aŭ purtat călare legat prin ulitile Térgovistil, cu 
strigare de pristav aga : Acesta éste Domnişorul Tudor! 

Apoi 'l-aü pus la inchisóre în mitropolie, dăndu'l în séma lul Vasilie Caravia, carele 
își avea conacul acolo, si după doao zile, nóptea la cinci сёвигї, l-ai adus iarăși 


(1) Numire turcâscă ce se dă generic pentru popórele tributare porţii, în care intră burgesimea și poporul 
birnic, 

2 Haină ca un fel de mantie ce purtati boeril cei mari, giubaoa, 

В) Interval de timp, aicea așa ве ia ; altmintrelea maidan însemnăză un loc întins plan, fără suișuri), 

4) Vestitor în public prin glas, 


www.dacoromanica.ro 


394 | MEMCRIÜ ANONYM. 
Ipsilant la curtea lui, şi ай poruncit de 1-ай pierdut. Și așa Bimbasa Savva cu pierderea 
lui Tudor 'sí a făcut résbunarea inimil. 

Ordia turcéscá, după ce s'aü odihnit maï mult de doao săptămăni, ай plecat la Tér- 
govişte са să gonéscä pre Ipsilant. Deci acuma fiind-că, până a ajunge turcii acolo 
sé face cătă-va zăbavă, ia să пе intórcem îndărăt la drumul Cernichil pre unde 
ай trecut de veniseră aicea, şi să vedem ce urme aü lăsat. 


CAP AL 6-lea. 
Ospüful Consulaţilor gi al celor ce se numea Poliţie, gi fiica din Cernica. 


Incă pănă a nu să auzi de venirea turcilor la București, s'aü orânduit cu sfat de 
obşte un tacâm de cercetători (1) ce se numia Poliţie, cari! fiind obraze alése, aü 
poftit pe cosula(f de a lua ostenélä la ospätul ce le-ai gătit în frumósa dumbravă a 
Сегпісйї dincóce де baltă. Acolo dar unde supt umbră désá sta masă întinsă si a- 
şternuturi și scaune şi muzică, numai căt ай sosit chemaţi! îndată aü auzit de venirea 
multimeï turcilor, și zăbava le-ai fost numa! căt s'aü pogorăt din gälesci, iar cum 
в'ай suit iarăși, şi cum Зай întors olstile gälescilor cătră București, și cum sfirâla rótele 
şi fulgera schinteile din potcôvele cailor, şi praful së prefăcea în nori, fiind lucru cu 
anevoe de spus, le las tăcerii, si scurtez cuvăntul după măsura ospățului, 

Din ordia cea mare de la Cátel sé rupea ciopoaré(2) de turci, de umbla după ó- 
терї са сорой după epuri, si pre cine din boerănași sati negutätorl gäsla cu arme, orf 
îl tăia їр loc, şi Y lua capul. o! "| ducea la ordie si 'l punea în ț6pă; nu maï era altă 
vre-o întrebare, nici cercetare, nici cátugl-de-cát milostivire. 

Câţi omeni si muerl зай aflat inprejurul bălții, de nu întraseră în ostrovul Cernica, 
ori-că s'au prins огї-с& Зай ascuns în stufurile apel. 

O nevastă tănără cu un copil mic în braţe, vézénd nevoia aü intrat în stuf până 
la bréü, şi aŭ petrecut zioa aceea şi {614 nóptea acolo. lar a doua zi de diminétä gă- 
sindu-o luntrașul mănăstirii în stuf, o aŭ dus-o în ostrov, şi acolo aŭ băgat de sémä 
că pruncul murise, orf de stränsôre tare în brațe вай de mușcarea lipitorilor, cá її 
ciuguliseră buzele şi nasul. 

Un arnăut ce se brodise în țărmurea Cernichi! și aștepta luntrea ca së trecă înlă- 
untru зй 'sf vază niște rude, cunoscénd primejdia ай lepădat armele, si aü intrat în 
adăncul pădurii, unde fără nădejde aü văzut o fată fórte frumósá la chip, si ofilită(3), 
carea intrebatá fiind ce caută acolo \-ай spus că aü рйѕібо un turc lîngă apă si ай 
luato; si zic&ndu-i el arnăutul ca să fugă cu dénsul, n'aü vrut arătăndu-l că pote 
să Ч găsâscă turcul si să "I tae pre améndor; dar dumneata, aü zis ea cátrá arnăut, 
nu sta de vorbă multă, ci fugi maï curénd ca să scapi. 

Ca vre-o şase sute de japorojani sta bulug (4) în marginea, bălții, şi striga ales ru- 
mäneaste ca să se aducă podul să trâcă în läuntru la Cernica, zicând că eï sänt de aï 
luf Tudor, însă negutätorit bájínar! de acolo 1е-ай răspuns : Nol pentru aï luf Tudor am 
fugit si ne-am închis aicea. Таг ай strigat јарогојапії, întorcănd cuvăntul, că nu sánt 
aï lui Tudor, ci sänt aï Bimbasi! Savvel Aü mal răspuns si eï, că si de aï Bimbagil 
Savvel ай fugit, ca si de aï luf Tudor. Са cum ar fi zis, cá nu e maï bun dracu 
de căt Satana. 

În cea după urmă ай strigat јарогојапії, cá ei sänt din partea turcilor, a cărora, 


(1) Tachâm se numesce obiectele stiute èu care se servă la masă pentru a mânca; tacâm se numește 
si lăutari cu instrumente diferite, gi în alte multe sensuri, însă aci se înțeege spionii poliţiei, 

(2) Carduri. 

(8) Palidă. 

(4) Grămadă unul lângă altul. 
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ordie éste aprópe la Căţel, şi cum că vor să între în măuăstirea Cernica, са să vază 
de sänt arnăuţi intrénsa sal nu; şi cum că de nu le va da podul вай luntrea, vor 
trimite Ја ordie de vor aduce tunuri, si vor strica atăt pre еї căt şi mănăstirea. Acestea, 
auzind bájínari s'aü umplut de frică si alegénd din călugări рге unul ce stia tur- 
ceaste "l-ai trimis pre de altă parte la ordie cătră Sarascherful cu scrisoare de umi- 
linţă, că eï sänt ralale, şi că sai închis întracel ostrov de frica jäfuitorilor, şi că 
spre încredințare , să li să dea un ostaş musulman ca să cerceteaze. Ай mers 
călugărul la ordie, ай stătut înaintea luf Kehaia-Beiü, si dändu-1 зсгізбгеа aü arătat 
şi din gura cu cuvinte umiloase, că ticälosit băjănari de frica prădătorilor s'aü închis 
acolo, şi aşteptă, ajutorlul fnpärätiel, ca să-l isbävéscä de t&lhar! ce s'au scociorăt 1). 

S'aü înduplecat Sarascheriul, si “-ай dat nu numa! turc de încredințare şi de pază, 
ci si poruncă scrisă si întărită cu peceatea luf, ca întru nimic să nu st supere bă. 
jänarit din Cernica; dar încă si el atăt boerit căt si neguțătorii căţi se afla acolo, 
'si-aü ascuns armele tóte în baltă si în igitorf, cum si podul si luntrile, Iar japorajanit 
în cătă vreame aü zébovit călugărul la ordie, văzănd că nu li să dă nici podul тїсї lun- 
tre, aü ales pre ипи] dintr'énsi, și ай trecut în not, unde deaca ай egit la uscat ай 
cerut îndată haine si rachiü, "l-ai înbrăcat Părinţii călugări, şi Ч aü dat rachiü îndestul 
şi de mâncare de ajuns, lar cu vinul nu putea să ' mal sature pănă ce së făcuse 
lule 2), si si uitase de luntre. Tocma după ce aü venit turcul cu călugărul, gi 'I-aŭ 
dat căte-va sope(3) pe spinare, gi lau scuturat de păr, cum së scuturá pruni! tómna, 
atuncea 'st-àá adus aminte la ce venise, gi cerea. luntrea са să trecă înapoi, dar tur- 
cul naŭ vrut să і se dea, ci 'I-aü zis că după cum au venit aciea, așa să ві trécä 
dincolo la al să!, şi "i-ai arătat porunca luf Kehaia-Beiü. Apoi bălmăgind (4) el multe, 
з'ай măniat turcul fórte, si ай poruncit gróznic celor ce sta aciea de 1-ай desbräcat si 
'1-ай aruncat în baltă, {оста cum să aruncă o plascä 5) după peaste unde s'aü si cu- 
fundat în fundul bălții, ca Faraon în marea rome, si să îngrijuraseră, bieţi! bájánart 
ca să nu le vie asupră vre-o primejdie pentru pierderea lul, Dar 'I-aü cuprins mirarea 
când "l-ai văzut mal încolo plutind pe deasupra apel, ca delfinii dupe marea albă, si 
înnotănd cu gräbire spre aï sëï, ca brôstele de lac cănd fug de frica vre-unul şarpe; 
şi cu tóte aceastea s'au izbăvit bäjänaril de zaporojani, si de primejdia tunurilor. Turcii 
însă сагі umbla rëznitï 6 de ordie nu curma a omori бтепії; dar $i după ce venise ar- 
mia la București si täbäräse la Colintina, spun unit ації că umpluseaseră un put de 
cäpätän de 6meni, usebit de căţi pe tótă zioa зй tăia la iveală prin ulitile Bucures- 
tilor; usebit de căți era puși în tëpï, şi uni! dinb'aceștia muria maï curănd, iar 
alții se chinuia câte doao (геї zile, tipänd şi strigănd să-i înpuşce, dar іеї nu " îm- 
pusca, ci le sdrobia capetele cu sopele, pănă îl omorăia de tot. Că unde mal era atuncea 
cercetare? unde mal era milostivire ? unde mal era urme de fubire de 6meni? ajungea să 
zică un vräjmas, că şi cutare aŭ fost scris la Ipsilant, si îndată pre acel cutare ort îl tiia 
turcii, orf îl punea in {арй .Cine avea atuncea inimă de piatră, a face mijlocire pentru er- 
tăciunea vre-unuia din сеї arätafi că aü fost scriși, sati că aü purtat arme? Nimenea, 

Numai o maică a unul tinerel din сеї puși în {&рї, aŭ îndrăznit de ай intrat la ordie 
cănd era la Colintina, şi căzănd în genuche la piciórele luf Kehaia-Beiü ca o uimită 
își smulgea părul capului. îşi rupea pieptul si tXtele, şi striga tipánd : La piciérele Mă- 


(1) Iscat, esit la iveală. 

(2) Se ametise, nu mat știa ce face neștine se obicinueşte a se z'ce pentru un om în stare de bete 
că a furat luleaua né minlup, 

8) Ciomegele scurte și gróse portative, garnite pe la capuri cu fer sat alt metal. Ciaugi] turci purtat 
la coburul şelej câte o ворй. 1 

4) Vorbind, îndrugând, acilea se înţelege vorbe fără sir, 

5 Să nu se confunde plascá cu plâşcă; plascä înemnâză ; plasă, rețea pentru prins peste, plâșcă in» 
semnâză jaf, pradă. 

6 imprăștiați, 
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rief-Tale m'am aruncat, omórá-mé mai curónd si pre mine, deaca рге unul născut fiul 
meă “l-a! pus în tapá, nu'mï maï trebueaşte viaţa, rădică-o, Ah! amäräta mi de mine. 
Dar cum "mi-a! stins lumina ochilor miel! Că fiul mei nici hot aü fost, nici scris 1а 
Ipsilant! La acestă jale a mueriï maŭ putut Kehaia-Beiă a nu sé umili, S'aü umilit, 
dar în zadar, 

Аза aü fost petreacerea turcilor la Bucureşti, Yar déca ай ajuns la Tărgovişte, ай 
tăbărit la câmp, şi tótá noaptea ай săpat la şanţuri înprejurul ordiel, şi aŭ făcut me- 
teréze. 


CAP AL 7-lea 
Pentru închinarea la turcă a Bimbaget Savvet, Si pentru fuga lui Ipsilant. 


Savva după pierderea lui Tudor, s'aü tras de la Ipsilant, si s'aü închis în mănăstirea 
Binaia cu toți бтепії së, si de acolo ай scris la turci cá el éste în partea lor. Aü 
primit Kehaia-Beiü bucuros, şi Ч-ай trimis şi daruri, fără а 'l îndatora atuncea са să 
vie de faţă. 

Таг Ipsilant vézénd atăta mulţime de turci apropiaţi s'aü desteptat din ameteala ba- 
lulu! се ' începuse Băleanul, şi s'aá apucat să ’si facă plan cum nóptea să izbâscă pre 
turci fără véste, Asa era vorba lul, dar scoposul căuta la fugă, însă vrénd să! tragă tu- 
nurile cu Óstea sa, {оста atuncea aü băgat de sémá, că nu era nici caf nici háturt; 
deci deabia după la uni! alţii aü încungulat (1) niște glóbe si guluri (2) de cănepă si 
funiï de tef, si pentru ruşinea ómenilor fícéndu-se a porni cătră ordia turcéscä, aü 
cărmit de la un loc spre Olt, şi așa aü lăsat mulţime де zahirea, si pre läcuitorif cel 
săraci în mâinile turcilor, 

Un Alecsie ce era în Tärgoviste chip (3) de vechil al consulatului nemtesc, aü arătat 
turcilor fuga luf Tpsilant, si așa turcii ай băgat intšiü pre zaporojanil în oras, apoi ай 
intrat si dintr'änsil, si de nu ar fi fost acel Alecsie, negresit ardea, orașul. 

Сапа ай văzut turci! meterezele si tabiile ce făcuse Ipsilant, s'aü mirat de fuga lul, 
şi cu tóte acâstea aŭ poruncit Kehaia-Beiü, ca zaheréoa să se rădice și să se dea spre 
trebuinta oștilor, iar pentru vitele de vaci, de bo! si de caf, care erai mulţime, aü 
trimis porunci prin sate, са să vie păgubași! să si le cunóscá, si să si le ia, iară oile 
aü rămas pe séma oștilor. 

Mulţi Ipsilăntești с nu apucaseră să fugă cu Ipsilant, ci era résipi(f prin sate, u- 
nif după trebl. alții după jafuri, lepădându-și armele, si înbrăcăndu-se în haine albe 
ţărăneşti, orf că se amesteca cu bájínaril, ori că se rätäcia prin păduri, lesinati de 
fôme. Însă бтепії Savvel le misiïa (4) urmele, cum mășăesc copoit urmele iepurilor, 
pănă ce îi găsia, şi pentru ca să-și facă mănă bună la Kehaia-Beiü, îi aducea în ordie 
şi orf îl tăia turcil, orf W punea în tàpï. 

Multă stricăciune s'aü făcut si acolo la Térgoviste, că după cum, pre lănsă leamnele 
cele uscate ard şi céle verzi, asa şi pre längä Ipsilántesti, регеа si 6menï drepţi, uni! 
cu ргериѕшї că aü fost scriși, iar alți! si de giaba, și fără nici un cuvént. 

Ipsilant cu 6stea lu! ай trecut Oltul în dreptul Drägäsanilor, cănd de odată aü vé- 
zut o sumă de turci acolo, cari! era preste o mie cinci sute, si uni! apucaseră meterezi 
curtea beséricil, iar alţii se virăse în vale. Ipsilant aü orănduit pedestrimea ce să che- 
ma Erolohifi ca să 'í lovéscá cu tunurile, făcăndu-le ma! nainte o mustrá, iar el cu 
călărimea de arnăuţi, si alți grec, sai făcut că vor să ') ocoléscä, însă arnäufif ca niște 
tălhari vechi ай apucat délul Drágáganilor în sus spre scăpare; Erolohifil, ca сеї ce ега 


(1) Aü putut să capete de chiù de vaï, după cum aü putut. 
(2) Fringhil, streanguri, 

(8) Ca un fel de... ceva puţin serios. 

(4 П ulmaü, le da în urmă, îi mirosóü în retragerile lor, 
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jurat! să mórá în războiă, ай început їпібій a slobozi tunurile, apo! puscile. Însă. vě- 
Zénd turci! că nu slobozia tunurile cu iscusință, fiind-că ghiulealele trecea pe deasupra 
beséricil, Yar glóntele puscilor lovea în pămănt unde era eï ascunși, aü priceput că 
maŭ nic! o iscusintä de résboiü. Si adevărat, că ce isprăvi putea să facă la arme, ó- 
meni ce pănă atuncea fusâseră ori däscäléct (1 cu cärtisérele în mäïni, orl croitori, ort 
cojocáras! de la tejghea, sai rachierï si plăcintari. Si pre lăngă tóte acâstea vrénd să 
treacă un smárc 2) cu tunurile ca să le agaze mal bine. li s'au înțepenit și un tun în 
noroiü, care nu puţină piédecä le-ai făcut, Dec! la un prilej ca acesta turcii сеї ascunși în 
vale, aŭ început cu puşcile a arunca їп ticälosil Erolobitf, şi cădea cum cad pearele 
cănd suflă o vijelie mare. Pănă aciea le mal da coraje Ipsilant de departe, iar déca ай 
văzut, că hoti de arnáutï ай dat dosul, si un tun s'aü înțepenit în noroiü, si glóntele 
puscilor curgea ca plóia din meterézul turcilor în Erolohiţi, ай dat şi Măria Sa rușinea de 
o parte si și-a îndreptat poteca spre Rămnic, cu grecii ce ` maï rămăsâse, Văzând dar 
si turci! din curtea beséricil căderea Erolohitilor, s'aă unit cu сеї din meterez, si încă- 
lecánd pre cat aü năpădit cu sabiile scóse asupra acelora, pre cari! W päsia înțepeniţi 
ca nişte momit, că nu mai rémäsése inimă într'ănșii, si Y tăia fără nic! o înproti- 
vire, în cât din 800 de Erolohiţi, deabia aŭ scăpat unul pedestru, de aŭ fugit pre calea 
arnăuților;, dar si pre acesta zărindu-l un turc, s'aü slobozit cu calul după dénsul şi 
cănd îl maï ajungea aŭ aruncat cu un pistol după el dar nu 'l-aü nemerit, iar acia în 
loc întorcăndu-și fata pedestrasul acela spre ture -aŭ tras un pistol, gi résturnándu-l 
după şa ай încălecat el pre cal, fără a băga sémä că rămăsese piciorul turculuï în 
scară, si aşa că cu améndoï aü ajuns calul pre arnáu(f, unde gi turcul '51-ай sävärgit 
viaţa, 

La 8 ale lui Iunie strángéndu-se toţi la Rămnic, fiind-că turcii së întorsâseră la 
Craiova, aü făcut Ipsilant tuturor acâstă dojană : 

«Ostaşilor, nu, nu mănzălesc maï mult pre sfintitul gi cinstitul acesta nume, în 
«obrazele vóstre, cirezi de noróde! Vénzárile vóstre si vicleniile vóstre, mé silesc са 
«să mă despártesc de vol. De acum înainte sé tae dintre mine gi dintre vo! огї-се legă- 
«tură, Numal dintru adăncul sufletului mieü, voit să suferiii rușinea, pentru că v'am o- 
<ecärmuit. Atï călcat juríménturile vóstre. ați véndut pre Dumnezeü şi Patria, m'att 
véndut şi pre mine, (оста cănd nădăjduiam ca or! să biruesc, or să moriü inpre- 
«ună cu vol slívit. De aceea mé despärtesc de vol.» 

Treci la Scrivelion. 


Il, 


ISTORIA LUI TUDOR 
Memoriü scris de C, ISVORANT. 


La 1818 veni Domn în Rominia Suţu, şi trage în casele lu! Grigore Ghica Vodă 
din podul Мороѕоаеї; el a domnit pînă la începutul anului 1821, 

Atunci grecii revoluționari aü venit de M-ai propus ca să intre şi el în eteria gre- 
céscä, find grec şi el; el le-a răspuns ca să maï prelungéscä revoluţia măcar 2 anl 
(pînă adică se va îmbogăți si el); grecii nu aü primit, qicând că tóte sunt pregătite. 
Suţu a scris atunci la Țarigrad vizirului, descoperindu-I tot complotul, făcîndu-l cuno- 
scut si armele unde sînt depuse în Țarigrad; căci după planul ce făcuseră greciï, în- 
tr'o nópte era să fie toți turcii măcelăriți, şi greci! stăpâni pe Țarigrad. 

Vizirul pe dată a trimis și luînd armele a și început măcelul, omorând pe greek tn 


(1) Diminutivul luf Dascal, în sens ironic zis. 
(8) Loc cu apă mocirlos, 
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Țarigrad; ай spfazurat pe Patriarch împreună cu allí episcopi; pe Patriarch Тай dat 
p» mâtnile jidanilor p^ cara jidanif îl Нгай mort pe ulițele Tarigraduluï; si ducîndu-l 
laü aruncat mort în Маге; саге trup al patriayhuluï, plutind a venit lîngă o corabie 
grecéscá, pe care cunoscindu'l corábierif Гай băgat în corabie mort. şi s'aù dus si Гай 
îngropat la Odesa; acum 2 ani desgropîndu'l grecii, Гай găsit întreg, cu tóte cîte îl 
îngropaseră neputrezite; căruia fácindu'| un зісһгій, Гай luat si Гай dus în Grecia, 
măcar că Ruşii vreaü să'l opréscá la еї. 

In Bucureşti pe Suţu l'a otrăvit doctorul Hristari (grec de nație) la fintinea. Doamna 
a ascuns mórtea lui pînă s'a pregătit de plecare; îl punea mort la feréstra despre pod; 
ей singur, de mirare, am mers de m'am uitat, pe care l'am şi văzut la ferâstră pus; 
în urmă s'aü dat ре faţă si s'a îngropat; iară Dómna a plecat în {ага nemtéscä; hoeriï 
aü luat Căimăcămia (guvernarea {йтїї), ай chemat pe Bimbasa Savva, ре Deli-Baga-Mi- 
hale si pe Ghencea, cărora le-ai dat voe să strîngă arnăuţi pentru paza ţării, plátin- 
du-le şi lefi. Cumnatul mei, Dincă Pantazi. a cumpărat de la Vornicul de sus plaiul 
Slănicului, din judeţul Buzăului; mumă-mea, temindu-se de mine să nu mé scriü între 
arnáu(l, a rugat pe cumuatul тей să mé ia si pe mine la plait, carele maù si luat, 
sub cuvînt ca să facem vinätôre de cáprióre; mergind dar în plaid, am șezut citá-va 
vreme ; dar am auzit că peste Olt s'aü ridicat Siugerul Tudor Vladimirescu, și că póte 
să intre Turcii curînd în Bucureşti; m'am sculat din plaiü. şi am venit la Bucureşti; 
dar nu am găsit pe mumá-mea acasă, fiind fugită în Căldărușani cu alte multe famili ; 
am odihnit 2 zile acasă; gi pregătindu-mă, am încălicat pe cal, si am plecat la Cäl- 
dăruşani să văz pe mumă-mea ; am egit їп podul Tirguluï de afară, unde am văzut la 
o cafenea vre-o 25 de arnăuţi gezind pe scaune la ușa cafenele! în sir; trecând dar 
pe dinaintea lor, auz că mă strigă : «Nene Dincă! Nene Dincă !» Më întorc la cafenea ; 
văz pe un prieten Costache Tremu. ce şedea, în rînd cu arnáu(if; më întrebă unde mé 
duc? si îi spuiü că mé duc la Căldărușani să văz pe mumá-mea. — Cite zile o să 
şezi ? ЇЇ spuiă că trey zile. Bag sémä că arnăuţii încep a'și da câte unul altuia; aceşti 
arnăuți егай din pasnicil ţării, at luf Deli-Bașa Mihale. 

Calul тей se odihnise, și făcea multe nebunii ; ей avem un costum arnäutesc, fórte 
bun; o dulamă cusută de jur împrejur cu fir; o pereche de poturi şcodrali, cusuti cu 
fir; o fermenea asemenea cu fir; pe de asupra purtam o ghebá; la тїй o pereche pi- 
stóle cu argint, şi o sabie turcéscä, atirnatä ; o pereche de pistóle la cuburul calului, 
tot cu argint; o pușcă arnšutéscš cu belezicurile de argint ; si la cap legat cu un taclit. 
Р1есаїй de acolea înainte pe pod; ahia putuiü domoli calul; esifü din București, tre- 
cult Colintina, ajunseiii la satul Tunarif, scoboríiü in vale, unde era o podigcá peste 
un helesteü, care podiscä de multele trăsuri ce trecuseră peste ea, se cam sfárimase; 
lăsaiă calul încet; si din podină, în podină, trecuid ; la capul podisceï era un put; de- 
scălecaiă si dedeii apă calului, care béu o gälétä şi jumătate; b&utü şi ей nițică apă; 
puseiÿ friul în capul calului, şi stam gata să încalec, cînd aruncîndu'mi ochi! spre 
Tunari văz 6 arnăuţi călără ; caii cărora eraü plini de nädusalä ; mé aruncaiü pe cal. 
şi eşil la drum; arnăuţii scoboriseră la podișcă, si trecea cite unul cîte unul po- 
dişca ; auzită strigînd : «Stal, bre, cafadar! (prietene) să mergem cu toții !» Ей le rës- 
punseid că n'am venit cu toții; fiind-că 1 сипозсиїй că sînt cef dé la cafenea; eï 
începură să më amenințe : «Dur bre!» gi sloboziră un pistol asupră'mi; ей sloboziiü 
câlul la fugă; si eï më luară în góná, aruncind maï multe pistóle după mine; mă 
goniră prin pădure câte 6; dar de-odată văzuiă că patru dintr'insil rémaserá în urmă; 
2 însă më tinea de aprope; bágaiü sémá că calul meü nu fugea pre cát fl ştiam ей 
că fuge; cel care më gonea pe stinga, se apropiase ca de zece stinjeni de mine; trä- 
веій pistolul de la cubur, îl băgaiă pe sub mâna stingá cu care tiném frîul calului, si 
її dedeiă foc; mal veniră putin după mine si steteră ; egiïü din pădure la cîmp; de- 
scălicală după cal; și calul resuflă, gi începu să i se bată burta ; pricina era cá dindu't 
apă în сёзщ acela, şi luindu'l la fugă să înecasse; si pote, dacă mal fugea, plesnea 
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calul; îl trăseiă de urechi, îl frecaiii la ochi, și calul mal r&suflă; încăleca d pe dată, 
si 1чаїй drumul cam pe trépëd ; uitîndu-mă inapol, îl vezui ре câte 6 gonindu-mé de 
isnâvă ; eü eram ma! departe, nu më prea temeam ; trecuiü în fuga calului prin satul 
Vărăşti, si eï se {іпеай după mine; scoboriii la podul după helegteü, şı trecuiii dincolo; 
el veniră pînă la capul podului, si se întârseră înapoi; ей rntraiü în Căldărușani 
şi venii la mumá-mea; nu зриѕеій nimului de góna ce "mi-a dat arnăuții; căci mă 
temeam de mumă-mea că nu më maï lasă să vii în Bucureștii; sezuiü tre! zie în Căl- 
dărușani, si plecaiu a veni la București, trecuiă prin satul Vărăşti, de la cîrciuma 
drumului mé strigă un ţăran: Cocoane, cocoane! după cum se Zicea p'atunci Më изей 
la umbrarul cîrclumel, unde era. maï mulți ţărani; si mă întrebară : D-ta era! care 
te gonea arnăuţii alaltăeri? Ей le r&spunseiii că eü. Si unde te duci acum? — Më 
duc la Bucureşti. Pentru Dumnedeü ! intórcete inapoï, îmi ziseră; căci атпйці aü ge- 
zut 3 zile de te ай aşteptat; astăzi aŭ plecat de aicï; şi së juraü că, când te-or 
prinde o să te omóre. ЇЇ intrebaiü : pentru ce mă? Si "тї spuserä : cá a! tras cu pi- 
stolul şi aï frint mâna unuia dintr'éngif. Ей le réspunseiü : că 'mï pare răi că "M-am 
frînt numa! mâna, şi nu l'am omorît; si veni acasă la București, 

Tudor, de la o vreme їпсбсї, când venea la Bucureşti cu unchiu тей Iancu, nu mal 
trăgea la Brincovénu, ca mal ‘nainte ; ci trăgea la Samurcas, casele cărma era sub 
Mitropolie, care case în urmă era ale bátrinuluf Obedeanu; Samurcaş fusese în zilele 
lut Caragea Саїтасат la Craiova, şi cunoştea pe Tudor fóite bine; Muscalil căutat 
mijlóce să ridice o revoluţie; consulul Muscălesc se lea pe podul Tirguluï de afară, în 
casele Vasilesculuf; Samurcag era în înțelegere cu consulul, gt îl spunea că nimint 
nu póte să ridice revoluţie dincole peste Olt de cît numa! Slugerul Tudor, pe care 
îl si duse la consulul. Ce "1-о fi vorbit, nu știi; căci într'o nópte, pe la miezul 
nopții, îi dá lut Tudor 25 de arnăuţi, sub comanda lut Hagi Prodan și a lu Ma- 
chedonschi, si plâcă ; a doua zi de prînz mănâncă in Pitești; și după mincare, ай 
plecat să trecă Oltul, Ispravnicii pe dată înştiințză guvernul din Bucureşii, cá Slu- 
gerul Tudor cu 25 arnăuți ай plecat spre Olt; Tudor, trecînd Oltul, aü mers la 
Gorj, unde prinzind pe Ispravnici '1-ай închis, şi ай început să stringä la panduri, pe 
care îl cunoștea el; si de acolea ай plecat, după ce в'ай mal întărit, cu pandurii; ві 
ай venit la Cernet. Acolo aü mal strîns gi alt mulţi panduri; aŭ trimis de ай chemat 
şi pe vétaful Iancu Enescu, care îl stia ce influență avea asupra pandurilor; lancu 
însă ай refuzat zicînd că nu mal vrea să рие mâna pe arme. Tudor ай trimis câţi-va 
panduri de af luf, şi aŭ jefuit casa vătafului Iancu; Iancu vă&zindu-se nevoit, s'aü dus 
şi aŭ intrat si el în oștirea luf Tudor; şi atunci Tudor "I-ai poruncit de M-ai întors 
tote cite-1 jefuise; şi întorcîndu-se acasă la moşia Vulôica lîngă Strehaia, aü început 
sí strîngă la panduri, chemind pe căpitanii ce ‘I cunoștea la dinsul: pe Oarcă, si ре 
nepotul séü Dinu Pestriţul şi alți căpitant; şi alcătuind 10 căpitani cu cîte 100 óment, 
s'aü format 1000 ómenï, o pocovnicie; atunci Tudor wind, şi unindu-.e cu Iancu 
aü mers si s'aü închis în Mănăstirea Motrului. 

Guvernul ain Bucureşti, auzind de ridicarea 101 Tudor, aŭ început să siringä arnăuţi 
cu plată; si orinduindu.le căpetenil dintre diînsit î pornea rînduri, rînduri să mârgă 
să bată pe Tudor la Motru; dar văzînd că arnáutil nu fac nimic, orîndui pe un boer 
Văcărescu, carele ега si bun călăreț şi bun vinátor; îl pornirá la Craiova cu o 
câtă de arnäufi; ajungînd dar în Craiova, si cer'etând lucrurile maï de aprópe, nu 
prea `ï plăcu; si peste cfte-va zile se fntórse la București, de unde și trecu în 
Braşov, 

Arnăuţii, stringindu-se cu toți sub căpeteniile lor, porniră la Mănăstirea Motru tn- 
contra luf Tudor. Ajungind dar gi ocolind Mănăstirea, începură să tragă cu focuri în 
cel închiși în Mănăstire; Tudor într'o zi se urcă în clopotnița Mănăstirii împreună 
cu alți căpitani, între care era gi vătaful Iancu Enescu; un arnäut din vale vé- 
zînd pe Tudor la feréstra clopotniței, îl ]u& ou pușca la cătare; Enescu fiind ae 
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láturea, văzu pe acel arnăut; Enescu trase cn mare grabă pe Tudor de la ferâstră, 
cînd atunci trecu şi glontul prin ferésträ si isbi zidul de la spate. 

Tudor zise: îmi scäpasi viața vătaşe Iancule!» Începură dar şi pandurii să tragă 
în arnäuti cu puscile, în cît arnăuţii fură siliți a se trage de zidurile Mänästireï pre 
cît hate pușca. 

Peste cîte-va zile însă lucrurile luară altă fati; arnáutit, după înțelegerile ce avu- 
seseră çu Tudor, trecură toți sub comanda lui, atunci Tudor plecă la Craiova atit 
cu arnáutif care era aprópe peste 400, cât si cu al lul; intrând dar în Craiova, orîn- 
dui ispravnici de al Jul, trimitind şi prin cele-l-alte 4 judeţe ispravnici tot de aï lul. 
După o şedere de maï multe zile în Craiova, lăsă pe frate-séü cu о sumă de panduri 
gi el porni spre Slatina. Arnăuţii abátindu-se la satul Oteteleșă, unde era închiși în- 
tr'o casă mare trei familii de boerenasi, înconjurară casa, şi începură să se bată cu 
cel din casă; sparseră ușele, năvăliră înăuntru; arnăuții jefuirä tot ce găsiră acolo; 
omorirá şi vre-o doï din boeri, desonorară două fete ale une! văduve cocoane, nevirst- 
nice una ca de 13 аш, si alta ca de 11 ani; si plecară în urma pandurilor la Slatina. 
Ajungind dar arnăuţii în Slatina, Buluc-Basa Iova si cu Märuntelu, сеї ce desonorase 
pe acele copile merseră şi sparseră usa unel biserice din Slatina, luară candelele de 
argint, despuiară icônele, ba şi chiar gi Sf. Potir; vérsará sfinta grijanie dintr'insul si 
luară potirul; adoua zi sosi si Tudor la Slatina. şi se asezä într'o cásciór mică cu 
sederea, unde cucóna cu fetele venirä si se plînseră là dinsul, arătîndu-i că copila cea 
mică de 11 an! póte o fi şi murit; Tudor `ï zise : aşteptă, cocână, că voit face dreptatea, 
După acesta veniră preoții de la biserică, si if arătară jaful ce aü făcut Buluc-Basa 
Iova şi cu Märuntelu, spuindu-t că si chiar grijania din potir vărsînd'o aü luat potirul. 
Tudor auzind acâstă infamă faptă, se cutremură şi zise preoților să tacă; chemă 2 din 
pandurii lui, pe care îi cunoştea mal dibaci, si le porunci: «cer de la vol ca la nópte 
prin orï-ce mijloc veţi şti, să mergeţi să ‘mi furaţi däsagit luf Buluc-Başa Iova; şi să 
mi-l aduceţi la mine.» Pandurit n6ptea se tîrîră ca serpit, şi luară däsagii luf Iova 
de la capul lul unde dormea; si în revărsatul zorilor, W aduseră la Tudor; după ce se 
făcu zio mal bine, trimisse de chemă pe Buluc-Başa Iova; Tudor în casă la dînsul 
pregăti 6 panduri de aï luf cu fringhil; veni Iova; el era un om înalt, trupes; se a- 
plecă cu capul să intre în casă, fiind uşa mică; pandurii pregătiţi îi aruncă latul de 
git, şi îl sugrumară ; şi dupe ce ‘1 omori, îl băgară sub pat; trimise de chemă si pe 
Märuntelul; si intrînd şi el în casă îi aruncară si luf latul de git, si su- 
grumándu'l, îl omorirá şi îl băgară sub pat, alături cu cel-lalt; se sculă Tudor si se 
găti ; îşi luă sabia cu dânsul, şi cu vre-o zece panduri cu el, veni unde era tábáriY 
pandurii şi arnăuţii; arnăuţii erau tăbăriţi în stânga şi panduri! in drépta; intră între 
déngil; pandurii toți se sculară în picióre, si se puseră rînd; asemenea făcură şi ar- 
năuţii ; Tudor intrebá întâiă pe panduri: «Pentru ce ne-am sculat пої?» Pandurii res- 
punseră : «pentru lege si dreptate {> Întrebă si pe arnăuţi, si respunseră şi el tot așa; 
Tudor le zise : «cel ce calcă legea şi dreptatea, ce trebue să i se facă?» toți respun- 
Беті : «cu mórte să se pedepsésci!» Atunci Tudor trimise 4 din сеї de lingă dínsul 
la el acasă, scôserä pe omoriţi de subt pat, le tăiară capetele şi le puseră în 2 pari, si 
le aduse si le înfipse între arnäufi şi panduri; atunci spuse şi pandurilor şi arnáu(ilor 
faptele acestor 2 ómen!, desonorarea acellor 2 copile, din care una a şi murit; aduse 
desagit luf Iova, chemă pe preoți; și, faţă cu toți arnăuţii, scôse argintária різегісеї, 
arătă potirul, şi le spuse cum aü vărsat grijania; şi dete argintăria preoților de o duse 
la biserică; maï şezură vre-o dou zile, si porniră spre Bucureşti ; viind dar cu toţii 
pînă unde se face un drum spre Piteşti si altul la Bucureşti, arnăuţii, despärtindu-se 
de Tudor, luară drumul Pitestilor; Tudor cu aï lui luă drumul Bucureştilor ; arnäuti, 
unde găsea în treacătul lor pe cineva, îl preda; pe mulţi póte îi şi omora; Tudor 
peste cîte-va zile ajunge în Bucureşti, şi trage în gazdă în casele Brâncovenesci de sub, 
Mitropolie, unde maï în urmă aü fost domnia lu Bibescu ; în Mitropolie егай închiși o 
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sumă de arnàutï aï lui Sava; le trimise Vorbă să lasá din M tropohe; arnăuții nu 
voiră ; si în пбріеа aceea tótă noaptea зе sloboziră puşt! şı de panduri si de arnăuții 
din Mitropolie; a doua zi de dimineaţă însă arniu(il degertará Mitropolia, şi Tudor 
hăgă un căpitan cu 100 panduri în Mitropolie; Vătaful Iancu Enescu se așeză în gazdă 
în casele Fălcolanului, de sub Mitropolie; Tudor îl insírciná cu primirea de la Isprav- 
nici! de Ilfov a îndestulärif pandurilor, precum orz, fin vaci grase si carre de lună; 
Tudor publică o poruncă a luf în Bucureşti, prin care da voe l&cuitorilor bucureşteni 
că orl unde se và ivi vre-un pandur ай vre-un arnăut că jefueste casa vre-unuia, de 
nu vor putea prinde vil, slobozi sint să'1 împuște, şi mort së" aducă la dinsul; toți 
mahalagii duprin mahalale se formará în gardă naţională ; seara se stringeaü toți la 
usa Biserici; jumătate réminea acolo, şi jumătate se preumbla pe ulitle mahalalei, de 
tinea buna orîndulală. Intr'o seară, sedeam de mîncam la masă, ca să mé duc de gardă; 
auziti o bátae în poarta noastră; săriă cu pusca în mînă, si еей în pridvor, unde era 
aproape de poartă; intrebaiü : cine este? şi îm! spuseră numele, pe care îl cunosteam ; 
îmi ziseră : «AY să scótem pe arnăuţii cari aü intrat în curte la Cätmnarul Stefänicä, gi 
ай spart pivni(a. Întrebaiă : câţi sînt? Si îmi! spuseră că sînt 4. Le diseiü : duceţi-vă 
la biserică; să vie jumătate streaja, să mergem cu toţii; care şi plecará; ей intraiă în 
casă, si gezuiü de mincaiü; se întoarseră; dar si ей îl aşteptam la poartă ; îmi spu- 
seră că logofătul Stanciu si Polcovnicul Nicolae Cutarida n'aü lăsat pe nimeni să 
vie; căci trebuia şi Căminarul să sézë зї păzescă casa; atunci р1есаій cu acel 4 
guarzi; si luînd uliţa la drépta, spre Căminarul, mergeam prin mijlocul podului; 
căci ploase, şi eü purtam o pereche de iminel liochi nuoï; văz înaintea mea o 
sumă de бтепї; întreb : cine sînt? Îmi! réspunserá : Stréja dela Mahalaoa Vergului, 
şi stréja dela Sf. Stefan, ват venit de am scos pe arnăuţi dela Cáminarul» ЇЇ 
întreb : unde sint arnăuţii? ÍmY spune : Uite, înaintea noastră. Unul mergea pe 
drepta podului şi altul pe stînga; cel din drépta era cu 2 pistóle în тїрї; cel 
din stînga cu un pistol intro mînă si în cea-l-altă cu un Yatagan; îl striga! să 
stea; «Stal, сїпе, că te їприѕс! Si trăseiă cocoșul puscil, care făcu c/anf; el se 
întârse spre mine; un ţigan cu un par de hárdád îl ishi în cap, care fl şi trinti 
jos; şi lumea a năvălit pe el; cel din drâpta о luâ d'a fuga pe lingă ulucile 
postelnicului Ioniţă Arici; mně luaiă după el, şi mé apropiasem ca 2 stinjeni de- 
parte; îl strigaiă să stea; se їпібгве gi trase cu amiîndouă pistólele în mine; вай 
că era seci, вай că D-zeü n'a vrut să më omóre pe mine; că nici unul n'a luat 
foc; tiganul îl ishi gi pe acella Yaris! în cap, şi căzu lungit; тё repezilü, W luarii 
pistólele amindoué; şi lumea năvăli pe el; unii din garzi aruncară cíte-va pistóle 
în vînt; şi о mulțime de norod curgea din tóte părţile care cu puşti, care cu 
cíomege; lăsaiă pe cel din drépta, si venilá la cel din stînga, strigind la бтепї 
să le string“ armele; dar cine te maï asculta; căci pûte era peste 1500 6men! a- 
dunafi; fiind-că asta era semn cînd se va auzi pistóle or! ризсї Ја vre-o mahala, 
tâte strejile de prin prejur să alerge acolo în ajutor, 

Un bátrin cu barba albă se apropie de mine, şi îmi zice: <lasă-mă să daŭ şi eü 2 
sal З ciomege, că el 'mï a mîncat gäinusele ;» më strecurafü binigor cu amfndouë 
pistoalele ce le luasem, şi venii acasă, Poporul îl legă pe arnăuţi; gi legat! 11 duse la 
Sava, aï căruia era; ast-fel se petrecea lucrurile în Bucureşti după venirea lui Tudor. 

Tudor rîndui Ispravnici pe la tâte județele ; dete porunci de se lua de pe la sate cu 
analoghie vaci grase, si carre de lună; dar {іе astea se înplinea în bani; 50 lef vaca 
gi 50 lei carrul de lună; cu care bani se tinea cheltuelele pandurilor; toţi boerit de 
I-tul Clas fugiseră la Braşov, rămăsese numa! de aï noștri; unchiu тей Iancu îmi 
zise ; că de ce sez fără slujbă? şı îmi făcu un bilet către Ispravnicul de Шоу care 
u ë şi orîndui Zapciü în plasa Dimbovita de jos; îmi dete tovarăș pe un nepot al pol- 
covnicului Costin ce era polcovnic de Vlăsia, şi care avea casele în mijlocul une! pă- 
duri de lungă satul Vărăşti, de lângă Căldărușani; îmi căutam de slujbă; dar cînd nu 
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aveam treabă, më duceam si ședeam în Cáldárugant. După trecere de cáte-va séptä- 
mâni, ргїїтїїй o poruncă de la Ispravnic, ca să merg la satul Vărăşti, unde era o casă 
boereascä, şi să gátesc de conac pentru venirea Generalului! Ipsilanti ; më duseiii, făcută 
tôte pregäfirile, aducind duprin sate miel, făină şi alte lucruri trebuincloase ; puselü de 
deschise usele de la casă, care era mobilată; si aşteptam venirea Generalului; nu 
trecu vre-o 2 zile la mijloc, si eată'] că ві sosi cu 2 brisci ale 101; intr'una şedea el, 
si întmuna era 3 slugi alle lui, şi înpreună cu dînsul avea si 25 de călăreți се să ziceai 
Mavrofori, cu moartea zugrăvită pe căciuli, din care сеї maï mulţi етай "Moldoveni; 
puserá de gătiră bucate ; mâncară si dormiră în noaptea aceea, acolo; şi adoa zi de 
dimineaţă porniră spre Bucureşti ; sezuïü ей în zioa aceea prin plasă, si adoa zi venïü 
la București ca să văz се are să se facă. 

Ipsilanti trase la Colintina, în casele luf Vodă Ghica ; Sava se sculă, împreună cu 
Ghencea si Deli-Basa Mihale, si cu mal mulți arnăuţi, si veniră de se închinară lul 
Ipsilanti, după care ridică şi Sava steagul libertăţii ; steagul căruia îl purta D. Aristia ; 
ві preumblindu-se pe tóte drumurile Bucureştilor, strigaii : Să tríeascá libertatea! A- 
doua zï dupe Sava, Tudor, luând pe vătaful Iancu Enescu, si pe alți £ ро1соурісї, si cu 
vre-o 50 panduri călări, veniră la Colintina la Ipsilanti ; descălicară în curte, si se ur- 
cară sus, Tudor cu acel 5 polcovnici, pe care W priimi Ipsilanti în picioare; după ce 
schimbă câte-va vorbe-intre dingil, Ipsilanti întrebă pe Tudor : Arhon Sluger, câtă 
oştire a1?» Tudor îl răspunse? «Am cu mine aici 12,000; am si la Craïova cu frate- 
meü încă 12,000.» Ipsilanti îl bátu cu mâna pe umere, şi îl zise: «Bravo, Arhon Slu- 
ger! Mă bucur!> Atunci Tudor întrebă -pe Ipsilanti : Ecselentia Vâstră cu cîtă oştire 
alf venit? Các! pe mine, cînd m'aü ridicat, mï aü zis că o-să уй cu 60,000 oştire re- 
gulată, muscáléscá. El if răspunse : «Nu am venit cu oştire; ci am venit cu porunci», 
Tudor 1 zise : Să văz si eü acele porunci, Ipsilanti îl răspunse : Nu estf tu vrednic să 
vezi poruncile mele. Tudor se supără forte tare, şi îl zisse : «Dacă eü, în téra mea, în 
fruntea, a 24 mif de oştire, nu sînt eü vrednic să văz poruncile M-le, rămil sănătos !» 
Si întorcîndu'! spatele, eşiră, si încălicând cail, se întoarseră în Bucureşti. Pe dată ce 
veni la lagărul unde şedea, porunci de se ridică cu tot lagărul şi merse de se închise 
în M-rea Соітосепії; unde încep a se întări cu şanţuri; după vre-o două zile, chemá 
la dinsul pă Stolnicul Borănescu Cârnu, de sub Radu-Vodă, pe care îl cunoştea de la 
Mehedinţi, fiind în maï multe rînduri Sames de județ; sezu cu dinsu si scrisse Paşe! 
de la Silistra : că Rumînil nu s'aü sculat în contra Sultanului, ci in contra Domnilor 
grec, ce vin de la Constantinopol, si jefuese térra.» Cerea printr'acéstä scrisóre tre! 
puncturi adică, domn Romin, dupe cum aü fost maï 'nainte; 12 mil ostire rumînească, 
şi câtă-va oştire turcéscä ca să dea pe Ipsilanti prins Turcilor. Porni pe Borănescu cu 
acestă scrisoare la Silistra, cu care ţinea corespondenţă, din care corespondenţă se 
prinse de Grec! vreo cite-va, si se dete pe faţă că este си Turcil, Yarä nu cu Ipsilanti. 

Tudor, viind în Bucuresci, trimise de luă de la puşcăria Bucureştilor 3 tunuri ce Ч 
rămăsese din vechea glorie a Rumânilor ; şi care se păstra la Puscärie, cu tunarii lor. 

Ipsilanti, şezînd încă vre-o două, tre! zile la Colintina şi văzînd că Tudor s'a rupt de 
dinsul, plecă cu aï sát la Tirgovişte, unde începu şi el să se întărească acolo ; înce- 
pură a veni din Rusia Mavrotori adică, feciori de negustori greci, toți cu parale pe 
lângă dingit, şi cu arme bune; arnăuţii însă nu se supuneaü lu! Ipsilanti, şi jëfula 
necontenit pe boert; tof! boeriï fugiseră în Braşov; arnăuţii le jefula casele, vite și or! 
ce găsea; şi Ipsilanti nu putea să le facă nimic. Mavroforit se strinserá peste 500 din 
Rusia şi Moldova, toţi feciori de greci şi sîrbi; Ipsilanti a făcut o mare greșeală; căci 
viind în Moldova, domnul Moldovei se unisse cu el; şi trebuea să şează acolo pînă 
cînd venea сеї din Rusia, şi regulindu' precum se cuvine, atunci să fi venit in Ro- 
mînia; că cu 7—8 sute de regulafl, putea să tie în respect gi pe arnăuţi; dar toţi 
fiind neregulatl, făcea fieste care de capul luf ce vrea; si anarhia era grozavă în păr- 
tile pe unde se afla arnăuţi, si chiar pe Ipsilanti nu’! mat asculta, nimeni. 
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Tudor în Cotroceni se intírisse cu șanțuri; adusese din mica Romînie cu dinsul un 
tun fórte mare, rămas de la Muscali de la 1806, dar era spart la asca tunului 
pe unde îl dă foc; adusese maï mulți meşteri de aici din București ca să ‘l dreagä; 
dregîndu'l, îl umplu cu farbá, puse o ghrulea într'insul gi îl slobozi, si lovi casa din 
grădina Belvedere la un colt, pe care il sfărimă ; dar sări și dresul la așcă; şı ne maï 
putindu' întrebuința. aŭ pus de Гай îngropat nóptea pe dealul Cotrocenilor, unde póte 
să se afle si astăzi. In casele de la Belvedere erai arestui( de Tudor vreo 7 boeri, si 
pázi de un căpitan de a! lui Tudor cu 100 de panduri; cînd lovi ghiuleaoa în colțul 
саѕеї, boerii să spălmîntară, si zicea cá Tudor о să'! omoare cu tunul; atunci Tudor, 
aflind de spaima lor, trimise de le zisse să nu se sperie, că o greşeală s'aü făcut; si 
peste vreo 2 zile le dete voe să plece la Braşov, dindu-le spre pază pe acel căpitan cu 
pandurii lui, care îl și duse pînă la hotarul tárif; si pandurii, înpreună cu căpitanul lor, 
se intórserí înapol. Tunurile luate de la puşcărie, fiind bune, pregăti umpluturi de 
Yarbä de pușcă, si în loc de cartuşuri, tăea bucățele de fer şi tiindu-le cu măsură în 
pungulite de pînză, le avea drept ghiulele, 

Trecu cití-va vreme la mijloc; Tudor în Cotroceni, şi Ipsilanti la Tîrgovişte. Eü 
eram în Căldărușani; pe după tócă, më duseiá la о cocoană pe care o cunogteam de 
mica mea copilărie, mătuşa D-lor Boereşt! de astăzi; casa unde şedea acâstă cocoană 
era pe marginea helegteulu! din dosul biserice!; cam pe la sfin(itul soarelui, auzirăm 
detunături de tunuri; le numárarám, 7; alergaYü în tîrg, unde era lumea strînsă; ЇЇ 
întrebală dacă ай auzit tunurile; unit zicea că parcă aü auzit, Yară alți! zicea că nu; 
călugării ce ега în vinare de peste pe helesteü, întorcîndu-se, adeveriră că 7 tunuri s'aü 
aruncat spre satul Cätelul; si merseră de spuseră starețului; starețul, ca să se fncre- 
dinteze, porni 2 călugări călări, noaptea ; care călugări, întorcîndu-se la zioë, spuseră 
că ordia turcească este la Cátel; şi сай văzut cu ochii lor focurile ce ardea în ordie; 
starețul pe dată puse într'o căruţă cu cal 2 putini de unt, 2 putini de miere gi mat 
multe cagcavale; făcu o scrisoare către Pașa, în care scria că în М-ге zavergit nu 
sint; ci numai familii sărace si văduve, саге ай fugit din Bucureşti de frica arnäutilor, 
şi care din pricina sărăcie! nu aü putut să treacă în Braşov, cu scrisoarea aceea tri- 
mise un călugăr, înpreună cu peschesurile ce i se trimetea Раѕеї; călugărul se fntórse 
în urmă de la ordia turcească, si aduse stareţului o poruncă deschisă, în care poruncea 
tutulor Turcilor ca să nu se atingă de M-re cu тїсї un chip; trecu vre-o săptămînă de 
zile la mijloc; veni în Căldărușani Alecu Caragea Ispravnic de Ilfov, orinduit de Paşa, 
avînd cu dinsul şi vre-o 30 de Turci; se priimi în M re, li se dete case de şezut; avea 
cu dinsul şi slujitori de a! Isprăvnicatului, îmbrăcaţi în uniforma lor; trimise Isprav- 
nicul de chemă mulţi tiner! care era în Căldărușani, dintre care eram şi ей unul, gi ne 
orindui zapcif prin plăşi, dînd de fieste care zapciü cîte 2 turci ; ві plecarăm în plăși; ей 
nu prea vream să priimesc, dar în cele din urmă mé vézuiü silit ca să primesc; më 
orîndui în plasa Sabaruluï de jos; îm! dete porunci de ce am să fac, adică carre de 
lană, vacă grase, fin, orz şi alte multe; îmi dete şi de tovarăș pe un tînăr; ей nu'mï 
schimbaiă costumul, de cît numa! legătura de la cap; în cap ризеїй o pălărie cu măr- 
ginile late, pe cum se purta pe atunci; о jnconjuraiü cu trey feluri de panglice, care 
‘mi atîrna pe spate; armele mele le läsaïü la mumă mea în Căldărușani; venii la 
Ispravnic sá'! dea şi mie Turci; dar din nenorocire Turci! se împărțiseră, rém&ind 
n imal câți trebuia Ispravnicului, şi îm! dete 2 slujitori cu uniformele lor ; băgasem sémä 
însă că de vreo 3 zile, venise în Căldărușani bátrinul Polcovnic de Vlăsia, Costin, cu 
al căruia nepot fusesem ей to arăș; ей mă pregăti şi plecaiü într'o diminé(A; ajun- 
sell la satul Vürást!; treculă pe drum înainte spre Bucureşti ; din dosul une! păduri, 
vüzuiü o Tarbá frumósi; ziselă tovarăşului тей să descălicăm, şi să lăsăm сай à 
pascí; căci la București pûte găsim fin, póte nu găsim; sloboziräm cay la Yarbá ; ей 
mé culcală la umbra unui mărăcine, si puseiü pe och! pălăria са să nu më mănînce 
muștele ; $i parcă më fură somnul ; cînd auziü pe tovarășul тей zicînd : Tureni! Tur 


www.dacoromanica.ro 


404 C. ISYORANU, 


cil! Et socotém că vrea să mă sperie; mă тїйїсаїй în sus, si vézuiü ca la 40 de Turc 
călăi, care esea din pădure, unii cu pușcele întinse, alţii cu lataganele în mînă, şi 
alţii cu pistólele în mână, veneaü ре trépädul cailor la noi; cum W vézuiü, puseiü pă- 
lăria în cap; Turcii ne deteră ocol, ne prinseră сай; ăl maï mare veni drept la mine, 
avînd de dragoman pe un Sirb; mé întrebară : ce sîntem пої? Le ráspunseiü că sîn- 
tem zapciï; şi scotind din buzunarul fermenei poruncile, le arátaiü, şi le ziseiü că 
Alecu Caragea, Ispravnicul de Ilfov, viind în Căldăraşani cu cití va Neferi, ne-a orin- 
duit zapcil, ca să facem celle trebuinci6se pentru ordie ; pe tovarășul тей, descălicară 
doi Turcă, şi vreau să” lege, zicînd că este arnăut, ей mă duseiü si puseid mîna ре 
Turcă, zicînd că este tovarășul тей; Turcii ne lăsară ; tovarășul îmi spuse că " aü je- 
fuit desagi de maï multe lucruri ce avea ; spuseiü Sirbuluï, si el spuse celui maï mare; 
acella porunci să і зе dea tot înapoi, precum s'a şi făcut; if întrebaiă unde merg? Si 
îmi spuseră că la București ; le ziseiă : să mergem împreună cu toţii; încălicarăm, si 
plecarăm ; ajungînd la viile de la Colintina, auziü tipând un copil; mé duseiü călare 
acolo ; văzuiii un copil înfăşat si tipa; ziseid unu! slujitor să descalice şi să Та copilul 
ca sil dăm la yre-o femee de acolea din Colintina ; Turcii îmi zise : «lasă!], be, boeru; 
că mumă sa trebue să fie ascunsă aci, prin șanțul viel; căci văzindu-ne pe пої уйпа, aüjlásat 
copilul si ?ай ascuns», Plecarăm dar şi venirám la Colentina, unde era tras Chehaia-Bel, 
adică Paga, în casele lui Grigore Ghica, Descălicarăm în curtea Colintinei; Turcul cel 
mare se sui sus, şi spuse Paseï că a adus 4 inşi ; Chehaia-Beï mé chemă înăuntru; şedea 
în pat greceste, cu o pereche poturí roșii, si cu o dulamá cam proastă; mă întrebă, 
ce sîntem? îl spusei că sîntem orînduiți de Alecu Caragea zapcii; îi arütaiü si 101 
poruncile ; dragoman avea pe Serdarul Vasilescu, care më cunoștea ; iml zise că de 
ce nu ne-a dat Turci? ЇЇ réspunseiü că nu mai avea ; căci îi împărţise pe la cet-l-alță 
zapcií; iml zise să më duc la Tahir-Aga în Bucureşti, се era Bas-Besleagä, şi să-mi 
dea 2 Nefert, ca să nu umblăm singuri, căci sînt mulți capisizi; ей ЇЇ ziseiă să'mi 
dea o poruncă către Tahir-Aga, ca să'mi dea Turci; pe dată porunci şi'mi făcu un 
buïurdiit, cu o tura forte mare; o priimifá, şi Їйсїпйч'ї 3 temenele, eșirăm afară ; în- 
călicarăm şi plecarăm ; trecurím prin mijlocul ordiei turceşti. Ce să vezi ? Turcil сеї 
pe jos eral întocmai ca spoitoril, desculți ca vai de eï; dacă avea cite un pistol la 
briü, era bine armat; Zaporojanif етай îmbrăcaţi cu cite o “cămaşă albă si cu ismene 
de pînză largi; hainele lor, negre са tăciunele; unii aveai cîte un pistol la bríü, Yar 
alții aveai câte o prăjină drept suliță, în vîrful prăjinei cu câte un piron de fier; De- 
lit, călărimea, turcéscá, егай ceva maï îmbrăcaţi şi mat înarmaţ. Văzîndu” dar într'a- 
cestă stare, mă gindeam în mine că numai Sava cu aï luf arnăuţi mar fi avut ce tăia 
de еї, Ајипзеій la șos6oa podului tirguluf de afară. Ce să văz? Și pe o parte si pe 
alta, егай puşi în {ёрй Omeni; în fruntea unui sir era pus în fépÁ feciorul Polcovni- 
cului Costin, de care am vorbit maï sus. 

Polcovnicul Costin locuia în casa sa, ce ега în mijlocul unei păduri de lîngă satul 
Vărăşti, apròpe de Căldăraşani; de vre-o trei săptămâni intrase gi el în oștirea lut 
Tudor; dar viind Turcii, el venise acasă ; jidovii, ce își făcuseră o meserie, merse de 
îl pirirá la Turci, şi luând vre-o 70 de Turci cu eï, veniră gi cälcarä pe Costin; Co- 
stin, prin ce minune nu ştii, scăpase їп Căldăraşani; Turcii ocoliră casa; nevasta 
lui Costin, împreună cu fiul séü, şi cu nepotul săi, cu care fusesem eü tovarăș la 
zapcïalic, puseră mâna pe arme, şi închizîndu-se în casă, începură să se bată cu Tur- 
cif după ferestre; dar vézindu-se slabi, săriră pe ferestre în grădină; Turcii îl sim- 
tirä, şi se luară după cï; eï fugea şi se apăra cu armele în contra Turcilor; fe- 
clorul lui Costin impedecándu-se de o radăcină de copacii, căzu pe spate; Turcii năvă- 
liră şi ЇЇ prinseră; muma lui năvăli cu sabia în mână asupra Turcilor ; însă 
Turcii îl luară si fugiră cu el; lar alţii se impotriveaü mumeï; măsa vézindu-se fără 
nici un ajutor, fugi în pădurea cea d6să ; şi împreună cu nepotul săi, scăpară de Turci. 
Turcii jefuiră casa; şi luând pe băiat cu dinşii, îl aduseră la Chehaia-Beï, carele po- 
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runci si îl puseră în tépä. Jidovii pe mulți creştini, vinovaţi și nevinovaţi, W рїгай la 
Turci, ре care pe unit W punea în tépä, pe ації îl tăia. 

Ajunseiü acasă ; tovarășul mei, cu un slujitor, se duse la el acasă; ‘mi era fóme; 
тізеій bätrinuluï nostru ce şedea la пої. anume Gherghe, W ziseiă : başa-Gherghe, 
ce să mâncăm ?» El îmi zise: să tăem o găină, şi să facă bucate; dar piine nu avem; 
căci pilne în tirg nu se găseşte.» În sfirșit, ziseiă de făcu mămăligă, gi mâncaiü; trecu 
zioa aceea, ві a doua zi de diminé(A veni tovarășul mel şi plecarăm la Tahir-Aga, 
carele era conăcit în casele luf Dumitrache Dedu, după podul Beïliculuï ; ne urcarăm 
şi пої sus, unde era, maï multă lume strînsă din Rumâni, intrebaiü de odaea unde 
şedea Tahir-Aga ; intraiă înăuntru; ЇЇ arătaiă Buïurdiu luy Chehaia-Be!, şi citindul, 
văzu cá'Y poruncea să'm! dea doï Turci; îmi respunse că n'are gi să aştept pînă a doa 
zi, că pâte si'I pice; căci unde a trimis Turci! nu s'aü maï întors nimeni; ne înt6r- 
serăm acasă, gi а doa zi iarăși venirăm la Tahir-Aga; şi ne zise că încă nu "aü ve- 
nit Turci, şi să maï așteptăm; 11 spuseiü că sîntem grabnic! şi avem să facem carre 
si zacherele pentru oştire ; dar tóte fu în zadar; acasă dedesem parale luy Başa Gher- 
ghe al nostru să se ducă să cumpere piine; dar а fost de géba, pâine nu era; a treia 
zi se duse de dirainétä în tîrg, şi veni cu 2 pïinï mari, ocaua dréptä, albă ca zăpada; 
fl întreba! ce pâine este aia? Si îmi răspunse că este coltuc de la Babic; gi îmi 
spuse că tirgul s'a umplut de piine; pentru că Paşa a poruncit de aü spinzurat 
de subtiorï pe З brutari, pe unit în Lipscani, pe alţii pe podul tirgului de afară, pe 
alții pe podul Caliteï. Ah! căci nu dă Dumnezeü să maï vie un Chehaia-Bel şi acum 
în Bucureşti, să vază miseria píïneï si cärnel, cu ce pret mare se vinde; căci atunci 
ocaoa de piine dréptä ега 4 parale si ocaoa de carne 8 parale, când trăia săracul ві 
bogatul. 

A treia zi veniti larás! la Tahir-Aga, călări, gătiți de plecare şi cerindu'l Тагйз 
Turci, ne întîmpină cá nu are, Vézindu-ne dar siliţi, plecarăm fără Turci, şi luarăm 
drumul рійѕеї. De la Belu putin ma! "nainte, venea о trupă de Turci despre Giurgiu; 
zisei la al mel să nu se abată din drum; Turcii vézindu-ne, se despărțiră în doă, gi 
ne deschise drumul; auzită pe unul dintr'înși! zicînd : «magala ! magala! bu bizindel 1» 
adică, bravo! bravo! aceştia sînt de aï nostrii! Ajunseiă la satul Odăule, de lîngă Ji- 
lava, pe marginea Sabarulul; satul era pustii; nici câini nu егай în sat; descälica- 
тйтп însă la o casă; slujitorii căutară prin casă si găsiră străchini gi óle după о obă; 
găini era destule prin sat; puseră de prinseră 2 găini; tăindu-le, ne făcu friptură; 
slujitorii găsiră şi о traïstä de málaiü la o casă, si ne făcură şi mămăligă într'o 6187", 
şezurăm să mâncăm ; în vremea acesta, unul din slujitori zări capul unu! țăran, care 
se ridica din buruent, și se uïta la nof; se duse gi îl prinse, şi îl aduse la пої; fl 
intrebaid pentru ce nu venea? Si im! răspunse că fl era frică вй nu fie ceva Turci; 
fl intrebaid de lócuitoril din sate unde sint? Si îmi spuse că sunt în pădurea 
de la Poaïna-Lungä; îmi arătară şi drumul pe unde trecuse și mil de carre cu 
bájenie: drumul era bătut ca în palmă, gi nu puteam face nici o greşală; ple- 
carăm dar, şi séra ajunseräm la Bolintinul din Dél, unde găsirăm un sätén fără 
familie, şi acolo dormiräm; a doua zi plecarăm gi ajunserăm la pădure; intrarím în- 
trinsa; şi prin poenile păduri! găsirăm multe sate tăbărite din plasa mea; întrebaiă 
de Odaea Pitarului, adică odaea tatălui тей, fiind-că mumă-mea încă ţinea moşia Do- 
brenit în arendă; şi odălași! erai argatif nostril, trimiseiă pe slujitori gi aduse maï 
mulţi lăcuitori la mine, care сеї mai mulţi mé cunoştea; le vorbii să se întârcă pe la 
satele lor; căci Turcii nu le fac nimic; ай venit să gonéscá pe arnáu(Y; eï më rugară 
să mal zäbovim treï-patru zile; dar eü le ziseiü că nu se póte; văzînd dar eü că să- 
tenit nu se supun, porniă pe tovarășul mel la București, dindu-ï şi Bulurdiul тей ca 
să cérä de la Tahir-Aga, să-l dea Turci, carele a doua zi pe la prînz, veni cu 2 Turci; 
sătenii auzind, nóptea, se räspîndirä ‘prin pădure cu carrele lor; dar пої încălecind pe 
cal, ne luarăm după dingif, gi îi scoteam la câmp” ЇЇ strinserím pe toţi, care era 
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peste 300 carre, nu numaï din plasa Sabaruluf de jos, dar si de prin alte plăși; si îl 
trimiserăm pe la satele lor, de unde puserăm în lucrare poruncile ce avem să facem.— 

Acum më întorc Yar la istoria lui Tudor. 

Tudor, auzind tunurile la satul Cätelul, plecă din Cotroceni ре drumul Bolintinului; 
mergând dar pe drum, să vézu un praf ridicindu-se în urma lul; panduri! strigară : 
«Turcif ne gonesc!» Tudor atunci porunci să se pule în regulă de răsboiii; asezarä si 
З tunuri, care le luase din Bucureşti, pe la locurile trebuinci6se; pandurii zise lui Tu- 
dor : «fişicuri dă-ne d-le Tudor; căci пої, cînd ne bäteam cu Turcii fisicurile eraü vărsate 
pe dinaintea n6stră, Tudor le zise : nu vé temeţi, copil; carrele acele ce le am sint 
încărcate cu fişicuri». Într'acâstă vreme, se văzu şi сеї ce făceau praf; era un căpitan 
d'aï luy Tudor, călăreț cu pandurii luy, ce rămăsese în urmă, si venea, pe fuga cailor 
să ajungă pe Tudor, nóptea rămase Tudor de dormi la Bolintin. Un nenorocit pandur, 
nÓptea aceea merse de jefui o casă a unul ţăran, ţăranul la ziuă veni de se plinse la 
Tudor, care porunci să se gäséscä pandurul, negregit; pe care îl si găsiră; pe care, a- 
ducîndu-l cu tóte cele luate de la ţăran, lucrurile le dete pígubasulut; Iară pe pandur 
porunci de îl spînzură la minut; ast-fel stăpînea Tudor pe panduri! lui, care nu a je- 
fuit pe nimeni; şi ră uni! din scriitori zic că pandurii aŭ jefuit, toţi nu ştil nimic, 
Tudor plecă pe drum, și peste cite-va zile de călătorie, ajunse la Golești, lîngă Pi- 
teşti, şi se slatornici în Curtea boeréscá. Peste vre-o 3 zile, se văzu preumblindu-se 
Căpitan Iordache gi cu Farmache cu vre-o 300 de arnăuţi, tof se miraă ce o să fie; 
Tudor se pomeni că-l trimite pe unul de al lul şi if zice : că Căpitan Iordache vrea 
să-l întilnescă; Tudor îl răspunse că vrea; însă să vie singur şi fără arme și Tudor 
asemenea; a doua zi dar Căpitan Iordache veni cu vre-o 80 arnáu(Y, pe care îl lăsă în 
depărtare; Tudor esi asemenea cu guarda lul, si lăsînd-o asemenea in depărtare, veni 
singur, cu Căpitan Iordache ce se vorbi între dinsil, nu se stie, de cit se zicea că Că- 
pitan Iordache era trimis de Ipsilanti, ca să înduplece pe Tudor ca să se unéscá cu 
dinsul la care Tudor ar fi răspuns: că el nu e în contra lu! Ipsilant si alte 
maï multe vorbe; si se despărțiră; p^ste cite-va zile Yară-și mal avură ase- 
menea întîlnire; într'o sérí Tudor eşi cu guarda lu! afară la ordie; la vätaful 
Iancu Enescu eraü strînși maï mulți polcovnici si căpitani, vre-o dol panduri cintaü 
cu fluerile, si alţi! јисай, între care era si Cápitanu Urdärénul, si сеї l-al( îl pri- 
vea, În vremea acesta vine un trimis de la Tudor, si zice Căpitanului Urdărenu că-l 
chiamă slugerul Tudor; Căpitanul își luă armele şi plecă cu trimisul, сеї care era 
la Iancu îl asteptaü să se intórcá; Tudor se intórse cu al lul, se închise porţile si toţi 
se mira unde e tovarășul lor, Căpitanul, a doua zi ducîndu-se afară din Mănăstire îl 
găsiră spinzurat de o salcie; toți căpitanii si pandurii se întristară, căci îl Tubeaü toți, 
fiind un tînăr voinic şi bun; avea un păr lung pînă din jos de spete; trecură vre-o 
3—4 zile la mijloc, şi Tudor Yarág! esi afară la ordie, şi trimise de chemă pe vătafu 
Iancu Enescu; Iancu își luă armele si plecă; nepotul săă Dinu Pestriţul. unul din Că- 
pitanii lui, se luă după dinsul; si viind pînă la pórta Curţii, pasnici! porţi! slobozi pe 
Iancu si pe trimis de esirä afară, Yar pe Dinu îl opriră,nu vru së l lase; Dinu späi- 
mîntat de acesta, alergă la Hagi Prodan, ce era tăbărit înăuntru în biserică; Dinu il 
zise : «Gospodare, Tudor trimisse de chemă pe vătaful Iancu acum; si mé tem să nu-l 
spinzure ca pe ce-l-alt Căpitan». Hagi Prodan puse mâna pe sabie; si fără să maï a- 
ştepte, numa! cu mesil in picióre fără cisme, alergă la portă; Dinul merse cu dinsul; 
la pârtă portari! nu vréü să deschizä; dar Hagi-Prodan dete o palmă unuia si o 
palmă altuia, si deschise pârta, si eşi împreună cu Dinu afară gi alergară pe fugă acolo 
unde se vedea Tudor cu равпісії lul; când ajunse Hagi-Prodan, găsi pe vätaful Iancu 
spiuzurat intr'acel minut; trase sabia din técá si tăie strengul; Iancu căzu jos; si Hagi- 
Prodan ít slăhi stréngul de la git, şi Iancu ră&suflă, căci n'apucase să-și piarzá rë- 
suflarea; atunci se deschise o dispută între Hagi Prodan și Tudor : Hagi-Prodan vrea 
să ea pe Iancu la el; Tudor se împotrivea; Hagi-Prodan îl zise ; «ce gînd aï de omor! 
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pe căpitani! cef mal bun! ? Alaltă-teri omoriși pe tînărul acela pe care îl pling toți pandu- 
тїї; acum vruse-şi să omori şi pe Iancu.» Si maï multe a emen a vorbe se făcură între еї. 
Tudor făcu jurămînt lul Hagi Prodan că nu va maï face nimica luf Iancu ; atunci Hagi- 
Prodan îl lăsă, si se intórse cu toții în mănăstire; şı Tudor porunci de băgă pe Iancu 
în fiare, după piciorul unul pat. In М-ге se luă de ştire de toți polcovmel gi de toți 
panduri! fapta luf Tudor, şi toți se îngroziră; se strînseră polcovnicit gi căpitani! la 
Hagi-Prodan, şi îl spuseră că nu maï primesc pe Tudor de comandir al lor; Hagi- 
Prodan le zisse : «Daţi înscris.» Sezurä şi făcură înscris, si îl iscăliră toți polcovmaY şi 
căpilanii, şi îl deteră în mîna luf Hagi-Prodan. D'aceste lucrări Tudor nu simţi nimic; 
Hagi Prodan pe dată porni un om de al luy cu acel înscris la căpitanu Iordache carele 
a doua zi veni la Tudor; pasnicif luf Tudor văzînd că vine căpitan Iordache îl ziserä : 
vine căp'tan Iordache ; Tudor le zise : lăsaţi] să intre, căci a maï venit şi altă dată; 
căpitan Iordache intră în curte cu vre o 50 de arnáu(I si descălicară ; căpitan Iordache 
se urcă sus la Tudor, care şedea їп fuişorul de la pârtă cu vre-o trei de al lui; 1ntrá 
la Tudor, cu care inchizindu-se amindol într'o odae, după ce schimbară câte-va vorbe 
atunci îl zise : că pandurii, împreună cu toți polcovnicii, nu'l mal primesc de comandir 
al lor, arătindu'1 si inscrisul; Tudor egi în balcon, gi uitând ise peste panduri, le zise: 
sîngele mei asupra vâstră şi asupra copiilor vostri; pandurii nu răspunseră nimic: 
gi numa! se ultară la el; se trase în odae si se scobori cu căpitan Iordache pe scară 
jos, cu ipingéua pusă pe umeri; unif zicea că era legat, însă nu e te adevărat; două 
căruci6re de postie sosiră ; intr'una puseră pe Tudor, dinaintea luf un arnăut gi la spate 
altul; şi în cealaltă cáruclóri intrară alți 2 агпйщ(ї; şi luară drumul Tirgovistel ; a- 
junseră séra la Tîrgovişte, si deteră de ştire luf Ipsilanti, că aü adus pe Tudor; Ipsi- 
lanti, fără să vrea să'l vază вай să vorbească cu el, porunci de îl luară 3 агойції de 
aï luf si'l duseră la marginea unu! sant de vie, unde îl şi omoriră, şi îl aruncară în 
sant, şi (raser pămînt peste dinsul; uni! zic că Var fi aruncat în Dimboviţă, dar este 
minciună; Ipsilanti maï făcu încă o mare gresélX; dete comanda pandurilor lu! Ma- 
cedonschi, cu care faptă mîhni pe toți pandurii gi polcovnicil, ca să”! comande un 
strein ; de da comanda unu! polcovnic de panduri, putea să fie toţi cu el. 


Acum mă întorc la celle din Bucureşti, 

Turci! intrară în Bucureşti Chehaïa-Beï se agezase în conac la casa Belului, de lîngă 
Sf. Dimitrie; Bimbaşa Sava cu arnäutit lui, trecu la Turci, fiind că se zicea că Pasa îl 
făgăduise зй facă Domn in Romînia; se maï adunase si alți mulţi Turci dupre la alte 
cetăţi din Giurgiu, din Brăila gi de la Turnu-Măgurele; atunci Chehaïe-Beï porni vre-o 
3000 de Turci spre Tîrgovişte, care ajungînd la satul Nucetul, tăbărtră acolo; [p ilanti 
auzi de venirea Turcilor, porni si el o sumă de arnăuţi în contra Turcilor, şi le zise: 
«mergeţi înainte că viii gi ей cu cealaltă oştire a mea; arnăuţii porniră ; şi a ungind în 
dreptul Turcilor, începură 6reși-care clocmăntlă între Turci gi Arnăuţi ; arnäulit aştepta 
venirea lul Ipsilanti, precum le zissese; era vremea primăverii, ploile nu înceta, apele 
și rfurile veniseră mart; Ipsilanti, în loc să mérgä înaintea Turcilor, se mdică cu toţi 
Mavroforif luf, şi porni spre Cámpu-lung ; bietiY Mavrofori trecea riurile şi apele îm- 
brăcați ; păstra armele să fie uscate ; dară ploile le udaseră ; trecură prin Câmpu-lung, 
şi trecură pe Ја Golestt; plecară şi al Ju Tudor din Golestt ; trecură Oltul la Drăgășani , 
şi se aşezară toți în Drăgășani. Vätaful lancu Enescu, vézindu-se trecut Oltul, luă dot 
panduri de aï lu! gi sírecurindu-se binişor trecu în Sibi ; după plecarea lu! Iancu, Dinu 
Pestritul şi cu căpitan Hoarcă, luându'şi pandurii lor, plecară spre casele lor, în Me- 
hedinţi, umblind tot prin păduri; asemenea făcură și ceï-laltY polcovnici, în-cât, după 
2—3 zile nu maï rémaserä de cit puţini panduri în lagărul lui Ipsilanti; ploile tot 
nu încetaă ; hietif Mavrofori eraŭ plini de apă ; fericit ега ala care găsea cîte о gtréginá 
de casă ca să'şi potă adăposti capul de plóe; pe Маугоѓогї îl comanda Caravia ; şi 
Seufu era impärtitorul îndestulării Mavroforilor. 
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In Drăgăşani, într'o casă boeréscá la o vie, era tăbăriţi ca la 500 Turci, veniţi de la 
Vidin; Paşa de la Vidin trimisese mai mulţi Turci, si intrasseră în Craiova; panduri 
din Craiova, cu fratele luf Tudor, se intorseserä la casele lov; Yar fratele lui Tudor, 
cu banil ce strinsese dupe la birnicif satelor, trecuse în Sibiu; de la Turci! din Craïova 
venise si acel Тизсї la Drăgăşani; Caravia, comandirul Mnvroforilor, îl veni poftă sit 
atace pe Turci, fiind beat; căpitan Iordache îi zisse : nu vezi, D-le, cá Mavroforit sint 
plin! pînă la piele de plóe şi de ape; si armele lor pline de apă? Dar un om beat ce 
înțelege de asemenea sfătui; porni сп Mavroforif asupra Turcilor, atacă pe Turci; 
Turcii uscați, si cu armele lor bune, eşir şi deschisseră rësboiü cu Mavrofori!; 
pustele Mavroforilor abia de la 10 una lua foc; comandirul Mavroforilor ținea în- 
tro mînă sabia, si într'alta о butilcă cu rom, si comanda pe Mavrofor!; Turcil, 
vézind starea Mavroforilor, luară mare îndrăznâlă, si năvălea in Mavrofori cu să- 
bille; căpitan Iordache si cu Farmache stătea pe un deal cälärl cu arnäutil lor, si 
sn ultaü cum Turci! măcelăresc pe bietit Mavrofori, si nu le daŭ nici un ajutor, pen- 
tru că nu `l ascultase comandirul Mavroforilor. Un nepot al căpitanului Iordache, 
văzînd präpädenia bietilor Mavrofori, ce le făcea Turcii, si mal vîrtos un arap 
turc. nu maï ascultă pe căpitan Iordache; năvăli cu vre-o 10 arnăuţi, omori pe a- 
гар, отом şi câti-va Turcï; în vremea, acesta, bietif Mavrofori, găsiră vreme de se tra- 
seră înapoi, cu destulă pagubă, si intrară într'o pădure; Turcii se traseră їпарої, Yar 
Mavroforil, găsind vreme, începură să se risipéscä şi să fugă spre Sibiü ; Ipsilanti fugi 
si el, şi trecu în Sibiü si de acolo se duse în Viena; Nemţii il arestuiră la Moncaci, 
unde a stat închis pînă la sfîrşitul vieţii luf; căci Muscalif aü zis cá este un desertor 
de la дїп її. Mavroforif căzură în mâinile Turcilor vre-o 80 robi, pe care ЇЇ trimiseră 
la Vidin legat; Turcii se luară după Mavrofori şi  gonirš pînă la M-stirea Cozia. În 
Cozia era închis cu vre-o 200 de arnäuti Sărdarul lamandi, ce fusese orinduit de Ca. 
ragea Cirk Serdar peste acele ò judeţe ale Oltului. Acest om era forte crud, pentru 
care void vorbi când voiü scri istoria luf Jianu. La Cozia este un şant adînc, prin 
care curge apele ce vin din munte în Olt; Iamandi stricase podigca după acest sant, 
şi se bătea cu Turci! ce venise pînă acolo; Mavroforil si сеї-1 alţi zavergil avuserá 
vreme de trecut în Sibi prin Câineni; lácuitorif satelor, pe unde era Turci, sufereaă 
multe rele de la Turci; şi ca să scape, cerură de la Comandirul Turcilor o sumă de 
Turc, şi trecîndu' peste munţi, tătară drumul luy Iamandi, ce putea fugi în Sibiă, şi if pu- 
seră între 2 focuri; arnáutif aduseseră 2-3 poduri din cele după Olt, ce le avea legate din 
dosul Mânăstirii ; arnäutif intrară în poduri, si trecură Oltul dincóce, în Valachia-mare, 
si fugiră în Sibiü ; Iamandi cu nevasta, și dol băeţi aï lul, în vîrstă de 12 any, si altu 
de 14, căzură rob! în málnele Turcilor, pe care îl aduseră la Chehala-Bel în Bucu- 
resci, si din Bucureşti ЇЇ trimisseră la Paşa de la Silistra; Yar Pașa pe Iamandi îl tri- 
mise la Țarigrad, unde îl spinzurarä gi își luă plata faptelor lul. 

Turcif de la Cozia sträbäturä pînă la hotar, în góna r&mági(il zavergiilor. 

Un popă grec de la Sf. Ionică, de lîngă Zlătari, avea si el sub comanda lul vre-o 
80 de arnğull ; şi trecînd Oltul înapoi, veni là Câmpu-Lung, trecu pe la Rucăr, vru 
să trécá în Braşov, dar găsi niște poziţii bune dincolo de Rucăr, se întări si în- 
сери să se bată cu Turcii ce îl luaseră în góná; dupe cite-va zile însâ țăranii din 
Rucăr, suferind gi el greutăţile Turcilor, luară o sumă de Turci si 1 trecură peste 
munți ca să apuce de la spate pe popa; popa însă simţi, si trecu graniţa la 
Nemtï, si intrară în carantină după се își deteră armele si cail; Turci! veniră. 
pînă la hotar, şi se oprirí; într'acâstă vreme sosi si Bimbaşa Sava cu arnäutil 
luf, si trimise la comandantul Nemtilor, zicindu'í ca să'1 dea pe popa; căci de 
nu îl vor da, se vede silit să intre în Braşov; Nemţii se spăriară, și ziseră po- 
pel să Yas de la йїп її; popa își ceru armele si calul; si din gresélä, in loc să 
fa sabia luf, luă altă sabie, şi zise către aY lul arn&u(l : <bäetl, cine vrea să 
móră cu mine? Se aleseră vre-o 5-6; si luându'si armele și cail, încălicară îm- 
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preună cu popa; venirä pînâ la hotar; acolo ега o cîrclumă; popa ceru o litrá 
de rachiü-spirt, o báu şi dete şi la arnăuți să bea şi aprinzindu'şi clubucul din 
două trăsături isprăvi tutunul din lulea; si mat bind încă o litră de spirt, năvăli 
cu aï luf în Turci cu sabia scôsä; omori câti-va Turci; dar din nenorocire, i se 
frînse sabia, şi îl prinser Turci vii; arnäufil, uni! căzură morți, şi ації se în- 
târseră fnapoï la Carantină; pe popa îl aduse la Chehata-Bel în Bucureşti; Chehaïa 
Bel îl întrebă: dulce era sângele de Turc. bre, popo»? Popa fl răspunse: pe când 
eram să mé satur, ca să-l înțeleg gustul, mi se frinse pala , îl trimise şi pe dinsul 
la Silistra, de unde nu se stie се saù mal făcut, 

Căpitan Iordache si cu Farmache cu arnáu(il lor apucară virful munţilor; Sava 
se luă în góna lor, si lovindu-se cu Căpitan Iordache, se birui Sava, gi se trase 
înapoi; în retragerea luf Sava, Căpitan Iordache il luă în g6nă, dar nu putu să-l 
ajungă; şi Căpitan Iordache îsi luă drumul pe virful munţilor, trecu în Moldova, şi 
se scobori la Prut; şi trimise de ceru voe de la comandantul Basarabiei са să intre 
în Rusia; Iară comandantul fl spuse că nu este primit; vézindu-se dar strimtorat, 
veni şi se închisse în Mănăstirea Némtuluï (1) din Moldova; scóse pe toți călu- 
gări! din Mănăstire si remaserá eï stăpîni în Mănăstire, hrana lor o avea din Mă- 
năstire, atât pentru Omeni, cât şi pentru caf; Turci! din Moldova, împreună cu Pașa 
lor, ce era toți Меѓегї, veni si înconjură Mănăstirea, o bătea cu tunurile; dar zidurile 
habar nu avea; bătălia se prelungea, un călugăr grec vine la Paşa, si W лісе; {тё pe 
mine Egumen al acestei mănăstiri, şi ей îți voii da pe arnăuți robi ție. Paşa pe 
dată porni curier la Tari-Grad; și peste cîte-va zile aduse poruncile de Egumeme 
acelluy călugăr; i le dete, şi el luă de la Paşa vre-o 30 de Turci cu sape și cu lo- 
реф, şi se sui în muntele din dreptul Mănăstirii, und” ега un isvor de apă, din care 
prin olane venea ара în Mănăstire; săpară ві scâseră câte-va olane; si pe cele-l-alte 
le astupă la gură, ca să nu maï mérg apa în Mănăstire, de odată se pomeniră сеї 
din Mănăstire fără apă, se speriavá toți arnăuţii, că тїсї eï nici cail lor numa! avea apă; 
atunci veni Farmache la Căpitan Jordache, ce își luase șederea în clopotniţa Mănăstirii, 
şi îl zise : «се trebue să facem? fără apă nu putem trái; gi să ne închinăm Turcilor. 
Căpitan Iordache i răspunse : «stápin estf, fă cum vrei. Farmache luă câji-va din 
arnăuţii ce vru să vie cu el, gi merse de se închină Turcilor; Paşa cum îl desarmă, 
porunci de îl puse în lant de git; pe l'armache îl puse în capul lanţului, şi îl porni 
la Țarigrad; arnăuţii din Mănăstire le văzu tôte acestea; mórtea o ved a cu ochit; că- 
pitan Iordache aduse la dinsul în clopotniţă, unde şedea, tótá Iarba de puşcă, şi o puse 
lingă dinsul; arnăuţi! asteptarä pînă însâră; deschiseră porţile şi cu săbiile în mână 
năvăliră în Turci, ce erai despre munte; tătară câți putură, căzură şi dintr'ingil morţi, 
$1 apucară munții, fugind spre téra nem[éscá, сії putură scăpa, Căpitan Iordache rë- 
тазе în clopotniță; Turcil începură să se urce la dinsul cu grămada; Căpitan Iordache 
fuma din clubuc; şi intro mână tinea un pistol; după ce se umplu clopotnița de Turci; 
trase cu pistolul fa Yarba de pușcă si zise ca Samson «móră sufletul тей cu сеї de 
alt ném». Si perir şi mulți Turc! împreună cu el. 

După curätitul țărilor de zavergil, Bimbaga-Sava se їпібг e la Bucureşti, și dormi 
nóptea la Bolentin; un Turc, prietin al lul, plecă din Bucureşti nóptea gi veni la Sava si 
zise : enu veni în Bucureşii, că tóte sunt pregătite ca să te tae, crede-mă nu intra, că tu ești 
prietinul тей . Sava nu îl crezu; şi a doua zi intră în Bucureşti, si veni la casa luf din 
Mahalaua Poppescului, care acum о are Хепосга[ії; a doua zi de di ninélá se găti Sava, 
împreună cu Ghencea şi Deli-Başa Mihale, și luară cu dinsii vre-o 10 arnăuţi aleși, dintre 
care unul se numea Acilïu. carele mi-a spus tótá istoria întîmplări! lor ; încălicară pe car; 
calul luf Sava apropiindu-se de рбгій, puse zopor şi nu vrea să lasă din curte; Sava 
trase sabia să tale calul; dar cel-l-altf îl opriră, descălică dupe acel cal şi-l aduse al- 
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tul, şi plecară si veniră la Chechaïa-Beï, ce era conácit în vasele іш Belu; descălicară 
ві suindu-se în sus pe scară, pe la mijlocul scării aflindusse, Turcii ce eral în sală, tra- 
seră maï mulţi cu pistólele intr'insit; Sava apucă de zise : <păzeste-mă de la spate; 
Ghenceo»; dar Ghencea era căzut, lovit de glónte; Sava apucă de puse mâna pe sabie, 
dar căzu şi el mort; îl tirirä Turci! sus, in sală, le tătară capetele, Yară trupurile le 
arunc?ră pe ferestre în pod; arnäutil ce era cu cail în curte, se omoriră şi eï de Tur- 
cil ce erai așezați în curte; la pârta caselor ега un rînd de odă! vechi, una era hu- 
cătărie, şi una era brutărie, unde cocea pilnea boeréscá, Аси, cum făcu, fugi şi intră 
în brutărie; vrea să se ascunză; dar loc de ascuns nu era; se socoti să intre în cup- 
tor; dar 151 zise : lesne më pot omori Turcii, fără să тё pot apăra; se puse după uşă, 
gi prin crăpăturile иѕеї vedea ce se urma în curte; Turcii omoriră pe сеї lalţi ar- 
năuţi, şi începură să plece spre casa lul Sava ; ре când se ma! împuţinaseră Turcit din 
curte, un hoge turc intră în brutărie să 'sï facă udul; Aciliu ce era din dosul useï, se 
trase îndărăpt; si Turcul intră în năuntru ; si usa inchizinduse, vede pe Aciliu cu sa- 
bia în mînă; Aciliu îl făcu semn să tacă, 811 zise să se tragă mal näuntru; şi îl puse 
să stea cu spatele spre el; Acîliu se uita pe crăpăturele useï în curte, şi văzu că, 
aü rămas prea puţini Turc, răspîndiţi ici-colea câte unu; deschise uşa, si o luă la fugă 
spre girlá; se aruncă în gîrlă, şi începu să se lase spre podul de la Brincovénu; Tur- 
cif aruncará cîte va pistóle după el, dar el se da afund în apă; ajunse la pod, şi esi 
afară în mahalaoa Dudesculul; şi pe fuga apucă drumul spre Délul Spirii; ulițele era 
pustii, nici un suflet de om nu se vedea; ajunse la viile din Délul Spirii, unde întâlni 
un cioban cu brînză la spinare ; zise clobanului: «dâ'mi hainele tale, si na pe ale 
melle ;> cfobanul priimi, îi dete сїбгесії şi sucmanul ; să îmbrăcă Acîlîu cu ele, luă si- 
dilele cu brînză la spinare, şi se intórse la Bucureşti ; Yară ciobanul se duse cu hainele 
la tirla luf. Aciliu veni cu sidilele la spinare şi intră la Consolul nemfesc, unde mat 
ra gi аці arn&u(f fugiți; Turcii cu grímada ajunseseră pe la Herasca; arnáufif lu! 
Sava luaseră de stire; un nepot de al luf Sava, cu vre-o 200 de arnäuti călări, 
se întîlniră cu Turcif; nepotul luf Sava näväli în Turci cu cîfi-va arnăuţi ; tătară din 
Turci, dar căzură din еї cef maï multi morţi; nepotul lui Sava, pe când vrea să se 
întârcă їпарої dintre Turci, un zaporojan, îl isbeste de la spate cu patul puștii în cap, 
si cade јоз; arnáutil ceï-l-altY se réspândirä prin mahalale, fugiră care încotro vedea; 
vre-o 30 de arnăuţi, luând Yerhăria de puscä si de glônte, si ajungend în Mahalaoa 
Oltenilor, găsiră biserica deschisă, fiind-că nu egise încă dela biserică; pe popi, if de- 
terá arnăuții afară; ві cîfi-va dintr'insit năvăliră prin chiliile bisericii si luară ort cite 
donite си apă gäsirä, si le aduseră in hissericá unde se închiseră si еї; Turcii ajun- 
serà si dinsif la biserică, şi începură să se bată cu arnàutiï; arnăuţii se urcară, uni! 
în clopotniță, alţi! se puseră pe la ferestre, si se apáraü de Turci, turcii aduseră tu- 
nuri şi începură să tragă în biserică; dar nu făcea nici un folos; aruncară focuri d'a- 
supra invelitóreï, o aprinse, si arse învălitârea tótí ; dar în biserică nu intră foc, fiind 
că biserica ета cu boltă de zid, tinurä bătaia pînă séra; Turcii se traseră maï departe, 
şi făcură focuri, pázind pe arnăuţi maï mult la ușă; arnăuţii din clopotniţă omorirá 
maï mulţi din Turci, ce şedea la focuri, а doao zi de diminétä, un arnăut, luă sa- 
bia în dinţi şi pistólele în mână; si deschizind usa, năvăli în Turci, pe uliţa ce еа 
la casele vameguluf Marcu; Turci! cu grămada fugea dinaintea luf; if gonea pe Turci 
pînă la casa vameșului Marcu; Turci! se făcură în două, unii în drépta si alţii în stinga; 
atunci arnăutul se їрібгѕе inapol si intră în biserică; asemenea năvăliri făcură mal 
mulţi din arnăuţi; uni! se intorcéü în biserică, alţi! se omoraü de Turci, în sfirsit, ar- 
náu( isprăviră glóntele; iarbă ауса, turtea cu muchea Yataganelor mahmudele, si le 
băga in puscă; dar nu slujea, ca glóntele; sparseră lăzile ce erai în biserică ale Ma- 
halagiilor, şi luînd câte o malotea, saii cîte un gal, le arunca de sus din clopotniţă jos; 
Turci! și zaporojanit näväléü să le Ya; arnăuţii cu glóntele de aur fiind cu apropiere 
pe unif ЇЇ omora, pe alţii jf rínea; dar tóte era în zadar, apa ce o avea, în biserică o 
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isprävirä; tótš turcimea se strinsese la biserică; arnäutit rămăseseră numa! ca la vre- 
о 25; ishutirä si scóserá ferele de la o feréstrá din altar; şı nóptea езй cite unul 
cite unul pe ferâstră, fără să-i simt& Turcii; şi eșiră pe portita cea mică din dosul 

bisericeï, si ajunseră la о uliciérä, si d'aci intrark în pădure, $арої trecură în Bra 

sov. Ast-fel se curăţi téra de arnäufl şi zavergil. 


HI 
ISTORIA LUI IANCU JIANUL 


La 1819 un prieten din mahalaoa nóstră Lucaci, a cumpărat huzmetul (1) dijmări- 
tului din judeţul Oltului; cu el am mers şi ей la Slatina ca slujbas, Ajungând în Sla- 
tina, am găsit un prieten al шей, Alecu Brătaşianu, ce era grămătic al ispravni- 
culuï Chitescu ; de cătă-va vreme murise tata luf Alecu Isvoranu din Slatina, srl rë- 
măsese o stare destul de bună; era în virstă ca de 23 de ani, și ținea masă de ch'să 
având tot-d'a-una lautari. Brătăşeanul mergea de mânca la dinsul, m'a luat si pe mine, 
gi m'a făcut cunoscut luf Isvoranu; şi mergeam de máncam tot-d'a-una la el. Alecu 
Isvoranu într'o zi ne zise : «astà-zï mâncăm mal târzii, căci aştept pe véru-meü It ncu 
Jianu să vie să mănânce la min”. Nu trecu mult gi ne uitam pe ferésträ, pe drumul ‘се 
venea dela Olt; vézurám ре Jianu viind călare cu doï fec'ori după dânsul; câte trei o- 
rau înarmaţi. Jianu purta o pereche pistóle îmbrăcate cu argint şi suflate cu aur, şi 
un Yatagan assemenea îmbrăcat în argint. Ajunseră in curte gi descălicară la cară; 
Jianu se urcă sus la пої, scâse pistólele şi Yataganul dela briü gi le puse pe o masă. 
Sedénd dar de vorbă, până să mergem la masă, vézuiü buzele J anului şı a de tus şi 
a de jos, negre; trăseiă la o parte pe Alecu Isvoranu srl întrebaiă: de ce sunt bu- 
zele negre?» Isvoranu ‘тї zise : «taci! să nu'l întrebi, că se supără. In sfirgit trecu- 
răm în altă odae si gezurám la masă; пої máncam şi lăutarii ne cûnta; căci atunci 
în Slatina егай сеї mal buni lăutari. Pe la sfirgitul messeï , auzirăm pe Jianu zicând 
lăutarilor : cánta(f, mă, cântecul Jianuluï » Lăutarii începură ă cânte; începu și Jianu 
să cânte din gură. Se isprăvi masa, se duserä şi lăutari! să mănânce si eï; atunci A- 
lecu întrebă pe Jianu : mé, vere, pentru ce 'W sunt buzele negre? El oftä si zise: 
«сапа më hăteam cu poterile, rupeam fişicurile cu gura şi fiindu'mi buzele plesnite de 
«frig şi de vînt, 'mi-a intrat Yarba de pușcă їп buze și am rămas cu ele negre. Is- 
voranu zise : «nicl-odată, vere, nu 'mï-aï spus ce te-a silit să egt in halducie?» 
Jianu zise : «să vé spuiü întimplările mele : muri tatä-meü, si ne rămase o stare de- 
stul de bună, la tre! fraţi; ей eram cel maï mic; fraţii mer nu'mi дай de cheltuială 
pe cát vream ей; trecu câtă-va vreme si më fácuiü zapciü într'o plasă, pe unde era 
moșiile nóstre; dar dela un zapcilic ce putea! să câştig! atunci? LéfX ега 16 lel pe 
lună, si aceia tir lua ispravnicul. Zapciul nu se folosea cu alt nimic decât cu glóbele 
ce le lua de pe Ja lácuitorif ce se сегіай între dânșii; atunci îm! fXcuiü o cétä de haï- 
duci din ţigani! noştrii, ей ca zapciă aflam care din arendaşi avea bani; më duceam 
nóptea şi! călcam, şi! luam bani; a doua zi îm! venia răspuns că la cutare sat s'a 
călcat cutare negustor de către hoţi; eü, ca zapcii, mé duceam şı cercetam şi în scun- 
fam pe ispravnic; cu chipul acesta ат haïducit aprópe un an; dm bamt ce luam, 
dam jumătate cetasilor me! si jumătate У opream eü. Aflu într'o zi cá la un sat un 
popă are o sumă de bani; string céta şi le spună că disérä să fie adunaţi în cutare 
loc; şi ей am rămas n6ptea la un sat alăturea cu popa. Culcándu-mé în grădină, 
am așteptat până când a adormit tot! aï gazdei, mam sculat în urmă, m'am îmbră- 
cat, si luându'mi armele am mers și am călcat pe acel popă si ' am luat ban1; dar 


(1) Huzmetul era dijmäritul de porc! gi de stupi, 
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pe lingă bani, "l-am luat şi un ghiozdan de piele roșie cu mai multe hârtiY într'ânsul; 
am venit la gazdă şi m'am culcat; şi ghiosdanul l'am pus sub perina capului тей. 
La ziuă m'am sculat gi 'mi-a venit ştire de cälcarea popel, si ducéndu-mé acolo, am 
uitat ghiozdanul sub perinä, Gazda, viind să ridice calabalicul, a găsit ghiozdanul, si 
Ya luat la ea. Popa zicea că пот pare atâta răi de banil ce i sa luat, cât îi pare răă 
de ghiozdan; căci avea într'6nsul zapise de bani, cari zapise nu le ajută hotilor întru 
nimic, Vorba ghiozdanului ajunse si în satul vecin, cum că se găsise sub perina zap- 
ciuluf; femeea fl arată bărbatului, zicând că ea găsise un assemenea ghiozdan roșu sub 
perina zapciului. Bărbatul merse la pârcălab siY spuse unde l'a găsit; pârcălabul, lu- 
ånd ghiozdanul, se duse la popa şi '1 întrebă, dacă este acel ghiozdan al luf, spunân- 
du'í unde l’a găsit. Popa scóse zapisele ; şi spre dovadă le arată pârcălabului. Ştirea 
ajunse si la ispravnici, si se dete pe faţă că haïducul este Iancu Jianu. Ispravnicil nma- 
veal pe cine să trimétä să'l prindă; căci nu îndrăznia, ci scrise prin stafetă la Bucu- 
resci luf Vodă Caragea. Caragea porni pe Sărdarul Iamandi cu 40 Arnăuţi ca să'l 
prinză ; un prieten а] тей din cancelaria isprăvnicatului mé insciintá de tâte acestea; 
gi'mI zicea că de vor fi adevărate, să më păzesc.—Trecu câte-va zile la mijloc si ple- 
caiŭ de la un sat ca să më duc la alt sat numal cu un slujitor după mine; vézuiü 
că venía despre Bucuresci acea cétä de Arnăuţi care ‘mi strigară să stai, eü ziseiü 
slujitoruluf să se întârcă inapol si puind scări! calului, apucaiü si intraiă în pădure; 
Arnăuţii se luară după mine; dar ей, cunoscând potecele, mé fäcuiü nevăzut din ochii 
lor; atunci strinseiü câta mea de 12 insï, toţi bine armat! si începuiă haïducia ре față; 
mă băteam cu poterile tot-d'a-una si nu putea să'mi facă nimic. Cârcu Sárdar Iamandi 
se (inea necontenit cu Arnáuti luf după mine; m'am bătut cu déngif în câte-va rînduri, 
Tamandi, văzând cá cu arma în mână nu mé pâte prinde, îmi scrisse о scrisóre, prin 
care iml zicea că să mă închin lul, şi el va merge cu mine la Висигезсї si va ruga 
pe Măria Sa Vodă să mă lerte; şi s^ jură pe copii! luf că se va tine de vorbă In sfir- 
git se apropia farna. Iamandi nu înceta de a'm! scrie; si cu jurământ më încredința, 
că mé va scăpa; aşa dar mé hotărâiii ca să mă închin lu! Iamandi; mă si inchinaiil. 
lamandi mé întrebă de doï haiduci vechi, dacă зсій unde sunt? Ей $ spuseiü cá sunt 
în satul turcesc dă la Turnu-Mágurele; im zise : nu ‘f-om putea prinde Jiene, căci 
aü ban! mulţi; ей ЇЇ réspunseiü сй росій; şi ‘mY dete vr'o 10 arnäufy, şi plecaiü la 
Turnu-Măgurele; si merseiü nóptea la casa unde era acel doï haïducï si prinzându” le 
legală gurile să nu strige; si cu grabă fugirăm călări din Măgurele ; "1 adusefü si Ч de- 
deii în mâna lu! Iamandi. Iamandi pusse să! cáznéscá, ca să märturiséscä banit ce 
aü; haiducii ziceai: cá nu mal aü, "I-ai cheltuit toţi. Am văzut atunci o cruzime a lu! 
Iamandi, de care mă cutremur a о spune : aduse do! bolovani de sare, puse pe unu 
cu piciórele pe bolovan si cu cel-l-alt bolovan î sdrobi piciórele, de i le făcu praf, 
când 151 dete şi sfîrşitul. Tot aseminea sfirsit avu și cel-l-alt. M'am cäit forte si mé 
căesc si astă-zi de fapta care am făcut-o. Р1есаїй cu Iamandi împreună, si venirám la 
Bucuresc!; în loc dar să më terte Caragea, më trimisse la Ocna Telega cu poruncă să 
mé tie în ocnă; më dusseră şi mé bägarä în ocnă; fraţii mel cel dol alergară pe la 
maï mulți boeri ca să mé scape; dar tóte fuseră în zadar.—Venirä dar la ocnă, si prin 
ban! înduplecară pe Camärasii ocneï са să mă scótá din ocnă, şi să'mi oránduéscá 
dol arnăuți de pază cu cheltuéla lor. Cămăraşii îmi orânduiră pe arnăuţi, cară sedeaü 
cu mine, şi'mi deteră o odată cu asternut, unde mé culcam; şi un arnăut dormea la 
drépta mea si altul la stînga, de më păzia ; începură apo! cämärasil să mé cheme la 
masă la el; petreceam gi ziua 51 séra până la o vreme, şi după aceea veneam de mă 
culcam în odată între arnăuţi. Veni Crăciunul, si petrecuiii carnavalul cu Cämärasit 
gi cu boernași! d'acolo pe la mesele lor, pînă la lásata secului; toți imi luasserä cre- 
dinfa. In séra de lăsata secului, petrecurăm bánd şi mâncând, pînă nóptea; ей mă 
făceam că beaü, dar mă păzeam ;—mă sculam dela masă, luam bucate si vin si mă du” 
ceam de dedeam Arnäutilor, în cât Arnăuţii se imbätasserä ; plecarăm dar să ne cul- 
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cám ; venilă la odaiă, făcendu-mă că sunt beat; më trintilá în pat îmbrăcat, şi cu tă- 
{атса pe mine, si mă făculii că am adormit. Arnăuţii se culcará și eï, şi pe dată ador- 
miră; toți în curtea ocne! догтеай; mă sculaiü şi 'm! aleseı o pereche de pistóle de 
ale Arnäutilor, ce eraü în cuiă puse; încinselă un sileaf şumi puseuă pistólele în br&ü 
si Yataganul ; îmi luaiü şi o puşcă; luaiü si câte-va testele de fişicuri şı le pusei prin 
buzunare ; esilü din casă in curte; si esilü din curte afară; gi apucanii drumul pe jos 
spre téra mea. Se fácusse ziuă bine; më depărtassem de ocnă destul; în drum întâlnesc un 
popă călare pe un cal şarg ,un cal fârte bun; popa se apropiă de mine şi-mi dete bună 
diminéta; ей îi mulțumită ; më întrebă popa «de ce më duc pe jos? W réspunseid : că 
dormind astá-nópte la cutare han, 'mi-aii murit calul si mé duc până unde оїй găsi la 
vre-un sat să-mi! cumpăr un са]. Popa ‘mi zise : să-ți vinz ей, boerule p'al тей . 
Prea bine, părinte! dar dute să văz cum umblă . Popa se duse cât-va, şi se fniôrse 
înapoi; îl ziseiă : părinte descalică, ca să încalic şi ей şi să văz cum umblă calul . 
Popa descălică, încălicaiă ей, — plecaiă si më depărtaii de popa cam mult, popa 
strig : boerule. întârcete;» — Ей W гёзрипеей : merg! sănătos, părinte! Si-mI luasă 
drumu». — Mergém ziua, si nóptea rémâném la câte un sat, până ce ajunseiü gi trecuă 
Oltul şi veniă la moşia nóstrá, si më ascunseiü la unul dintr'al mel. Strinseai 2 cete 
de 24 aleşi cetag! de a! mel; toți bine înarmaţi. şi trecuiă Oltul şi vemü de călcat оспа 
Telega; — legaiü pe toţi din ocnă, sloboziiă burduful şi scosseiă pe toţi haïduciï din ocnă, 
şi plecaiü cu dânşi! până la un loc. Un haiduc vestit ce-i zicea Jabra, strânse si el 
о câtă d'aï lut, plecînd împreună si trecând Ol ul; Таг cel-l-alţi, scoşi din ocnă, se îm- 
prästiarä care încotro vézurá cu ochit, labraş şi cu mine ne făcurăm 2 cete de haiduci 
şi împreună ne bátém cu poterile, în cât nu avea ce să ne facă; în multe rânduri am 
bătut pe Cárc-Sérdar Iamandi. Iamandi începu se scrie lu! labraș ca să se închine; si 
iară-şi cu jurământ ca să-l scape, și să-l dea slobozenia; labraş îmi arată scrisôrea ; 
ей îl ziseiă : «nu te încrede luf Cârc-Sărdar, că este un tálhar; dar tóte pove(ile mele 
fuserä zădarnice. După cât-va, Iabrag se închină cu céta, luf Iamandi; atunci eü mă în- 
grijifü fórte tare; căci labraş im! cunoştea tóte cotiturile ce le avém prin pădure; fu- 
seiü silit a-mi desface céta si тё ascunselü la o gazdă a mea. lamandi, văzând că 
nu maï më simţ nicăiri, plecă cu Iabrag si se auseră la Calafat; traseră în gazdă la Că- 
märasil de sare, ce егай acolo. Curtea Cämäräsiel era închisă cu gard yi acoperită cu 
mărăcini: Intr'o zi, zise luf Iabrag : «am auzit labrașule, că ştil să juc! giret bine. 
El ЇЇ răspunse că stie; eşir dară să jóce giret în curtea cămărăşiel. Arnäutit lu! Ia- 
mandi егай porunciţi de dânsul că, în jocul cu giretul, 84-1 omóre pe tot; precum se 
si făcu, zicând că labraş cu céta lu! a avut să fugă, și d'uceia "I-a omorit; dar maï 
mult X-a omorît fiind că avéü bani. Capul luf Inbras si mâna dréptä, unde era fară 
un deget, le trimise la București; şi la puşcărie le înfipsese afară în curte la vederea 
tuturor, pe care le am văzut si eü. Ей, precum am zis, mé ascunsessem; auzind dar de 
mórtea luf Таһгаз, de care më temém, îmi strînseiă ceta şi esilü Iară-și în halducie. 
In sfârșit, se apropia Yarna; si desfiinjaiü céta, şi merseiă de mă азсипзеїй la o vix a 
nôsträ, unde avém un ţigan vier forte сгейіпсїоз. In fundul viel, într'un gant, а dus 
vierul un lin de călcat struguri, gi l'a pus cu fata în jos. şi dedesupt mi-a asternut 
fin şi un covor, unde má așezam acolo de dormiam; şi vierul 'mï aducea cele tre- 
buincióse ale mâncării. Am petrecut tótá Tarna sub acel lin; Iamandi tot-d'auna cu Ar- 
náu(il luf veni şi cercetá de mine; mă căuta pe la vie prin pod; dar acolo în şanţ 
nu mé găsia, fiind că san(ul era acoperit cu mürácint, şı linul nu se vedea Se lăsase 
sec de postul Paștelui. Iamandi vine în sat cu Arnäufiï 101; doï din Arnăuţi e urcă 
la vie, cercetézá pe vier, më caută prin tóte părţile şi nu тё găseşte; ninsc e în séra 
de lăsatul secului ; vierul tm! tăiase în săptămâna mare o găină, mi-o gäli e gi mi-o 
adusese să mánánc; — Arnăuţii, ce më căutaii, văd sângele próspët pe zăpadă; întrebă 
pe vier : că ce sânge este ăla? El le răspunde că o găină, vrind să moră, à tălato, 
Arnăuţii îl apucară, са se spuie că unde este găina aşa táfatá? Vierul le zise: cá 
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cine ştie ce s'a făcut. Atunci îl legară si începură să-l cäznéscä de mórle; vierul rábdá 
pe cât putu to-turele ted făesii; dar în cele din urmă ne maf putând, mé spuseră ior. 
In vremea acesta maï venisseră vre-o 3—4 Arnăuţi la vie; si cu toţi veniră de mă scés- 
seră de unde gedém; şi legându-mă, cu mâinile din dărăt, tmt puseră tátarca pe d'asu- 
pra $i mé scobăriră îh vale, aducându-mă la Cárc-Sérdar. Cârc-Serdar porunci de mă 
deslegă, şi më băgă în hérre la picióre, si-mi puse de mâini cätisl ; aduseră 2 căru- 
с бге de postie; într'o căruță se puse un arníut la spate, si pe mine mé puse din- 
nainte cu fata spre cal, ві în câ-l-altă intrară 2 Arnäuti, si m'aduseră la București 
în Curte la Vodă Caragea, ce şedea în casele lu! Grigorie Ghica, Vodă, după podul Mo- 
go3ôit, căci palatul din délul Spirii, în zilele lui Caragea, arsese. La porta Curţii era 
un șir de odăi unde sedéü Arnáutif luf Vodă; — acolo më deteră jos, si më luară Ar- 
năuţii domnești sub pază Fraţi! mel, auzind de prinderea mea, veniră la București, 
s prin bani umblaü să-mi scape viața; dar nu era cu putință, Atunci începură se mi- 
jlocâscă la o fată, ^e era la Dâmnă, ca să mă cérä de bărbat(1), Fata priimi, veni si se 
infelesse cu mine îl făgăduii că luându-mă de bărbat, i1 jur că nu voiu maï pune mâna pe 
armă, fata merse şi îngenunchiă înaintea Domne! şi se rugă că vrea să mă Yea de bár- 
bat, numa! să mé Yerte. Dómna se înduplecă; si pană când să se facă tóte astea, Caragea 
mé osândi la spânzurätôre ; më şi dete pe mâna Armașului al ЇЇ ca să mă ducă să 
mé spânzure. Dómna şi cu fata alergară la Vodă, ce era pe tron, de judeca pricini, 
fogenunchiarä pe treptele tronului şi-l rugară pe Domnu să mă Тепе; Vodă le zise : 
«сй este prea târzii ! póte cá Po fi si spânzurat!» Dómna ceru un bilet de la Măria 
Sa, pe noro^ul fetei, Vodă scrisse Yertarea luf pe hârtie, si о dete Dómneï, Dómna chemă 
un Arnăut călare și-l porunci ca în gûna calului, cát va putea, să vie cu porunca; 
Arnáutul porni; si din погосігеа mea, pe când mé şi urcase pe scară cu stréngul 
де gât, se ivi arnăutu strigând : StatY!l» Lumea ce venisse sí më vază, se dete la 
o parte; şi Arnautu! ajunse şi dete porunca їп mâna Armașului; atunci mé dete jos 
după scară, ‘mi luă stréngul de la git şi тё dusseră Yarăși în Curtea Dómnéscá, unde 
preste două zile după ce më spălaitii, mă curátiü si mă ráseiii, îmbrăcaiă haine curate, 
ce-mi aduseseră fraţii, si mă înfățișaiii înaintea luf Caragea. Caragea îmi zisse : «lasá-te 
de haïducie, Лепе . Juraid înaintea Märieï-Sale că mâna pe arme nu уоїй ma! pune 
cât voiă trăi; când atunci mă îmbrăcă si căftăni; si më logodi cu fata, si mă si cunună 
cu dânsa, făcându-mi și nuntă hoierescă, si venii acasă la mine cu fata, cu care trăiesc 
gi până astä-z1. 


RESPLATA CE A LUAT CÂRC-SERDAR, 


La 1821, când cu Zavera lut Ipsilant, intrasse şi Iamandi cu vre-o 200 de arnăuţi la 
Ipsi'ant. După sfárimarea Zavereï de către Turci, Iamandi se inchissese în Mănăstirea 
Cozia, în drumul Câinenilor, dinaintea Manástiril este un sant adînc, prin care curg 
apele din munte în Olt; d'assupra carui șanț este un pod de lemn pe unde trec trásurile. 
Iamandi stricasse podul și se baricadase dincoa de sant si se bătea cu Turcif, Ar- 
năuţit adusseseră două poduri umblătâre după Olt, si le legasserá din dosul Mănăstirii, 
şi Turcii nu puteai să-l facă mimic, dar fiind-că se strinseserá Turci mulţi, săteni! 
ne maï patând suferi greutatea Turcilor, luară o sumă de Turci 51-1 trecurá peste 
munți pe potecele ce le cunostéü еї, şi apucară pe Avnăuţi pe de tôte părţile; a- 
tunc! arniuții, o sémä dintr'înșii, intrarí în acele 2 poduri şi trecură Oltul de cea- 
l-allă parte. Unul din poduri fiind încărcat cu maï mulți arnăuţi, se confundă în 
apă, din c re mulți s'aü înecat; Yar alţii aü scăpat; si luând drumu ай trecut în Sibiü, 
lamandi s'a ținut închis în Mănăstire câte-va zile, dar în cele din urmă а trebuit 


(1 In vremea aceea era o lege că dacă o fată cerea de bărbat vr'un flăcăi care să fi fost cât de vino- 
vat, îl orta și-l și însura со dâusa, 
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să se supule pentru-că isprăvise cele trebuincïóse de hrană. Iamandi era cu nevasta 
şi cu 2 Ье, unul de 12 an! și altu: ca de 14; si puindu-I Turc 1 într'o căriță bra- 
sovenéscä, %-aă trim's în Bucureşti la Kehaïa-b 1; si din Bucureşti Keh Ya-bel, Ч-а tri- 
mes la Méhem t-Pasa de la Silistra. Paşa pe lamandi Гай po nit la Țarigrad, unde 
acolo Гай şi spânzurat; pe nevasta luf, Pașa de la Sihstra а trecuto pe la Cálárast 
şi "i-a dat drumul în térä; pe băieţi 'X-a oprit la Paşa cu gând ca &š І turcă că. Când 
mergea Pasa de e închina, i luă lângă dânsul de făcea st eï assemen a. Pașa maï 
avea lângă dânsul un băiat de Sérb. tot de vârsta lor. Bă efif lu! Iamandi se fătuiră 
se omóre pe Pasa. când se închina; se pregăti eră de trebuïncïó ele arme şi vréü să 
tréck in partita lor si pe bätatul de Sérb; însă Sérbul merse de-l spuse la Paşa. Pasa 
căutându-le in odaiă, descoperi armele cu care se pregá 1зе1й, Ч-а dat ре mâna Turci- 
lor, si în piaţa Silistref le ай tätat capetele la amãndo!. A t fel de s árgt a luat famiha 
lu! Cárc-Serdar Iamandi 


DESCRIEREA BISERICEI TRELIERARHI DIN IAȘI 


DE 


Paul din Aleppo 


Archidiaconul Paul din Aleppo inso[ise pe Macarie patriarchul din Antiohia în cälä- 
toria sa la Moscva, prin România si Moldova ; şi арої a descris în lumba arabă această 
călătorie, care s'a făcut între 1650 1660. 

Textul arab a fost tradus in englezeste și publicat de Belfour sub titlul : The tra- 
vels of Macarius, Patriarch of Antioch. London, 1836. 

Din această traducere a reprodus d nu Hásdeü parle din cele privitoare la Moldova 
și Tara Românească (Archiva istorică I, 2. pag. 59 111). 

Belfour, traducătorul englez a lăsat însă netradusă descrierea mănă bre! Treï-[e- 
rarhi din laşi, pe care o comunică în limba arabă. Terminoloeia tehnică mai cu sémá 
acea a obiectelor si ritualului bisericesc. care este greco-arahä, face o atare traducere 
foarte dificilă. Intr'o notă (Arch. ist. l. c. р 68) ne-o făgădueşte d. Hăsdei, zicând! 
«No! o vom reproduce aparte cu o traduc(iune directă din limba arabă Acea tradu- 
cere însă n'a apărut; de aceea am încercat-o nol, ajutaţi fiind de amicul nostru Dr. S, 
Fränkel docent la Universitatea din Breslaü. Nu pretindem a fi deslugit cu totul textul 
arab, dar descrierea frumuseţe! Віѕегісеї Treï-Jerarhï reese destul de b ne, chiar până 
în detaliele el. 

Descrierea aceasta mal are si un interes particular de actualitate, de oare-ce acca 
biserică se restaurează acuma după forma el antică. 


Traducerea după textul original arab 


«lar ceea ce privesce hiserica cea sfântă, ea se află în mijlocul mănă tireï, p le 
tot făcută de péträ cioplită si pe din afară este cu totul împodobită cu deo emtä 
máestrie, care întrece t6tă înțelepciunea; nu sunt lucruri plane ci numa! сїоріќе, 
Dedesubtul coronamentului este biserica încinsă cu două hrăne negre de piatră, 
c'oplite asemenca. Bi crica are două turle înalte; intrarea la dên a e te prin două 
porţi, una spre sul, alta spre nord, după obiceful bisericelor lor. De asupra fic- 
cárel porţi este câte о ferâstră înaltă cu zăbrele şi în zidul de pre apus unt alte 
două ferestre cu zăbrele, si întocmai! са cele d'intàiá. Acesta este o arcadă) boltă 
încrucişată, si în vîrful eï se află chipul Trinitähif. Peste pûrta bisericel, care e te în spre 
apis, este imaginea, celei din urmă judecăți, maï frumâsă decât precum о ат vě- 
zuto la Yasiludi (Vaslui) şi Turci zugrăviți după chipul lor cu turbanele şi cu ceal. 
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malele lor; apoi pe cele-l-alte ziduri sunt imagini de ómentï si de tôte creaturile 
lume! , începând dela om pănă la animal si fér sélbaticä si pasére si pomi si 
plante; tot lucruri cart îți luai vederile. Apoi multumesc lui D-zeü în sfintenia lui, 
cu tobe si psaltire, şi tineri si fete şi “mulți ómenï; si musicantil staă după o- 
rindufala lor; арої abisișari (P) şi domn! (boieri) şi cazi! (judecători) după rangul 
lor, totul făcut de aur si lazur. După aceea intri în biserică prin pârta despre 
apus si deasupra se află imaginea celor Treï-patriarhï ; porta este jur împrejur cioplită 
cu mare măestrie, prin pórta acâsta intri în «nartix»; în zidurile acestuia se aflu 
firide (nise), unde sunt mormintele copiilor beïuluï si a femeeï sale «Domna» ce- 
lei d'ântăi. Pe aceste morminte sânt multe covoare de mătase şi de serasir, şi de 
asupra lor atârnă candele de argint ce ard zioa şi noaptea si sfesnic{ cu luminäri 
de ceară. Aci sânt patru ferestre cu gratii, câte doue într'un pérete; şi imaginea 
beïuluï şi a nevestei sale ‘eDomna celei moarte, de care am pomenit maï sus, căci 
ea murise încă cât trăia. el; apo! сеї trei copiii morţi unu după altu, în haine frv- 
moase si pe calpacurile lor era câte-o dungă de samur. 

Spre apus de acela ce ese din poartă se află pe zidul bisericeï, efigia bisericeï în 
mâna beiului, si pe dânsa sânt zugrăviți сеї trei patriarhi; el o presentà Mäntuito- 
ruluf, care 'l bine-cuvintează si în jurul luf stai apostoli! si îngerii. De bolta 
acestui «nartix» atävnä un farianhas? (trianhas 2) asemenea dăruit (1). Aci sânt multe 
imagine minunat lucrate. 

De acolo ajung! la chor, între dou! stălpi tari, cioplitf în formă de arbori 
verzi de fisticht, cYoplitY din platră verde, prin care sânt vine de aur de jos pânâ 
sus. Tronul beïuluÿ se айй în dosul stălpului celui d'ântăiu întors către resărit, 
după obiceïü, cu scări la tron, şi cu o cupolă. Tronul e acoperit cu plăci de aur mi- 
nunat săpate. Interiorul lu! este cäptusit peste tot cu roşiu si scara si podeala 
este acoperită cu postav roşlu. In înălțimea cupolei se află o cruce, peste care 
este un trandafir cu totul de aur, minunat lucrat. 

Si în drépta tronului pomenit, în zidul despre sud, este о cupolă mare, aï cărei 
stălpi de marmură albă sânt minunat cfophif; te sui pe scări asemenea de mar- 
mură albă; si în mijlocul eï stă un cosciug pe dinafară si pe dinăuntru (cáptu- 
şit) cu roșiu si bătut cu cule de argint, având asemenea un lacăt minunat, pe care 
ni-l deschiseră , si noi ne-am închinat şi am primit bine-cuvâutarea dela móstele 
Sf. Paraschive bulgare cele! пої; pe care pusese el (adică beïul) de o aduseră din 
Constantinopole dela biserica patriarchală, de la cămara Sfinţilor înaintea cărora ne 
închinaserăm precum am povestit (pag. 19). Si ea este că parcă ar fi în viaţă, în- 
velită în covoare şi mătase şi alte de felul acesta; peste dânsa atărnă candele de 
argint si de aur $i ard ziua și noaptea. Pe zidul boltef e zugrăvită munca еї şi 
cum s'a pristăvit şi cum au adus'o Turcii pân'acolo, un lucru minunat; căci când au 
adus'o episcopii a fost cu dânşii si un capigibasi pentru ca să mărească fala gi să de- 
vie mal strălucită printr'aceasta. 

Chorul este întocmai ca Chorul din biserica, «Doamna» (2). Intrarea are asemenea două 
arcade, una către sud, alta către nord, şi jeturile sânt făcute de lemn de chiparos si 
de abanos, un lucru tarigrädean, strungürite si săpate; si jeţurile episcopilor staü în 
frunte. In fie-care chor se află cáte o strană? (Kirait. xupreuzăs ?) împodobite cu fil- 
des şi abanos si alte de felul acesta; о desfătare pentru acei ce-i privesc; sânt aco- 
perite cu postav roșlu. Ear ceea ce privesce cupola chorului, ea este foarte înaltă, pe 
tavan e imaginea Mântuitorului — bine-cuvântat să fie ! 

Cupolele acestei bisericf sânt foarte înalte, si atärnä intr'ánsele un <polieleï» mare 
lung de sase-spre-zece сой, poleit peste tot cu argint un lucru care îţi Ya mintea; si 


(1) Textul arab este aci obscur. 
(4) Mănăstirea Maïcil Domnului zidită de către „Damna“ e pomenită în cap. 8 p. 55. 
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Textul Arab) 
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NUNTA LA ROMÂNII DIN MACEDONIA. и? 


În interiorul lu! este legat un fel de pavilion. In zidul fie-cărul chor sânt ferestre cu 
zăbrele, 

Inaintea tâmple! biserice! sânt patru sfegnice de aramă, diferite prin aspectul si prin 
forma lor; apo! alte doué mart de argint. Astfel (de argint?) este şı «Simbolul» 
compus din patru pături, lucru minunat, fără seamăn Si icoana Domnului gi a 
Маїсеї Domnului si icoana celor trel patriarch! şi icoana Sf. Nicolae, turnate de aur 
şi de argint, 

Sanctuarul (altarul?) este de o frumusețe si de o eleganță extraordinară, şı ar- 
cadele cupole! sânt diferite unele de altele şi acoperite cu plăci de aur şi de ar- 
gint; în faţă are trei ferestre cu gratiY si stălpl acoperiţi asemenea cu aur. Pe 
tavanul cupolei este imaginea Maïceï Preciste, Icoanele , care se află în interiorul 
Sanctuarului şi pe zidurile luf sânt lucrate cu aur gi cu lazur şi nu se pot număra, 
Inaintea porți! Sanctuarului este o candelă mare de argint. 

In genere se pote zice, că nici în Moldova nici în Valachia nici în Tara Cazaci- 
lor nu maï există o biserică ce i s'ar putea potrivi atât în ceea ce priveşte zugră- 
virile (pictura) cât şi în ceea ce priveşte frumuseţea el arhitectonică), așa încât apucă 
mintea de mirare, Să о tie D-zeü în vecii vecilor, Amin. (1) 


Tradus din limba arabă de Dr. M, Gaster. 


MISCELE 


DATINILE LA NUNȚI ALE. POPORULUI ROMÁN DIN MACEDONIA, 


In călătoria ce am făcut în Macedonia în vara anului 1882, m'am interesat între 
altele si de a cerceta obicelurile ре care Românii din acâstă țară le pun în practică la 
deosebitele întâmplări mar! ale vieteï, din care espunem de o cam dată pe acele pri- 
vitâre la nunţi. 

Cele maï multe din obiceiurile ce le voii descrie le-am văzut la o nuntă din comuna 
Cruşova (2) la care am fost invitat, şi am petrecut tot timpul, altele le-am aflat din 
convorbirile avute cu femel bătrîne, cunoscute ca cele maï credinclóse pästrätôre ale 
obicelurilor sträbune, 

Se in(flege că obicelurile, arătate în acâstă scriere, formézä numa! o mică parte din 
numerôsele datini ce se observă la nunțile din acele locuri. 

La Românii din Macedonia nu e hotărît la ce vîrstă trebue ca părinţi! să-şi logo: 
déscá fiif lor; s'a văzut multe familii logodindu-şi copii! încă din fașă. 

De la vârsta de 12 an! fetele se pot mărita, Yar flăcăii de la 18 ant. 

In Pind este obiceïul ca fetele să nu se mărite până ce nu împlinesc 20 an]. 

Părinții atât aï fete! cât şi aï flăcăului hotărăsc logodna, cu cine vroesc el, fără а 
întreba vre o-dată pe fiif вай fiicele lor dacă consimt $i еї; de multe orf сеї logodiţi 
nu se văd decât în zioa cununiel, fiind-c nu cutézá а se opune voinţei părinţilor. 

Logodna se face în modul următor : părinţii flăcăului trimet la părinţii fete unul 


(1) Vedi textul arab reprodus pe tab, 11. 
(2) în acea comună am fost în gazdă la d. Cionescu, profesor la acóla română de acolo, care m'a prije 
mit cu multă dragoste. 


Rev, р, Ist, Arch. gi Fiol, V. Ш, 27 
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вай mal mulți peţitori care daŭ semnul, adică, duc un inel legat cu o cordea (pan- 
glică) vinát вай alică (roşie), şi maï multe monezi de aur. 

După ce părinţii flăcăului şi aï fetei s'aü înțeles între еї a se face logodna, urmézá 
schimbarea, inelelor, care se face numai între părinți, fără ca viitorii soți să ïa parte 
la acéstá ceremonie, 5 

In timpul când se face schimbarea inelelor, se dă cu pusca la casa logodniculuï, tar 
de la casa logodniceY se împușcă asemenea ca semn de răspuns. 

In genere logodnele se fac séra, gi cel invitați se duc şi se întorc eu torţe aprinse, 
fiind însoţiţi de multe ori gi de ghifti (1) (lăutari) urând fie-care unul după altul: să 
bandză, să încherdisască și ndi óra {тй eta — să trăiască, să se folosască, şi acestă lo- 
godnă să fie o-dată pentru tótá viaţa. 

Câte o-dată, însă forte rar, óspetiY rog pe părinţii fetei ca să le-o aräte, când atunci 
fi fac méstere, adică W дай fie-care câte un ban de aur, вай alte daruri femeesti, inele, 
cercel, Yar ea spre mulfämitä sărută mâna la toti, fie bărbaţi, fie femel. 

In Pind pe lângă acestea maï este obicelul să se aducă la casa logodnicil о pede 
(lipie) mare, înfrumusetatä cu deosebite desemnuri încrustate făcute în aluat cu vârful 
cutituluf maï înainte de a se pune la copt, precum si un pagăr(2) cu rachiü, având 
legat de el maï multe mahmudele (3); pedéoa se inveleste într'un şervet gi se pune ре 
capul unei fete care intră în ogradă cu ea, după acela se aduce si din partea logod- 
nice! asemenea un pagür cu rachiü, si amestecándu-se apoï rachiul adus de la logod- 
nică cu acel adus de logodnic, se cinstesc 6speţii şi se pun la masă, si după ospătare 
urézä cu toții : să banéed. 

După un timp óre-care se fac schimburi de daruri reciproc, între familia logodni- 
cului si a logodniceï; acele daruri constaü din cămăși, coltunt, batiste si alte lucruri, 
mal cu sémá relative la îmbrăcăminte. 

In genere nici o-datá nu se cercetézä ce zestre are fata; maï mult încă, în multe 
comune, precum în comuna Crusova şi altele, este oprit prin o dispositiune comunală 
a Se cere vre-o zestre de la părinții fetel. 

Fata o-dată logodită trebue să facă tóte chipurile ca să nu vadă nici să se întâl- 
néscä cu logodnicul eY, si dacă din întâmplare îl zäreste, atunci plâcă ochi! în pámént 
şi nu se ultă la dinsul, 

Nunta se face tot-d'auna Duminica; pregătirile încep cu trei zile înainte; așa Jol 
de diminéfí se string fetele şi nevestele si curăţă griul si orezul, si se trimete maï 
mulți báe(f cu căldărușe să care apă de la (rel cigmele cu care аге a se plămădi pánea. 
— Vineri se trimete din partea logodnicului cal la pădure ca să aducă lemne şi două 
creng! mari, din care una se pune pe ogégul case! logodniceï, si alta pe ogégul casei 
logodnicului, şi celor ce le-ai adus li se dă bacsisl; lemnele aduse servesc pentru 
a se cóce pânea, şi a se face bucatele pentru nuntă. Tot Vineri spre sérà se frământă 
aluatul, când femeile cu tote în cor şi în unison cântă cântecul următor: 


Nu va dada s'mi marită, Nu vrea mama să më mărit, 

Ma-fii (4) zice că escu îica, Ci îmi zice că sunt mică, 

fiica, fica, ca perdicä. Mică, mică ca potirnichea 

Scólá dado s'mi marită, Scólá mamă si mé mărită, 

Nu escu fétá de nouá ani, Nu sunt fată de nouă anl, 

Di nouă ani calcai tu dace, De nouă ani cälcal pe zece, 

Ma fica, ná 6ră dadá nu mi face. Dar mică, încă o-dată mama nu më naşte 


(t) Egipţieni, adică ţigani. 
(2) Ulcior de metal. 
3) Monezï de aur turcești. 
(4) Й se citeşte ca gn francez şi ç. ca f. 
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Sâmbăta se côce pânea tâtă zioa, şi se pregătesc şi cărnurile spre ospätare, Yar séra 
se string némurile atât la casa logodnicil, cát si la а logodniculuI, după ce maï întâiă 
aŭ fost poftitY cu tescherele (rávage), si se veselesc, bând, mâncând si cântând din gură, 
apo! încep şi lăutarii, si în sunetul musice! dantézä t6tă nôptea. 

In unele comune din Pind este obicelul, ca începându-se petrecerea, fetele să ве re- 
tragă într'o cameră, şi să pună ucnaoa miresel, adecă, să "1 văpsâscă părul cu un fel 
de praf numit wena, care dă o colóre galbenă ; unele îşi maï уйрзезе tot atunci un- 
ghiile, făcându-le roşii, si sprincenile cu mezi (1) făcându-le negre. 

Tot Sâmbătă séra mal este obicelul ca să se trimită din partea mirese! doï băeţi cu 
un bilbil (ulclor) cu vin la lăutari, învitându-l ca să fnsotéscä pe mirés cu cântece 
când se va duce la fântână să Ta apă. Apo! mirésa cu acea apă, își spală părul, fata 
şi mânile. 

Duminecă diminéta se duce la casa mirelul paea (zestrea mirese! care se compune 
din cáte-va perine, chilimuri, velint si o ladă mare plină cu albituri si alte obiecte 
casnice, care tóte aceste se încarcă pe unul зай mal mulți caf, apo! d'asupra lor se 
pune dou! báe(f mici саге merg până la casa mirelui; acolo îl scobâră dându-li-se 
ešte un bacgisl. 

Inainte de a se duce mirele la cununie vine bárbierul de-l lá, când atunci! se adună 


maï multe fete si neveste, si cântă în unison cântecul ce urmeză: 
Läñi mi si spéläñi mi, Lă-mă si spală-mă 

La siopotlu di tru cheare, La sopotu de la apus, 

Laiii mi şi doaule bratá, Spalá-mY şi cele două braţe, 

gon s ñi aruca tru fața, 1 luă! şi-mi! arunca! pe față, 
i-i vezui un gione mavromat i-mi văzul un volnic cu ochii negri, 

Cu nel de asime curat. u inel de argint curat. 

— Gione, a bre gione Voïnice bre volnice, 

Multu-âi te alavdară. Mult mi te lăudară, 

Prot hriscu esil în hórá Cel &ntéiü argintar eşi! în sat, 

Va să ‘ti дай un pără de asime Am să-ţi дай un ban de argint 

Să portă 'nvésta di guşe. Să pôrte nevasta la git. 


D&pä ce bärbierul a lăut pe mire, începe să-l bärbieréscä, când atunci fetele și ne- 
vestele ЇЇ cântă împrejurul lu! cântecul de sursire, adecă de ras, care este аза: 


Ghine ne visiie birberlu Bine ne vine bárbierul 


Tra sá ni sursasca grambelu. 


Tine birber, asi ñi bánezI 
S'üil a dari musat, musat, 
Ti la nun şi ti la fartat, 

Si trà la 'nvéstá ma mugat. 
la-ăi mutriţi'lu pe sufrundéle 
S-pare ca cerlu cu stéle. 
Та-йї mutritilu de pe frunte, 
Calothie de-a luf parinte. 
Ja-ñi mutritilu de pe nare, 
Calothie de сате? are. 

Ja-ñi mutriti'lu de pe dinfi, 
Calothie de açeli părinți. 
Ta-ni тила de ре guşa 
S-pare bilbili2 cu mánusga. 
Ja-ái mutriţi'lu de pe chept, 
S-pare ca un bilbil alept 
Ja-ñi mutritrlu de pe brin 
S-pare ca callu cu frin. 


Ca să ne radă ginerile (mirele). 
Tu barbier aşa să 'mï träestl 
Să mi-l faci frumos, frumos, 
Pentru nun şi pentru fârtat, 
й pentru neva tá, (mırés maï frumos 
a privitimi-l la sprincene, 

Se pare ca ceru cu stele, 

Ja priviţimi-l la frunte, 

Ferice de-al luf părinte. 

la pedum la nas, 

Fence de cine °l are. 

Ja privitimi-l la dinţi, 

Ferice de acel părinţi. 

Ја privitimi-l la git, 

Se pare ulclor cu tórt&. 

Ја privitimi-l la pept 

Se pare privighetóre alésá. 

Ia privitimi-l la brtü, 

Se pare ca un cal cu їй. 


(1) Sămânţa unui arbore ce face fructe mari ca alunele. 


(2) Se mai numeşte şi privighetóre, 


www.dacoromanica.ro 


420 BURADA; 
După acela cântă şi lăutari! acest cântec, a cäruï melodie am pus'o pe note; Tat'o : 


După ce bárbierul a sfârşit de ras pe mire se întârce către el şi-l cântă acest cântec: 


pie muma ţi-e musatä Tie muma îţi este frumósá 

a lucéferlu diminéta, Ca lucéferul diminéta, 

Si ași lumbriséste fața, Si aşa străluceste fata 

Tistimele chindisită Ca naframa împodobită. 

La tine fii-avem în chisită, La tine pornisem 

Doile în cale ne-adunăm. Amândoi! în cale ne-am întălnit, 
Fac! stră cale s'nu crăpăm. Te abate din cale să nu murim. 
Scôte punga di-ñi t'u mésce Scóte punga si fă un dar. 

Un caragros cu manşa, Un caragros cu verigutä 

Si'l pórta 'nvesta di guşa SÉ pórte mirésa la git. 

— Ме 7 voiu, nici 7 lăese — Nici îl vréü nici îl despretuesc, 
Si bag vula sil vulusescu, ÎI pun pecetea si'l pecetluesc. 


După ce mirele sa gătit frumos îmbrăcându-se cu hainele cele mat alese (1), tri- 
mete la casa mirese! tre! sehádiarf (sol!) cu o ploscă cu vin, ca să dee de ştire cá 
vine mirele, si ajungând acolo, béù din ploscă si urézá zicând : sa banézd, s'ăncher- 
disască si turnată la casele vóstre si la feciorli si fetele, se hărsescă de inimă si la schun- 
chile a tet feciorli si féte, se vă hăraiți după inimă vóstrü» , adică: să tráéscá, să se folos&scă, 
să vie rîndul şi la casele vóstre si la feciorii şi fetele vóstre, să se bucure din inimă, 
şi la scumpil të! feciori si fete se vă bucuraţi după inima vésträ. După aceea li se dă 
câte o mandilă (naframă) si se întorc de grabă la casa mirelui, acolo se cântă збсгеї 
miresei cântecul următor : 


Eşi s6cră s'astépta nora, Est sócrá si astéptä nora, 
Noră ta cu hiliulu al tel, Nora ta cu fiul (ёй. 

Ghine vifiie ghirachina Bine vine lebáda, 

Si casa 'mplină de fárina, Si casa ne umple de făină, 
De fărină şi de luñinš, De făină şi de lumină, 


Apo! sécra cântă : 


Depune 'nvâsta, depune, Scobórá mirésä, scobórá, 
— Nu depun, nu’ñi depun, — Nu mé dal jos, nu mé дай, 
Că îi caftu ce ñi tacsisi. Căci cer ce mi-ai promis. 


După acela nuntaşi! impreună cu mirele, merg călări la casa miresei! ca s'o fa, a- 
vénd cu eï puşti si pistole precum si o flambura (stég), în vîrful căreia se pune o 


(1) Costumul naţional al Românilor din Macedonia so compune din : gemadane sati ilecă, de postav alb 
вай vinăt, căndusa cu găitane albe, dulumä cu găitane albe, saricä nâgră ori albă de lână cu mite pe 
pinăuntru ; talagan, un feliă de manta de lână négrá cu mânici lungi necusute, gi cu glugă; tambarea de 
lână căprină, un soil de manta cenușie ori négrá cu ciori (şiret) alb împrejur, 
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cruce de lemn, în ale сйгеї estremitát! se înfipge treï mere; apropiindu se de casa mi- 
reseï, încep a da din puste si pistóle, apoï vine mirésa în fata nuntagilor gătită fru- 
mos, îmbrăcată cu tre! fustane, una mal scurtă decât alta câte cu tre! degete, pentru 
ca să se pâtă vedea marginile lor de jos, pe spete cu o scurteïcä de postav cusutä cu fir 
зай mătasă, după puterea eï, pe cap cu telie (petélX) albă si mal rare ori galbenă, dar 
tot-déuna fata miresei e acoperită cu un sovon (văl) alb transparent; după acela se 
face ceremonia turtef, adecă doué femel tin d'asupra capului miresei cănsscul, adică o 
turtă mare de aluat, si o altă femee din däräpt, tine o garafă cu vin, şi scoborindu-se 
mirésa în ogradă, la scări i se aşterne un clarşaf alb, pe care ea calcă, în semn de 
nevinovăţiă, si că nu va fi pătată în tét viața eï casnică, 

Cu venirea. mirelui la casa miresei, se cântă mai multe cântece, din care dăm aci ur- 
mátórele : 


Dado, le, ce stai nărăită, Ce stay mamă supărată, 
Pănă tora nu ţi-am grăită, Pănă acum nu ţi-am grit, 

Çi ti ai mintea ficä, Ce "ţi-a! mintea mică, 

Inima ne hărăsita? Inima ne bucurată 

Dute, dado, s'mi isusesti, Dute mamă să mă logodestr 
Cătu s'caftá si le tăcsesti. Cât se caută să le promit. 
Cát mai mult s'pălăcărsesti, Cât maï mult să te rogi, 

Sadè lucru şbitisești, Numai lucru să sfârşeşti, 

Nu ti! arsine a le rizile, Nu fif ruşine, tu rizilic, 

Că-âi сайа, patru fiilie, Cá'm! cere patru mil, 

Patru fiilie ma si ti stranie, Patru mil numa! pe strae, 
Alte patru ti gherdane. Alte patru pentru salbă, 
Tora, dado, ti a mea cäsmète, Acuma mamă pentru norocul тей, 
fii esi nouă a dete, A esit un пой obiceră 
S-pórtá ’nvéstele duvalete. Se pórte mirésa toalete, 
Tora, dado, nà duñeaie Acuma mamá este o lume, 
S-pórta chiurchiuri cu elmaie Se pórte chiurchiuri cu roş 
Si-aibă gionele tru sevdaie. Se aibă voïnicul pentru amor, 


Mat este o variantă a acestul cântec; Yatá-o : 


Fanca біса, Fanca mare, Fancă mică, Fancă mare, 
Panca fica si grämälicä, Fancă mică şi învățată, 
Grămătică di sculie; Invätatä din scólá ; 

Scélä, lea dado, s'mi isusesti, Scólá mamă se mă logodesti, 
Cát se'ți caftä s'nu mutresti, Ort căt (i-a cere se nu te ulfl, 
Si-camă se li päläcärsesti; Si încă chiar să'f горї ; 

— Nu am hilie, îi am orfanie, — Nu am fiica, am copil săraci, 
Patru fili gi va ti strañie, Patru mit vroeste pentru strae, 
S'alte patru ti gherdane, Și alte patru pentru salbă, 
Fustane, dado, di giamfese, ochie de mătasă, 

Polca, dado, pán di mese. Polca mamă pană la mijloc, 
Lea dado ce càftai Mamă ce căuta! 

Ce caftai di me fäcéi. Ce căuta! de má fäcér, 


După ce mirele intră în casa miresei, părinții luf дай daruri la frații si la rudele 
miresei, deosebite lucruri, precum col(unt, cămeși, batiste, şi maï cu sâmă mal multe 
părechi de clubote, Yar mirele cu färtatif, care sunt tre! la număr, scot papuci! cu care 
e încălțată mirésa, şi o încalță cu alţi! pe care i-a adus mirele, ea se preface că 
nu’! primeşte, aruncându-Y cu pictorul de tre orf, după care арої, se lasă a fi încălțată, 

In Pind maï este obicelul ca tot atunci némurile se încingă pe mire cu un briă roșu, 

După acela mirele împreună cu may mulţi flăcăi, se duce la casa nunului, şi acolo 
fl invită să mérgä cu eï acasă la dânsul; nunul încalecă pe un cal, care i s'a adus a+ 
nume, si acésta este o mare cinste ce i se face, a nu'l lăsa să mârgă pe jos, 
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După sosirea, nunuluï la casa mirelui, pornesc cu toți! la casa miresel, şi acolo se 
cântă nunului aşa : 


Bună sérí nune mare, Bună stra nune mare, 
Aestă séră, bună sérä, Astă sérä, bună sérá, 
Aestă 6ste di 'nvărligă, Acésta 6ste d'imprejur 
Este tutá ostea a ta, Este tótá Óstea ta 

Una ilie si çinci sute. Una mie si cinci вше, 


Tot atunci se cântă si fártatilor cântecul următor : 


Bună stra tine fàrtate, Bună séra tu fártate, 

Aésta sérà şi bună sér&, Acâsta sérà şi bună stra, 
Fârtate mutreà multu ghine, Fârtate uïtäte forte bine, 
Mutreà s'nu ne-arusinezi, Uită-te să nu ne rusinezi. 
Cu aéstä óste de 'nvárligá. Cu acéstá óste d'imprejur. 


Inainte de a se porni mirésa la biserică rudele eï cele mal de aprópe o sărută pe 
rând si'í cântă cântecul ce urmézä : 


Tremura sórele ascapetä, Tremură sórele $i apune, 

Tremură inima fételiei, Tremură inima fete! (mireset), 

Se 'mparte féta de dadà-sa Se desparte mirésa de mumá, 

De dadá-sa, féta, si de tată. De mumă, mirésa, şi de tată, 
Prănză-mi, dado, pranză mi Dă-mi! un prânz mamă, dă-mi! un prânz, 
Aest pranz, pränzä-mi. La acest prânz, mal tine-më la prânz. 
Ca `s fii fug, lea dado, xénele, Ca să scap mamă de streinătate, 

X énele, ne sciutele. De streinátate, de necunoscuţi, 


Afară de acest cântec obicinuit, femeile mat improvizézä şi alte cântece, care atât 
mișcă pe mirésä si pe celelalte rude în cât cu tótele încep a plânge, jălind ducerea, 
mirese! din casa părintâscă, 

Scoborîndu-se apoi mirésa în ogradă, mirele și némurile luf trec pe dinaintea еї, și 
în trâcăt se uită lung la ea, măsurându-o cu ochi! din cap până їр piclóre, apo! fraţii 
el, veri! si alte n&muri de aprópe, merg pe lângă ea, (inéndu-o de braţ unul de o parte 
şi altul de cealaltă parte, până când inirá în biserică, pentru ca nu cumva să o atingă 
cine-va în cale. Tot atunci încep și ghiftif (lăutari!) a cânta, De obicelü eï sunt în nu- 
măr de trei, dintre care unul cântă cu kemanul (violina), unul cu läuta (un felii de 
cobză) şi unul cu dairaoa; câte odată acâstă bandă se maï completézä cu un al pa- 
trulea lăutar, care cântă din zurna (surlă). 

La ce! maï avutï, pe lângă aceste instrumente mal aduc încă diferite instrumente, 
precum : clarinete, trimbi(f si tumbelechi(1), când atunci neapărat trebue să fie şi o 
timpănă (tobă mare). 

Tot timpul cát merge mirésa la biserică are ochi! pe jumătate închiși, nu se uită 
nici în drépta nici în stânga, ci drept în pământ, are trupul fapän, calcă cu pași mici 
Si rari, încât abia se mişcă. 

In cele maï multe locuri mirâsa se duce călare la biserică, si se întârce tot așa. 

In biserică când cântă preotul «Isaia dàntueste», nasa aruncă orez вай orz asupra 
norodului dintr'un clur ce'l are cu ea; și când lumea ese din biserică se dă cu pustile 
şi lăutari! încep a cânta. 

Ajungând mirésa la casa mirelui, este întîmpinată la pórtá de sócra sa si de nun- 
taş; acolo i se aduce un copil mic de'l (ine în braţe $11 sărută, арої un al doile si 
al treile, pe care-ï sărută pe rând; când este să trâcă pragul se intre în ogradă, i se 


(1) Un fel de tobă mică. 
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dă o farfurie cu unt, şi ea luând din el cu degetele unge pragul ugoruluï sus $i jos, 

apol în drépta si în stânga, şi drept stergar spre a-şi şterge degetele, i se dă un caler 

de lână, apo! un măr în care se află vârite mal multe monete, gil aruncă drept în 

sus, şi care îl prinde acela se consideră сё are să fie cu noroc; tot atunci în unele lo- 

curl, Sócra pune pe capul mirese! o turtă, şi o tine putin, apo! o frânge în două bucăţi. 
Cam intră mirésa în casă, némurile eï încep a cânta: 


Sub o salce sälciôrä 


Sun пй salçe sälciôrä 
à Să-s! o Ya ginerele subsuórš, 


Să-şi o lia ginerile subsuór&, 
S nà bănezi lungină; Să trăiască lung! ant; 
Ne-adusest ий ghirachină, Ne-a! adus o lebădă, 

Si umplu casa de luñină; i umplu casa de lumină; 

S nà bänezi sor, márgéo&, ă ne trăeşti вого mărgea, 
Si fii umpli casa di haraoë. Să ne umpli casa de bucurie. 


In Pind când este să intre mirésa în casă, sócra îl aşterne adimpt (găiac) alb, ре care 
ea calcă, apol nuntaşi! o urézá zicându-l: «să bănțză, gi incherdu bun, Dumnezeul să-ți 
da lilicele di tru Mai, si strañilé vărnă óra să nu ti lipsasca» : «să träesll, si noroc 
bun, Dumnezeü să-ţi dea florile din Maiü, şi straele să nu-ți lipsască nic! odată.» 

In locurile unde este obicelul ca mirésa să se întârcă călare de la biserică la casa 
mirelui, socrul ef, sal un alt bătrân, о scohâră de pe cal, şi tăind chinga de la sa- 
mar (un fel de sea) îl restórn&, în semn că nu mal este de trebuinfá, fiind că mirésa 
nu va mal încăleca, ci va rămâne în casa bărbatului pentru tot-déuna; apoi mi- 
résa cu femeile care o însoțesc, se duc într'o cameră а parte, unde vine un báelel 
care are tată şi mamă, şi apucând cu dinţi! sovonul (vălul) îl scôte de pe obrazul miresel. 

După acela ghiftil încep a cânta şi nuntasil se pornesc la joc. Danturile lor maï o- 
hicinuite sunt: Armánésca, Tesco, Elbasana, Ticves, Scopiansko, Cetvorna, Sirhsha, 
Ovrescu, Ciamcea. Sirto, Beracia gi altele.(1) 

O-dată jocul pornit se bagă mirésa în cor, adecă se pune în fruntea däntuitorilor şi 
conduce dantul. 

Mal tóte danturile Românilor din Macedonia sunt un fel de horă, care se jócá însă 
întrun mod particular; se prind maï multe persóne de mână зай prin basmale, fără 
însă a forma un cerc inchelat, ci şirul este încolotăcit ca un culbec. Conducătorul dan- 
{шш face tóte figurele jocului dán(uind într'un mod espresiv si cu mult foc, do! tret 
de după dânsul îl imiteză maï mult зай mal putin, tot restul dănţuitorilor se mișcă 
liniştit în cadență, intorcénd în diverse părți învertiturile șirului, 

Cântecul ce se cântă când se bagă mirésa în cor, este următorul : 


Alba si ni ti ved lea sór, 

Ся fii ti alichist în cor. 

Та s'n& façï nôuä feciori, 

Dot s'li băgăm prămătari, 

Та s'n-adará fustañi şi bedent; 
Dot s'li bägäm hrisicl, 

Ta s'ne facă néle ş-minghiuși; 
Dot sli băgăm picurart, 

Ta s'n'aducá unt si cag 

Dot s'li băgăm gumisari, 

Ca s'alagă di uşa usa 

Ti nă lae căldăruşa. 


Albă să mi te věd fă soro, 
Că te-a! prins în horă, 

Ca să ne faci nouă feciori, 
Doi să-l facem negustori, 

Ca să ne facă rochii gi blänl; 
Doi să-l facem giuvaergil, 

Ca să ne facă inele şi cercei, 
Dot să-l facem pecurari. 

Ca să ne-aducă unt şi caș, 
Dot să-i facem spoitori, 

Ca s'alerge din ușă în ușă 
Pentru-o négrá căldărugă, 


Melodia acestul cântec am pus-o pe note si o daŭ aci: 


(1) Tóte aceste danţuri si alte multe cântece, ce se cântă în Macedonia, le-am pus pe note pentru piano 


si în curând le voii publica, 
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După dant se pun la masă, şi atunci se cântă ma! multe cântece, din care dăm aci 
urmátórele may obicinuite : 


Iu fi erai bre gion-le a fel ? 
Iu te primnai gion-le а fel ? 


Unde era! vornicul тей? 
Unde te primblaï voïnicul тей? 


Pit gardina mi primnam, Prin grădină më primblam, 
i de mer mer fi alăgam, i din mér în mér alergam 
à mere rosie fíi adunam, i mere roșii ЇЇ adunam, 
u basmaoa li băgam, In basma le punem, 
Şi la vruta li ducem, i la Iubita le ducém, 
і zbâre ascunse пої nš zburam. i vorbe ascunse nol ne spuném, 
Esï lea Chie (1) până tu obor, Est fă Chie până 'n ogradă 
Ca să "ţi zic un zbor Ca să-ți spun o vorbă, 
fii-u scusegf mintea din cap, Mi-al scos mintea din сар, 
Ca tu loclu di sor Că în loc de soră 
Mine, tine va-s-ti Пай. Ей pe tine am să te Іей, 
— Tag bre, gione, taç! bre frate — Taci bre volnice, taci bre frate 
Tine mine nu mi lial, Tu pe mine nu mé fel, 
Ci al afendi di nu ti alasá. Ti-aï tată şi nu te lasă. 
— Çi are 's facă tata fieu — Ce are să facă tatăl тей 
Când mine îi ti voii? Când eŭ pe tine te vrei? 
Luăi-ăi mi somnul şi mi chinării, Më lua somnul şi amijém 
Si nu putul si dorm. i nu putuf să dorm. 
ñi-am muşata di vicină, m vecină frumósá, 
Si are mama di ş-uă'ngace; Si are mumă $i o oc&raste 
Are tată gi nu şi-o alasá, Are tată şi nu o lasă, 
Ma di Dumnezeü s'o află. Numaï de la D-zeà să-şi găsescă resplatä. 
Ea taxitili brin de asime, Ia făgăduiţi-l un briă de argint 
Póte va ве-9 vină Póte ca vrea să vie, 
Brin di asime li-am taxită, Briü d'argint i-am făgăduit, 
Si nása nu vrea s-vina Si ea nu vrea sá vie. 
Are mamă nu şi-u alasá, Are mamă şi nu și-o lasă, 
Ma di Dumnezeü о află. Numai de la D-zeü s'o gáséscá răsplata, 


(1) Nume de femes. 
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Ea taxitili fluri (1) multe, 
Póte va se-ş cina. 

i flurif multe liam taxitä, 

i Yara nu va S'üina, 

i are tată nu si-o alasá, 
Ma di Dumnezeü s'o află. 
Ea taxitili gione mugat 
Póte va se в ina. 

Gione mugat li-am taxitá, 
Ea-o gione iu igi cine, 
Si-alasá mama, si Vine 


Ja fág&duiti-I mulţi flurif, 
Póte cá va veni. 

i flurix mulţi i-am făgăduit, 

i tot nu vrea, să vie, 

i are tată şi nu o lasă, 
Numai de la D-zeü s'o găsâscă resplata. 
Ea făgăduiţi-l voinic frumos, 
Póte că va veni. 

Votnic frumos l-am promis 

Uïtä-te volnice că vine, 

Si lasă pe maïcä-sa, şi vine. 


A doua zi Lun! diminé(a, nouiï căsătoriți se duc de cercetâză pe nun, pe fürtat şi pe 
sâcră, în fine pe rudele cele maï de aprópe, având si lâutarii cu eï gi 'I invită la masă, 

Invitarea sócreï la masă se zice : ne ducem cu socrul; сеї pofliți duc la casa noilor 
căsătoriţi pläcinte si bucuvală (pâne prăjită cu unt) şi tigani (un fel de aluat cu unt), 
apol se рипа masă, şi lăutarii încep a cânta. 

După acela fârtatul deschide lada mirese! si arată zestrea la cel invitați. 

A treia zi Marţi se învită la masă din partea mirelui tóte rudele lui cele maï de 
aprópe, şi acesta se zice : ne ducem си soia. 

A patra, zi, Mercuri diminé{a, noua căsătorită împreună cu maï multe femel gi läu- 
{ахї se duce la şiopot să Ya apă cu un vas, şi după ce l'a umplut, unge şiopotul cu 
unt pe care `l Ya înadins cu ea, după aceia întorcându-se acasă, aruncă lângă siopot 
maï multe monezi si o pereche papuci pe cari le Yau baetil, care se duc si eï la siopot 
strigând : «să banéză 'nvésta», să trăiască nevasta, 

Ducându-se la siopot se cântă cântecul următor : 


A lea féta s'mergem tu apă ; Hal fată să mergem la apă; 
— Duceti-vä vol, eü nu-âi vin, | — Duceţi-vă vol, eü nu merg, 
Dada mine m'isusi Mama pe mine mă logodi 
Duminică cátrá ьёга Duminecă spre stra, 
à dede cinci mit fluriï Si a dat cinci mit flurit 

"un nel de asimă curat. i un inel de argint curat. 
Invéstete tu caftane Imbrácate cu caftan 
Stivalete de aruzame Si cu botine de lac 
Dimandate pe un bichiar, Comisionate prin un holteï, 
Pi un bichiar ne însurat, Pe un holte! ne însurat, 
Ne'nsurat şi ne curunat. Ne însurat şi ne cununat. 


La siopot se cântă aşa: 


Umple soro. varsa frate, 
Si li dăm apă a le musate 
— Ni li sete a le musate. 
Ca li fóme a le cripate. 


Umple soro, tórná frate 

Să Ч dám apă celei frumóse. 
— Nud sete cele! frumóse 
Că ï {бте cele! máncáclóse. 


Intorcându-se nevasta de la giopot i se pune în cale crengi uscate şi bolovani de 
piatră, pe care еа e silită să le dea la o parte ; a casă арої ea începea lucra cu furca 
şi face plăcinte pentru ca să o vază bărbatul că e gospodină. 

Din cele espuse se vede că obicelurile Macedonenilor la nunţi sunt cu totul deosebite 
de acele ale Daco-Românilor, de şi unele din ele trebue să se asemene, ca unele ce aü 
0 origină comună romană вай creștină. 


Teodor T. Burada, 
1) Monede de aur, 
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BIBLIOGRAFIE GRECEASCĂ DE LA SFÎRŞITUL ЕРОСЕЇ FANARIOTE 


Domnul George Sion Ghereï ре când era la etudiï în Paris se ocupa cu adunarea de 
scrieri şi alte antichităţi ce interesédä istoria Românilor. Réscolind atât bibliotecele a- 
celui oraş cât şi pe negutétorit antiquari, a isbutit a da peste maï multe lucruri inte- 
resante, dintre cari publicăm de o cam dată o bibliografie grecească a scrierilor tipărite 
la sfirgitul epocel fanariote, şi care stai în legătură cu istoria țărilor nóstre. 


1) 'Oprarns Tpaywòla auyypapéion лара той Bixzwpos Adqiépou, хой ёх = Irais uetagpa- 
obéloa el тђу xaboutovpivnv Auv Brădexzov Tlapeazădn e To dv Bouxvupeari) Ytarpov mpi 
popă, xarà тђу 21 Noepfplou тоб 1819. "Ev тоў dv Bouxaupraziw veotuotátou Turoypagslou 1820. 
in-8 de 94 pag. 


Orest, tragedie de Victor Alfieri tradusă din Itelieneste în limba grecéscä mo- 
dernă si represintată pe teatrul din Bucureşti pentru prima órá în 21 Noembre 1819, 
Din tipografia cea nouă din Bucureşti 1820. 


2) duoi лархротіхђ Teprextix TOV vewzepuv Épéoeuv, соүүр` Фох xal exăotitoa уст 
Хару v ápyapluw бло тоб iv Bouxoupeariois ipjibibxox$lou Кшустаутімоо Bapòalázou, coU 
Alyunzlov, Ev Bwy xat% то tunoypayetou Azonsădo той Грошуё, 1812, — in-8 de 773 pag, 


Fisica experimentală coprinzând cele maï noue aplicaţiuni compusă si publicată 
în limba grecească, pentru începttori, de către profesorul din Bucureşti Constantin 
Vardalahul egiptianul Viena tipografia luf Leopold Grund 1812. 


3) Lewpyiws Aavrivos ó ёотсоліхорёуос Lòtoyos, xwuwâio el; mpătes треб, suyypapttoa ларі 
тоб лер:фуроо Pădhov МомЕр, perappaodeioa dè ci; тту xadouthoupévnv Îuâv yAGooav zap тоб 
Rovaravrivov Apioelou. Ex той ёу Bouxovpraziw turoypazelou ară vot; 1827. 


George: Dandin, bărbatul confus, comedie în tre! acte a vestitului autor frances 
Molière, tradusă în greceste modern de Constantin Aristia. Tipografia din Bu- 
curesti 1827, 


4) Angntplou Mavayiwiadou <o Гошбейоб Абелшроў xol хадтай tæv ékeudépuv Tezv@v хой 
Tis ФЛософіос; Erosie "Apibumwuxie, 6065 pampaziziis; Мерос лр©зоу. To хер: тї; dv "Taalw 
Aquis Tunovypavias 1818. 


Dimitrie Panaghiotadul de Govdalas doctor şi profesor artelor liberale si al 
filosofiei, Elemente de aritmetică, călăuzul matematicilor. Partea întâi, in Tipo- 
grafia din laşi 1818. 


5) Хтоугіа dv лротү ох fotopia giovoziz;, ouyypapévôx piv ёореббоҳ бло "lo. lottà, 
"Aevexxlou тоб mepwdecoăzov уорцхоб, xal dv “An cyolopysjoavxos. Mezappaobevza Bb ptAonwvos 
ёх vis Хатми el туу EAnvxrlv шуду бло тоб duyeveazăzou ёруоутос реүё\оо Bogvixou 
xuplou Temyoplou Bpoyxofávou Baco pia об хай фот exôoSévra Bomáwn vipovrat Supeky 
näo vol; qopadeot, Ev Buvvn тү Аофоти% dv sñ Tw voypxola l'ewpylou Веуёотоо, 1808. 
in 8 de 328 pg. 
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Elemente, precedate de istoria filosofiei, compusă după o bună metodă de Gottl. 
Heinecke, ilustru jurisconsult, comentată de către Halli (?). Traduse cu greutate 
din latineste în limba elenă de către nobilul boer gl mare vornic Grigorie Bran- 
covanu Basarab, tipărită cu cheltueala sa și împărțită gratis tuturor acelor cari 
ай plăcerea învățăturei. La Viena în Austria în tipografia lu! George Bindotul 1808. 


6) Adyodotou Aapovzalvov Kheopévng реторрос® 2; ex тўс Peppovixij cle thv vuv xaSopihouué. 
уңу "ЕАмху ГАбсооу бло KuptaxoU "Iwkvvov 'EXAzvo:. Ev Bin ттс Aodotplaç xata thv Tuno- 
ypapiav "loávvou Lvéipep 1817 în-8 de 215 pag. dedicată principelui Ioan George Caragea. 


Lafontaine August; Cleomâne tradus din germana în grecește modern de că- 
tre Chiriac Ioan Ellinul. La Viena în Austria tipografia, lu! loan Snirer, 1817, 


7) Поржмуёсеєқ рро лрос Vuyaripa, ретоорасд оса dx тюу ёхАєхтотёршу avyypapktwy vij 
xvplas Aelaunèp sl; thv Auetépav YAhGooav map ts ѓх\орлротатт Aopvlroas “Padoig Lovuteoç, 
xai mpospwovndiloa 70 dimdozăzp хо} OeoseBeortártw потр abris xal adBbevin хоріо Ahetavbpu 
Zovrow Boefióôa. "Алодод сог & xatà qw т] èv KwvoBavavonéke Вор popl, Ev Be- 
vezia napa Nixod&w TAuxet, 1819, în-16 de 96 pag. 


Sfätuirile une! mume către fiica еї, unul din opurile cele mal însemnate ale 
а-пеї de Lambert, tradus în greceşte de către prea strălucita domnitä Ralu Suţu 
si dedicată înălţimii sale respectabilului eï părinte Alexandru Suţu voevod. Ай 
hărăzit un exemplar si biblioteci Eforiei din Constantinopol. Veneţia la Nicolao 
Glichi 1819, 


8) Tiya Tnlepáyov vioi тоб 'Одоссёш; auvtayteiam pev уоХмо map Tou Zopwrărov xuplou 
Фроүхісхоо, ретаорас8 сог 8 mheiazow axpetbpuxoty Erxvtrvămaavy raps Anpntpiov Пархүш›тоу 
тоб Год дей, daxávn qrhehArvewv. Ev Воџба Толо tod хот Obyxaplav Вахоб Пауё! axtnplaov 
1801, 2 vol. în-8 de 357 și 466 pg. dedicată luf Ioan Constantin Alexandru Ipsilanti, 


Întîmplările luf Telemac, fiul luf Ulise, compusă pe frantuzeste de către învă- 
ţatul domn Francisc si tradusi cu adăogirea maï multor note de către Dimitrie 
Panaiote Govdala, tipărită cu cheltuiala filelemlor, Buda, tipografia universităţi! 
regale ungurești, 1801. 


9) ZuXXoy] Gtapépuv Траүшдибу Boa лорестхдтоху tig vo ##хтроу tou Bouxoupeatiou slg hus- 
tépav Auüv ү\ӧссау , xal dxdodeloal St avvăpouiis vv pioyevâv xat prhopodowvy, Ex тоу dv 
Bouxoupeotlw veoavazzzov Tuxoyoxodou 1820, Dedicată luï George Leventi interpretul соп» 
sululuf rusesc din Bucureşti şi coprindénd un prolog si trei părți: Brutus de Voltaire 
Pilippo şi Orest de Alfieri (comp. si No. 1). 


Culegere de diverse tragedif care au fost repre entate pe teatrul din Bucureşti 
în limba grecească si tipărită prin concursul a câtor-va bun! patrioți şi am ï 
aï Muselor. În noua tipografie din Bucureşti, 1820, 


10) Aouxtávou Ўоросатбю; Aidoyos ўто: of vexptxot xal ó Xipwv, ў ёлісхолсџутес, xat ó Т(роу, 
îi Мҥизу#р®ло$ perappaodévres el; thv dudoupévnv Fpatuxyy үлбасоу, бло Kwvoravrivou Bag- 
бахуоо , ёхдодғутес̧ 8 бло nunrpiov BAAiou той Mou, Ev Bouxoupéastov èx tou Tunoypapalov 
"1. “Hhădov, 1834. in-8 de 162 pag. 


Dialogurile luf Lucian Samosat, зай morții si Charon, зай încă gi păzitoril şi 


Timon вай Misantropul. Tradusă în grecește modern de către Constantin Vardala 
şi editată de către Dimitriu Viliu din Chio, Bucureşti în tipografia lut J. Heliad 1834, 
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11) Вройто; Tpaywôla лорх BoAtalpou, ретаоросӯ са Bhevtépws ora стіуюу taufixüiv. Mapa- 
стада el; то ёу Bouxoupeatiw 0єйтроу лрфтуу popàv xata thy 17 Mapriov тоб 1820. Ex той ev 
Bouxoupeotolw veosuothtou Толоурафеіоо xarà vo 1820. — in-8 de 90 pg. 


Brutus tragedie de Voltaire, traductiune liberă în versuri iambice, represintată 
pentru prima óră pe teatrul din Bucureşti 17 Marte 1820. In tipografia cea nouă 
din Bucureşti în 1820. 


12) Yuvos slg tov ójmAóvavov, copwrarov, Veocefdotarov xal реуаЛолрелёстатоу "losvvgy Kwv- 
стоутуоу Adstăvăpov “буту Bosfédav xat $yspóva maons Obyypofhayxixs Louvddztets xat ovt- 
Zoupyndels sv Bouxoupeotlw map тоб Tepevaw "EXAoy(uou Adăaxdăov Поћ о Kovroü той # 
Twavvlwv. ?Ev Biew 1820, — in 8 de 10 file. 


Imn către Ináltimea sa prea învățatul, prea minunatul şi de Dumnedei Yubi- 
torul loan Constantin Alexandru Ipsilante voevod şi stăpânitor a toată Ungro Vala- 
chia, compus si versificat în Bucureşti prin învățatul profesor Polizoi Contu din 
Ianina. Viena 1805, 


A. D. Xenopol. 


PODUL DE PETRĂ DIS AL LUI STEFAN VODĂ DIN JUDEŢUL VASLUI. 


Din sus de oraşul Vaslui, la o depărtare de una oră şi jumătate cu trăsura, se află 
în plasa Stemnicu, Comuna Berzesti, moșia Canţălăreşii, un pod de peatră pe care lo- 
cuitoril îl numesc «podul de péträ a lui Stefan Vodă ; el are o lungime de 18 metre 
şi mal bine, o lăţime ca de 4 metre, şi o înălțime de peste 6 metre de la suprafața 
unui рїтїй, ce curge pe dedesuptul luf, format din scursurï si care se varsă în apa 
Bârladului la o depărtare са 1а 100 metre. Acest piriü nu are un nume special, ci se 
numește «piriul de la podul de pâtră. 

Podul e întărit de ambele părți câte cu două piclóre de péträ. Polta luf e lucrata 
forte solid şi cu multă mäestrie, tót& din pétrü cioplită; d'asupra aceste! bolți din par- 
tea despre apa Bârladului se află pétra cu inscripția slavonă. 

Acest pod n'a fost reparat de cât ce-va numai în partea lui ѕирегібгӣ, sunt acuma, 
vre о 18 ani, din causa cădere! petrelor ce formal parapeturile, căci în colo e într'o 
stare аза de bună că nu va avea nevoe de reparaţie încă sute de anl. Asa zideaü 
bätrânil. 

De si acest pod s'a numit din vechime după cum ne spun bătrânii «podul de pé 
trí a lul Stefan cel mare» şi se numeşte şi până astăzi tot aşa, cu tôte aceste, in- 
scriptia slavonă despre care am vorbit, ne arată că el a fost făcut în anul 7144 (1636) 
in dilele luf Vasile vodă, de către fratele acestui domn Hatmanul Gavril şi soçia sa 
Liliana (1). 


(1) Та un nume care de şi fârte frumos, nu se mal găsește astăzi la nol! 
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fiată dăm aci figura acestul pod : 


Pétra cu inscriptiunea е mâncată de plot, si unele litere sunt stricate cu desăvâr- 
şire încâi cu grei se maï pot ceti; ea are o lungime de 48 centimetre şi о lățime de 
26 centimetre. 

Eată în facsimile acea inscriptiune în limba slavonă : 


Y 7 
S ETA O 
Y 5 T 


Ò 


[n 
MÀ 


Să citeşte . 


x m A 
can мост с®творил пан Гаврил Xerman n кҥ®гин® ero Anaïrana вх ARI 
Брат Ero iW BACHAÏE BOEBOA B (2) (wk) #XPMA d... 
Acésta se traduce aga: 


T Acest pod l'a făcut pan Gavril Hatman si socia sa Liliana în dilele fratelui sëü 
Ion Vasile Voevod la anul 7144 (1636) a.... (1) 


Cercetând scriptele vechi şi cronicari! noştri nu găsim nimic scris în privinţa zidirel 
acestui pod. 


Atât ne spune cronicarul Miron Costin (2) că Vasile vodă a avut dol fraţi, pe hat- 


(1) Probabil luna Aprile вай August, 
(2) Letopisiţile, ed. Kogälnicénu. Iaşi 1852 tom. І pag. 285, 
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manul Gheorghe şi hatmanul Gavril, şi cá: «Stefan vodă Gheorghe în al doilea rând 
la domnie pe Stefăniţă paharnicul fecïorul luf Gheorghe hatmanul Pa tălat capul la 
Sucéva, Iar pe Alexandru păharnicul şi pe Enache comisul, feciorii luf Gavril hatma- 
nul, nepoții luf Vasile vodă, cu mari munci i-a omorît în Buciulesti.» (1) 

Pentru ce acest pod se numeşte si până astăzi «podul de péträ a luf Stefan vodă», nu 
ştim nimica positiv. Póte că podul înalt din sus de Vaslui, désupra Racovätului la 
apa Bârladului, însemnat prin vestita bătălie a luf Stefan cel mare, cu Turcii şi cu 
Muntenii, în anul 6983 (1475 1ntámplatá la acel pod, şi despre care ne vorbeşte cro- 
nicarul Grigore Ureche (2), să'l fi zidit de pâtră însuşi Stefan cel mare, şi apol risi- 
pindu-se, hatmanul Gavril să'l fi făcut din noŭ pe acelaşi loc, şi poporul deprins cu 
numele de «podul jul Stefan cel mare» îl lăsă acestă denumire şi după ce el fu re- 
zidit de Hatmanul Gavril. 

Cronicarul Miron Costin, (3) vorbind despre pornirea luï Vasile vodă din lași spre 
tara Muntenească, împreună cu ginerele săi Timuș, cu stea cäzäcéscä, ne spune că 
acâsta : «cu al doilea conac a stătut la podul înalt pe Bârlad» 

Acest pod nu póte fi altul decât tot acel despre care ne vorbeşte Grigore Ureche, 
fiind-că drumul vechiü din Iași în jos spre Vaslui, după cum este cunoscut, nu era 
altul decât pe la Bordea, Scânteia si Cantäluresti, unde se află podul despre саге 
am vorbit, 

Archidiaconul Paul de Alepo în călătoria sa făcută prin Moldova si Tara-románéscá 
între anil 1650—60 fntoväräsind pe Macarie patriarchul de Antiochia, ne spune că, ve- 
nind din Vaslui la Iaşi, a trecut prin o politie mică numită Scanteïa, trecând cu tră- 
sura peste un тїй îngheţat, care în alte timpuri se trece pe un mare pod de pétrà (4), 
care de asemine credem, că este acelaş pod, despre care am vorbit. aflat pe drumul 
vechiu al Iaşului la Vaslui. 

Fată tot ceea ce am putut culege despre acest pod din gura bătrânilor, din scrip- 
tele vechi si din inscriptiunea ce se află pe dânsul. 

Ar fi de neapărată nevoe, ca acestă inscriptiune, care pe fie care zi ce merge se de- 
lerioréz&, să fie scósá din locul unde se află, si pusă la adăpost, sub bolta podului, pentru 
ca ast-fel să se feréscä de nimicire acest martur al timpurilor trecute, fără a se îndăpărta 
totuşi de pe zidirea pe care a fost pus'o acel ce a fácut'o. 

Guvernul ar trebui să Ya acâstă măsură cát maï curend. 


Teodor T. Burada. 


Die Ausbreitung der lateinischen Sprache über Italien und die Provinzen 
des römischen Reiches, von Dr. Alexander Budinszky, Professor an der Uni- 
versitüt zu Czernowitz. Berlin 1881. 


Sciinta are nevole nu numai de ace! cari йай la lumină adevăruri nouă, necunos- 
cute până la el, carl fac cercetări şi descoperiri originale, de capete productive într'un 
cuvânt; ci şi de cef carl, cunoscând într'o ramură óre-care tóte cele descoperite, sciü 
a aduna materialul răspândit, a sistematisa resultatele sciințifice dobândite de alții. 
Asemenea sistematisări sunt de cea maï mare însemnătate, de óre-ce contribuesc la 
limpedirea ideilor, adese ori aruncă chiar o lumină nouă asupra cercetărilor deja fă- 


(1) Astăzi acest eat ce era pe Bistriţa nu maï esistă, a rămas numa] ruinele Bisericii (vezi Ep. Melchi- 
sedec Cronica Romanului, p. 281. Cf. Letop. Kogăl. I. 823. 

(2) Letopisitile loc. cit. pag. 128 şi 137. 

(8) Letopisiţele I, 809. 

(4) Vezi Archiva istorică a Romániet, Hajdet. Bucureşti 1865, tom. П part, ЇЇ, pag. 61. 


www.dacoromanica.ro 


BIBI IOGRAFIE. 431 


cute. Meritul d-luï Budinszky este de acest din urmă fel: autorul nu ne dă adevăruri 
пош, ci a adunat şi sistematisat numal un material bogat, relativ la o cestiune fórte 
însemnată pentru romaniști, anume la întinderea limbei! latine în [talia şi în provin- 
ciile imperiului roman. 

Lucrarea d-lui Budinszky nu are de scop, după cum declară d-sa însuși în prefață, 
de a cerceta schimbările ce a suferit limba latină în diversele provincii, de a studia 
caracterele prin care se deosebesc latina africană, spaniolă зай gallică, ci de a urmări 
respândirea externă, geografică a limbei vorbite de Romani, de a stabili, «dacă, când 
şi în ce măsură se introducea în diversele provincit limba latină în detrimentul limbi- 
lor indigene.» 

Conform scopului urmărit, lucrarea, de care ne ocupăm, este împărţită în urmátó- 
rele capitole : 1. Italia şi insulele italiene. H. Spania. Ш. Gallia. IV. Britania, V. Hel- 
vetia. VI. Germania. VII. Vindelicia. Rhetia și Noricul. VIII. Pannonia. IX, Illyria gi 
Dalmatia. X. Macedonia și Thracia. XI Moesia gi Dacia. XII. Grecia gi Orientul, ХШ. 
Africa. In fie-care din aceste capitole. prin urmare relativ la fie-care provincie, autorul 
începe prin a espune etnografia el înaintea уепігії Romanilor, arătând natura locuito- 
rilor indigeni, cultura gi limba lor; apoï face pe scurt istoricul anexiunel provincie! 
de către Romani; descrie în urmă starea el culturistică sub noit stăpâni, înrfurirea in- 
stitutiunilor şi obicelurilor romane asupra celor vechi, si în deosebi introducerea gi în- 
tinderea limbei latine în locul celei indigene, căutând a lămuri care anume măsuri! con- 
tribuiră la romanisarea maï mult зай maï putin completă a fie-căre! provincii. Din cele 
dise reese, că planul autorului este escelent ; cát pentru modul espuneri, acesta e atât de 
clar si plăcut, în cât recomandăm cu tot din adinsul acâstă carte acelora car! se interesézá 
pentru studi! limbistice şi istorice, 


Cu interes deosebit am citit capitolul privitor la Moesia gi Dacia, Aceeaşi espunere lim- 
pede ca pretutindenea, aceeaşi judecată obiectivă, lipsită cu totul de elementul pasional, 
ce din nenorocire se găsesce atât de des în lucrări de asemenea natură, o constatăm cu 
plăcere şi aci. În ceea ce privesce în deosebi chestiunea continuității Românilor în Dacia, 
autorul se unesce cu lung, şi e în contra teoriei Sulzer-Rósleriane. Ce е drept, d. Budinszky 
primesce teoria luf lung, fără a aduce noul dovedi în favórea el. Teoria necontinuită 
tit însă a fost susţinută în timpul din urmă de asa de mulți autori, gi cu atâta gh- 
bácie (Sulzer, Rösler, Hunfalvy, Tomaschek, ehfar Gaston Paris), încât ne bucurăm 
vădând бтерї nepasionaţi, nepărtinitori, car pun adevărul maï presus de tendinţe po 
litice si aspira(iunf nationale. No! credem că în urma eminentului studiü al d-lui Xe- 
nopol publicat în acestă Revistă, mulţi vor părăsi teoria, lip ită de огї-се probabilitate, 
a necontinuităţii Românilor în Dacia Тгаїапй; o vor părăsi, védénd cu câtă uşurinţă 
și rea credință argumentézä şi interpreteză isvórele numiții autori, şi cu deosebire 
d-nit Rösler si Hunfalvy. 

Basat la fie-care pas pe isvóre sigure, domnul Budinszhy caută a reconstrui gi de- 
scrie starea culturistic a Dacie! suh Romani, arătând nodul cum era guvernată, enu- 
méránd Municipiile şi Coloniile fundate de biruitori şi caracterisând însemnătatea ad- 
ministrativă вай militară a celor maï importante din ele, vorbind de legiunile ce sta- 
{ional în Dacia, descriind starea religiósá şi socială a aceste! provincii, Inscriptiile gă- 
site ne йай o idee şi despre corporaţiunile existente în Dacia : ast-fel era collegium 
fabrorum, adecă a meseriașilor, în capitala Sarmizegetuza, in Tibiscum gi Apulum; 
collegium nautarum ; colegiul teslarilor, colegiul negutätorilor 8. a.; tâte aceste corpo- 
raţiuni aveai de scop asigurarea intereselor lor comune în afară, ajutorul mutual la 
cas de bólá si nevol, şi înmormântarea membrilor corporaţiuni! pe chieltutală comună. 
Esploatarea minelor de aur din munţii Transilvanie! luase un avânt deosebit; functio- 
nar! numeroși eral însărcinaţi cu privegherea lucrărilor, în capul lor se afla un pro- 
curator aurariorum. Se mai scotea fer si sare din munţii acestei provincii. Cât pentru 
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o cultură intelectuală maï superiérä, e probabil că acésta lipsia în Dacia; şcoli, pré- 
cum esistaü în provinciile apusene, nu sunt menţionate nicăiri; de óre-care mişcare 
literară deci nu pote fi vorba, nici nu vedem Daci ocupând posturi maï însemnate 
politice вай militare, afară numaï de unul singur, Regalianus, pretins descendent al 
lui Decebal, care în Moesia fu proclamat de împărat ín contra lui Gallien. — Cu 
ЕЕК acâstă lipsă de cultură intelectuală, romanisarea limhistică a populaţiei indi- 
gene nu permite nici o îndotală. De şi Romani! n'aă stat de cât un secol şi ju- 
mătate. în acestă ţară, cu tâte acestea colonisarea se făcu în mod atât de intensiv, 
si, după cum dovedesc inscripțiile si rămăşiţele găsite, instituţiunile romane prin- 
seră asa de adâncă rădăcină pe pământul dac, încât în momentul când Aurelian 
rechiamă legiunile sale, ţara era romanisată. Mulţi plecară în adevăr cu legiunile, 
poporul de jos însă rămase pe loc, rămase cu noua sa limbă, limba latină! 


Carol Meisner. 


ERATA 

Vol. I. 
pag. rând. în loc de citeşte 
248 1 zidirl zidiuri 
252 24 Sigiliă Singiliă 
252 40 popóbe podóbe 
256 13 acesta acestea 
260 35 Аер АуЕр 
280 10 îngrădită zugrăvită 
281 5 are tesute are qciute 
283 5 imerb inberb 
283 28 xauqatç холат 
285 40 aotocratorul autocratorul 
286 41 Triosul Triodul 
287 10 pe scurt pe scut 
289 17 tainice taïnite 
290 6 CEMO ECMO 
290 8 WT ЗААТ W Злат 
293 36 se confirmă ne confirmă 
293 4l că e capul că capul 
295 21 ficit бій 
296 2 Ternovieţiki Tarnovieţiki 
296 31 Centură Centnare 
301 8 Reusent Réusent 
301 41 кр®по'тца Kp'knocTuA 
303 5 inforióre interióre 
309 35 am adus am dus 
809 41 Bálilegct Bălineşci 

Vol. 11. 
pag. rând, în loc de citește 
180 12 grijă de altă grijă de cât 
180 26 387 378 
180 13 Acolo numaï se maï putea Acolo nu se maï putea 
214 28 pl. 1 pl. 1V 
255 39 statére talent 


La pag. 284 т. 43 trebue să se stérgä cuvintele: voir Tableau T. 


Finele volumului XX-lea. 
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Sculpturi și obiecte antice. gásita la Lroesmis (Jglita). 


REV, IST. ARCH, FILOL. 1683 v. I. 
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Monument funerariă de la Iglita. 
(Museul naţional de antichităţi). 
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(Museul nafional de antichități). 
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REV. IST. ARCH. FILOL. 1883 V. T. Tab, 9. 


Un monument mithriac si un vas de plumb de la Iglita, 
Crear. qel de myrti ca.ro 


REV, IST, ARCH, FILOL. 1883 v. IL Tab, 10, 


Vase romane de lut de la Iglita, 


(Museul national da antichităţi). 
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